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СОСТАВ И СТРУКТУРА СЛОВАРЯ

«Словарь говоров русских старожилов Байкальской Сибири» —  
словарь дифференциального типа 1. В нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. В его основу положены материалы 207 экспе-
ди ций, состоявшихся в период с 1980 по 2022 гг.: 35 — Иркутского 
государственного педагогического университета (далее — ИГПУ), 
29 — Регионального Центра русского языка, фольклора и этнографии, 
130 — личных экспедиционных поездок, 13 экспедиций, осуществ-
ленных при финансовой поддержке Российского гуманитарного науч-
ного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-04-18021е, 
09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-18032е), Рос-
сийского фонда фундаментальных исследований (грант № 05-06-
97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

Большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. В отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия Бай-
кальская Сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни ог-
ромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 В Словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиряков-
старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представители 
которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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Так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
Братской гидроэлектростанции, города Братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье Лены 
и Ангары, где сейчас находится Коршуновский горно-обогатитель-
ный комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до 
которых от Иркутска занимал несколько дней. Железнодорожная 
магистраль Тайшет — Лена, начальный участок западного плеча 
Байкало-Амурской магистрали, не только открыла доступ к Усть-
Куту, но и ввела в сферу активной социально-экономической жизни 
многие районы, куда до этого не было иного пути, кроме таежных 
троп и проселков.

Возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохране-
нию архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более 
трех столетий назад первыми поселенцами с материнской земли, из 
северного Поморья.

В результате полевых изысканий были выявлены живые очаги 
русских старожильческих говоров на территории Байкальской Си-
бири: 

1) Приленье: Иркутская область (Жигаловский, Казачинско-
Ленский, Качугский, Киренский, Усть-Кутский районы); Республи-
ка Саха (Якутия) (Ленский район); 

2) Нижняя Тунгуска: Иркутская область (Катангский район); 
3) Ангаро-Енисейская зона: Красноярский край (Абанский, 

Богучанский, Енисейский, Казачинский, Канский, Кежемский, Мо-
тыгинский, Тасеевский, Туруханский районы); Иркутская область 
(Балаганский, Братский, Нижнеилимский, Усть-Илимский, Усть-
Удинский, Чунский районы); 

4) Присаянье: Иркутская область (Заларинский, Зиминский, 
Куйтунский, Нижнеудинский, Тайшетский, Тулунский, Усольский, 
Черемховский районы); Республика Бурятия (Тункинский район);

5) Прибайкалье: Республика Бурятия (Баргузинский, Кабан-
ский, Курумканский, Северо-Байкальский районы); Иркутская об-
ласть (Ольхонский район);

6) Забайкалье: Республика Бурятия (Баунтовский, Бичур ский, 
Заиграевский, Кижингинский, Кяхтинский, Мухоршибирский, Тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (Александро-За-
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водский, Акшинский, Балейский, Борзинский, Газимуро-Заводский, 
Калар ский, Калганский, Карым ский, Краснокаменский, Красночи-
койский, Кыринский, Нер чинский, Нерчинско-Заводский, Могой-
тинский, Могочинский, Оловянинский, Ононский, Петровск-Забай-
кальский, Селегинский, Сретенский, Тунгокоченский, Улётовский, 
Хилокский, Чернышевский, Читинский, Шелопугин ский, Шилкин-
ский районы и др.). 

Состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1354 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину язы-
кового ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — под-
линных знатоков народной культуры. Это люди преклонных лет, 
родившиеся в конце XIX в. и в первой половине XX в. Именно они 
являются главными носителями жизненного опыта народа, его нрав-
ственно-духовных ценностей, фундаментальных представлений 
о человеке, жизни, мире и т. д. В большинстве своем это земледель-
цы, скотоводы, рыбаки, охотники. Диалектная речь именно таких 
людей, их рассказы, записанные в условиях естественного бытова-
ния вербальной традиции 2, и явились основной источниковой базой 
данного Словаря. 

* * *
В состав Словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и сто-
лярному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, 
шорному, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержа-

2 Основным методом собирания материала для Словаря стал метод 
«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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нию по стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обра-
ботки льна, конопли, прядения и ткачества; названия транспортных 
средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся 
к народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

Объем Словаря около 20 000 лексических единиц. В словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. Лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, 
а другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, 
одновыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 
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г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).

2. Семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. Диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная 
и остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. Фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в Словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

Из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (посел-
ков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования водных 
объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), оронимы — назва-
ния объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, скал, перевалов, 
ущелий, долин, сопок, оврагов и т.  д.), микротопонимы — названия 
небольших географических объектов (урочищ, полян, лесных масси-
вов, пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), а также экклезиониз-
мы — названия церквей, монастырей, скитов и других мест соверше-
ния обрядов поклонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, располо-
женный в с. Ёрма в Кежемском районе Красноярского края’, Иннокен-
тьевская церковь ‘церковь в с. Белоусово Качуг ского района Иркутской  
области’). 

В Словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, 
а также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (Белая баба, Мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (Агафья, Евдокия). 
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Из других собственных имен в Словаре нашли отражение зо-
онимы — клички животных, космонимы — народ ные наименова-
ния планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического простран-
ства (Гусиная дорожка ‘Млечный Путь’, Птичье гнездышко ‘созве-
здие Плеяд’, Сохатый ‘созвездие Большой Медведицы’), народные 
названия праздников до христианского и христианского происхож-
дения (Авдотьи-плющухи, Акулина задери хвосты, Кирики). 

Включение в Словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
Словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
Слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: АНГАРКА1, -и, ж. 
Коренная жительница селения, расположенного на р. Ангара…, 
АНГАРКА2, -и, ж. Небольшая деревянная лодка. 

Вариантность является важнейшей чертой говоров. Именно 
поэто му в Словаре нашли отражение все имеющиеся фонемати-
ческие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные 
словарные статьи и отсылаются пометой «То же, что…», как прави-
ло, к первому варианту: АЛУНКИ, -ок, мн. То же, что АЛАНКИ…,  
БОКАРИ, -ей, мн. То же, что БАКАРИ.

Все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. Заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

Имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. За заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. 
и ж. — для существительных общего рода. Форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (КОРЕНУШКИ, ПОГОЛЁНКИ, РЕ-
МУШКИ, СПУСКНУШКИ) и др. Форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
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нии: ОЛОЧИ, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). Формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: ГАЙНО, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).

В некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
АВЕНК, -а, м.; АВЕНКА, -и, ж.; АВЕНКИ, -ов, мн.).

В Словаре имеется указание на собирательность, которая обозна-
чена пометой «собир.»: ЖЕРДЬЁ, -я, ср., собир. Жерди…, МЕНДАЧ, 
-а, м., собир. Лес с крупнослойной, мягкой древесиной, выросший 
в сыром, низменном месте…, САЗОНЬЁ, -я, ср., собир. Сазаны. 

Имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. Например: ГОЛОУШИЙ, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАРНЫЙ, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУТОЧНЫЙ, -ая, -ое. Маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица на-
стоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопостав-
ленные друг другу грамматическими формами совершенного и не-
совершенного вида, даются в одной словарной статье. После личных 
форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. Двувидовые глаголы сопровожда-
ются пометой сов. и несов. Категория переходность/непереходность 
у глаголов отмечается соответствующими пометами: перех. — пере-
ходный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный 
и непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены 
отдельными словарными статьями.

Наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
НА ЧИПУРКИ, нареч. На цыпочки…, ОБУДЁНКОМ, нареч. 
В течение одного дня…, НИЧЁ, мест. отриц. Ничто, ничего…,  
КОВДА, времен. союз. Когда…, АХТИ, МНЕ, межд. Воскли-
цание, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль 
и др. чув ства…, АКРОМЯ, предл. Кроме.
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В Словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

Для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: БРАНЬ, -и, ж. Ткац. Ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗОК, -а, м. Рыбол. Небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
НАСТУПНИК, -а, м. Охотн. Ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

Для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: НАРЕДЧИК, -а, м. Обряд. Участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПОСТЕЛЬЩИЦА, -ы, ж. Обряд. Женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, РАЗ-
МЫВАТЬ РУКИ. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

Для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: РАЗМАХАЙ, -я, м. Устар. 
Жен ское платье свободного покроя…, СУЛОЙ, -я, м. Устар. 
Крахмал.

Имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» 
(в т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также 
«Народ. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном 
календаре. 

Каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): КЕРЖАК, -а, м. 
1. Устар. Старообрядец…, 2. Перен. Неодобр. О нелюдимом, ску-
пом человеке…, РЁЛКА, -и, ж. 1. Возвышенность, холм…, 2. От-
крытое ровное возвышенное место. Оттенки значений приводятся 
после знака //. 

Терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: КАМЕН-
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НАЯ ПОЛЫНКА. Трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, АВДОКИЯ-КАПЛЮЖНИ-
ЦА. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). День памяти Ев-
докии Илиопольской, игумении, преподобномученицы. Нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПРИСТЯЖ, -а, м. Тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ В пристяже, нареч. Сидя верхом на пристяжной лошади.
Фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в Словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. Фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в Словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. Фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗАЛАМЫВАТЬ, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗАЛАМЫВАТЬ ВОРОТА. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

Остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после 
знака * при синтаксически господствующем, опорном, слове:  
СИДЕТЬ. *СИДЕТЬ НА БИЧЕ. Заниматься ямским промы-
слом…, ЖИТЬ. *ЖИТЬ БЕЗ ВЕНКА. Состоять в незаконном 
браке. Опорное слово, общее для двух или более фразеологизмов, 
в качестве заглавного выносится один раз, например: ОСТАТЬСЯ 
в словосочетаниях:

*ОСТАТЬСЯ СИРОТОЙ. Стать сиротой.
*ОСТАТЬСЯ НА ЛАДОНИ. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «Словарь гово-

ров русских старожилов Байкальской Сибири» — переводно-толко-
вый. Основными способами семантизации являются:

1. Развернутое толкование: 
ГУРАНСКИЙ ЧАЙ. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топлёного масла, сырых 
яиц, соли…, ЗАДЕВА, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
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за что задевает невод…, КОЗА, -ы, ж. Рыбол. Светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 

В некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАРУС, -а, м. Охотн. Маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, ТЯГОЛЬЩИК, 
-а, м. Тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. Синонимическая подстановка: 
ВЕХОТКА, -и, ж. Мочалка…, СТУДЕНЬ, -дня, м. Холодец…, 

ТОМАРОМ, нареч. Кувырком. 
3. Развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
РВАНЦЫ, -ов, мн. Кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, СТАРОЖИТЕЛЬ, -я, м. Житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШАМШУР, -а, м. Устар. Головной убор замужней женщины; по-
войник. 

Кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в Словаре используется толковательная форму-
ла «То же, что». Она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома Словаря. Например: БОРОЗДОВИК, -а, м. То же, что БОРО-
ЗДЕЛЬНЫЙ КОНЬ…, ВОСПРИЁМЫШ, -а, м. То же, что ВОС-
ПРИЕМНИК…, САМОСАДКА, -и, ж. То же, что САМОПАРКА.

Имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». Например: ЗАСКРЁБЫШЕК, -шка, 
м. Ласк. к ЗАCКРЁБЫШ…, КУРМУШКА, -и, ж. Уменьш. к КУР-
МА…, ЛЫВОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЛЫВА…, ТУРСУЧОК, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к ТУРСУК…, ШАНЕЖКА, -жек, мн. Ласк. 
к ШАНЬГА.
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ИЛЛЮСТРАТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ

Особенность «Словаря говоров русских старожилов Байкаль-
ской Сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологиз-
ма иллюстри руется связным текстом. Жанровая природа текстов 
разнообразна; главным образом, это устный народный рассказ, пре-
дание, легенда, быличка, бывальщина и др. Являясь естественным 
контекстом диалектного слова, они емко и зримо раскрывают его се-
мантику, развертывают все его видимые и скрытые смысловые поля, 
четко очерчивают круг его лексической сочетаемости, выявляют его 
фонетические, морфологические, синтаксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. Из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жиз-
ни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), 
исторического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, 
нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии рус-
ских крестьян Сибири, их мировоззрение 3. Сюжетно-тематическое  

3 В большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в Сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о ста-
рых мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных 
и богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в реке 
«кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в глу-
хие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о Великой Отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
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описание текстов дано в Указателе сюжетов, помещенном в послед-
нем томе Словаря.

Широта и характер контекста делают Словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

Корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. Каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.

сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством ГЭС (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; 
о затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел Украины, Белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. Иллюстративным материа-
лом данного Словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 
«Комментарии»).

Тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-
дачей основных диалектных особенностей: 

— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между соглас-

ными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
Знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие зна-

чения:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) Собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) Слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном Словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

В конце словарной статьи в квадратных скобках указывается (полу-
жирно) номер текста, за ним следует полное название населенного 
пункта, сокращенно — район и область / край / республика (полу-
жирно), где он был записан: [85. Кривошапкино Киренск. Ирк.]. 

Номер текста отсылает к разделу «Комментарии» Приложения, 
где под соответствующим номером находятся полные паспортные 
данные иллюстративного материала, например: 85. Записано в 1981 г. 
Афанасьевой-Медведевой Г. В. от Александры Гермагеновны Бряне-
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вой (1902 г. р.), проживающей в д. Кривошапкино Киренского района 
Иркутской области (ЛА). 

Данные о территориальном распространении слова или словосо-
четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. Андронниково Нер-
чинск. Читинск. (Курумканск. Бурятии; Катангск., Качугск., Ки-
ренск., Куйтунск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-Кутск. Ирк.; 
Богучанск., Енисейск., Казачинск., Канск., Кежемск., Мотыгинск., 
Тасеевск., Туруханск. Красноярск.; Карымск., Кыринск., Могочинск., 
Нерчинск., Сретенск., Чернышевск., Шилкинск. Читинск.)]. 

Если диалектное слово или словосочетание встречается во всех 
обследованных регионах, то оно сопровождается пометой «по-
всем.» — повсе местно: [517. Артюгино Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

Каждый том Словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— Комментарии,
— Указатель мест записи,
— Список исполнителей,
— Список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— Словник,
— Cписок фотографий.
Приложение последнего тома Словаря содержит Указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах Словаря.
В Словарь включены фотографии мастеров народного слова, 

предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.



17

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дат. пад. — дательный падеж
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
единичн. — единичное
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
зоол. — зоология
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кожев. — кожевенное дело
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
личн. мест. — личное местоимение
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мифол. — мифология
мн. — множественное число
модал. — модальное
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нареч. — наречие
народн. календ. — народный календарь
народн. медиц. — народная медицина
нар.-поэт. — народно-поэтическое
насмешл. — насмешливое 
неизмен. — неизменяемое
неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
одобр. — одобрительно
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
преимущ. — преимущественно
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовство
сказ. — сказуемое
слуш. — слушатель
см. — смотри 
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
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страд. — страдательный залог 
строит. — строительное дело
судостроит. — судостроительный промысел
сущ. — существительное
тв. пад. — творительный падеж
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.-ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.-уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.-ирон. — шутливо-ироническое
эвфем. — эвфемическое 
экспр. — экспрессивное

СПИСОК СОКРАЩЕННЫХ НАЗВАНИЙ РАЙОНОВ 
ОБЛАСТЕЙ / КРАЯ / РЕСПУБЛИК

Абанск. — Абанский район Красноярского края
Акшинск. — Акшинский район Читинской области
Аларск. — Аларский район Иркутской области
Александро-Заводск.  — Александро-Заводский район Читин-
ской области
Ангарск. — Ангарский район Иркутской области
Балаганск. — Балаганский район Иркутской области
Балейск. — Балейский район Читинской области
Баргузинск. — Баргузинский район Республики Бурятия
Баунтовск. — Баунтовский район Республики Бурятия
Бичурск. — Бичурский район Республики Бурятия
Богучанск. — Богучанский район Красноярского края
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Бодайбинск. — Бодайбинский район Иркутской области
Борзинск. — Борзинский район Читинской области
Братск. — Братский район Иркутской области
Бурятия — Республика Бурятия
Газимуро-Заводск. — Газимуро-Заводский район  
Читинской области
Енисейск. — Енисейский район Красноярского края
Жигаловск. — Жигаловский район Иркутской области
Заиграевск. — Заиграевский район Республики Бурятия
Заларинск. — Заларинский район Иркутской области
Зиминск. — Зиминский район Иркутской области
Иволгинск. — Иволгинский район Республики Бурятия
Ирк. — Иркутская область
Иркутск. — Иркутский район Иркутской области
Кабанск. — Кабанский район Республики Бурятия
Казачинск. — Казачинский район Красноярского края
Казачинско-Ленск. — Казачинско-Ленский район  
Иркутской области
Каларск. — Каларский район Читинской области
Калганск. — Калганский район Читинской области
Канск. — Канский район Красноярского края
Карымск. — Карымский район Читинской области
Катангск. — Катангский район Иркутской области
Качугск. — Качугский район Иркутской области
Кежемск. — Кежемский район Красноярского края
Кижингинск. — Кижингинский район Республики Бурятия
Киренск. — Киренский район Иркутской области
Краснокаменск. — Краснокаменский район Читинской области
Красночикойск. — Красночикойский район Читинской области
Красноярск. — Красноярский край
Куйтунск. — Куйтунский район Иркутской области
Курумканск. — Курумканский район Республики Бурятия
Кыринск. — Кыринский район Читинской области
Кяхтинск. — Кяхтинский район Республики Бурятия
Ленск. Саха (Якутия) — Ленский район Республики Саха  
(Якутия)



21

Могойтуйск. — Могойтуйский район Читинской области
Могочинск. — Могочинский район Читинской области
Мотыгинск. — Мотыгинский район Красноярского края
Мухоршибирск. — Мухоршибирский район Республики Бурятия
Нерчинск. — Нерчинский район Читинской области
Нерчинско-Заводск. — Нерчинско-Заводский район Читинской 
области
Нижнеилимск. — Нижнеилимский район Иркутской области
Нижнеудинск. — Нижнеудинский район Иркутской области
Оловянинск. — Оловянинский район Читинской области
Ольхонск. — Ольхонский район Иркутской области
Ононск. — Ононский район Читинской области
Петровск-Забайкальск. — Петровск-Забайкальский район  
Читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район Республики Бурятия
Саха (Якутия) — Республика Саха (Якутия)
Северо-Байкальск. — Северо-Байкальский район Республики  
Бурятия
Селенгинск. — Селенгинский район Республики Бурятия
Слюдянск. — Слюдянский район Иркутской области
Сретенск. — Сретенский район Читинской области
Тайшетск. — Тайшетский район Иркутской области
Тарбагатайск. — Тарбагатайский район Республики Бурятия
Тасеевск. — Тасеевский район Красноярского края
Тулунск. — Тулунский район Иркутской области
Тунгокоченск. — Тунгокоченский район Читинской области
Тункинск. — Тункинский район Республики Бурятия
Туруханск. — Туруханский район Красноярского края
Улётовск. — Улётовский район Читинской области
Усольск. — Усольский район Иркутской области
Усть-Илимск. — Усть-Илимский район Иркутской области
Усть-Кутск. — Усть-Кутский район Иркутской области
Усть-Удинск. — Усть-Удинский район Иркутской области
Уярск. — Уярский район Красноярского края
Хилокск. — Хилокский район Читинской области
Хоринск. — Хоринский район Республики Бурятия
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Черемховск. — Черемховский район Иркутской области
Чернышевск. — Чернышевский район Читинской области
Чит. — Читинский район Читинской области
Читинск. — Читинская область
Чунск. — Чунский район Иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район Иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район Читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район Читинской области
Эхирит-Булагатск. — Эхирит-Булагатский район Иркутской  
области

СПИСОК НАЗВАНИЙ ОБСЛЕДОВАННЫХ 
НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ 

ИРКУТСКАЯ ОБЛАСТЬ

1. Аларский район:
Аларь
Аляты
Большая Ерма
Быково
Высотский
Головинка
Егоровск 
Жлобино 
Заречье 
Кирюшино
Кутулик
Лучинск
Мало-Молево
Малый Кутулик
Могоёнок
Могой 
Мольта
Отрадное
Табарсук
Тютрино
Халты
Хуруй

Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
Китой
Мегет
Одинск
Савватеевка

3. Балаганский район:
Анучинск
Балаганск
Заславск
Коновалово
Кумарейка
Метляево
Тарасовск
Тарнополь
Ташлыково

4. Бодайбинский район:
Андреевск
Артемовский
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Бодайбо
Большой Патом
Кропоткин

5. Братский район:
Анчириково
Бада
Большеокинское
Вихоревка
Долоново
Дубынино
Илир
Карай
Карахун
Кардой
Ключи-Булак
Кобляково
Кобь
Куватка
Кумейка
Леоново
Наратай
Покосное
Прибрежный
Тангуй
Тарма
Тэмь
Усть-Вихорево
Чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
Балахня
Балыхта
Бойдоново
Бочай
Бутырино
Воробьево
Головновка
Головское
Грехово

Грузновка
Дальняя Закора
Дядина
Жигалово
Захарово
Знаменка
Игжиновка
Кайдакан
Камень
Келора
Коношаново
Константиновка
Кочень
Лукиново
Нижняя Слобода
Орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
Рудовка
Сурово
Тутура
Тыпта
Усть-Илга
Чекан
Чичек
Шерстянниково
Якимовка

7. Заларинский район:
Бабагай
Багантуй
Бажир
Владимировка
Дмитревка
Заблагар
Индон
Исаковка
Каратай
Красное Поле
Ленденево
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Моисеевка
Мойган
Романово
Сорты
Тагна
Троицк
Хор-Тагна
Черемшанка

8. Зиминский район:
Баргадай
Басалаевка
Батама
Боровое
Буря
Верхняя Ока
Волокитино
Глинки
Зулумай
Игнай
Кимельтей
Кундулун
Масляногорск
Мордино
Нижний Хазан
Новолетники
Новоникольск
Осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
Самара
Третьеуспенск
Урункуй
Харайгун

9. Иркутский район:
Большое Голоустное
Вдовино
Горохово

Грановшина
Егоровщина
Карлук
Листвянка
Максимовщина
Малая Еланка
Малое Голоустное
Марково
Оёк
Пивовариха
Ревякино
Усть-Куда
Урик
Хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
Верхнемартыново
Ермаки
Казачинское
Карам 
Карнаухово
Коротково
Кутима
Ляпуново
Магистральный
Моголь
Нижнемартыново
Осиново
Тарасово
Улькан
Юхта

11. Катангский район:
Анкула
Аян
Бур
Верхне-Калинино
Гаженка
Ербогачен
Ерема
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Жданово
Курья
Мога
Нижне-Калинино
Нэпа
Оськино
Преображенка

12. Качугский район:
Алексеевка
Анга
Ацикяк
Белоусово
Бирюлька
Болото
Большая Тарель
Большедворово
Большие Голы
Большой Улун
Буредай
Бутаково
Верхоленск
Гогон
Дурутуй
Залог
Зуево
Житово
Исеть
Ихинигуй
Картухай
Качуг
Кистенево
Козлово
Копылово
Корсуково
Косогол
Кузнецы
Куницына
Курочкина
Литвиново
Малая Тарель

Малые Голы
Манзурка
Никелей
Обхой
Полосково
Пуляево
Ремезово
Рыково
Седово
Тальма
Тарай
Толмачево
Тюменцево
Усть-Тальма
Хабардина
Харбатово
Хобоново
Челпанова
Чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
Алексеевск
Алымовка
Балашово
Банщиково
Бубновка
Визирный
Вишняково
Гарь
Змеиново
Золотой
Ичера
Коршуново
Красноярово
Кривая Лука
Кривошапкино
Макарово



26

Мироново
Мутино
Назарово
Никулино
Орлово
Петропавловское
Потапова
Салтыково
Сидорово
Скобельская
Сполошино
Улькан
Усть-Киренга
Частых
Чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
Александро-Невский  
Завод (АН-Завод)
Алкин
Амур
Андрюшино
Барлук
Березовка
Броды
Бурук
Заволь
Зобь
Игнино
Или
Каразей
Каранцай
Карымское
Ключи
Кочерма
Куйтун
Кундуй
Ленинск
Лермонтова

Листвянка
Мингатуй
Наратай
Новая Тельба
Окинск
Октябрьск
Сулкет
Тихорут
Тобино
Тулюшка
Уян
Усть-Кода
Уховское
Хаихта
Харик
Чеботариха

15. Нижнеилимский район:
Березняки
Брусничный
Видим
Дальний
Заморский
Заярск
Игирма
Каймоновский
Карстовая
Коршуновский
Мерзлотная
Миндей
Новая Игирма
Новоилимск
Речушка
Рудногорск
Селезнево
Семигорск
Сохатый
Суворовский
Хребтовая
Черная
Чистополянский
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Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
Абалакова
Алгашет
Алзамай
Атагай
Балакшин Бор
Больше-Верстовск
Боровинок
Бородинск
Бураково
Варяг
Верхний Хингуй
Вершина
Виленск
Водопадный
Вознесенский
Волчий Брод
Гродинск
Даур
Загорье
Замзор
Заречье
Зенцово
Игнит
Иргей
Кадуй
Каксат
Каменка
Камышет
Катарбей
Катарма
Катын
Кирей Муксут
Косой Брод
Костино
Кургатей
Куряты
Кушун
Лесной

Майск
Мельница
Миллерово
Муксут
Нерой
Новогродинск
Новое Село
Новокиевск
Октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
Рубахино
Солонцы
Таежный
Талый Ключ
Тони
Уват
Ук
Укар
Ук-Бадарановка
Унгудул
Усть-Кадуй
Утт
Хингуй
Ходоелань
Чалоты
Черемшанка
Чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
Яга

17. Ольхонский район:
Еланцы
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Косая Степь
Куреть
Онгурён
Петрово
Тырган
Хужир

18. Слюдянский район:
Ангасолка
Быстая
Клтук
Слюдяннка
Тибильти

19. Тайшетский район: 
Акульшет
Бирюсинск
Бузыканова
Венгерка
Георгиевка
Джогино
Ингашет
Кондратьево
Ново-Тремино
Патриха
Рождественка
Сереброво
Трёмино
Черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
Азей
Александровка
Альбин
Ангаул
Ангуй
Андреевка
Аршан

Афанасьева
Бадар
Баракшин
Белая Зима
Боробино
Будагово
Бурхун
Верхний Бурбук
Владимировка 
Вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
Евдокимова
Едогон
Забар
Заусаево
Икей
Ингут
Ишидей
Килим
Козухум
Красная Дубрава
Красное Озеро
Манут 
Мугун
Нижний Бурбук
Новотроицк
Одер
Одон
Паберега
Павловка
Перфилова
Талхан
Трактовое
Тракто-Курзан
Уйгат
Умыган
Усть-Кульск
Утай
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Харгажин
Харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
Арансахой
Бадай
Большая Елань
Большежилкино
Буреть
Ивановка
Ключевая
Култук
Мишелевка
Новожилкино
Раздолье
Сосновка
Тальяны
Тельма
Хайта
Цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
Ката
Кеуль
Невон
Тушама

23. Усть-Кутский район:
Басово
Верхне-Марково
Каймоново
Марково
Назарово
Орленга
Подымахина
Тарасова
Таюра
Турука

24. Усть-Удинский район:
Аносово
Аталанка
Балаганка
Долганово
Игжей
Карда
Кижи
Ключи
Лабагай
Малышовка
Михайловщина
Молька
Новая Уда
Подволочное
Светлолобово
Средняя Муя
Усть-Малой
Усть-Уда 
Халюты
Чичкова
Юголок
Ясачная Хайрюзовка

25. Черемховский район:
Алехина
Балухарь
Баталаева
Белобородова
Белые Ключи
Белькова
Бельск
Большебельск
Верхний Булай
Верхняя Иреть
Вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
Елань
Елоты
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Жернакова
Жмурова
Зерновое
Зырянова
Исакова
Комарова
Красный Брод
Крюкова
Лохово
Малиновка
Михайловка
Мото-Ботары
Мутовка
Невидимова
Нены
Нижняя Иреть
Поморцева
Протасова
Русский Забитуй
Рысево
Саянское
Ступина
Субботина
Сутунова
Табук
Тальники
Тарбажи
Тунгуска
Тюмень
Узкий Луг
Ургантуй
Хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
Балтурино
Баянда
Березово
Бунбуй
Веселый
Выдрино
Ганькино
Деревушка
Изыкан
Захаровка
Мухино
Неванка
Новочунка 
Приудинск
Таргиз
Тахтамай
Червянка
Чунский

27. Шелеховский район:
Баклаши
Большой Луг
Веденщина
Моты
Олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
Захал
Свердлово
Тугутуй
Хараты

КРАСНОЯРСКИЙ КРАЙ

29. Абанский район:
Абан
Алексеевка

Апано-Ключи
Безымянка
Белоглинная
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Березовка
Бирюса
Борзово (Бузан)
Быстровка
Верхнепашино
Вознесенка
Воробьевка
Восток
Высокогородецк
Гагарина
Далженково
Денисовка
Епишино
Залипье
Заозерка
Каменск
Канарай
Касово
Красный Яр
Кунгул
Луговатка
Майское
Напарино
Никольск
Новоуспенка
Новошадрино
Ношино
Огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
Суздалево
Троицк
Турово
Успенка
Усть-Янск
Шадрино

Южаково

30. Богучанский район:
Ангарский
Артюгино
Бедоба
Богучаны
Говоркова
Гремучий
Иркинеево
Каменка
Карабула
Кижек
Красногорьевский
Манзя
Неванка
Нижняя Теря
Осиновый Мыс
Пинчуга
Прилуки 
Таежный
Токучет
Хребтовый
Чунояр
Шиверский
Ярки

31. Енисейский район:
Анциферово
Енисейск
Колмогорова
Кривляк
Назимово
Нижне-Шадрино
Никулино
Ново-Назимово
Погодаево
Подтёсово
Сергеево
Усть-Кемь
Усть-Пит
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Фомка 
Шишмарево
Ярцево

32. Казачинский район:
Дудовка
Казачинское
Курбатова
Мокрушинское
Рождественское
Томиловка
Чистополка

33. Канский район:
Алёшино
Амонаш
Анцирь
Арефьевка
Астафьевка
Белоярск
Бережки
Большая Уря
Бошняково
Бражное
Верх-Амонаш
Георгиевка
Дорожный
Залесный
Зелёная Дубрава
Ивантай
Канск
Красный Курыш
Красный Маяк
Круглово
Крутая Горка
Любава
Макруша
Малая Уря
Малые Пруды
Петрушки
Подояй

Подъянда
Рудяное
Соколовка
Сотниково
Степняки
Сухая Речка
Тайна
Тарай
Терское
Урькинский
Филимоново
Чечеул

34. Кежемский район: 
Аксенова
Алёшкино
Бедея
Балтурино
Гусево
Дворец
Заимка
Заледеево
Имба
Ирба
Кежма
Климино
Кова
Косой Бык
Мозговая
Недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
Селенгино
Сыромолотово
Тагора
Таёжный
Фролово
Чадобец
Яркино
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35. Мотыгинский район: 
Верхний Бурный
Кирсантьево
Кокуй
Кулаково
Машуковка
Мотыгино
Нижний Бурный
Орджоникидзе
Первомайск
Рыбное
Татарка
Устье
Южно-Енисейск

36. Тасеевский район:
Вахрушево
Веселое
Данилки
Корсаково
Луговое
Лужки
Лукашино
Сивохино

Средний
Струково
Сухово
Тасеево
Троицк
Устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
Бакланиха
Верещагино
Ворогово
Зотино
Сургутиха
Туруханск

38. Уярский район:
Уяр
Авда
Александро-Ерши

РЕСПУБЛИКА БУРЯТИЯ

39. Баргузинский район: 
Адамово
Алга 
Баргузин
Баянгол
Бодон
Большое Уро
Гусиха
Душелан
Журавлиха
Зорино
Ина
Катунь
Кокуй

Курбулик
Макаринино
Малое Уро
Монахово
Нестериха
Сан-Баргузин
Соёл
Суво
Сухое Село
Телятниково
Улюкчикан
Улюн
Уржил
Усть-Баргузин
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Хилгана
Читкан
Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
Багдарин
Горячий Ключ
Рассошино
Ципикан

41. Бичурский район: 
Билютай
Бичура
Буй
Елань
Новосретенск
Окино-Ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
Сухой Ручей
Топка
Узкий Лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
Заиграево
Ново-Селенгинск
Новый Брянск
Ташелан

43. Иволгинский район:
Верхняя Иволга
Ганзурино
Иволгинск
Кибалино
Ключи
Кокорино
Колобки
Красноярово
Нижняя Иволга

Ошурково
Посельга
Сотниково

44. Кабанский район: 
Бабушкин
Байкало-Кудара
Береговая
Большая Речка
Брянск
Быково
Выдрино
Дубинино
Жилино
Исток
Истомино
Кабанск
Каменск
Каргино
Клюевка
Колесово
Корсаково
Красный Яр
Мантуриха
Мурзино
Нюки
Оймур
Посольск
Ранжурово
Романово
Селенгинск
Сухая
Сухой Ручей
Танхой
Творогово
Тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
Вознесеновка
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Кижинга
Красный Яр
Леоновка
Михайловка
Сухара

46. Курумканский район: 
Курумкан
Майск
Могойто
Сахули

47. Кяхтинский район: 
Алтан
Баин Булаг
Большая Кудара
Большой Луг
Дунгуй
Ивановка
Киран
Кудара-Сомон
Малая Кудара
Мурочи
Наушки
Семеновка
Тамир
Убур-Киреть
Улады
Унгуркуй
Усть-Киран
Усть-Кяхта
Хамнигадай
Хилгантуй
Холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
Калиновка
Мухоршибирь
Никольск
Новоспасск

Новый Заган
Подлопатки
Старый Заган

49. Прибайкальский район:
Батурино
Бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
Ильинка
Исток
Итанца
Карымск
Кома
Нестерово
Острог
Покровка
Татаурово
Троицкое
Турка
Югово

50.  Северо-Байкальский район:
Байкальское
Верхняя Заимка
Дашкачан
Кичера
Нижнеангарск
Северобайкальск

51. Селенгинский район:
Билютай
Гусиное Озеро
Гусиноозёрск
Заозёрный
Нижний Убукун
Сосновка
Средний Убукун
Таёжный
Темник
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Ягодное

52. Тарбагатайский район:
Большой Куналей
Десятниково
Куйтун
Нижний Жирим
Тарбагатай

53. Тункинский район: 
Аршан
Ахалик
Гужиры
Далахай
Еловка
Жемчуг
Зактуй
Зун-Мурино
Кырен

Никольск
Нилова Пустынь
Саганур
Торы
Тунка
Туран
Шимки

54. Хоринский район:
Верхние Тальцы
Георгиевская
Кульск
Малая Курба
Удинск
Хоринск

РЕСПУБЛИКА САХА (ЯКУТИЯ)

55. Ленский район:
Беченча 
Натора
Новая Мурья
Северная Нюя
Турукта

Чамча
Южная Нюя

ЧИТИНСКАЯ ОБЛАСТЬ (ЗАБАЙКАЛЬСКИЙ КРАЙ)

56. Александро-Заводский район:
Александровский Завод
Базаново
Бохто
Бутунтай
Васильевский хутор
Кокуй
Кутугай
Маньково

Мулино
Новый Акатуй
Почечуй
Савво-Борзя
Старый Акатуй

57. Акшинский район:
Акша
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Дорожная
Курулга
Могойтуй
Нарасун
Новокургатай
Орой
Такеча
Тахтор
Убур-Тахтой
Улачи
Урейск
Усть-Иля

58. Балейский район:
Алия
Барановск
Большое Казаково
Бочкарево
Буторино
Верхний Кокуй
Герюнино
Гробово
Ёлкино
Жетково
Жидка
Журавлево
Инзикан
Казаковский Промысел
Колобово
Лесково
Ложниково
Ложниково по Талангую
Матусово
Нижний Кокуй
Ново-Ивановск
Онохово
Подойницыно
Саранная
Сарбактуй
Унда
Унзино-Поселье

Ургучан
Усть-Ягъё

59. Борзинский район: 
Акурай
Биликтуй
Ключевское
Кондуй
Курунзулай
Новоборзинское
Передняя Бырка
Приозерный
Соловьевск
Усть-Озерная
Хада Булак
Чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

60. Газимуро-Заводский район: 
Батакан
Будюмкан
Бура
Бурукан
Газимурские Кавыкучи
Догьё
Закаменная
Зерен
Игдоча
Кактолга
Корабль
Кунгара
Курлея
Курумдюкан
Луговское
Павловск
Солонечный
Солонцы
Тайна
Трубачево
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Урюпино
Ушмун
Широкая
Ямкун

61. Каларский район: 
Новая Чара
Старая Чара

62. Калганский район:
Алханай
Бура
Калга
Козлово
Нижний Калгукан
Чингильтуй
Чупров
Шивия

63. Карымский район: 
Адриановка
Атамановка
Большая Тура
Верхняя Талача
Дарасун
Жимбира
Кадахта
Кайдалово
Карымское
Кумахта
Маяки
Новодоронинск
Тыргетуй
Урульга
Эдакуй

64. Краснокаменский район:
Богдановка
Кайластуй
Капцегайтуй
Ковыли

Краснокаменск
Куйтун
Маргуцек
Октябрьский
Соктуй-Милозан
Юбилейный

65. Красночикойский район: 
Александровка
Альбитуй
Архангельское
Афонькино
Аца
Байхор 
Барахоево
Большаково
Большая Речка
Бурсомон
Верхний Шергольджин
Гремяче
Жиндо
Жиндокон
Захарово
Зашулан
Конкино (Катанца)
Коротково
Котый
Красные Речки
Красный Чикой
Мало-Архангельское
Менза
Мостовка
Нижний Нарым
Осиновка
Семиозерье
Укыр
Урлук
Усть-Урлук
Усть-Ямаровка
Фомичёво
Хилкотой
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Черемхово
Шимбилик
Шонуй
Этытей
Ядрихино
Ямаровка

66. Кыринский район:
Алтан
Ашинга
Бальджа
Билютуй
Былыра
Верх. Ульхун
Верх. Стан
Нижн. Стан
Гавань
Кыра
Мангут
Мордой
Михайло-Павловск
Надежный
Турген
Тырин
Устье
Хапчеранга
Шумунда

67. Могойтуйский район: 
Догой
Зугалай
Кусоча
Могойтуй
Ортуй
Ушарбай
Хила

68. Могочинский район: 
Амазар
Артеушки
Бега
Давенда

Джелонга
Зайкин Лог
Итака
Кендагиры
Кислый Ключ
Ключевский
Красавка
Ксеневское
Кудеча
Могоча
Пеньковское
Раздольное
Семиозерный
Тетёркин Ключ
Темная
Чадор
Чалдонка
Чичатка

69. Нерчинский район: 
Андронниково
Березовка
Бишигино
Борщевка
Верхние Ключи
Волочаевка
Знаменка
Зюльзикан
Зюльзя
Илим
Калинино
Кангил
Кивки
Котельниково
Крупянка
Кумаки
Нерчинск
Нижние Ключи
Оликан
Пешково
Правые Кумаки
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Савватеево

70. Нерчинско-Заводский район: 
Аргунск
Большой Зерентуй
Булдуруй 1-й
Георгиевка
Горбуновка
Ивановка
Ишага
Михайловка
Нерчинский Завод
Олочи
Уровские Ключи
Чашино-Ильдикан
Явленка

71. Оловянинский район
Аренда
Безречная
Единение
Золотореченск
Калангуй
Мирная
Оловянное
Ононск
Турга
Улятуй
Уртуйский
Ясное

72. Ононский район
Большевик
Верхний Цасучей
Красная Ималка
Кулусутай
Нижний Цасучей
Чиндант 1-й

73.  Петровск-Забайкальский  
район: 

Баляга

Зугмара
Кактолга
Катангар
Кули
Малета
Новопавловка
Орсук
Петровск-Забайкальск
Сохотой
Тарбагатай
Толбага
Усть-Обор
Хохотуй

74. Сретенский район: 
Адом
Алия
Аргун
Бори
Боты
Верхние Куларки
Верхняя Куэнга
Горбица
Дунаево
Кактолга
Кокуй
Кудея
Кулан
Куэнга
Ломы
Мирсаново
Молодовск
Нижние Куларки
Старо-Лоншаково
Уктыча
Усть-Карск
Усть-Наринзор
Усть-Черная
Фирсово
Чикичей
Шилкинский Завод
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75. Тунгокоченский район: 
Акима
Бутиха
Верх-Усугли
Зеленое Озеро
Красный Яр
Кыкер
Нижний Сан
Тунгокочен
Ульдурга
Усугли
Халтуй

76. Улётовский район
Аблатуйский Бор
Арта
Доронинское
Николаевское
Танга
Улёты

77. Хилокский район:
Горшелун
Жипхеген
Зурун
Линево Озеро
Могзон
Ушоты
Харчетой
Жипхеген
Харагун
Харчетой
Хушенга

78. Чернышевский район: 
Аксёново-Зиловское
Алеур
Ареда
Багульное
Байгул
Бородинск

Букачача
Бушулей
Гаур
Зудыра
Икшица
Кумаканда
Курлыч
Мильгидун
Новоилимск
Новый Олов
Старый Олов
Укурей
Улей
Ульякан
Урюм
Утан
Чернышевск

79. Читинский район:
Александровка
Арахлей
Атамановка
Бургень
Верхний Нарым 
Верх. Чита
Домна
Домно-Ключи
Елизаветино
Засопка
Иван-Озеро
Ингода
Колочнинское
Кука
Маккавеево
Мухор-Кондуй
Новая Кука
Новокручининск
Новотроицк
Оленгуй
Подволок
Сахандинск
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Сивяково
Смоленск
Угдан
Шишкино
Яблоново

80. Шелопугинский район: 
Банщиково
Большой Тонтой
Вершина Шахтома
Глинянка
Дайя
Даякан
Кавыкучи
Копунь
Купряково
Малый Тонтой
Мироново
Севачи
Тергень
Чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
Ягьё

81. Шилкинский район:
Байцетуй
Богомягково
Верхний Теленгуй
Верхняя Хила
Галкино
Золотухино
Зубарево
Казаново
Кибасово
Кироча
Кокуй-Колмогорцево
Кыекен
Мирсаново
Митрофаново
Нижняя Хила
Номоково
Ононское
Островки
Размахнино
Савино
Средняя Кия
Усть-Ага
Усть-Ножовое
Чирон
Шилка
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ЛИТУХА, -и, ж. Утеплённое помещение, стены которого 
сделаны из самана и залиты полужидкой глиняной массой.

Описали всё, кроме коровы. Корову, сказали, нельзя у детей 
отобирать.

[— А что, разломали дом? — Собир.].
Ну, на маслозавод… всё, дом взяли разломали, на маслозавод 

увезли. А в одной половине жила вот эта Новикова с семеро детей, 
а во второй половине мы. Ну, дом на два хозяина. И их сломали, и наш. 
Всё. А она стала жить, где скотину кормют, выпаса называлось.

[— На выпасах стала жить? — Собир.].
Она стала там с детями. Эта самая Новичиха, вот. А мама-

то вот… Потом мы саманную сделали, литуху. А вот потом мать  
поехала за документами, оне грят:

— Приезжай, Прасковья, мы тебе и дом восстановим, да и всё.
Мама говорит:
— Нет, теперь я не поеду.
Оне двое ветенарили, лошадей лечили. Балашкин Шурка был, 

один мужик, и вот его лошадь меж ног ударила, и он умер. А мама-то 
осталась ещё, дак и маме досталось.

[— Бабушка, а саманная литуха — это что такое? — Собир.].
Это солома с глиной, так доски сделают и топчут. Сколько там 

натоптали сёдня, подсохло, завтра ещё. Дак дядя Кожемякин был, 
Царство ему Небесное, он говорит, этот (а я тоже это болела как раз), 
он говорит:
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— Ты, мать, съездила бы привезла.
Не давали такой лес-то, вот такой, лиственницу. А она осинника 

нарубила, и потом его кололи и крыли всё.
[— Бабушка, а литуха что такое? — Собир.].
Это литуха саманная — дом сделали.
[— Литуха — это летняя? — Собир.].
Нет, это сделали… Ну, мы-то называли литухи, а называется 

саманный дом. Ну, мы… Там все, кто построил, там все литухой 
называли.

[— А можно там жить и зимой и летом? — Собир.].
А мы слили, она у нас за зиму просохла. Потом на другой год 

вот его перестроили. А жили мы, домов не было… И немцев с По-
волжья, нас три или четыре семьи, Николенкины — там все. Вот 
Николенкин Алёшка вот нашу корову-то и убил. Взял её быстриком 
ударил — и она всё. Ну а покуда довезли, она уже окочурилась.

[— Вы же дети остались, маму-то забрали вашу? — Собир.].
Слушайте, вот председатель-то заступался всё же [1 (26). Невон 

Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].
ЛИТУШКА, -и, ж. Коса с длинной прямой рукоятью. Ср.: 

ЛИТОВКА.
Вот выкашивали падь.
[— Как называется падь? — Собир.].
Прямая.
[— Прямая падь. Двенадцать человек вставали друг около 

дружки и выкашивали. — Слуш.].
Но. Друг за дружкой. Да, литушками выкашивали.
[— Но же косили. — Слуш.].
Да. Отдохнёшь, пообедаешь и опять пошёл [2 (26). Чалбучи-

Килга Нерчинско-Заводск. Забайкальск.]. У нас тут огород боль-
шой был в колхозе, садили морковь, свёклу, капуста.

[— Сколько лет вам было? — Собир.].
Ну, может, двенадцать было, то и меньше.
[— И вы пошли работать? — Собир.].
Но. Потому что я лето-то работала, а потом зиму-то поехала 

учиться. А потом уж в четырнадцать-то я вовсе бросила, стала взрос-
лой девушкой. И всё, работать надо. Вот так. И вот мы в огороде 
там поливали, тоже вёдры таскали. Опять же эти пожилые женщины 
пошли все на покос. А потом нас и на покос погнали. Грабли умеешь 
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держать в руках, во, а потом и литушки в руках держали, имя косили 
[3 (26). Большая Речка Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛИТУШКА. *ЛИТУШКУ ОТБИВАТЬ. Ударяя молотком 
по лезвию косы, делать его ровным и острым. Ср.: ЛИТОВКУ 
ОТБИВАТЬ (ОТБИТЬ).

Бабушка Дарья была, она родом с Тушамы. У ней пятеро детей 
было. И вот оне были на покосе, где-то за рекой ли где ли они косили 
(это ешшо было единолично, в те года-то) <…>. Ну и вот. Пообедали 
и легли отдыхать. Легли отдыхать. А он сидел, литушки на бабке 
отбивал, на отбойке на этой. И вот она уснула, и к ней заползла змея. 
На той стороне-то змеино место. Змей полно там, по катской стороне. 
Мы в колхозе работали, поедешь покосы косить… Ой, я боялась змей! 
Глядишь, где-нибудь швыркнет, тут пробежит [змея. — Г. В. А.-М.], 
и литовкой полоснёшь. Ну и вот. Заползла змея. Имя её не надо было 
будить. Пусть бы она спит. Ну, оне подождали-подождали и взяли 
её и разбудили <…>. Разбудили и теперь спрашивают, дескать:

— Кого во сне ты видала?
Она говорит:
— Я во сне видела, ой, так пила холодну воду!
Ну и всё. Приехали домой с покоса. Змея в ней. Ой, говорит, чё 

токо не делали, чтобы оттуль её выгнать-то! И конским-то потом. 
Вот коней гоняют-гоняют, чтобы вспотели. И потом этим её поили. 
Змеи же боятся коней. И так никого не могли сделать. И она так 
и умерла потом.

И вот он после этого Нюрину баушку-то с Карапчанки и привёз. 
У неё было пятеро детей. Вот это я знаю. Это Нюра рассказывала 
[4 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХО, нареч. и катег. сост. 1. нареч. Хорошо, отлично; само-
забвенно, с полной отдачей. Ср.: ЛИХОМАТЬЕМ.

Но зато червянски когда приезжали в Берёзово раньше, всегда 
приухлястывали за берёзовскими девками. А у мамы была двоюрод-
ная сестра Таня, она была лихая такая. Так вот за Таней заухажи-
вал один мураш (с Муры), а он ей не нравился. Она пришла к нам, 
к своей тёте Марфе, набрала кислого молока в погребке ведро. А он 
там сидит под окном, на гармони играет и поёт там:

— Таня, Таня, растатаня!
А её Таня звали. Она в окно-то сюда подобралась, к соседям, 

к Сашеньке, и его окатила ведром кислого молока. Таня была лихая!
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Потом она приезжала много раз. Первый раз я не видела их, они 
уехали в тридцать седьмом году (я малёхонькая) и приехали в сорок 
шестом. Привезли девочку с тридцать восьмого года Галю.

Ну и вот, я встречаю их. Она лихая! На плоту приплыли они, 
и лодки к плоту подгоняют. Они садятся в лодку и поют. Ну, как 
запоёт, ну, лихо пела! Я больше не слышала, чтобы кто-то пел. Мама 
говорила, что Миша так же пел лихо, который умер в двадцать два 
года [5 (26). Выдрино Чунск. Ирк. (повсем.)].

2. катег. сост. Тяжело, плохо, больно (физически или мо- 
рально).

В войну я вышла замуж, это в Выдриной, за белоруса, за инва-
лида. Ему тоже было лихо. Он меня на семь лет моложе. В тридцать 
девятом его взяли в армию в Белоруссии. И вот им надо было в июне 
демобилизоваться, и война началась, и их сразу на передовую. И он… 
в сорок вторым году ранило его. И он лечился. Потом выписали его 
с госпиталя. А Беларусь-то вся оккупирована была немцами. Он не 
поехал домой. Говорит:

— Добьют дома.
И приехал сюда. У его в Сибири дяди, два дяди в Иркутской об-

ласти. И вот он в Иркутскую область и приехал к дяде Ефиму. А этот 
дядя Ефим, он у нас работал председателем колхоза. Всех же подчи-
стую взяли, молодёжь, на войну, а председателя нету. Остались одни 
старые да малые, женшшины.

[— А председателя не взяли? — Собир.].
А он партеец был. И он уже пожилой был, хотя он бы… всё равно 

его взяли, но он по болезни. И вот его с Шиткино прислали в Выдри-
но председателем. И вот он у нас всю войну работал председателем. 
Этот мой мужик-то и приехал парнем к дяде раненый с фронта. Он 
всю войну у нас был. И мы с ним познакомились в сорок пятом году, 
война уже кончилась, поженились.

И поехали в сорок седьмым году в Беларусь. Но там остались 
только три сестры и мать, отец умер. В войну умер молодой ешшо, 
пятьдесят с чем-то годов. А младшего брата… на войне погиб. Вот 
стали эти сёстры и мать писать, что одинокие. А там же приехали 
мы в деревню. Как немец наступал, всю деревню сжёг, дома сожгли. 
И они за четыре года мало-мало построили. Как отступал, опять 
спалил, сжёг. И вот остались мать и ешшо, а двух сестёр старших 
забрали немцы на работу. Вот они года два там у немцев работали 



49

на этим, на фабрике или на заводе. А мать осталась с меньшей 
сестрой.

И вот он пожалел их, и поехали мы. Как отец уговаривал мой, 
что не спешите, там такая разруха, не спешите. Ну и правда. Прие-
хали — уж всякую разруху… что разживались с вилочки, с ложечки. 
Ничего, даже кота и того не было. Колхоз вызживался (…). Но потом 
в восемьдесят третьем умер, я там его и похоронила, в Беларуси. 
Он болел. Ему лихо было. Он же раненный сильно был. У него всё 
болело (…).

Тут сестра приехала к нам туды в Беларусь. Я как вдова оста-
лася. И вот с Могилёва, тоже вдовец как стал, но знакомый, стал 
меня сватать. Как стал, все на меня в деревне:

— Выходи, — говорит, — что ты одна будешь делать?
Детей у меня не было. Но вышла. Четыре года прожила, и тот 

умер. Он же тоже с войны. Фронтовик. И вот я тоды… Вера приеха-
ла, сестра, говорит:

— Собирайся, Тая, домой.
Тут сёстры, брат, да все свои:
— Мы тебя не кинем. А тут кому ты нужна?
Собралась, приехала в девяносто девятом году [6 (26). Чун-

ский Чунск. Ирк.]. [— Нина Петровна, в Бидее же церковь 
была… — Собир.].

Но. Церковь была в Бидее. Она на горке стояла рядом со школой. 
Там колокол висел. Долго висел. Ешшо мы училися, я как в колокол 
ударила, меня бригадир кнутом отходил.

[— Кнутом отходил?.. — Собир.].
Ага. Не вовремя. Это часы были. С работы, на работу, с поля. 

Этот колокол… Куда они девали его, этот колокол большой?.. А я не 
успела убежать-то. Он меня отходил бичом <…>. Ой, как лихо-то 
было!

[— Бичом прямо? — Собир.].
Бичом.
[— А чё?! Не лезь куда не надо. — Слуш.].
Но [7 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. [— Дак а ты 

помнишь, у нас здесь был купец Колмаков? — Слуш.].
Колмаков, Колмаков! Вот там колмаковская школа была. Работя-

га он был, тоже такой был, всё с сумкой ходил, всё вот это собирал, 
тоже всё собирал. Такой был Колмаков звали его, ага. Работяга, тоже 
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старичок был, ага. Высокай был, худошшавай, как счас помню, ага 
<…>. Работать-то было лихо, Галя, он ходил с кошалькём, ходил 
с кошалькём, с сумкой. По миру, ходил по миру. Бездворник был, ве-
тошный уж, по миру ходил [8 (26). Кежма Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

3. катег. сост. Не хочется, неохота, лень.
[— Наталья Васильевна, раньше же дружне жили?.. — Слуш.].
Да! Дружне жили, да! И честнее жили. Ни воровства не было, 

ничего плохого не было. А бедно же жили, голод (…). И голод на во-
ровство не звал.

Вот наши отцы поехали в лес по мясо, спромышляли там вот этого 
лося, а среди их от был гад такой, что ему самому-то лихо было ходить 
в лес, вот он доказывал — забирали этот мясо у наших у отцов.

Привезли они тринадцать вот этих сохатых (ну, не на одной 
лошаде, может, лошади чатыре ли, там пять ли было). Голод же был. 
И на всю деревню. Дак он доказал. И пошли — и всё, этот мясо 
забрали. Каково было нашим отцам, а?!

[— А как его звали?.. — Слуш.].
Не помлю уж. Васька ли чё ли-то. Брюханов. Он-то подох давно 

[9 (26). Паново Кежемск. Красноярск.]. У нас деда ссылали по 
пятьдесят восьмой статье как кулака. У него было два сына, мой вот 
отец был и его брат младший. И ешшо жил Ваня у деда у моёго. Мать 
у него, отец померли, похоронили, и он остался беспризорник.

И вот как это кулаченье-то началось, ему уже было восемнад-
цать, этому парню. Но он [дед. — Г. В. А.-М.] его и кормил, и одевал. 
А тот помогал-то в хозяйстве ему, Ваня. И донесли тут от, кулаче-
нье-то это пошло, и донесли, доказали на моего деда, а у деда (он 
какой кулак?!) было две коровы, две лошади. Сам пахал, сам сеял, 
сам убирал, сам скота держал, сено косил, молотил, и всё это он сам, 
никаких работников он не держал, токо вот этот Ваня был. А он 
живёт на дедушкином на всём.

Но всё. Раскулачили, забрали у него тулупы. Там какая раньше 
одежда-то была? Тулупы свои, самодельные, овечек держали, кожу 
выделывали и шили. И чарки шили из коровьей кожи. И вот всё, вся 
эта одежда была. Ну, птицу добывали. У них и перовые были перины, 
и перовые подушки. Всё это забрали. Вот эти вот пацаны остались, 
подростки, считай, голые, в одних рубашонках. Пришли раскулачи-
вать, Яков Савельевич был:
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— Так и так, мы тебя оббирать пришли.
Забрали у него этот тулуп, забрали подушки с наволочками, за-

брали перины, забрали чарки, унты — всё это забрали. Оставили их 
голых. А его забрали и увезли на Колыму. Он там два с половиной 
года был <…>.

[— А семью-то оставили в своём доме? — Собир.].
Из избы-то, он своими щепетями [руками. — Г. В. А.-М.] её 

поставил, семью-то не выселили. А тот, что раскулачивал-то, какой-
то Митрофан был, баба рассказывала, он пришёл раскулачивать, 
а председатель сельского совета, она ему говорит:

— Митрофан, давай снимем с подушек наволочки, отдадим им, 
хоть ребятишкам рубашонки сошьют.

А он картавил, говорит:
— Нет, подушки без наволочек не идут, надо с наволочками.
И так всё унесли. Унесли и расташшили по себе, и всё. Им са-

мим-то лихо было работать, и вот они и побирались ходили, осни-
мали стариков.

[— Самый главный активист был Митрофан. — Слуш.].
Какой он там был активист? Сказали ему, что иди кулачь, вот 

он пошёл.
[— И он и доказывал, доказывал всем, у кого там… — Слуш.].
Доказывал-то не он, а доказывали-то кто, кому лихо было ра-

ботать. И ему доказывали, а он ходил [10 (26). Недокура Кежемск. 
Красноярск. (повсем.)].

ЛИХО. *БЕЗ ЛИХА. Без лишнего.
По пять, по шесть, по семь зверей добывали раньше. Дак на всю 

деревню. Запрету, ничё же не было. Сколь угодно добывай. Но меру-
то кажный знал. Сколь надо, столь и добывали. Но чтоб без лиха.

[— Без лиха?.. — Собир.].
Но. Без лишнего. Лишнего не брали. Мясо это было у кажно-

го. А в войну дак мы пацаны ешшо были. Ямы были накопанные 
по речке по Тушаме, ямы вдоль речки, глубокие ямы, огород идёт 
рядом с этой речкой. Сохатый идёт на водопой (он пить-то в речку 
идёт), и вот, значит, изгородь, а тут яма, но изгородь-то нету, а яма 
закрытая, жердянки тоненькие на яме-то, и мохом застлатая. 
Он идёт — бацк! — и в эту яму. Поняла?

Яма большая, чтобы он не мог выскочить оттуда, понима-
ешь? И вот в этой-то яме, приходишь, его там петляешь, там же 
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и оснимаешь его, потом подаёшь, вытасковашь [11 (26). Кеуль Усть-
Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХО. *ЛИХА НЕ ЗНАТЬ. Не беспокоиться, не волно-
ваться о чём-либо; жить беззаботно, вольготно. Ср.: НЕ ЗНАТЬ 
ЛИХОВСТВА.

Раньше мы никакого лиха не знали с водой, пили прямо с Ангары, 
не боялися. Едешь по Ангаре, подчерпнёшь чумашек, выпьешь, дак 
будто живой воды попил. А счас?! Счас уже пить боишься с Ангары. 
Вот эти ГЭСы-то построили, дак всё, там плывёт всякая такая, что 
отравиться можно. И мутная, в пене вся. И вот эта шелковник, тра-
ва-то, вот она плывёт. Мы раньше её и не знали. Да все ангарские 
деревни раньше, все же пили с Ангары (…). От Богучан до Каменки, 
до Мотыгино — я там всю Ангару знаю, все посёлки знаю.

[— Он там рыбачил. — Слуш.].
Но. Рыбачил и работал два года гребцом.
[— Гребцом? — Собир.].
Бечевой ходил от Каменки до Богучан, тянул лодку. В пятьдесят 

девятом году. А отец у меня на бакенах работал. И вот до Каменки 
наш участок был, до Каменки и до Шунтара. Там уже после Шун-
тара пошёл Мотыгинский район. И вот эти все места я проходил. 
А на какой лодке-то ехали?! Топтун!

[— Топтун? — Собир.].
Воздушного охлаждения. Такое… ногой стукнет, и он гудит, как 

«Дружба». Побольше такой. И винт у него, всё, вот такой был мотор. 
Топтун. А если, значит, бензин кончился, тянули бечевой, тащили 
(…). И вот везде от Каменки, везде это была рыба красная.

[— Красная рыба была? — Собир.].
Да. Осетёр…
[— А в каких местах? Давайте перечислим… Вот Шунтарская 

яма. Там была же она? — Собир.].
Да. Её там было очень много. Вот Чадобец уже. Вот где она, 

это… Вот Сыромолотово. Так, а плотина… Так, это чё? Леспром-
хоз Тагора. Вот плотина, по-моему, вот здесь стоит, да? Богучанская 
ГЭС? Тагора. Вот эту они уже затопили. Вот… А-а, вот Кодинская 
Заимка. Кодинка.

[— Вот стоит Кодинск. — Слуш.].
Вот где. Вот тут плотина стоит. Вот Кодинская Заимка, вот 

Проспихино. Это вот первый — Кода.



53

[— Это под затопление пошло, да? — Собир.].
Да, вот это всё уже пошло.
[— Вот пошло. И давайте посмотрим, что ещё затопило, по лоц-

манской карте. — Собир.].
Вот затопило сколько посёлков? Вот Кода, Проспихино, так, 

тут где-то Пашенная, посёлок. Рожково, Дворец. Так, Косой Бык. 
Болтурино. Косой Бык… Да много там! Так вот это всё шивера, 
шивера. Так, шивера. Гороховая. Семь километров сплошная идёт 
шивера, сплошь камни, сплошной камень был. Здесь вот мы ездили 
сюда рыбачить. День-два, значит, прорыбачил — четыре-пять ка-
стрюль двухведёрных вот такие хайрузы. Вот это Гороховая шивера. 
Дальше пошло. А вот Аплинский порог, порог здесь. И здесь остров 
Запорожный. И где-то тут Тайменья речка ещё есть. Тут таймени. 
А вот это Запорожная вот тут. Теперь вот это началось вот: Алёшки-
но. Таёжная. Недокура. Вот Гусево, Заимка. Огромная деревня вот 
на лбу. Значит, весь скот, все пашни у них — всё было тут. Остров 
Тургенев называется.

[— Он очень большой, Тургенев остров… — Собир.].
Двадцать два километра. И пять километров ширины. Три 

деревни на нём было. Там в нём скотомогильники с сибирской 
язвой — тут закопаны. Всё это утопили. Скотомогильники. Не знаю, 
бетонировали там наверху или нет.

[— А как же пьют воду люди, которые живут ниже по течению, 
то есть в Мотыгинском районе? — Слуш.].

Вот три скотомогильника. В Паново и в Селенгино ещё. Так 
и у нас. И мы тоже эту воду пьём.

[— Пока никакого лиха не знаем. Что будет дальше, никто не 
знат. — Слуш.].

Как никакого лиха не знаем? Там же коровы сдохли. Выкопано, 
там скотомогильники. На островах. И всё это затопили. Лес, ничего 
не вырублено. Лес весь стоит в воде. Вот так торчит всё.

[— По-варварски сделали. — Слуш.].
Да. А председатель экологической комиссии здесь у нас Сима-

новский, от «Единой России» депутат, его была подпись на строи-
тельство ГЭС, главная по экологии. Денежки, которые вбухали, чтоб 
этот лес… должны были всё вырубить, всё вывезти. Дак наших 
мужики, наши здесь предприниматели слёзно просили:

— Дайте нам, мы всё вырубим.



54

Не дали. Не дали!
— Всё вырубим, всё вычистим.
Не дали. Японцы просили:
— Вычистим всё до корня, всё вытащим.
Не пустили. И вы знаете, что делали, когда эту электрическую 

высоковольтную вели?! Лес вырубали — это ж полоса должна быть 
чистая. На дрова не давали. Закапывали в землю лес. Выкапывали 
траншеи. И все этот лес закапывали, затаптывали. Всё можно было 
людям на дрова взять. Тут такой ущерб на ведь это… на этой ГЭС, 
сделано вот это водохранилище. И сейчас туда не пускают никого. 
У меня друг — начальник рыбоохраны. Огнев. Их туда не пропуска-
ют ни с фотоаппаратом, ни с чем. Вблизь. Через Кодинку, вот где 
ГЭС-то. Уже туда никто не попадёт. Потому что лес торчит.

[— Торчит лес? — Собир.].
Торчит весь. Весь. Вот бы вам попасть бы вам как-то летом ли, 

когда… А вот сейчас замёрзнет — вообще там всё увидите. Они 
вот, деревья, торчат [12 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛИХО. *ЛИХА ХВАТИТЬ. Экспр. Испытать много горя, 
несчастий.

Семья-то наша лиха-то хватила. Нас раскулачили, маму 
с детьми сослали, а отца нашего его попёрли в тюрьму в красноярскую.

[— А как папу звали? — Слуш.].
Павлов Василий Сергеевич. А за что попёрли? Когда начали ку-

лачить, всё из дома выносить, скарб-то, мама, говорит, были мили-
ционеры и бедняки, говорит, по деревне ходили раскулачивать. И их 
называли балалаечниками, этих бедняков-то. Вот сейчас бомжи-ту-
неядцы, а в то время в деревне их называли балалаечниками. Мама 
говорит:

— Мы едем с работы, они сидят, играют на балалайках, не рабо-
тают. Утром встаёшь, они уже играют, когда мы едем в поля.

И вот эти балалаечники вступили в эти отряды помогать раскула-
чивать, и себе имели. Вот тащили. Ну, вот наш двор раскулачивали, 
ну и самовар где-то утащить там, каку-то лопоть получше. Вот они 
и всё попёрли. И отец видел всё это, он у нас такой был крепкий 
мужчина, Царствие Небесное, и он кол вырвал и ударил этого ба-
лалаечника. И ему дали пятьдесят восьмую, статья «Сопротивление 
организации советской власти». Вот. И его не одного, их там много 
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было. И повезли в Красноярск. А с Красноярска их на Беломорканал. 
И с Беломорканала… Он же на войне-то почему и не был, он пришёл 
в сороковом году калешный. Его там искалечили всего.

[— Калешный?.. — Собир.].
Да, калешный весь. Лиха-то он хватил. У него всю жизнь вот 

так шея дёргалась. И хромой. Били до той степени… Вот на войне-то 
он и не был (…).

[— Он потом вернулся сюда. — Слуш.].
Сюда. Он маму тут нашёл. А мама… Маму сюда привезли и по-

селили вот в этот дом напротив. Вот напротив дом, вот он, Пузако-
вой, и её… там был заезжий двор рыбаков. И мама там за еду, за то, 
чтобы их кормили, её и детей, она им стирала, мыла, баню топила 
рыбакам, бригады же стояли вот в этом доме, рыбачили. И мама тут 
батрачила. И отец-то её тут нашёл. Потом они сделали землянку 
и жили в ей. Я всё время маме говорила:

— Мама, почему мы так бедно живём? — вот всегда говори-
ла. — Почему у нас ничего нет?

Мы кушали, наше поколение, мы кушали досыта, а носить нечего 
было, никакой лопоти не было. Мама не работала, работы же не было. 
После отца, после, как отец пришёл с тюрьмы-то, после раскулачи-
вания-то нас ещё пятеро родилось. Это нас семья семь человек было. 
И мама с нам была. А отец он на рыбалке: то на Байкале, то на озере, 
на Истоке. Он дома-то почти что не был. Купить… ничего не было 
в магазинах. Каки-то паи были. Вот на пай дадут тебе метр клеёнки 
там, и всё. Или там надо сдать яйцо, надо сдать молоко, надо сдать 
ещё там что-то, чтоб там мыло купить. И мама говорила:

— Доченька, да рази бы мы если жили в Бичуре, да рази бы мы 
так жили?! У нас бы всё было. Но за что нас Бог наказал?

Вот и всё. И отец их тут нашёл-то, вот в землянке-то они снова 
стали жить. Ладно. В землянке пожили, а земли-то не было земли. 
И вот этот дом, где была заезжка, вот эта земля, где наш дом стоит, 
он принадлежал этому хозяину. И он из жалости… то, что видел, как 
мама мучилась там, и он нам эту землю вот до берега, до озера, он 
нам её отдал.

И вот этот дом, вот эти брёвна, когда я дом-то оформляла после 
смерти мамы, вот эти года, я в Турунтаево ездила, и там в архиве 
нашли вот этот дом-то, лес, привезённый дом, перекатанный дом, 
ему сто лет — этим брёвнам. Перекатанный с третьей улицы там 
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вот. Она начиналась с первой в этом Истоке. Сначала тут люди 
с Байкала рубили тропу — и шли старики — и потом уже вот тут 
начали строиться. Вот пришло их три мужика, три семьи. Вот 
через Байкал рубили тропу — и шли там обозы там тудым-сюдым,  
и вот начали здесь строиться они. А первая-то улица она сто пять-
десят лет назад там началась. По той речке люди плыли, когда го-
нение-то началось. Это как царица-то гнала всех за веру. Вот они 
бежали кто куда по тайгам. Многие ушли по тайге в Усть-Баргузин, 
ушли многие [13 (26). Исток Прибайкальск. Бурятии (повсем.)].

ЛИХО. *С ЛИХОМ. С лишним, сверх какой-либо меры.
Мне было пятьдесят лет с лихом, я родила. Расскажу вот тебе 

счас. И повела врача в Ермаки, женщину. Шли, начали отдыхать. 
Женщина с женщиной же больше разговору. Так вот, она говорит:

— Я приду в Ермаки, я тебя вылечу!
Пришла в Ермаки, она что? Всю меня зеркалом…
— У тебя очень хорошо всё, всё будет хорошо.
У меня счас хорошо, я не скажу…
[— Пелагея Осиповна, вот у которых даже вот… не то что крово-

течение — не было климакса. — Слуш.].
Ой, тяжело я работала! Отец идёт в лес, а мы в лесу лес-то нава-

лим. Мы остаёмся с братом, пару коней накатаем, везём [14 (26). Ка-
зачинское Казачинско-Ленск. Ирк.]. А в Берёзовой-то баушка 
жила — по годам-то баушка, а по силе — любого за пояс заткнёт! 
Така сильнушшая была! Всё говорела:

— Вот чё вы едите счас? Это разе еда? Вы вот сели и, посмот-
рю, ничего не ели. Какие с вас работники?! Я, — гыт, — бывало, 
четыре калача съем! — (Она вот такие калачи стряпала!) — Четыре 
калача зараз, — говорит, — съем, и вот я тогда иду на работу. Мне чё 
тогда — покос не покос. А вы кого тут?!

Ну, они по гектару с лихом выкашивали токо за день. И по деся-
тине серпом обжинали! Мы поедем на покос, она:

— Скоко копён поставили?
А мы с ним чё:
— А мы токо косили — копны не ставили сегодня.
— Совсем ни одной?
— Да нет, ни одной не поставили.
— Ну и косите! Ну и косите! Да я бы счас копён двадцать 

поставила.
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А как, бывало, на рыбалку-то пойдёт, рыбачит — стоко рыбы 
притасковала!

— Ну, ты уж ладно, — говорит, — садись чисти, а я пойду отдыхать.
И вот пока не почишшу всё это (кадушками, кадушками рыбу 

добывала), вычишшу, потом она в вёдра накладыват и разносит — 
гостинцы [15 (26). Бунбуй Чунск. Ирк.]. [— …А как место под дом 
выбирали? — Собир.].

Муравьи когда… Если муравьи в доме ведутся, значит, счастье 
будет. Даже говорят, дома щепочку положат, если муравьи будут под 
щепочкой, то будет тут счастье (…).

И вот он стоит, этот дом, сколь лет. До меня скоко он стоял, 
и у меня уже шестьдесят с лихом стоит. И счас вот начни чашку 
делать топором, ты его не разрубишь. Сразу на первых порах токо 
начнёшь рубить чашку, он у тебя свернётся, тупой будет топор. 
Я когда рубил, он же без моху был сделанный. А чтобы для моха, 
надо уширить чашку и сам паз уширить, чтобы больше мох-то. 
Он не чешется, а потом крошится, крошится крошками, как смольё 
[16 (26). Чунский Чунск. Ирк.]. Ерма Егорович Потапов он, вот он 
сорок с лихом медведей добыл. Говорят, на сороковом медведь зада-
вит. Сороковой — роковой! Ну, говорели раньше. А он не задавил 
его, он сам своей смертью умер! Так вот он мне рассказывал: в поле 
идёт по тайге, он без ружья идёт.

— Ну, зачем, — говорит, — он мне?
Пастухом был. Он не боялся! Никого не знал! А просто чё он?..
— Ему, — говорит, — своя дорога, а мне — своя дорога.
Они его боялися, медведи. Меня тоже, наверное, боялися, что 

не нападают, и я сколь раз, но живой! Сколь раз встречался, а уби-
вать — ни одного не убил! [17 (26). Верхнемартыново Казачин-
ско-Ленск. Ирк.]. Вот у меня когда умер первый сын, Саша-то, 
я места не могла изобрать, до сороковин металася. И как он жил 
у меня… Я до сороковин открывала настежь двери. Вот кажется, что 
он в окно стучит, в дверь стучит, счас зайдёт… Вот с вечера мне 
приготовить надо суп. И вот он постучит. Я включаю плитку, дверь 
открываю. А утром встаю, а на улице пятьдесят с лихом, мешок кар-
тошки заморозила. На полу снег, холодно было, а мясо всё сгорело, 
а я не чувствовала [18 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. Вечёрки 
ж раньше были. По домам ходили. Сёдня моя вочередь, у меня вечёр-
ка, завтра у ей. Там каждый день не собирались, по воскресеньям. 
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То воскресенье — у ей вечёрка, а на друго воскресенье — у вас 
вечёрка. Вот собирались. Откупали, у кого сильно маленька избу-
шечка, откупали. Ну, где-то жили старички одни, дом большой, вот 
откупали: приносили керисин, чтобы ихний не жегчи, дрова свои 
приносили, чтобы натопить в избе (…). Наутро идут девки, пол 
вымоют етим старичкам после себя. Вот вечёрка собирали. Хорошо 
было.

[— Изба примерно такого размера была на вечёрку или 
больше? — Собир.].

У кого… ну, переборок-то етих не было, ни у кого. Одна кровать 
у порога, и стол в святом углу, а тут сундук стоял — всё. Изба-то 
большая казалась.

[— А сколько человек было на вечёрке? — Собир.].
Ой, помногу, доча, было! Человек по двадцать с лихом было 

[19 (26). Зерен Газимуро-Заводск. Забайкальск.]. Ну, мы охо-
тились далёко отсэль, за сто километров с лихом. Это у границы 
Ванавары. А там зимовьё Новенько было. От Арналя шестьдесят 
километров.

[— Там Арналь, Чадобец, да? — Собир.].
От Арналя. Арналь, Чадобец. Чадобец-речка. На Чадобце стоит 

зимовьё Арналь — самое большое зимовьё, ну, это там жили, как пе-
ревал, перевальное зимовьё было. Вот от Арналя ещё мы охотились 
там шестьдесят километров с лихом.

[— Какое место? Как оно называлось? — Собир.].
Новин. Зимовьё Новенькое. Ну, от этого Новенького там про-

текат маленький ручей [20 (26). Паново Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛИХОВАТЬ, лихую, лихуешь; несов., неперех. Наносить 
ущерб, вред, причинять зло.

Беглых-то много было раньше.
[— Боялись их? — Собир.].
Да так-то они шибко никого не лиховали, только бы поисти. 

И уйдут, так дальше шли, шли, шли, наверное, где родина ихна.
[— Мама наша ставила… полочка была такая, мама на полочку 

эту хлеб ставила, молоко там — ну, чё было, то и ставила. — Слуш.].
А у нас полка была тудака у избы прибита, деревянные гвозди, 

она туды досочку положит, чтоб собаки-то не достали, не съели, да 
и поставит посуду.



59

[— Вот эта дверь-то открывалась вот здесь, например, избяная, 
куда она полочку ставила?.. — Слуш.].

На крыльце. На улице.
[— Повыше была? — Собир.].
Повыше, чтоб собаки не достали. В посудину поставит, закроет, 

да и…
[— Они выпьют молоко и посуду оставят. — Слуш.].
Оставят, оставят.
[— Хлеб, да?.. — Собир.].
А хлеб-то откуль шибко положишь-то? Откуль хлеб-то?
[— Октябрина Иннокентьевна, а что она ещё могла положить на 

полочку? — Собир.].
Ну, чё?! Когда рыба бывает, дак пожарит да и положит. Кормили, 

кормили всех. Беглых много шло тогда. Бедные, бежали.
[— Но их жалели. — Слуш.].
Жалели. Кормили всех. Чё они?! Пешком с Качуга так и шли, 

и шли, и шли, до Шивыкана, в Тырку и сюда в Чинангу, в Муринью. 
А на чём больше-то? Пешком шли [21 (26). Карам Казачинско-
Ленск. Ирк.]. Ссыльны, они были с Орла, орловских много было. 
Которые так здесь и живут.

[— Это ссыльные?.. — Слуш.].
Их сослали сюда, но худа-то не делали, не лиховали, никого. Оне 

работали, всё. От дорога-то была худая, дорогу налаживали, камни 
добывали, и вот оне работали. А потом им разрешили семьи достать, 
они семьи достали, семьями живут до сих пор (…). Но их раньше 
было много по всему районам. Вот где был Заярск, на Ангаре, от 
Ангары и до самой Лены, Усть-Кутский район, вот Братский и Усть-
Кутский — везде они жили, ссыльны-то. Их не боялися (…).

А кого вот боялися-то, так это вот белых боялися. Оне приходят, 
белые, дак все прячутся в подполье. И дети в подполье все. Не дай 
Бог, доча [22 (26). Каймоново Усть-Кутск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОВСТВО. *НЕ ЗНАТЬ ЛИХОВСТВА. Не беспокоить-
ся, не волноваться о чём-либо; жить беззаботно, вольготно. Ср.: 
*ЛИХА НЕ ЗНАТЬ.

А наш дом-то в тем краю в Тушаме, ему много лет. В нём жиў 
дедушка Осип Погуляев, в этим дому-то. А у нас был дом, я, как от 
матери отделилися, взамуж вышла, мы купили на речке. А потом вот 
этот. В нём жил илимский старик, в дедушки Осипа Погуляева доме 
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уже илимские старики жили. Они его нам продали. Он был боль-
шой, стари-и-инный. У нас же семья большая была: пятеро детей, да 
и самих двое — семь человек.

[— А полы какие там были? — Собир.].
Половинник. Половинник был — вот такое бревно, напополам 

распилено. И он вот такой толшшиной был, тёплый. Безысносно сто 
лет, нако, стоял. Два подполья, и не знала лиховства никакого. Кар-
тошку засыпешь туды, и никто не мёрз, и всё. Красота!

Ни у кого в подпольях воды не было. Хорошо было там, хорошо 
жили. А счас вздохнёшь да охнешь. Загнали нас сюда, в этот дом. Он 
брусовой же. Если лет пять простоит, он рухнет. А там из брёвен 
был. Здесь идёшь, и он скрипит (а у нас пол не скрипел). Здесь где 
бы ни шагнул, он скрипит, весь скрипит, ходить по нему нельзя. 
Если ребёнка уклали, приедут ко мне, и идёшь, выбираешь, где бы 
не скрипнул. Ой, скрипит, зараза! Куда бы ступить? Вот здесь не 
скрипит, пройду здесь. Никак нельзя ходить.

А эти до нас было построено. Ешшо до нас было за речкой 
там, говорят, дома были у нас. Тут же Тушама-речка, тут Тушама-
речка вытекат, это Ангара, Тушама впадат. А мы на стрелке жили 
[23 (26). Тушама Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОЙ. *ЗАОРАТЬ / ЗАРЕВЕТЬ ЛИХИМ МАТОМ. Экспр. 
Очень громко, неистово, благим матом закричать. Ср.: *ЗАРЕ-
ВЕТЬ ЛИХОМАТОМ, *ЛИХОМАТИЧКОМ ЗАКРИЧАТЬ.

Раньше больше было причудия, а люди больше верили раньше, 
видишь. Дяа Кеша был, оне, гыт, охотились с отцом, а тут, гыт, 
недалёко охотился один тоже мужчина. Но мы, говорит, чё?! Моло-
дые, пришли, гыт, с охоты, поели, устатка нет, пошли, гыт, а где, 
отец, гыт, уснул наш. Мы, гыт, ночью пошли к тому деду, взяли 
бадог — раз! — в боковушку. И боковушка полетела, и на дорогу 
поставили петлю из верёвки. Тот мужик поднялся, видит, что боко-
вушка упала. Ну, другой бы сказал: но упала, мало чё падат. И чё?! 
И он как вылетел с зимовья бежать, в эту петлю попал. Как заорёт 
лихим матом! А там их отец-то услышал, вылетел. А оне уж прибе-
жали — и всё, упали на кровать, эти пацаны-то, дяа Кеша там с этим, 
с Иннокентием же. Но а тот выскакиват:

— Ой, кум, ты что?! — гыт.
— Кто-то меня, — гыт, — поймал.
Тот пришёл:



61

— Дак ты, — говорит, — чё, едрит твою мать, кто-то, — гыт, — 
боковушку вышиб, и видишь, — говорит, — петлю поставили <…>.

Попал!
И это причудие больше было. Вот, говорим, чичас дураков много, 

а раньше-то ешшо их больше было [24 (26). Ёдорма Усть-Илимск. 
Ирк.]. Лет десять езли мне было, я уже всё делала и коров доила. 
Три коровы было. Одна давала вядро. Вот я её подою, она полведра 
мне даст и ложится отдыхать. Я это вядро поставлю, а этих двых-
то подою. Подою, молоко отташшу домой, она встаёт. Я вот пока 
вядро не надою, она всё! Смирная была, титьки хорошие у ей были 
(…). Молоко перегоню, в сепарат складу. Раньше мешала, ну, комки 
масла вот такие были, масло. Раньше же сами били масло, мешали 
мешала. Цыганка пришла и поташшила у меня из этого… Я в дуплё 
спустилася, говорю:

— Ты пошто, тётка, идёшь?
Ну, чё?! Кого я с ей сделаю? Забрала два мешала, а я за юбку-то 

выташшила, а она и зарявела лихим матом! А тут контора колхозна 
была прямо у нас, и она выбежала с маслом-то, и мужчина тут:

— Ты, — говорит, — что делашь?
Она взяла и бросила в землю. Он говорит:
— Ты, — говорит, — его оммой. Водички, — говорит, — налей, 

оммой, — говорит, — и потом, — говорит, — приедут родители.
Боялася этих цыганов.
[— Так мешала — это как маслобойка? — Слуш.].
Мешали на маслобойке вот это масло, взбивали… Вот такие 

комки масла — мешала! Ой, раньше всё было [25 (26). Кежма Ке-
жемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛИХОМАНКА, -и, ж. Бран. О женщине, которая вызывает 
недовольство, раздражение, гнев. Ср.: ЛИХОТКА.

Слушай, родная моя. У нас был мальчишка (это было в Тимоши-
ной), Ванька Домнин (мать-то Домна). Мать пахала, там у нас назы-
вался Болонник, ну, оно како-то нечисто место, а весной было, в мае 
месяце-то, конец мая — начало июня пахота. Он играл, гыт, на меже, 
скоко-то время прошло. Она чё?! С конца до конца на лошадёнке 
там это плугом. Хватилась — Ваньки нету. Туды-сюды — как скрозь 
землю провалился! Так и не могла найти. День проходит, другой, она 
приезжат в деревню, ну, там два километра до деревни-то. Приходит, 
свёкру говорит:
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— Ванька куда-то, — гыт, — девался.
Он гыт:
— Чё?! Лихоманка Домна, парнишку оставила, где так?
Пошли всей семьёй искать в ночь. Ну, там уже ночь. Всё про-

кричали и с собаками прошли по всему Болоннику, как вот там, с той 
стороны овраг, с той стороны речка идёт. Нету мальчишка. Ночь про-
искали, домой пришли. Пришли домой — нету, не нашли Ваньку. Ну, 
чё?! Давай всю деревню подымать:

— Пойдёмте парнишка искать.
А чё он?! Лет семь ему было. Всю деревню подняли. Всей де-

ревней вот этот Болонник прочистили: поле и до лесу. Скрозь землю 
провалился парнишонка, нету.

А у нас была баушка боговерушшая. Ну, к ей, к этой Шурочке. 
Она достала, посадила петуха на ворота, молитву прочитала. Петух 
повернулся, похлопал крыльями и пропел. И она и говорит:

— Если он живой, то он услышит петуха и на крик петуха выйдет.
Пошли назавтра, опеть ишшут этого Ваньку. Нету. Потом кто-

то… Там на луг гоняли коров, и через речку-то мост был, и эта жен-
шшина, чтоб речку не переходить (весна, речка дурит), она пошла 
по мосту. Идёт. А Ванька на мосту лежит спит. Ну а чё?!

Уже трое суток прошло, он уже там обессилел. Вышел на мост 
и спит. А там кто-то ехал на лодке. От берега недалёко тут, она кричит:

— Пристаньте, — мол, — Ванька-то, — мол, — Домнин, забе-
рите, положьте его в лодку. Мне, — мол, — его не унести.

Ну, чё?! Привезли. А кода второй день они ходили искали его, 
дедушка Василий рассказывал, что кода они подошли там к тайге, 
обошли поле-то — нету (а дело уже под вечер было), и, говорит, мы 
токо, гыт, к тайге-то как стали, гыт, подходить, поднялся, гыт, 
вихорь. И, гыт, такой нехороший вихорь, но как нечистая сила ли 
кто ли <…>.

А потом вот кода унёс, ну, сонный, так его несли, он как пропа-
шший спал. Не почувствовал, что в лодку положили. Потом уж там 
скоко уж он выспался, встал, мать у него спрашивает:

— Ты где, родной, был?
Тётка Домна сама маме моей рассказывала, я, гыт, у него 

спрашиваю:
— Родимый, ты скажи, где был, далёко ль? Мы тебя стоко 

искали-искали!
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И он сказал матери:
— А мне, — говорит, — велено тебе не говорить, где я был. Меня 

водил дяденька с бородой.
И ни матери не рассказал, но он токо сказал, что меня водил де-

душка с бородой, и всё (…). Это уже я не от кого-то бы слышала, а от 
самой от его матери Домны [26 (26). Тимошино Жигаловск. Ирк.]. 
Вот мы на однем самолове как-то добыли восемьдесят стерлядей, 
там всякие были: и большие есть и вот такие попадают — всякие. 
Вот восемьдесят стерлядей мы с одного самолова в лодку набро-
сали и сразу поехали выгружать на берег к зимовьюшке ко своей, 
к времяночке.

Один раз мы поехали, ой, я ввеки не забуду! Осётры же, осётры 
же попадали, а осётр, он как конь, большушший, толстой, да жирну-
щий! И мы добыли этого осетра. Лодка самоловная большая, метров 
пять длиной. Вот вгреби плыли.

И вот деда его выташшил, этого осетра, кое-как выворотили, 
и топориком по лбу его постукал-постукал — он оглох, ну, оглушил 
его. И всё. И лежит спокойно вдоль по этой, тут подтоварина такая 
на дне-то лодки, в лодке-то, внутри-то, доска такая. И он положил 
вдоль по этой по доске, голова его в корме, а хвост у бабки тут, 
вгреби. Доски эти были свободны, ну, этими досками закрыли его 
вот так, закрыли досками, положили эти доски. Я — о-о-о! — взяла 
и вскочила на него верхам, как на коня, как на коня, верхам обседла-
ла его и сижу довольная. А бабушка:

— Что ты, огнёва?! Что ты, лихоманка?!
Они ж не материлися ведь матом-то, как счас-то матерятся, у них 

одна ругань была — лихоманка, да огнёва, да пёстра, да всяка там, 
да вот такие вот слова. Ну, не было матов. Старухи, вот женщины, 
они не матерились ведь. Это счас у нас вот такие вот соплюхи и уже…

[— А вот, огнёва — это что значит? — Собир.].
Ну, така ругань была, откуда я знаю? Просто, ругательское слово 

было — огнёва.
— Что ты, огнёва?! Что ты, лихоманка?! — гыт. — Ты куды, —  

гыт, — скочила?! Ой, уходи, уходи! — закричала на меня, испуга-
лась прямо вот так, сдёрнула меня за ручонку.

А я понятия не имею, чё она меня дёргат. Я токо к ней вгреби за-
скочила, он ка-а-ак хвостом как вильнул — и доски эти в воде! А я-то 
сижу тут. Если бы я на нём-то сидела! Летела бы в воду. Ой, как 
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я тогда!.. Потом до меня уже дошло, что я бы, я бы унырнула, и они 
б меня не достали. Где бы меня достали?.. Такая глубина! Ни пла-
вать, ничё не умела.

[— Это он такой большой? — Собир.].
Да, да, да. Как конь! Из одного из него наклали бочонок икры, 

там ведра четыре, больше, наверно, пять.
[— Какой длины он, с метр? — Собир.].
Он-то? Да ты что?! Лодка если метров пять-шесть длиной, 

и черезо всю лодку! Да, да, вот такой вот. Ой, я не забуду до самой 
смерти этот момент.

[— А сколько вам было лет? — Собир.].
Ну, сколько мне лет было? <…>. Может, лет одиннадцать-две-

надцать всего. Но помощница уж была, я уж помогала там и рыбу 
прибирать, и всё [27 (26). Недокура Кежемск. Красноярск.]. А мы 
с ей кумовья были, она у меня парнишка принимала в крёстны. 
Это Мария Ивановна, эта учительница-то, Чугавинова. Она теперя 
купила босоножки, а баушка у ей говорит, баушка тоже стара была 
и говорит:

— Она якутка, это чё же за обутки такие?! В их кого же тут на-
ходишь-то?! Я, наверно, ей починю, пока она в школе.

А свиннячья кожа-то была, чарки-то шили, эти обутки-то. 
Она приташшила кожу-то, нарезала-нарезала, шилом всё ископала 
и вершошной иголкой (вершошна иголка большая), шилом всё иско-
пала эти босоножки-то, все ей испочинила. Она пришла, из школы 
приходит:

— Кума! Ты смотри-ка, у меня баушка-то чё сделала!
Я говорю:
— Кого опять она удрала-то у тебя?!
Она говорит:
— Кого ж то не удрала что?! Босоножки-то у меня —  

посмотри-ка! — гыт, — тапере чё их — токо выбросить, и всё!
[— «Якутка» — она так ругалась? — Собир.].
Но. Ага. Ну а теперь это, девчонки, купила эта Танька-то, у ей 

девка-то была, купила на выпускной вечер платте, не платте, 
а матерьяла — штапель белый купила. А тут Агафа-то Тимофеевска 
ж портниха же была — шила (…), но и вот, сшила ей на выпускной 
вечер.

— Да лихоманка, дак лихоманка! Она кого же белый-то платте 
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сшила ей?! Да кого?! Раз оденет — опеть стирай! Ни мыла, никого 
нету.

А раньче чё? В бочку насыпешь деревянную это, золу из печек 
выгребешь, она настоится, и ей стирали (мыла-то не было в войну-
то никакого), шшолок.

Но она теперя чё? Эти дрова-то лисьвенные привозили, она 
эту кору-то нарубила-нарубила-нарубила, мелко нарубила, ага. 
А в ограде печка была (свинням-то варили), она-то в ету, в чугунку 
напарила. Она хоть бы эту кору-то выташшила да в одну бы в эту 
положила. Но и это платте-то запихала туда — оно весь пятнами 
взялся <…>.

Она опять:
— Кума, — гыт, — смотри-ка, мне чё — опеть слёзы! Она кого 

мне удрала-то?! Ой, хоть, — гыт, — залаживай от её всё! А от её 
чё заложишь?

Но и всё гыт:
— Посмотри-ка платте — ва-ой! — ни разу не одёвано платте 

вон како!
Вот так, девчонки [28 (26). Подъеланка Усть-Илимск. Ирк. 

(повсем.)].
ЛИХОМАТИТЬ, -чу, -тишь; несов., неперех. Экспр. Очень 

громко, неистово, благим матом кричать. Ср: *КРИЧАТЬ ЛИ-
ХОМАТОМ, *ЛИХОМАТИЧКОМ КРИЧАТЬ, *ЛИХОМА-
ТИЧКОМ РЕВЕТЬ, *ЛИХОМАТОМ ОРАТЬ, *ЛИХОМАТОМ 
РЕВЕТЬ, *ЛИХОМАТЬЮ РЕВЕТЬ.

Тятю забрали, пришёл милиционер, дал ешшо собраться. Вот 
он тогда и вот эту одёжку надел: лосиновые брюки выделанные, оне 
мягки такие, чёрные. В осиновой коре дубили. Замачивают туды, 
заквашивают, замачивали. Там вот лежит, и потом начинают её про-
сушивать и мять. И получатся вот такая чёрная. Чирки шили и ичиги, 
всё (…). И ондатровая шапка была. Он охотник же был в молодости, 
ондатровая новая шапка.

И они так ушли пешком в Киренск. А я ещё… я забралась  
на крышу, а там у нас были два ровка: один — большой, другой — ма-
ленький. Они ещё до первого ровка не дошли, мне мама говорит:

— Катя, ой-ой-ой, беги скорей! Документы забыл!
И я — бегом, и догнала у этого ровка. Он грит:
— Да я всё взял, чё надо было, доченька.
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Поцеловал меня ещё. И я опять — бегом, опять — на крышу, 
пока он не скрылся. Всё смотрела, ревела, лихоматила. Это просто 
сейчас говорить. То-то время — это переполох. Репрессии-то оголи-
ли деревню-то [29 (26). Макарово Киренск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОМАТИЧКОМ. *ЛИХОМАТИЧКОМ БЕЖАТЬ. Экспр. 
Очень быстро, опрометью, не разбирая дороги бежать. Ср.: *ЛИ-
ХОМАТОМ БЕЖАТЬ.

Ой, беглые-то бежали в войну, бежали беглые, бежали. У нас 
много шло. Мама всё молоко там поставит на улице: пусть поедят. 
В войну бежали, много беглых шло.

[— Откуда они бежали? — Собир.].
А кто знат?! Может, из тюрьмы, может, откуль-нибудь, какие-

нибудь репрессированные, может быть. Откуль-нибудь сбегали, не 
знай.

Один раз мы тудака в Чинанге… Ты была в Чинанге, не была?.. 
Тама-ка десять домов, нако, живут ещё, хоть мало-мало живут. Мы 
пошли за кислицей. Жрать-то чё-то же надо было, голод же. Смо-
трим: три мужика идут. А мы же знали уже: беглые бродят. Ой, мы 
оттуль — лихоматичком!

Они день-то вот так просидят где-то, потом хоть вечером-то чё-
нибудь найдут. Один раз у мамы сковороду утащили вместе с мясом. 
На улице она… отец ушёл плавить, а она на улице поставила варить. 
Пришла — ни сковороды, никого нет, ни мяса [30 (26). Карам Каза-
чинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОМАТИЧКОМ. *ЛИХОМАТИЧКОМ ЗАКРИЧАТЬ. 
Экспр. Очень громко, неистово, благим матом закричать. 
Ср.: *ЗАОРАТЬ / ЗАРЕВЕТЬ ЛИХИМ МАТОМ, *ЗАРЕВЕТЬ 
ЛИХОМАТОМ.

Мама моя рассказывала. Она маленькая была. А у отца её была 
белая горячка. Вот он давай всё в доме ломать! Всех гонять! Выгнал 
всех из дому! Она убежала и легла с собакам спать. А брат её, мой 
дядя Артемий, спал за амбаром. А рядом с домом было озеро. Вот она 
проснулась: на озере свечка загорелась, вторая, третья. Три свечки. 
Выходит мужик в красной рубахе, без портков, как подпрыгнет, как 
крикнет:

— Ребяты, не робейте!
И так три раза. Как последний раз крикнул, так все свечи по-

гасли! И такая темень! И вихрь: у-у-у!.. Она соскочила и побежала 
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к Артемию, а тот к ей навстречу бежит! А она думала, что это мужик, 
да как лихоматичком закричит! А он ей:

— Шурка, это я! Не бойся!
И легли обратно на завалинку (…).
Это был клад! Надо было того мужика ударить! Это клад был! 

[31 (26). Аносово Усть-Удинск. Ирк (повсем.)].
ЛИХОМАТИЧКОМ. *ЛИХОМАТИЧКОМ КРИЧАТЬ. Экспр. 

Очень громко, неистово, благим матом кричать. Ср.: ЛИХО-
МАТИТЬ, *КРИЧАТЬ ЛИХОМАТОМ, *ЛИХОМАТИЧКОМ 
РЕВЕТЬ, *ЛИХОМАТОМ ОРАТЬ, *ЛИХОМАТОМ РЕВЕТЬ, 

*ЛИХОМАТЬЮ РЕВЕТЬ.
В Оськино одна всё коров портила. А у меня брат был. Нож охот-

ничий в колоду воткнёт, в дверь, и она выйти не может из дома.
— Ой, Ваня, пусти меня. Я больше не буду! — кричит, лихома-

тичком кричит.
Коров у доярок самых лучших доила. Ну и на коленки встала:
— Выпусти и выпусти!
Он нож выташшил — она ушла. Ну и с тех пор не портила. А то 

покою от неё не было. Или вот кто на охоту собрался, её увидит, 
кода идёт, — всё! — хоть вертайся: фарту не будет. Вот зверя охот-
ник убьёт, он весь в крове улитый будет — всё равно уйдёт. Лучше 
вертайся. У меня волос был как лён, из кольцо в кольцо. Она меня 
остригла — и всё. Она шибко тяжёла была [32 (26). Ербогачён Ка-
тангск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОМАТИЧКОМ. *ЛИХОМАТИЧКОМ РЕВЕТЬ. Экспр. 
Очень громко, неистово, благим матом кричать. Ср.: ЛИХО-
МАТИТЬ, *КРИЧАТЬ ЛИХОМАТОМ, *ЛИХОМАТИЧКОМ 
КРИЧАТЬ, *ЛИХОМАТОМ ОРАТЬ, *ЛИХОМАТОМ РЕВЕТЬ, 

*ЛИХОМАТЬЮ РЕВЕТЬ.
Добрычиха была здесь, Надя, у меня оставалася. А он же в Ирбе… 

это дело получилось, я же с Ирбы его привязла. А я кода собиралась, 
кода мне сказали, я к имя пришла, лихоматичком ревела.

— Чё ревёшь?
Я говорю:
— Ваня застрелился.
— Ты где коо взяла?! Врёшь! — на меня.
Я говорю:
— Нет, не вру.
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— Кто тебе сказал?
— Мне Воронин Вовка сказал.
Он приехал с Ирбы и говорит:
— Иван, так и так…
Я ешшо не поверила. Мне сразу показалось, что он не застрелил-

ся, а что-то получилося. Но и потом Надя пришла да муж её пришёл, 
Надин, Валера. Соседи (вот тут они жили, не в этом доме, а тут на 
угоре-то который дом), пришли они ко мне (рядом, мы рыбачили 
вместе с имя, в Кодинке счас живут, уехали отсюдова), но и вот, 
я говорю… я говорю, лихоматичком реву, говорю:

— Вот так и так…
— Да врёшь?!
Я говорю:
— Нет, правильно.
Но и этот… Я говорю:
— Мне надо туды.
А Надя-то меня… за мной следила. Я грю:
— Счас пойду отравлюсь или задавлюсь.
Но она меня никуда не отпускала от себя даже, Надя.
[— Вы уже раньше знали, что надо пойти к Муре-то? — Собир.].
Это я знала до этого. Я грю:
— Счас отравлюсь, чё-нидь сделаю.
Вон у меня стрихнин до сих пор стоит. Пускай стоит пока.
[— Но вам потом-то легче стало? — Собир.].
Потом этот… я ходила умывалась. Ходила умывалась. Но в сутки 

два-три раз. Два-три раз. Девять раз надо сходить.
[— И лицом вставать. — Собир.].
К Муре встаёшь. Но и вот так, Мура течёт, вот так и вставай. 

Девять раз сделать надо.
[— В течение дня? — Собир.].
Но. В течение дня это, три или два сходишь, но чтоб девять раз 

было. Утром и вечером [33 (26). Бедея Кежемск. Красноярск.]. Ой, 
а как началась война-то, вот тогда худо было. Помлю, хорошо помлю. 
А этот, ну, Левитан говорел по радиву:

— Товаришши, Гитлер напал на нас, нам нады отстоять Родину.
Ага. Внезапно напал. И объявляли всё время:
— За Родину-мать!
Все ревут да лихоматичком ревут. Везде всё, везде были 
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эти, афиши эти виселися на этим, плакаты, всё. Кто воет, кто поёт! 
А солдат-то чё брали! Брали ребят-то, всех мужиков-то брали, брали 
и брали [34 (26). Посольское Кабанск. Бурятии]. А вот когда 
грыжу, надо месяц чтоб всегда был на убыль. И на убыль ладить от 
испугу надо, от уроков ли, месяц, чтоб месяц был на ушшербе (…). 
Быват, что ребёнок испужанный, зарёвывается и зарёвывается, ли-
хоматичком рявёт, не спит. Испуг! И вот если сильно испуг у него, 
надо ладить, когда месяц нарожатся и когда на самом на ушшербе. 
Вот так. Тогда будет польза.

И вот когда маленький ребёнок, младенец, пелёнки на улицу 
вешать, когда особенно ветер дует, не надо вешать. Или луна светит. 
Вот у маленьких ребятишек, вот когда месяц светит, никогда не по-
казывайте его в окошко, чтоб месяц видел этого ребёнка. А то луна-
тить будет [35 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОМАТОМ.*ЗАРЕВЕТЬ ЛИХОМАТОМ. Экспр. Очень 
громко, неистово, благим матом закричать. Ср.: *ЛИХОМАТИЧ-
КОМ ЗАКРИЧАТЬ, *ЗАОРАТЬ / ЗАРЕВЕТЬ ЛИХИМ МАТОМ.

В каком году, я забыла, было у одного мужчины, говорят… Ну, 
на плотах баба полоскала. Он над ней и подсмеялся. Она говорит:

— Ладно, смейся, — говорит, — счас же прибежишь ко мне.
Ну, поехали, он немного отъехал, завернул, заревел лихоматом. 

Всё. Значит, чё-нибудь сделала. Естество всё распухло у него. При-
бежал к ней:

— Лечи, раз чё наделала.
— Вот не будешь смеяться никогда.
Ну и чё?! Лечить начала. Конечно, там и деньги больши содрала.
— Никогда, — говорит, — больше над человеком не смейся. 

Смеяться, — говорит, — нельзя.
Вот полоскала… Надсмеялся — и всё. Вишь каки люди 

[36 (26). Кривошапкино Киренск. Ирк.]. …А у меня вот така коса 
была, а тут баушка Марья Сергеевна была, ходила соседка, она всё 
мне волосся заплетала. И вот она мене это мелко косичку эту запляла 
косу. А дедушка Савелий починял чарки, напочинят их, намажет. Ну, 
вот. Он мне говорит, под окошком… А народ уж с поля идёт, обед, на 
обед. Ну и он говорит:

— Ты, Варка, — гыт, — уташши в побрик, — гыт, — повесь 
чарки-то, — гыт.

[— Побрик? — Собир.].



70

Но. Побрик, в анбар. Анбар побриком звали. Там яма внизу-
то была это. Суды анбар лопотной, суды анбар хлебный, а тут вот 
побрик, выкопана яма туды. Я туды токо шагнула, а там пол-то об-
валился, и меня засыпало в эту яму-то. Всё! Умертвило. Ну и вот 
народ-то качали меня там на этих на одьялях. Народишша тут! И вот 
всю мене тут нашатырным спиртом мне вот тут тёрли виски-то, 
у меня всё в земле, и всё мне эту косу, тут всё.

Ну и вот. А во сколько? Раньше-то были ранний коровник да 
поздой. Часов-то этих не было же. И теперича вот эта же баушка 
опеть пришла, котора заплятала косу-то мене, и она опеть у матери 
спрашиват, под окошком (окошко открыто), ну и она под окошком 
спрашиват. А я (полог был, полога-то раньше были) пологом закры-
та была, и лежала на кровати я. Ну и вот. А она спрашиват, а я услы-
шала. Вот она подошла и рявёт:

— Тярентьевна! — (Мать Тярентьевна величали). — Тярентьев-
на, — гыт, — чё Варка-то?..

Она и гыт:
— Как положили, так и лежит.
И я вот в эту пору-то и услышала. Вот, видимо, в себя пришла. 

И я говорю, я грю:
— Чё со мной?
Я не могу головой-то, за голову-то взялася, не могу. Ну и ладно. 

Ой, она, мать-то, зарявела лихоматом! И баушка-то в избу вошла. 
И вот я поднялася, села на эту на кровать-то. Ну и вот. Оне мене 
тут рассказывают. Ну и чё, а я ничё с головой-то не могла… Платок, 
платком завязала её, встала и вёдра взяла и по воду. Вода была… На 
ту реку идти даляко, и на другу даляко. Ходили это вот так, приво-
зили в баню когда, а так всё на себе таскали. Ну и вот, я беру вёдры, 
коромысла и пошла по воду.

Ну и там иду своей улицей-то, угор там был к Митревым. А у нас 
был этот, фронтовик был, Володя Метляев, хороший был мужик, 
и он меня как увидел, и сразу меня поймал вместе с коромыслам за 
плечи.

— Варка, ты чё делашь?! У тебя тако, — гыт, — сотрясенне! 
Тебе надо месяц лежать не подыматься. Ты, — гыт, — по воду 
пошла.

Ну а чё?! До сих пор я и маюсь с головой. У меня через день 
да на дню два раза за двести [давление. — Г. В. А.-М.] может быть. 
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И всё, и водятся. Быват, быват. Потом так хватит, всё остановится. 
Отваживаются. Одна медсестра Надька рявела:

— Тётя Вара, не умирай, тётя Вара, не умирай!
Легонько рявёт [37 (26). Кобляково Братск. Ирк. (повсем.)].
ЛИХОМАТОМ. *КРИЧАТЬ ЛИХОМАТОМ. Экспр. Очень 

громко, неистово, благим матом кричать. Ср.: ЛИХОМАТИТЬ, 
*ЛИХОМАТИЧКОМ КРИЧАТЬ, *ЛИХОМАТИЧКОМ РЕВЕТЬ, 
*ЛИХОМАТОМ ОРАТЬ, *ЛИХОМАТОМ РЕВЕТЬ, *ЛИХО-
МАТЬЮ РЕВЕТЬ.

Дача мы её звали, у нас там сеяли хлеб, пахали там мы и бо-
ронили. Жили там двое. И вот мужики ушли куды-то. Это, однако, 
восенью было ли дело-то. Мужики на Ханду уехали, ни собак, никого 
не было. Одне женски остались, дявчонки. И ведь коровы ходили 
в поскотине тут, недалёко поскотина огорожена. И вот коровы 
у колодца спали. Вечером спали или ночью ли. И медведь пришёў 
и поймаў корову чёрну эту. Оне ляжали, спали. Корова начала ряветь. 
А одна-то хозяйка своих-то коров собрала и этих тут, разбежались 
они по хлевам. А эту корову-то он поймал, да она рявёт, корова-то. 
Он её всё рамно задавил.

А эта своих загнала туды во хлех, ну, этих, знай, загнала. А тут 
старуха была, да невестка осталась у ей, ну, девка была ешшо, не-
большая. А те девчонки там были ешшо. Некому, и собак нету. Он эту 
корову-то задавил да ись, и кров, весь в крове, медведь-то. А, вишь, 
туды, в той-то избе окошки низко. Они будут глядеть: медведь смо-
трит, да на дыбки встанет, да и идёт весь в крове. Они испужаются, 
говорят:

— Куды деваўся?
Окошки он прибьёт. Тяпереча вот будут, вот рявели в этих избах, 

кричели лихоматом. Дак ить потом он, этот медведь, ходил и ел 
эту корову, как всё рамно знал, что этих мужиков с собакам нету. 
А потом, когда мужики приехали, насторожили тут, ведь не пошёл. 
Никак не идёт, говорят. А пришлось имям уезжать оттудова. Этот 
Импенет Павлович был, грит:

— Уезжай, он у вас всего скота придавит. Я, — грит, — тя-
перяче наговор не буду наговаривать. Я сам оттуль уехал. 
Пока, — грит, — я жил, так медведь не давил скота. Как уехал 
отсель, у вас скота придавит.

Вот чё делалося! Так они и уехали оттуль, с Дачи с той 
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[38 (26). Казачинское Казачинско-Ленск. Ирк.]. Мы в своём доме 
жили в Абакшиной-то <…>. Мама печку затопит, сидим греемся. 
А бабушка Таиса:

— Девки, не смотрите на огонь. Не смотрите! Огонь пляшет, за-
полохат вас.

Вот если русска печка топится, греешься да всё — это можно. 
А как вот эти сполохи начинаются, она всё:

— Огонь пляшет, полохат <…>, не смотри, а то будешь на стенки 
кидаться, заполошена будешь.

Кода разгорится огонь вовсю, ярует, говорят, нельзя смотреть. 
Кода только начинат разгораться или угасат, сполохов нету, огонь 
кода садится, то можно смотреть. У нас так и было. Моя же сестра 
младша, её пошто-то всё на камелёк тянуло смотреть. И потом чё? 
Её потом, девка, давай полохать (…), она бегат по всёй Абакшиной, 
кричит лихоматом. Беспокой! [39 (26). Рудногорск Нижнеи-
лимск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОМАТОМ. *ЛИХОМАТОМ БЕЖАТЬ. Экспр. Очень 
быстро, опрометью, не разбирая дороги бежать. Ср.: *ЛИХОМА-
ТИЧКОМ БЕЖАТЬ.

[— Катерина Ивановна, а как Победу встретили? — Собир.].
А Победу встретили… Мы пахали, смотрим: бежит… Были 

уполномоченные, были в Кондрашино оне (мы там же жили ешшо), 
отправляли ешшо там следить, порядки всё были. Мы тоже все 
бежим, думаем… Сидим отдыхам, и такой… Оне все стоят, мы 
сидим отдыхам, смеёмся. Смотрим: бежит человек, кричит, кричит, 
чё-то кричит. Мы говорим:

— Но наш уполномоченный прёт, — грю, — чё-то это…
А он потом кричит:
— Ребяты, война кончилась! Война кончилась!
Сам прискаковат, да бежит лихоматом. А потом мы говорим:
— Ой!
Он кричит:
— Война кончилась!
— Неужели правды?
Мы все тут заскакали, поскакали! Он прибежал, нас всех обни-

мат, кричит:
— Ой, мы дождались Победы!
— Победы дождались!
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Но всё! Обрадовались тут сразу (…). Жизнь легче стала. Потом 
стали отцы приходить домой [40 (26). Сполошино Киренск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛИХОМАТОМ. *ЛИХОМАТОМ ОРАТЬ. Экспр. Очень 
громко, неистово, благим матом кричать. Ср.: ЛИХОМАТИТЬ, 

*КРИЧАТЬ ЛИХОМАТОМ, *ЛИХОМАТИЧКОМ КРИЧАТЬ, 
*ЛИХОМАТИЧКОМ РЕВЕТЬ, *ЛИХОМАТОМ РЕВЕТЬ, *ЛИ-
ХОМАТЬЮ РЕВЕТЬ.

Баушки были у нас хорошие. Вот одна бабушка у нас акушери-
ла, хорошая старушка. Вот она много спасла, и меня и спасла она. 
Три дня я не могла родить. А потом муж поехал, привёз маму. Ну, 
она сидит возле меня, а я ору лихоматом. Старшая сестра пришла 
и говорит:

— Тятя, ты чё, — гыт, — смотришь? Она уж умират, — гово-
рит, — иди по баушку по Лукею.

Её баушка Лукея звали. Она пришла, сразу как ето, взяла вот так, 
живот повернула… Ребёнок-то неправильно шёл, вперёд ногами, 
а она повернула, он головкой пошёл, сразу родился. А то бы я не 
родила бы. Трое суток не могла. Вот она меня спасла. Она многих-
многих спасала. Старушонка, но акушерила ходила [41 (26). Еланцы 
Ольхонск. Ирк.]. Вот говорят, медведя убиваешь, а десятый медведь 
всё равно он тебя съест, говорят. Нельзя добывать десятого, нельзя.

У нас вот тоже же одного охотника медведь спромышлял (…). 
Может, и так получилось, а может, и сам оплошал чё-то. Ну, вот 
он его где-то тама-ка прищучил, медведь-то, ага. Его потом долго 
искали, обутки нашли закопанные отдельно там (…), и косточки там 
были закопаны. Он же пока не проквасит, не будет исть, медведь-то. 
Вот видите как.

[— Ага… Я помню тоже, его долго искали, нашли обутчонки 
или костки… Схоронили чё было… — Слуш.].

…Она как женщина, медведица-то. Ну, ребёнка забери-ка у неё, 
она всё равно найдёт, вынюхат. Найдёт того, кто взял медвежонка. 
А как же?! Она будет ходить, реветь, пока её не убьют. Вот она при-
ходила всё к нему. Как вечер — она придёт к нему, лихоматом орёт, 
ну, как ей этого ребёнка взять.

Да хоть кто! Овечка лихоматом орёт, ягнёночка возьми. Вот 
знаете, человек, это… человек хуже как зверя. Вот много же рожают, 
правда? И бросают, или больного родят и бросят его. Это он ещё 
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живой, шевелится. Даже ужась берёт! А животное так не сделат. 
Животное всё к себе пригребает. Вот у меня объягнилась. Попро-
буй-ка, возьми-ка! Как они топают ногами-то! [42 (26). Куреть Оль-
хонск. Ирк. (повсем.)].

ЛИХОМАТОМ. *ЛИХОМАТОМ РЕВЕТЬ. Экспр. Очень 
громко, неистово, благим матом кричать. Ср.: ЛИХОМАТИТЬ, 

*КРИЧАТЬ ЛИХОМАТОМ, *ЛИХОМАТИЧКОМ КРИЧАТЬ, 
*ЛИХОМАТИЧКОМ РЕВЕТЬ, *ЛИХОМАТОМ ОРАТЬ, *ЛИ-
ХОМАТЬЮ РЕВЕТЬ.

У нас нонче пожар-то у Николая был у нашего. Подожгли же 
его. Он в Казачинске был, в командировке, а она в Улькан с дочерью 
уехала. А мы с дедом остались. Дина у меня дочь-то жила, картошку 
приезжала копать. И слышу (тут спала), Люба кричит в окошко:

— Баба Дуня, баба Дуня!
Я говорю:
— Дина, чё-то Люба лихоматом ревёт, скорей вставай!
Она встала, в окно-то увидала. Вот сейчас-то его постройку 

совсем не видать, а там такое пламя было высоко! Свету-то не было, 
пламя высоко.

Ой, я ревела-то как! Ревела, да я не могла ни оболокчись, ничё, 
лихоматом ревела. По полу ползла, Богу молилась, просила только, 
чтоб Бог помог затушить. Лихоматом ревела. А дед-то в комнате 
там спал. И убежал в тричишке в одном, в майке. И в тапочках там, 
голый. Сколь времени тушили. Две пожарки приходило.

И тут же рядом у его, это недалёко, сделана будка, бензину нем-
ного стояло, бочки просты стояли. Ой, как Бог миловал-то?! Сарай, 
сена полом сарай был намётанный, двор весь обгорел. Поветь сго-
рело. Сенник этот вместе с сеном сгорел, и этот, где бочки стояли, 
этот загорел. А тут рядом амбар, тут рядом баня. Тут зимовьё, сюды 
дом, в это место дом стоит. И вот как-то затушили они это. Ешшо  
назавтра-то весь день это сено горит и горит. И на повети ешшо этот 
горел, опилки. Ну, затушили. Вот это у меня всё в глазах, я сколь ночей 
не спала, вот, и хуже заболела. И дед стал с этого пожару болеть.

[— А пожарки здесь есть? — Собир.].
Две было пожарки, есть так-то три. И вот он вышел на улицу 

и увидал сразу, что в Березнике пожар. Сразу сял и быстро пригнал. 
Ну, тут Люба прилетели. Вот. Валя-невестка туды, вниз. А Люба 
сюды. Бежали по деревне, кричали в дома, чтоб бежали пожар 
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тушить. Набежали. Тут привезли ешшо, у Романовских была бочка 
кака-то больша, они на «Беларусе» её привезли, эту бочку. И лил 
дождь, ладно, дождь шибко был. Днём дак как из ковша лил у нас тут, 
в Березнике. И у их такая логотина, в ей воды много. Они перво та-
скали вёдрами, люди-то вшо заливали вёдрами. И пожарка пришла. 
И вот. Вот бензин-то бы если охнул, мы бы вше разлетелись! Тут 
и нас бы не было, и сына тут, и там соседка — вше бы… И кто 
поджёг? Кто-то нарочи поджёг его! Нарочи подожгли его, сено подо-
жгли, видимо, бензином облили, и…

Дом не тронул, ни баню, ни зимовьё — ничё. Амбар остался, вшо. 
А вот хлех-то этот, был шифер, вшо летело, шшелкатило. Но  потом 
это, тут собрали, приехали-то они, перво картошку выкопали, собра-
лись вше свои, наняли которых. Помогала имям вшо тут.

Потом давай они строить этот хлех, сарай строить под сено. 
Давай этот хлех-то, покрывать вшо это. Дед этот хлех весь оскребал, 
это вшо обгорёно, да вот доскам обколотил его, две-то стороны целы.

А в хлеву-то были курицы. Он купил куриц. Оне выросли уже 
больши, курицы-то. И оне, в хлех-то не попало туды, ни огонь, ни 
дым не успел. Куриц-то потом оне вытаскали да приташшили их 
в зимовьё. Назавтра мы с дедом их домой стаскали. Да тут дома их 
держали. Ну, да пока они не построили, вшо они у нас жили. Ну, 
платить-то, я ему уташшила тысячу. Леонид наш так помогал ему. 
А эти тут, нанимал ребят он двоих, ешшо одного день. Ну, утром 
рано и до самой ночи до глухой работали. Три дня, вот. Построили, 
вшо сделали. Близко вшо как [43 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк.]. У меня Дина заболела, ей семь месяцев было. Видно, воспа-
ленне сильно у ей было или кого ли. Всё, думаю, умрёт. Я её вот так 
таскала. А у ей тянуло одну руку назадь, ногу одну накось тянуло. 
Рявела сама-то лихоматом. А потом это, Михайло Акулинич при-
бежал, как бухнет в дом-то:

— Продайте младенца! — кричит.
Ударил о передний угол, палкой какой-то ударил, и рявёт потом 

в окно:
— Продайте младенца!
Залётыват в избу, говорит:
— Отташкивайте, — он по-низовски, — отташкивайте стол.
Маму привезли уже. Стол отташшили, а я уже вовсю ряву, что 

умрёт сейчас, она умрёт. И стол отташшили.
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— Перетрясайте в баечке!
Перетрясли. Он положил:
— Што лет, — говорит, — зыть будет!
И она у нас, поди, уснула. А то ить вот так: глаза кверху, а понос-

то у ей чёрный, как сажа, был. И потом уснула. Уснула. Разбудилаша. 
И вот так ручонки подняла и вот так имям крутит. И глазёнкам стала 
смотреть. Ну, маму к вечеру обратно увезли двенадцать километров, 
в Далган. Увезли обратно. Ну, потом это, привезли бабушку Павлов-
ну, она вот её ладила, баню топила. Выходили всё-таки девчонку-то 
[44 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. У нас ни отца, ни брать-
ев не было. Братьев (два брата было) в армию взяли, обои положи-
лися. В сорок первом брали, в тридцать девятом ли.

Тятя пока дома был. Они же у нас были работяшши. До войны-
то, но хоть такого ничё шибко не было, но вшо-таки жили. Хлеб был. 
А потом тятю репрессировали. Приехали, привезли ему записку,  
чтоб он шёл в Карам. А оне скота угоняли в Туколонь. Приехал 
с Туколони, ему повестку дорогой дали, чтоб в Карам явился. Он 
приехал. Его сразу в сборню посадили. Вше мужики хороши были, 
работяшши. Два плота уплавили, как скота. Тятю-то взяли. А мы 
чё?! Мама болела, лежала. Она больна была. Милиционер к нам при-
ехал в Далган, давай:

— Я, — говорит, — обыск сделаю.
Она лежит, едва говорела уж.
— Ты, — гыт, — у нас кого искать-то? У нас ничё нету.
Но и он это, порылся маленько, не стал ничё… Ружьё было, вот 

второго-то брата ружьё, кака-то турка была, он её забрал.
— Не бери, — говорит, — это сыново ружьё, память. Не бери!
Он всё рамно забрал. Увёз. Вот она рявела-рявела, рявела-ряве-

ла. Тятю забрали. Осталиша мы: сестра постарше меня, с двадцать 
четвёртого года, я — с двадцать шестого, Гоша с двадцать восьмого 
года был, Сима, она младше, пять лет ей было, осталася. Но и вот 
и жили (…).

Мы работать пошли (…). Он нас, ешшо дома был, тятя-то, он 
нас научил косить. Мы уже рукам жали. Но потом первая война на-
чалась, сперва одного взяли [брата. — Г. В. А.-М.]. Второй год ли чё 
ли, второго забрали. Ой, андели мои велики, я и порявела, ой, поряве-
ла! Вот мне казалоша, что мы их больше не увидим. И так и вышло 
(…). День и ночь плакала.
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[— И отца забрали? — Собир.].
Уплавили в Киренска. Даже домой не пуштили. Так и проплавили. 

Мамин брат прибежал с берега-то, а там далёко берег-то, прибежал, 
гыт:

— На дорогу чё-нибудь ему.
Ну а там тётка Марея, сестра-то, она приташшила хлеба. Чё шиб-

ко-то было? Вот ему туды на берег дядя Миша уташшил, а мы-то 
пошли. Пришли. Мама-то вышла, она не могла, вышла. И оне уж 
заплывают за мыс, не видели мы уж его. А дядя Миша на лодке был, 
он потом догнал, догнал и уплавил хлеб этот. И так и вшо. И с концам.

Вот вечером мама сидит, рявёт. Рявела она как! Жили-
то — хребты. Андели мои велики! Она как взрявёт — на хребтах-то 
гул отдаётся! Рявёт лихоматом (…).

Перво тятю взяли. А потом ребят забрали. Потом извешшення 
давай приходить. Одного убили, потом другого убили. Ой, андели 
мои велики! Она как выйдет, как зарявет, меня аж всюё продират. 
Вечером вот сядет на койку, мы кругом вше, и ворожит (…). Воро-
жит, но будто успокоится.

— Ну, мол, скоро придёт, придёт.
Досейчас идёт. Много с Карама уплавили-то, наверно, человек 

пятьдесят. А мужикох выбрали саму головку. Вот у Анны-то Инно-
кентьевны отца-то тоже репрессировали, его увезли зимой ешшо 
вперёд тяти. Зимой на конях увезли. Тоже так же забрали: при ехали, 
забрали да и увезли. Приедут, милиция, и их соберут, и так и оттуль 
отправляют. Даже домой не пускали.

[— А где их держали? — Собир.].
А в сборне. И не давали ничё. Ой! Да хватили они аху! За что их 

только? За что карали?
Первых-то, говорит, уплавили на плотах. А потом плот-то один, 

дырку пробуровили, грят, да потопили. Топили их прямо в Киренге. 
Всяко удирали. А других-то заморили, забили; били их, как собак.

Один молодой вернулся, Егор Васильевич, он рассказывал. Он 
же нас любил, тятя-то, он нас никогда не трогал и не ругал даже, 
не томо что, как отцы жестокие. А мы его боялись, слушались. 
Раньше дети-то не такие были, как сейчас (…).

[— И вот Егор Васильевич вернулся, что он рассказы - 
вал?.. — Собир.].

Били их там боем. Люди-то умом мешалися. Егор Васильевич-то, 
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он тоже сидел в Киренским, в тюрьме. Потом его оправдали как-то 
[45 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. Бухарев-то, ой, ахаль-
ник-то, он всегда чё-нибудь да рассмешит. С ём весело было. Вот мы 
на берегу стояли, ну, там идут с Оймура, в Забайкалом, несут молоко 
там, меняют рыбакам на рыбку (…). Ребятишки табунам (…). Говорит:

— Чё они будут, эти шпана, ходить мимо? Тут надо палатку кара-
улить: в море уйдём. Я их отважу!

Идёт. И ребятишек много идут. Он, девка, а сапоги резиновы 
были такие, он натянул сюды, штаны расстегнул, спустил их вот так 
и припустил за ребятишкам. Те, бедненьки, рявут лихоматом, от 
его бягут! Ой, рявут! А тут кто-то кричит:

— Ой, ребятишки, он, — говорит, — умом стронулся! Вы 
больше мимо ихней палатки не ходите!

Мимо нашей палатки как отрезали — никто не ходит! <…>. 
Ой-ой, чё творил! Такой был прокуратник [46 (26). Хужир Оль-
хонск. Ирк.]. Вот у нас один раз напужали. Мы на Дачу ходили, 
там пучки мягкие летом. Пучки рвать пошли дяхчонки. Митревски 
и наши седановски, все. Но они тоже седановски.

[— Из Седановой? — Собир.].
Но. Из Седанкиной пошли на Дачу пучки рвать. Мы все туды 

в праздник-то бегали. Но ихны дяхчонки все там пошли, и тётка 
Клавдея с нам, одна вожатая. Она взамужняя. А вот Илья-то со 
этой бабкой своей пошли туды дальше, на Васильевской. И с имям 
Кирилл пошёл это туды, брат. Два брата и невестка эта пошла.

Одна невестка с нам пошла, с дяхчонкам. Нас чё-то людно было: 
кирилловски эти девки, наши, мы. И вот мы пришли к заезку. Заезок, 
это, загороженный. Взяли, посмотрели эту рыбу, но пакостить не 
стали, а Валентина встаёт, грит:

— Вон там треснуло, — грит.
А медведь ходил, все эти разгрёб, бугры-то, мурвятник-то. 

Заезок шумит черезовой загороженной! А мы хотели тут купаться, 
жарко же было, ну, самое лето. И это само. Обутки, всё скинули, 
хотели купаться, а Валентина грит:

— Он, — грит, — этот чернется-то, — грит, — уши, медведь.
А он там, наверху, чем-то ударил об деревину, кого-то треснуло. 

А мы-то так и думаем, что это медведь черезь там перебрёл. А он 
черезь там перескакал, перебрёл ли как ли эту речку и — на ту сто-
рону. А мы… Она сказала:
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— Надо, — грит, — собираться, назадь обуваться и бяжать. Это 
медведь ходит.

А те чё? Они ушли далёко, на Васильевское. А от нас теперь 
далёко. А мы кого? Одне дяхчонки, одна тётка Клавдея-то только 
у нас, вожатая. А тут Грунька ешшо, это такая неразвитая была 
с нам. И это само. Собрались да и обратно обулись. Эти пучки-то 
нарваты-то у нас по цельному мешку, ташшить надо по дороге. 
А по дороге-то же грязь да, это само, вода. Вот мы когда с виду-то 
ушли, мешки-то взяли, собрались и по дороге друг за дружкой от-
правились. Идём по дороге. А он, когда мы с вид-то ушли, он черезь 
перескакал, Кирила, и рядом с нам там как треснет деревом! А тётка 
Клавдея-то да зарявела, говорит:

— Грунька! — грит. — Вставай к дереву!
А мы никого всё равно её не слушали и лятим по дороге. То ли 

Груньку поймал ли медведь, ли кого? Шлепотня стоит по лыве. 
И лятим по этим лывам. Одна говорит:

— Ты нож береги. Медведь налетит, дак колоть ли кого ли.
А он рядом, а мы и не видим, чё, лес же. Он деревину треснул, 

а мы вовсе побежали. Где-то близко, догонят медведь-то <…>. И вот 
когда на чисты выбяжали, на полосы-то, рявём бяжим лихоматом, 
а эта старуха-то баушка-то нам навстречу бяжит:

— Чё такое? Все побелели, почернели. И мешки ташшут.
А он и сзади идёт, катком кататся, вот этот Кирила, грит:
— Ну, — думаю, — мешки бы бросили бы, да я, — грит, — по-

смеялся бы! Пучки-то, — грит, — ташшут всё равно, не бросают. 
Бягут, шлепотня стоит! Я думаю, они, — грит, — испужаются, 
пучки бросят. Ни черта, ташшут и пучки на себе.

Человек, наверно, десять ли пятнадцать нас было, с этим пучкам 
ходили. Мягки пучки-то на мысах-то росли. Мысы же. Мы там сено 
ставили, на мысах-то. Бригада. У нас всегда бригада выделена. Там 
и ночуем в балаганах-то.

[— Так это заимка, что ли, была? — Собир.].
Балаганы. Не заимка, а покосы были [47 (26). Казачинское 

Казачинско-Ленск. Ирк.]. Я на рыбалке, на сетях два года была, 
ходила по Байкалу. Уезжали и по месяцу дома не бывали (…). А там 
зимовьё, и так-то в лодке жили. В лодке жили, в лодке спали, и всё 
в лодке.

[— А в туалет как ходили? — Собир.].
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В туалет, ой, цело горе! У нас бригадир был, ночь не спал.  
А уйдёшь-то куды? По ту сторону море. И пойдёшь пысать (всё 
равно охота), я только сяду пысать, он ревёт лихоматом:

— Ой, счас упадёшь, ой, упадёшь!
Меня ревёт лихоматом.
— Ребяты, идите её подержите.
Но ешшо двое, мы там с одной бабой, ешшо одна была. Она в по-

ложеньи, я думаю, чё её подымать ночью? Ага. Я где и в лодку нассу. 
Боюсь туды на нос-то, думаю, перевернусь, и чё? Страшно! Лодку-
то качат во все стороны, попробуй. Тут надо и штаны снять, надеть, 
тут ешшо живой стыд. Всяко-разно, ага, живой стыд, а я ешшо… 
Я так и чай шибко не пила из-за этого [48 (26). Посольское Кабанск. 
Бурятии (повсем.)].

ЛИХОМАТОЧНЫЙ, -ая, -ое. Страдающий душевным, пси-
хическим расстройством; умалишённый.

А в Чуе, вот я вам расскажу, девчоночка двенадцати лет. Мать 
только ушла куда-то. А там же тайга, домишки и тайга. Она вышла, 
эта девчонка, а мальчишка спал <…>. И ушла ягод набрать. И за-
блудилася, и ушла, и ушла. Мать приходит — нету. Ночь подхо-
дит — нету. Второй день нету, третий день нету. Мать рявёт, бегат. 
А она, значит, шла-шла-шла. Ободралася. Бегала, надо быть, снача-
ла, потом вся ободралася. И видит: медведь. Она испугалась сперва-
то, а медведь её вот так обойдёт кругом и идёт. Идёт, заглядыватся. 
Только она если пойдёт, он опять, опять обойдёт её кругом, опять 
идёт. Она потом уже сообразила, что медведь-то велит за нём идти! 
Она пошла. А там лесоповал был, мужики работали. Такая поляна, 
как покос. И там эти мужики жили. И эта девчонка… Он её вывел 
как туда, три раз перекрутнулся, посмотрел на неё и ушёл. Дескать, 
видишь, что люди, уйдёшь! И она потом вышла. Ой! Дак мать чуть 
сдурела. Господи! Это страшное дело. И мужики её потом привезли. 
В Чуе вот в этой. В Чуе. Там же леса-то, ой!

Вот она [мать. — Г. В. А.-М.] лихоматочная и стала. Её спро-
сишь — она качат головой [49 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк. (повсем.)].

ЛИХОМАТЬЕМ, нареч. Хорошо, отлично; самозабвенно, 
с полной отдачей. Ср.: ЛИХО в 1-м знач.

А счас-то ещё никаких грехов счас-то не признают. Погода 
есть — и мечут, и всё. Вот мы сюда приехали, мама с нами жила. Но 
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она ругалася, вот в Пасху, Родительский день — эти праздники-то 
грешно было работать.

А вот тут Пётр Ильич, вот я знаю, первый день Пасхи, Пасха, он 
с утра, начиная с зари, дрова пилить, колоть. Прямо лихоматьем ра-
ботают, я говорю, прямо не найдут дней наработаться. Вот привычка 
всегда была: как праздник, такой это большой праздник, — они рабо-
тать, в работу сразу ударяются, ударялись.

И счас-то не соблюдают ничё. Всё это нарушено, ничё не при-
знают. И в Бога не верили никто. Кто верим? Нам запрещали верить. 
А у нас бабушка Саввишна и мама, они были глубоко верующие. 
Мама-то… как вроде всё равно прижимали, страшно же, а в душе 
она верила. А дедушка с бабушкой, они не признавали советской 
власти-то. Они вот утром позавтракают они, обязательно на иконку, 
на божничку намолятся, крест положат. В обед и вечером обязатель-
но, чтоб не помолиться…

Вот дедушка уронит крошечку на пол — он её пока не найдёт, он 
полдня будет ползать искать. Грех! (…).

[— Анастасия Николаевна, вы говорите, лихоматьем работа-
ют… Это как?.. — Собир.].

Но сильно, без ума прямо. Ну, стараются работают, сильно, 
прямо хорошо работают. Хорошо работают, ну, без отдыха, без роз-
дыха работают. У меня-то по старинке эти слова то выскакивают-то. 
Виктор Егорыч всё говорит:

— С тебя, — говорит, — надо вот это, писать, — говорит, — надо.
Но [50 (26). Ермаки Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].
ЛИХОМАТЬЮ. *ЛИХОМАТЬЮ РЕВЕТЬ. Экспр. Очень 

громко, неистово, благим матом кричать. Ср.: ЛИХОМА-
ТИТЬ, *КРИЧАТЬ ЛИХОМАТОМ, *ЛИХОМАТЕЧКОМ КРИ-
ЧАТЬ, *ЛИХОМАТЕЧКОМ РЕВЕТЬ, *ЛИХОМАТОМ ОРАТЬ,  
*ЛИХОМАТОМ РЕВЕТЬ.

Это какой год-то? Пятьдесят третий, год март месяц. Это, 
у нас школа сгорела. А учились как раз, восьмой класс у нас был 
в библиотеке. Ну, вот… радио, Валя Ваговская забежала да и го- 
ворит:

— Девчонки, говорят, Сталин умер. Радио включите.
Мы включили, и вот как раз передают. Ой, мы плакали все, весь 

класс ревел лихоматью!
[— Лихоматью?.. — Собир.].
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Ага, лихоматью ревели все. Но погода нормальная была. Погода 
нормальная была. А племянник мой Дерягин Юра, он сейчас здесь 
живёт, он учился в этом классе, он такой это распотешенный.

[— Распотешенный? — Собир.].
Ага. Все уже успокоились, всё, и как раз урок идёт, учительница 

потом и говорит:
— Ну, садитесь, — говорит, — пишите.
Он говорит:
— Разрешите мне встать?
Он встал и говорит:
— Ну, что сделаемте? Давайте все встанем и поплачем, Сталина 

вспомним.
Встанем, поплачем, Сталина вспомним. Все принялись хохо-

тать. Но потом, как раз я назавтра уехала в Иркутск. Похороны-
то его были — мы в Иркутске были [51 (26). Анга Качугск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛИХОНЬКО, междом. Выражает тревогу, боль, страх, 
удивление.

…Моя мама прожила здесь и медведя не видела. Приехала экспе-
диция с Ленинграда и пошла:

— Бабушка, сводите нас по ягоды.
Она пошла на эту гору.
— А вы видели медведя?
Она:
— Боже сохрани, мои детки!
Моя мама. А открывает вот так вот, кусты же, открывает эти 

кусты, а медведь копает бурундука. Бурундук натаскает себе на зиму 
орех. Нет, муравейник он копал, муравейник! Копает. Она:

— Ой-ой! Лихонько!
У неё поговорка такая была, гыт:
— Ой, лихонько, девочки, пойдёмте! Туда не надо ходить! Там 

медведь стоит!
А то не видела. А волки дак вот к самой школе приходили. Тогда 

школы ещё не было. А в сорок втором году… А здесь раньше жил… 
Мы сеяли здесь. Не пшеницу, а рожь, и овёс, и гречуху, и лён. Дак 
вот тут молотилка стояла. В обшшую сложились и купили, когда 
единолично жили. И вот сюда подходили волки [52 (26). Аршан Ту-
лунск. Ирк. (повсем.)].
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ЛИХОРАДКА. *ТРЕПАТЬ В ЛИХОРАДКЕ. Трястись, содро-
гаться всем телом; быть охваченным дрожью.

Раньше же бельё, кальсоны да рубашки были же, и он 
[муж. — Г. В. А.-М.] сидит. Я говорю:

— Ну, вояка ты, вояка!
Он говорит:
— Я-то вояка…
[— Контузило его. — Слуш.].
Хохотала я над ним, ага.
Ну и ему сказали… Он под Ленинградом был. Ну, где только 

не был! Семь лет. Ну и потом, это, где… с-под Ленинграда справки 
какие-то надо.

[— Иван Георгиевич Шевелёв, это он фронтовик был. — Слуш.].
Ага. Ну и потом, это, и он не стал себя, когда не стали… Его 

трепало как в лихорадке. Как курице голову отрубишь, и он так 
же. И так его трепало в лихорадке. Долго держали потом, ага. 
И вот он двадцать три дня там пролежал. Коля — ночь, я — день, 
Коля — ночью, я — день туды бегала. Потом тут племянник при-
ехал, пришли туды, я говорю:

— Валера, подсоби мне его вывезти.
Кровати односпальные — мы боимся, чтобы он не упал.
[— На мягкой кровати. — Слуш.].
Я говорю, пусть хоть дома на мягкой кровати. Он лежал как 

бревно. Он даже… И десять дней. Ничё врачи мне, ничё мне не 
сказали: поить его или кормить ли. Он лежал, и всё. Потом хирург 
пришёл Николай Сергеевич, я говорю:

— Николай Сергеевич, чё, — я говорю, — вот так десятый 
день, — я говорю.

— Как это?
Я говорю:
— Ну, так.
Он говорит:
— Надо бульончик, — говорит, — четвёртую часть, — гово-

рит, — стакана спускать и прибавлять, прибавлять.
Бульончик стала ему… Он лежит, я ему рот открою, туды сглот-

нёт. Он лежал как бревно.
[— И умер так… — Слуш.].
Да [53 (26). Усть-Баргузин Баргузинск. Бурятии (повсем.)].
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ЛИХОТА, -ы, ж. Экспр. Беда, несчастье, напасть.
Я помню, я маленькая была, раскулачивали народ, мы бегали 

смотрели. Коней много было, и вытаскивали шубы, тулупы такие 
чёрные старинные. Кожевниковы были.

[— Тулупы вытаскивали? — Собир.].
Да! Кулачили же, забирали всё. Всё как есть забирали. Вот это 

уж я помню. Чё было, всё забрали и увезли в магазин, вещи-то, 
а скота — в коммуну. У нас забрали кобылу, корову забрали, дом. 
Не дай бог, родна, вам эту лихоту пережить. Вот этот Батурин-то 
пришли, он кулачил, а мамы нету, папы нету дома, и нас в баню высе-
лили. А была зима! И нам с дому ничё не дали: ни обуть, ни поисть, 
ни в амбаре ни хлеба — ничего. Мы голодовали в бане. В туалет схо-
дить не в чем. Таз в предбанке стоял. Пока мама приехала, мы гору 
вот так наклали там.

И уже начали замерзать в этой бане. Соседи кто придут, подтопят, 
а мы все маленькие были. Пятеро нас было. Ну и вот так жили. Вася-
то тут и простыл. А потом в ссылку-то поехали, он середь дороги 
заболел, и мы приехали только до Ягаша… Ягаш какого района, не 
помню…

[— Красноярский край. — Слуш.].
Ага. И он умер (…). В барак. Средний барак от Ягаша был, 

двойные нары, одна печка на весь барак, и в этим бараке сорок семей. 
Сорок семей! Вот внизу кто лежит, там больные лежат, пысают, всё 
бежит на этих… Хлеба не давали. Кто-то с собой прихватил, а кто-то 
нет: не дали. Вот соседи сбежались, узолочки принесли — они даже 
не разрешают узолочки эти брать. Они говорят:

— Вы дайте детям хоть одеться! Ведь осень — они замёрзнут, 
пока вы их довезёте.

А милиционер говорит:
— Советская власть оденет, и обует, и накормит.
И вот мы так поехали безо всего. Осенью было. Хлеб жали как 

раз. Мама на жатве была, на поле. И вот нас посадила на фургон, 
повезли, на поле приехали по дороге, поля так кругом, мама где 
хлеб сеяли с братом. И вот крикнули её, она так, серпом же жали-то, 
рукава такие.

— Садись, Мария.
— Куды поедем?
— В ссылку.
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С мамой плохо, папы нету, ребятишки одне. Ну и чё?! И вот мы 
Васю там похоронили, доехали до барака-то до этого, и вот он там 
в бараке в этим (…). Мы были как раз на верхней полке, счастливые, 
на нас никто не пыскал.

А ели-то?! Увидим у кого… мы-то помене были, у нас стыда-то 
не было, мы увидим у кого, кто ест, туда и пойдём, и встанем, и:

— Тётенька, дайте хоть чё-нибыдь!
Ну, кто даст картошку, кто кусочек. Вот по такому ломотику. Мы 

жили: Лида, я, Люба, Зоя — четверо, а Вася пятый — лихота! (…). 
Ну, Васю похоронили — и папа пришёл. Но его оправдали (…).

А потом через несколько времени мы вот на Байкал при-
ехали [54 (26). Листвянка Ирк. Ирк.]. Такая лихота была! Всё  
пошто-то ломали. Один верёвку накинул колокол срывать. Полез 
и ногу сломал. Верёвку полез нацапливать на крест и ногу сломал. 
И болела, болела так нога у него. Всё болела-болела. Потом экзема 
эта приключилась, так он тоже помер. Нога… Отнимали, отни-
мали ногу, под самую уже под жопу отняли. И всё равно… даль-
ше-дальше, дальше-дальше шло заражение. Вот, мать-покойница 
говорила:

— Не будут над Богом издеваться!
Поломали, поломали. И иконы, их жгли. И люди просили, раз-

носили по дворам, кто иконочку брал. Да не давали, жгли больше! 
Это грех непростительный [55 (26). Трактовая Тулунск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛИХОТИТЬ, -тит; безл., несов., перех. Испытывать болезнен-
ное состояние, тошноту.

С утра лихотит, ничё делать не могу.
— Ой, дед, лихотит меня сёдни, и есть ничё не могу.
Это мама у нас рассказывала. Ну, она говорила, что надо вот так 

вот проситься всегда. Придёшь, всегда попросишься. Попросишься, 
всё потом доставай, там корову ли, скотину. Ну, так-то обходилось. 
У мамы такого случая не было. Обходилось хорошо. Если не попро-
сишься, то будет лихотить тебя, будет давить. Ляжешь, например, 
он будет давить! Рассказывали. Давно было.

Я как года два-три, у меня первый муж тоже умер, ну и при-
снился… А причудился. Лёг ко мне и давай меня обнимать! Ой! Так 
поймал, аж дышать-то не могу никак! И не сплю. Ну, как:

— Ой!
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Его не стало! И ушёл. И больше нету его. И не вижу. А колю - 
чий-колючий! Лезет меня обнимать, а колючий-колючий-колючий! 
[56 (26). Усть-Киренга Киренск. Ирк.]. Купену вот эту ели, шишки 
варили сосновые. Но кого наваришь?! Оны в роте-то всё связыват, 
а купена, она всех гаже. Всё переварили.

[— Купена… Потом раздувало людей. — Слуш.].
А не!.. Лихотило. Да кого как. Не шла и всё купена. А шишки 

стягывали в роте всё [57 (26). Урлук Красночикойск. Забайкальск. 
(повсем.)].

ЛИХОТКА, -и, ж. Бран. О женщине, которая вызывает недо-
вольство, раздражение, гнев. Ср.: ЛИХОМАНКА.

Раньше не матерились же люди старые, нет. У меня прабабушка 
была, прабабушка Агафья, вот у ей было ругательно: лихотка. Вот 
эта одна была ругань. Больше ничего. Пойдёшь купаться, а жара, 
охота же купнуться, — она кричит тебе:

— Ты пошто, лихотка, без спросу?
Вот так ругалася [58 (26). Чуна Чунск. Ирк. (повсем.)].
ЛИЦО, -а, ср. Изображение лица святого на иконе. Ср.: ЛИК 

во 2-м знач., ЛИКО.
[— С иконой-то тут… — Собир.].
На речку. Где, в каким месте человек утонул, и потом, значит, 

оттуда начинат плыть, икону кладут вниз лицом. И вот где покойник, 
он говорит, начинат на этом месте икона крутиться. Вот тут и ищут 
покойника этого, утопленника [59 (26). Тарасово Казачинско-
Ленск. Ирк.]. У нас анбаришка и гумно горели. Больша у дедушки 
икона стояла в три лица, вот така больша. Когда у нас стояли два 
зарода там, в самом гумне (…). И сюды зарод стоял. Ну, отец эту 
полянку заскребал всегда весной, чтоб чиста была. И оставался ма-
ленько дымок ли кто ли. И отдыхать ушёл в лопотной анбар. Ну, мы 
где-то бегали (…). Дядя Легант потом бежит:

— Гумно горит! 
Хиус дул, бросил эту прямо, тут зарод-то стоял близко коло 

кузницы (кузница была у дедушки, ковал он), ну, от этой кузни-
цы бросило прямо на зарод. А гумно-то только построили (…), 
новенький, столбы наставлены были, и перекладины накладаны, 
и всё как есть было. И ешшо там наверху была солома намётана 
(…). Ну, чё?! Всё обнялось! Кого?! А у нас тут чатыре поленницы 
недалёко. И тут анбаришка маленький, и тут дворы. Вот прибежали 
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мужики (…), эти — Павла Егоровича. Этот весь озеришко обсуши-
ли, и с речки ташшили ушатам, обливали стену, конюшню. Если 
бы конюшня пыхнула, то бы все дома сгорели (…), и эти дрова бы 
сгорели.

Дак бабушка Ехантьевна потом взяла вот эту большую икону 
и пошла по речке по Окукихте по этой туды. И пламя-то туда за 
иконой пошло. Вот, говорят, икона помогла. А то бы, говорят, всё сго-
рело… [60 (26). Казачинское Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].

ЛИ ЧЁ ЛИ, модальн. частица. 1. Употребляется для выраже-
ния сомнения, неуверенности.

Вот когда идёшь в лес, чай варишь, обязательно надо брызнуть 
на огонь — хозяина угостить надо. А если это не сделаешь, он оби-
дится. Куда бы ты ни пошёл, где бы ты чай ни варил — везде брыз-
нуть надо.

Ну, вот в печку… Вот, например, садишься, в нову избу пе-
реезжаешь когда, обязательно угощаешь. В печку, огонь. Водкой 
можно. Хоть чё есть вот на столе, суп ли чё ли, всё равно. Если 
водки нету, кусочек бросаешь с солью [61 (26). Урульга Карымск. 
Забайкальск.]. На Чоне держали медвежат, на Тунгуске многи 
которы держали. У нас в Буру держали. Бегат, бегат по деремне, 
а свой дом знал. Свой дом. Мужики, если доберутся, где-то он на-
покостит зайдёт, там курицу пришлёпнет ли чё ли, оне его испорят, 
дак он бежит таким скачкам, так — ох ты, мне! Бежит и сразу при-
бежит на своё место, на подамбарье. Амбар был. На подамбарье. 
Он сядет на подамбарье и подсматриват сидит. Марея, жена-то его, 
придёт:

— Чё? Наподдавали тебе, Миша? Наподдавали! Вот теперь сми-
ренькай будешь. Не будешь бегать!

Да как человек всё равно. Он же сильно, медведь, понимат 
[62 (26). Преображенка Катангск. Ирк.]. На Троицу в последний 
день обязательно почитали. Это градовой день, он четвёртый день 
Троицы, в среду, после Троицы, ничё не делали. Просто праздновали, 
и всё (…).

Молитва от града была, но не помню. Если туча градовая идёт… 
У нас был один старик. Он, видно, хохол ли чё ли был, дак он вста-
нет и:

На чичи, на бычи,
На Барановичи!
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Смотришь, и пойдёт [туча. — Г. В. А.-М.]. И рукой показывал, 
куда ей идти [63 (26). Чехово Нижнеудинск. Ирк.]. Вот у нас жил 
у дедушки в ограде ссыльный один, без ног, с одной ногой, у него 
нога одна была, друга — деревяшка. Он чужой человек совсем, он… 
Откуда он сосланный был, Бог его знат. Так он, ёлки, как нас выру-
чал! Потом вот я на комбайне работал, он там у Фролов всё время 
жил, так я ему благодарностей скоко давал, он всю дорогу нас… Он 
хлебом торговал печёным, ну, он выдавал, и всегда какой-нидь, кра-
юшку ли чё ли, всю дорогу нам подаст — всё время давал, выручал 
[64 (26). Паново Кежемск. Красноярск.]. А мать её знала кровь 
заговорить. Если где порежешь ли чё ли, кровь потечёт, то она 
может эту кровь заговорить, и она не потекёт [65 (26). Кеуль Усть-
Илимск. Ирк.]. А в дорогу ходили: три лошади дали. Таки морозы, 
а пока запрягашь — руки все околели. А эта Шура-то была, у ей  
каки-то руки крепки были, у меня мороз… А я теперь сено-то разо-
жгу, так погрею-погрею, а она говорит:

— Ой, ты, Аннушка, не грей, ешшо хуже руки мёрзнуть будут 
(…).

— А у тебя каки-то руки крепки, — а я говорю, — цыганской 
родовы. А у меня руки чё-то слабые, — я говорю. — Накатись ли 
чё ли? Это чё таки слабы-то руки?

[— Как? — Собир.].
Накатись ли чё ли. Но это старинны так слова-то…
[— А что это значит, Анна Ивановна? — Собир.].
Но. Накатися, накатися — чё ладно ли с тобою? Так ли чё 

ли понять? Ладно ли чё с тобой-то… [66 (26). Подъеланка Усть-
Илимск. Ирк.]. Нас, мама говорила, семеро ли чё ли было-то? 
А мы двое остались, а маленьки умирали. Раньше то скарлати-
на, да тиф, но всяки болячки — маленьки, гыт, умирали один 
за однем <…>. А мы двое зажились, не сдохли [67 (26). Лукино-
во Жигаловск. Ирк.]. [— …А сколько было у мамы детей? —  
Собир.].

У мамы пять. Но помирали. Я потом не помню, трое ли чё ли 
ешшо помёрши было [68 (26). Урлук Красночикойск. Забай-
кальск.]. [— …Большая деревня Оськино?.. Сейчас сколько там 
дворов? — Собир.].

Однако, двадцать семь ли чё ли [69 (26). Оськино Катангск. 
Ирк. (повсем.)].
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2. Употребляется в риторическом вопросе, предполагающем 
несогласие в ответе.

Вот мужик если бросил там бабу или уехал куда, дак надо его 
в трубу выкричать, пореветь, и он прибежит.

У нас вот было это здесь, в Белоусовой, один шёл, она кричит, 
возвела к себе вон там того-то, имя рявёт в трубу. Шибко, гыт, 
рявёт. А он с жаной жил, этот мужик, а та полюбовница-то, она не 
давала им житья никакого. И вот она кричала-кричала — и выкри-
чала, он к ей приехал, жану бросил. Дети были. Она его присушила.

Ну и потом чё?! Он, говорят, вскорости потом… недолго жил, 
всё равно помер. Это худое… Чё?! Хорошо ли чё ли? Детей оста-
вил! [70 (26). Белоусово Качугск. Ирк.]. Раньше и в дети отдава-
ли. Просят если. Не стояли когда свои дети. И потом у кого много 
ребят, у своих у кого-то, у брата ли, у сестры ли нету детей. Но просят, 
и отдают. Ага. И то оне обижалися, дети-то, потом. У нас тут, я помню, 
одне отдали сестре <…>. И он потом всё обижался, парень-то:

— У вас было пять человек, я шестой, чё вам помешал ли чё ли? 
Я бы тут же в этой семье вырос.

Сердился шибко, ругался <…>. Но этого не было… но потом 
всё равно, нищих как-то много было, беспризорных много было. 
А счас-то шибко их нету. Но это неправильно же — отдавать детей, 
а? Мама моя, у нас большая семья была, она всё говорела:

— Бог дал ребёнка, даст и на ребёнка. Не бросайте, — но учила 
нас, — никогда не бросайте своих детей.

Вот всё говорила, ага [71 (26). Посольское Кабанск. Бурятии]. 
Игрища на Вшивой было. Игранчик летом называли.

— Пошлите на игранчик на Вшиву.
Здешние идут, и алексеевские идут. И вот там бугорок такой 

был, пустоплёсо от нашей Челпановой до Алексеевской. И там вот 
на этой стороне, вот туда. А пошто Вшивой называли, я не знаю. 
Ребятишки! Чё?! Видно, много было вшей… Блошота-то: клопы, 
тараканы, вши да… Раньше пошто-то полом было.

И вот туда бежим. А там гармоня! Ой-ёй! По скоко собирались-
то?! В двух деревнях мало ли чё ли людей-то? Там чё?! И костёр 
жгут, и лавки, и то и другое, и гармония играт, девки пляшат, и парни 
танцуят и с девчонкам, и всё! Это летом токо, летом. А сме-е-х! Хо-
хо-о-от! Тут-то, в Толмачёвой, в Челпановой слыхать и в Алексеевске 
слыхать. Народу же много было.
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Тода много было сильно народу. Это теперича кого?! Корь да 
оспа! [72 (26). Толмачёво Качугск. Ирк.]. Мы работали в войну, но 
это так работали, голодные, холодные.

А потом-ка война кончилась, потом стали технику заводить, стал 
колхоз технику… и не стали никого давать нам, платить ничё, даров-
щинкой работали. Ни денег, никого. И хлеба поставку всё сдавали. 
Поставку вот плавили туды. Свой масло сдавали, от своёй коровы 
только одне подденочки поешь, а масло всё сдавали поставку. А на-
ложат и на овцу, и корову наложат. А что от овцы возьмёшь ли чё 
ли? Ничё не возьмёшь [73 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛИЧИКО, -а, ср. Разновидность самодельного накомарника, 
основа которого изготавливалась из хлопчатобумажной ткани, 
а на уровне лица вшивалась сетка, сотканная из конского во-
лоса. Ср.: *ДЕРЕВЯННАЯ СЕТКА, ЛИЧИНА, ЛИЧИНКА.

И вот это личико плели от мошки и комаров <…>. Я сама плела.
[— А как плели, Нина Ивановна? — Собир.].
Дак а там вот такой станок был, на нём и ткали. Но ткали-то, 

знашь, из чего? Из конского волоса. У лошадей этот хвост, ну, кото-
рый хороший, выбирали же, что хороший был, волос этот выбирали 
и ткали. Сновали всё.

[— А для волосянок станок был специальный? Отдель - 
ный? — Слуш.].

Да, да! Отдельный. Но на тканьё на дорожки другой станок. 
А етот совсем етот небольшой, на личико, а тот был большой станок 
ткать [74 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Это мы были на покосе, 
так там каки-то жёлтые, оне их якутки называют, комаров-то, ага, 
каки-то жёлты, большие. У нас дак маленьки чёреньки там, дома-то, 
а здесь дак, ой, дак оне спокою-то, исть-то не давали. Так сетку, 
личико эту, оденешь, да это-то там с личиком, в сетке маленько 
поешь <…>. Никакого спасу-то… Спать-то не давали и никого не 
давали делать [75 (26). Жданово Катангск. Ирк. (повсем.)].

ЛИЧИНА, -ы, ж. Разновидность самодельного накомарника, 
основа которого изготавливалась из хлопчатобумажной ткани, 
а на уровне лица вшивалась сетка, сотканная из конского во-
лоса. Ср.: *ДЕРЕВЯННАЯ СЕТКА, ЛИЧИКО, ЛИЧИНКА.

[— Зинаида Петровна, а от мошки как раньше спаса - 
лись?.. — Собир.].
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А сетка, сетка деревянная!
[— Деревянная? — Собир.].
Но это так называли. Она не деревянная… Она из конского волоса 

была соткана. Личиной называли. Ну, мы сеткой, так по-народному.
Тюль-то когда пошёл, стали из тюли делать. А тюль, она к лицу 

прилипат, она вроде мешает, а вот личина, она просто стоит перед 
лицом-то, не прилипала к телу. А сделана, это, четыре уголка, и заде-
лано всё, и хорошо. Это из конского волоса. А из ситочки, из сатина 
ли, из чего там сетошник сшитый. <…>. И мошкара никакая не 
лезла.

Ткали сами женщины, ткали. Из хвоста волос брали, из хвоста. 
Только от жеребца! Не от коня, не от кобылы, допустим, не от девоч-
ки, не от мальчика… От мальчика, но который некастрированный. 
Жёсткий волос! Вот борова, свиньи, допустим, борова вот, когда он 
некастрированный, сало какое нехорошее, невкусное такое, кожа 
такая.

На одну личину-то вот с палец этих волос-то надо было. Всего 
лишь! Так из такого пучка их сколько выйдет! Вот станок такой не-
большой, и ткали.

Вот Липа Михайловна живая, она с двадцать четвёртого, вот она 
ткала. Хорошо ткала. Потом у нас там ешшо Варвара Васильевна 
тоже хорошо ткала. Всё время говорили:

— Вот у вас Варвара хорошо ткёт!
Да многие ткали. Софья Семёновна, она счас в Ершах живёт 

у дочки, тоже хорошо ткала [76 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. 
И станок делали, и волос выдирали у коней, и делали личины, 
сетки из хвоста этого. Ой, сколько она поткала!

— Садись и тки! — на меня.
Как я не хотела ткать! А надо там волос этот надо надрать, хвост 

надо хороший, и знать какой. Она уже знала, какой волос, какой 
годный, какой негодный.

[— Светлый не брали? — Собир.].
Нет. Токо тёмный надо. Ешшо тёмный есть волос кругленький, 

есть волос какой-то плоский. Вот она разбиралася, я это хорошо 
помню.

[— А какой нужно для личины?.. — Собир.].
Плоский. И потом она этот волос весь разберёт, сделат такие 

куколки, завязывает. Куколки эти навяжет, потом эти куколки нужно 
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на нитку, их так две сюда, две сюда, две сюда этих, волосиночки-
то, их надо все перебрать там. Это переберёт на ниточку, а потом… 
ешшо и две ниточки. А потом между этих ниток обратно: одну 
наверх — одну на низ, одну наверх — одну на низ. Это сколько 
было?! Вот она меня заставляла [77 (26). Бунбуй Чунск. Ирк.]. 
А помню, бабка Васёна дома наткёт личины и на Великанчик поедет 
продаст <…>. Приедет, полно хлеба привезёт.

— Ребяты, нады в пекарню, хлеба нады.
И хлеба привезут.
— Ой, слава Богу, — говорит, — у нас мясо есть, есть хлеб. 

Хорошо. И картошки есть, — говорит.
[— И всё. И больше ничё не надо, лишь бы голода не было. —  

Слуш.].
Она была трудолюбива, бабка Васёна! Она и личины дома ткала, 

и половики ткала! Она и на воде, она и в лесу, она и в огороде, она 
и скотину держала. Она — всё!

[— А сколь, Феофановна, у бабушки Васёны было детей? Один - 
надцать? — Слуш.].

У ей было двенадцать. Она рано, в шестьдесят семь лет умерла 
(…).

[— Галина Феофановна, вы говорите, личины ткала. А что такое 
личины? — Собир.].

Личины-то?! Сетка от комаров да от мошки. Ой, чё их было-
то?! Без личин не ходили. Заедят [78 (26). Иркинеево Богучанск. 
Красноярск. (повсем.)].

ЛИЧИНКА, -и, ж. Разновидность самодельного накомар-
ника, основа которого изготавливалась из хлопчатобумажной 
ткани, а на уровне лица вшивалась сетка, сотканная из конско-
го волоса. Ср.: *ДЕРЕВЯННАЯ СЕТКА, ЛИЧИКО, ЛИЧИНА.

Из конского волоса раньше личинки ткали на лицо, как нако-
марник. Были такие маленькие эти бёрдицы такие, станки, бёрди-
цы, как ткать. И вот палочка тама-ка, как лучинка. Продёрнешь по 
лучинке — и раз! — её приткнёшь. И личинку вытыкали. Тюль-то 
хуже, тюлевая личинка — комар заедат. А здесь-то у нас мы звали 
знашь как? Деревянная сетка. Потому что здесь-то материал кругом, 
вот так сюды, здесь-то расклешёно, здесь головка обделана, а здесь 
личинка вшитая. Вот так она, наоттопырку личинка. И вот в таких 
сетках мы. Мошка в эту сетку не попадёт.
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В молодости в войну-то работали — в холшшевине ходили: трусы 
холшшовые, юбка холшшова, рубашка холшшова, кофта. Холшше-
виной здесь всё натрёшь, меж нога, — придёшь когда, промоешься 
и вот так ложишься, чтоб до утра у тебя подбыгало всё <…>. И ноги 
нарастопорку делашь: всё-всё сотрёшь в мясо. Босиком и всяко 
приходилось работать [79 (26). Чикичей Сретенск. Забайкальск.]. 
А меня сеткой-ту бил, тятя-то. Больно, шибко больно было! На 
покосе были. Да кобыла тут с жеребёнком бегат. Она меня лягнула. 
А тятя это увидел, да прибежал, да схватал меня. А машинист едет, 
да тоже чудной, увидел, да. Потом я ничаго, стала, он меня сеткой 
стягнул. Он от поехал домой в Яркину, и это, на участок подалёко 
заехал.

— Но, — говорит, — не знал, что Меркуха экай сердитый. 
Как Манькю-ту бил?! Как хластанул личинкой, туды перевернул 
сетошником-ту.

И всё это поминаю доныне-то, что меня тятя эдак бил. Перво 
личинкой бил, а потом перевернул — сетошником.

[— Перевернул, сеточником? — Собир.].
Ага. И вот доныне крыльца болят.
[— А сетошник — это что такое? — Собир.].
Сетка, надеёшь. Это Митьша Карпушонковых, Царство Небес-

но, представлённый был [80 (26). Яркино Кежемск. Красноярск.]. 
Деревянные сетки — это же личинки, вязали из конского волоса. От 
комаров спасалися (…).

[— А личинки-то как делали? — Слуш.].
Да. Сетку-то делали, личинки.
[— А волос брали из хвоста или из гривы? — Собир.].
И с хвоста, и с гривы — всяко брали <…>. А из хвоста ткали 

и личинки, и сита ткали (сеять муку), тоже так же ткали, из этого, 
из хвостов.

У нас баушка ткала, личинки тоже это шьют. Эта-то деревянная, 
как говорили, что деревянную сетку. Там-то товарная, а тут… А кого 
товарна?.. Тоже из куля тама-ка сошьют кого-то [81 (26). Паново 
Кежемск. Красноярск.]. Я молодая была. Свекровка такая была, 
она всё по старинке говорила. А я сильно не понимала её. За водой 
пошла, накомарники все носили, за водой пошла. Она говорит:

— Одень личинку!
Я говорю:



94

— Какую личинку? — говорю.
— А вон.
А это сетка от комаров. Надела на меня, иду. Там девчонки свиней 

пасут. Ой, мне стыдно! А где там?! Я её снимаю и в карман. Ой, как 
они мне дали, комары, мамочки! «О-о-о! — думаю. — Правда, ли-
чинка». Без личинок не ходили ни на покос, никуда. Даже по дерев-
не с личинкой ходили.

Моя свекровка… Как-то приехали мы с Федей, наверное, месяца 
три прожили. Ну а самогонку заводили в бочках, большие эти дере-
вянные кадушки, а она блины эти в печь посадила, а сковородник, 
сковородником мешала эту брагу, солод этот, ну и:

— Иди принеси мне ёмку.
Она мне сказала. Я вышла, не знаю… стою в этим во дворе, 

и идёт Федин брат, говорю:
— Лёня, какую ёмку ей надо?
А она там уже меня костерит на всяки корки. Лёня сковородник 

взял, пошёл. Я говорю:
— Мама, но ты бы сказала, что сковородник.
— Я откуда знала, что ты не понимашь?
Но ёмка! Ну что это за ёмка? Что за ёмошник? Сковородник есть 

сковородник. А то ёмка [82 (26). Нижний Бурбук Тулунск. Ирк.]. 
Мы сетки одяваем на лицо, личинки. Ложимся спать — боялися. 
На покосе. Одеёшь сюда сетку на лицо. Боялися! Змея заползёт, 
и всё — и смерть будет сразу. Но.

Вот все сетки с личинками мы сами ткали, сами ткали ли-
чинки. Они же грубы, хорошо, но [83 (26). Заледеево Кежемск. 
Красноярск.]. [— …А почему бечеву не делали из конского 
волоса? — Собир.].

Из конского волоса она бы не намокала, конечно. Но я не знаю, 
почему вот не делали. Коней, мне кажется, берегли. Не выдёргивали, 
надо ж выдёргивать.

[— Надо выдёргивать? — Собир.].
Конечно.
[— Как это? — Собир.].
А как? Чтоб длинный-то был. А если у коня обрежешь, ему надо 

два-три года. Он чем летом будет мошку-то отгонять? Мы втихаря 
выдёргивали, на хариуса или там ельца поймать на удочку, жилку 
делали, связывали потом узелки. Выбирали лошадь с длинным 
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хвостом. И то, вытаскиваешь если десяток этих волосинок, уже 
трудно, невозможно коню больно. А если ты обрежешь двадцать 
сантиметров, там чё будет? А за лето лошади хвосты у себя так об-
хвастывают, что оне…

[— А если обрезать повыше там? — Собир.].
А там же половина-то идёт, это, репица, а половина только идёт, 

он просто обрастает.
[— Поближе к репице обрезать. — Собир.].
Не делали. Не разрешали.
[— Но только на личинки, вот эти сети-то делали? — Со- 

бир.].
Да. А вот это тоже надёргивали, только надёргивали.
[— Только надёргивали? Надёры эти? — Собир.].
Не резали, только надёргивали. Ну, в колхозе сотня лошадей. 

Ну, почему на личинку не надёргать конюху там? Всё равно дёргает, 
но не обрезали.

[— А на личинку откуда дёргали, с какого места: из гривы или 
из хвоста? — Собир.].

Только из хвоста. Ну, там же, считайте, личинка вот тоже была 
двадцать сантиметров, тридцать сантиметров. А потом же концы ещё 
должны остаться, в красна-то запустить-то, там же уток и основа, 
и уток ещё. Холст подготовят, должно быть, допустим, там основа 
столько-то, утка столько-то, а хороший холст…

[— А из гривы никогда не брали у лошадей? — Собир.].
Из гривы… в советское время уже сдавали… [84 (26). Проспи-

хино Кежемск. Красноярск.]. А из конского хвоста же личинки 
плели.

[— Станки были. — Слуш.].
Но.
[— У тебя нету? — Слуш.].
Нет. У меня мама ткала эти личинки.
[— А у вас, Валентина Николаевна, есть личинка?.. Или станок, 

может?.. — Собир.].
Нету (…). Из конского хвоста волос драли и ткали из него личин-

ки. И сита ткали муку сеять [85 (26). Ирба Кежемск. Красноярск.]. 
И сетки ткали из конского волоса, личинки называлися, шили их. 
Как начнут стричь коней там, на конюховке-то на колхозной, так 
старухи идут и выбирают себе волос, какой им надо.
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[— А личинки делали из гривы или из хвоста? — Собир.].
Личинки из гривы. Потоньше на гриве-то. А хвост-то, он грубый. 

Вясной, как подстрягут лошадей, так старики идут все, набирают 
там, и давали. Давали, на прикопотки кто возьмёт, кто личинки 
ткать, кто что. Всё в колхоз пойдёт [86 (26). Карабула Богучанск. 
Красноярск.]. Мошка же здесь задавная! Вот токо личинкой и спа-
сались. Её с конского волоса делали <…>. Чем черне личинка, тем 
лучше для видимости. А этой тяжело дышать, магазинской-то. За-
держивается дыхание. Духота. Это мы сами сшили.

[— Волосы брали из гривы? — Собир.].
Нет. Из хвоста. В хвосте же оне долгие. Чем доле, тем лучше. 

Даже из одного, как говорится, из одного станка выходили две ли-
чинки. Из одного постава, станка, из долгого волоса выходили две 
личинки, две сетки. Чтобы ускорить работу ткальщиков. То ей одну 
ткать, а потом надо другую — опеть монтировать это всё, всё это 
снаряжать. Так как вроде за один приём получается две личинки. 
Быстрее, и легче, и удобнее даже. Из долгого волоса. Из короткого-
то чащее получатся <…>.

[— А когда брали волос из хвоста? — Собир.].
В любое время, как отрастёт хвост. Чтобы чёрный был волос. 

Коня выбираешь, ну, чёрного коня выбираешь.
[— А что, любой не пойдёт конь? — Собир.].
Из белого уже не пойдёт: уже видимость плохая. Ни из белого, 

ни из красного. И коричневый не идёт. Надо, чтобы чёрный был. Чем 
чернее личинка, тем видимость лучше. Глазам-то легче глядеть-то. 
И дальше видишь, и хорошо видишь. А если не из чёрного волоса, 
там, допустим, из красного или из белого, видимость уже плохая, 
совсем плоха. Чем чернее личинка, тем лучше глядеть.

Станки самодельные делали, свои. Там работы полно. У нас 
мама ткала личинки-то. Я бы счас соткала — у меня станка нету. 
А станок, он кого?! Нады станок, там прибирала всё эту, иголка, 
потом натягивала, по обоим углам этим концы завязывала. Но там 
знать нады. Не каждый ткал их. Редкий ткал. Не каждый умел ли-
чинки ткать. Совсем даже мало, совсем редко [87 (26). Яркино 
Кежемск. Красноярск.]. Вот эта Акулина-комарница, день-то есть, 
тринадцатого июня он. Да скоко было комарох, мошки этой! Задав-
ляла! В личинках ходили. Токо это и спасало. Мы-то чё?! Совсем 
девчонки были, нас заставляли личинки на станке ткать <…>. Таки 
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станки были. Мы ткали (…). Из конского волоса ткали. Мне было 
десять ли, двенадцать ли лет. Председатель пришёл:

— Девчонки, — говорит, — вам надо обеспечать. Мошка да 
комары! Тките личинки.

И вот заставляли нас. Три старушки учили нас, девчонок, ткать 
личинки. Мы в обед приедем, пока кони едят, нет бы упасть, уснуть, 
а мы ешшо на поле с хвостов у коней надёргам, в обед ткёшь. Один 
обед вяжешь, делаешь узолки, на второй день — где проберёшь её, 
на третий — поставишь, а на четвёртый обед ты уже выткала её. За 
обед вот эту личинку выткешь.

И вот он нам давал задание: десять личинок выткать и сито ешшо 
муку сеять, его тоже же из конского волоса делали. Вот там у какой 
хозяйки, если её угнали, у ей некому делать, ей надо сито и личинку 
сделать. Ткали. Скоко комаров раньше было, не дай Бог! (…). Вот 
Акулина-комарница, и после неё комары да мошка <…>. К Акулине-
комарнице и ткали личинки-то. Я с детства ткала. Такой станок 
был. На станке ткали эти личинки. Ой, мошки чё! Коровы молоко 
не спускают, задерут хвосты и бегают, как кони [88 (26). Кеуль 
Усть-Илимск. Ирк.]. Потом сенокос начинатся у нас. Косить, мы 
тоже молоденькие косить пошли <…>. Чё у нас там, кака силёнка-
то была?! Да ешшо голодные были, холодные. Силёнки-то нету, но 
всё равно косим-косим, подгоняют. А сколько потов с нас выйдет! 
Бедные, вот эта личинка такая, вытканная с волоса конского, от 
мошки, так полна личинка поту. Вытерешься — опеть дальше 
идёшь, вытерешься — опеть дальше идёшь. Работать надо, тру-
додень этот зарабатывали. Хоть на него мы ничё не получали, мы 
бесплатно работали, даром, даром работали. И голые, и босые, и го-
лодные [89 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Тяжёлая жизнь была. 
Мне одиннадцати лет не было, я встал к плугу. Как с весны, всё лето 
пашешь до самой… ешшо и зябь пашешь, пары пашешь. Потом 
зябь, когда зерно уберут. Всё лето ходишь заходами, весь в мошке, 
весь в дягтю. Личинки эти были, с конского волоса плели, из хвоста 
плели, от мошки, от комаров [90 (26). Нижний Кокуй Балейск. 
Забайкальск.]. На гребь с ночевой ходили на остров в сенокос-то. 
Избушку сделают там. А мошка, комары! Сетку наденешь, личинку 
эту, она и в сетку наползёт, мошка-то, и спокоя нету [91 (26). Нэпа 
Катангск. Ирк.]. [— …А как спасались-то от комаров? —  
Собир.].
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Нет. Но кто на сенокосе, были сетки. Но мы где сетки наберём? 
Сетку плели из конского волоса, личинку. Личинка, чумашек такой, 
а здесь холстина, и всё. Пить надо — так заворотил, а где букашек 
много — так через сетку пьёшь [92 (26). Березняки Нижнеилимск. 
Ирк.]. У меня тёща была (она тоже много прожила), у неё в огоро-
де… она всё своё делала. Семена ж в то время не выписывали, это 
ж всё на месте производилось. И она была мастер по этому всему. 
Она между грядок и спала даже. Она в этом доме у меня жила, я из 
Селенгино их привёз сюда. Так она между грядок и спала порой.

[— Между грядок и спала?.. — Собир.].
Труженица такая была! Ну, ей восемьдесят лет, а она пойдёт, вот 

дождь, непогода, мошка, оденет личинку, накомарники эти старин-
ные, пропалывает, пропалывает. Смотришь, бабушка спит. Зарыв-
ная была. Всё работала, работала. И в больнице не была ни разу 
[93 (26). Проспихино Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛИЧИНОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЛИЧИНКА.
Я красна ткала, половики ткала, половики рисунками ткала. 

Счас у меня даже, счас у меня половики рисунками ляжат. В избе на 
полу ляжат.

[— А кто учил вас ткать? — Собир.].
Мама моя меня учила. Маму мать учила.
[— И у вас красна были? — Собир.].
Красна были, но. Это уж я после войны, взамужем за ним была 

и тогда ткала половики (…).
[— Анна Игнатьевна, а как красна сохранились, если?.. —  

Собир.].
Красна в прошлом году испилил да… Попросили.
[— А тогда-то? — Собир.].
А дак… а тожно, дак я вышла за него, с ним делали красна-то, 

с мужем. Ниченки делали, которы продёргивать-то, ткать-то, проты-
кать-то. Я ниченки-то издержала… веники, как делали летом, завязы-
вала веники. У меня ешшо станок живой, вот эти личиночки-то ткут.

[— А из чего делали их? — Собир.].
Из конского волоса.
[— Анна Игнатьевна, с хвоста брали?.. — Слуш.].
С хвоста, с хвоста. Но-ка, покажи-ка мне, у меня стареньки  

личинки-то уж.
[— Когда брали волос? — Собир.].
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Волос брали хоть когда. Если у лошади волос хороший, то всё 
брал. Я ткала личинки, много-много, почти всю деревню обтыкала. 
Двадцать рублей личинка.

[— А вот эта основа ситцевая? К чему пришивают 
волос-то? — Собир.].

Ситка, ситец.
[— А эта личинка удобная, к лицу не прилипает. — Собир.].
Да-да, ага. Здесь литовец Баулис стоит.
[— На фотографии. — Собир.].
Но. Мой стоит в сетке, а он подошёл и говорит:
— Василий Матвеевич, ты кого надел? Что за наморденник?
Он взял, на него одел.
— Ой! А тебе кто его делал?
Он гыт:
— Сама.
Заставил. Я ему сделала, сетку надела, делала на его.
[— Понравилось ему, да? — Слуш.].
Ага.
[— Как его зовут-то, которому понравилось? — Собир.].
Пётр Николаевич Баулис (…). Личинка, она не прилипает к лицу. 

На покос надевали. Без её не пойдёшь на покос. Счас я пойду 
в огород — её одяю. Видишь, кроить её как. Эвот одну таку прямую 
вырежешь, пряму выберешь. А вот эти эвот, уголки эти, опять туды 
вшиваешь, вперяде и взаде (…).

[— А когда выстригали волосы? Весной? — Собир.].
Да в любо время. Только бы хвост крепкой был [94 (26). Сыро - 

молотово Кежемск. Красноярск.]. А вот эти личиночки, вот их мы 
ткали с конского волоса. Наденешь на лицо, и не прилипат, и ничё. 
Я сама ткала. Свекровь научила. Хорошо, оденешь — они стоят, не 
прилипают.

[— Но. Не прилипают, ничего. — Собир.].
А эти так вот они, магазинские-то накомарники, они, вишь, 

прилипают, а эта стоит, да и всё. И хорошо [95 (26). Заледеево Ке-
жемск. Красноярск.]. [— Косили-то в личинках. Мошка такая была 
заедучая! — Слуш.].

Но. В личиночках вот этих.
[— Александра Александровна, без сетки-то никак нельзя 

было… — Слуш.].
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Дак комары да мошка! И вот в этих в личиночках, в сетках, 
и токо и ходили летом. Без их из дому не выйдешь [96 (26). Яркино 
Кежемск. Красноярск.]. Портянина христовая (…). Вот ленок-
то мы сеяли. Сеяли, мяли, катали <…> Юбка портяная, трусы 
портяные. Изо льна всё шитое. Ешшо мастяричка хорошо на-
прядёт, тоненько там. Теперь пальтишко было сверху портяное. 
И ешшо… личинка была, с конского волоса выткана такая. Така 
жара! Если токо личиночка маленько так вот пропускат. Это же 
это комары, мошка. Ой, как мошка была! Так тут сразу вот такой. 
Тячёт кровью, запекётся! Чулки портяные. Ой, ну, как жись нам 
была! Ой! Кака жара была! [97 (26). Кобляково Братск. Ирк.  
(повсем.)].

ЛИЧИТЬ, -ит; несов., неперех. Быть к лицу, подходить, соот  
ветствовать.

Мама наша она красивая была! Наредится, в гости-то 
идти — да такая бравочка! Оденет чёрную кохточку — цвет-то ей  
личил (…).

А мне вот этот цвет, он мне не личит, он шибко тёмный. Я по-
светле ношу [98 (26). Обор Петровск-Забайкальск. Забайкальск. 
(повсем.)].

ЛИШАИСТЫЙ, -ая, -ое. Имеющий лишаи, покрытый лишая - 
ми. Ср.: ЛИШАЙНЫЙ, ЛИШАЙЧАТЫЙ.

Я же вся была пошто-то в детстве в лишаях в этих.
[— Анастасия Павловна, а как лечили от лишая?..  Лечили 

же… — Слуш.].
А как?! А вот, помню, окошки задымляли бумагой, газетой. Оно 

почернет, потом этой сажей мазали эти места лишаистые эти (…). 
Это вот при сухом лишае (…). 

А потом там так:

Лишай, жить не мешай.
Поди на лешего, на пса лохматого,
На кота усатого,
На лес сухой, на овраг пустой.
Там тебе раздолье, там тебе приволье,
Сойди с раба Божьего (там имя говоришь, кто болет-то).
Отныне и довеку.
Аминь. Аминь. Аминь.
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Три раза надо говорить. Он спит, ты говоришь. Ночью 
[99 (26). Кижа Усть-Удинск. Ирк.]. [— Полина Павловна, а как 
в старину лечили лишай?.. — Собир.].

Ну, травы такие были… Да заговоры всякие знают. Один там, 
Гриша Самоха был лишаистый, все пальцы. А она [мать. — Г. В. 
А.-М.] давно говорит, что сходи к тётке Аниське, она, гыт, знает, она 
тебя полечит.

— Да ну, пойду!.. Я бабок не признаю.
Ага. Ну а потом, когда уже его лихо совсем уже прижало уже, что 

он уже… руки кориной сделалися. Стали страшные уже оне, разви-
вались эти лишаи, оне уже страшные, красные, крупные. И чешутся, 
и перхоть. Не дай Господь.

И вот она просто этот какой-то заговор знала. И пальчик вот так 
вот помочит, мизинчик, и вот водила и чё-то приговаривала. И всё, 
забелели и все засохли, всё как есть. Надо было три раза прийти.  
Он раз только пришёл, больше не пошёл, не надо стало [100 (26). Кир-
сантьево Мотыгинск. Красноярск.]. [— Мама, а как лишаистых-
то лечили?.. — Слуш.].

Дак всяко… Лишаистых всяко лячили, хто как знал.
[— Устинья Николаевна, а вы как лечили?.. — Собир.].
Кто дёгтем лячил, хто карандашом лячил, кто зялёнкой лячил, 

вот. Но зялёнки-то, конечно, тогда не было, а этот, карандаш-то хи-
мическай-то, был. Чарнила, может, так вот делали [101 (26). Пин-
чуга Богучанск. Красноярск.]. [— Зинаида Васильевна, а вот как 
лишай лечили в Суво?.. — Собир.].

А лишай как лечили? Дёготью лечили, дёготь хорошо было, кон-
ский внутренний жир, вот этот арбин. Это перво средство. Но надо 
для лечения-то больше всего внутренний, внутри…

Счас-то вот како-то тоже средство-то, говорели, как лишаистый- 
то болел, дак лечили дёгтем его (…). Они и до сих пор, наверно, 
есть лишаи-то. Не дай Бог [102 (26). Суво Баргузинск. Буря-
тии]. [— …Анна Ивановна, врачей же раньше не было… А как 
лечились раньше?.. Вот лишай… Как его старики лечили?.. В этой 
деревне?.. — Собир.].

Ну, дак лишаистых-то чем-нибудь мазали да заговаривали. 
Шевяком лечили, помню. Шевяк засохнет, и лишай уходит потом.

Как шевяк сохнет,
Так и пусть лишай засохнет.
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Или извёсткой мажут, или там чем-то. Это скотине. А человеку-
то я не знай чем. Дёгтем, наверное, дёгтем [103 (26). Шилкинский 
Завод Сретенск. Забайкальск.]. [— …Елена Петровна, вы говори-
те… сами лишай лечили… — Собир.].

Но. Да я сама лишаистая была. Газету жгли, чё-то там, смола 
или чё там остаётся, потом мажут [104 (26). Посольское Кабанск. 
Бурятии (повсем.)].

ЛИШАЙ. *ЛИШАЙ ЧЕРТИТЬ. Народн. медиц. Изле-
чивать от лишая посредством заговора и магических дейст- 
вий.

Вот у нас рожу чертят, лишай чертят.
[— Рожу чертят, лишай чертят… А как это?.. — Слуш.].
Ну, лечили же, чертили. Вот у меня бабушка была, вот она 

лишай чертят… лечила. Она, значит, садит этого больного, до-
пустим, у кого лишай. Находит на скамейке сук. Вокруг этого сука 
что-то наговариват. Потом, значит, вокруг этого лишая. И через… 
раз-раз! — почертит, и всё засыхает. Что-то вот, кака-то сила же 
есть [105 (26). Нижний Бурбук Тулунск. Ирк.]. [— …А лишай, Та-
тьяна Григорьевна, как лечили раньше?.. — Собир.].

Лишай-то?!… Дак сами и лечили, родна. Мне мама всё время 
говорила: вот окно запотеет, и вот этот пот собираешь со стекла, 
отпоть эту, и вот так помажешь этот лишай, и вокруг него вот так 
водишь, как по солнцу. А у меня кожа сухая, и постоянно у меня вот 
эти лишаи были. И вот бабушка моя, она постоянно этот лишай чер-
тили. И она говорит, вот это окно вспотеет, и вот этим потом окон-
ным, раз-раз! — намажу вот этой отпотью и вот так по солнцу вожу 
вокруг лишая (…). Отпоть вот [106 (26). Покатеево Абанск. Крас-
ноярск.]. Вот этот лишай, мокрый лишай, лечили: жгли вот берёзову 
лучинку, и вот этой сажей лишай чертили, мазали (…). Или в тарел-
ке нажгут бумагу. Баушка наша, она прямо газетку возьмёт, сожгёт 
на блюдце, и вот это, что там остаётся, зола, оно липкое такое, вот 
этим хорошо тоже [107 (26). Знаменка Нерчинск. Забайкальск.]. 
Ну, вот потом от стекла, отпотью вот это лишай чертишь вот так: 
по солнцу (…). Потом, да, вот от стекла, лечат лишай. Это-то мы 
как-то все знаем. И дёгтем тоже лечили [108 (26). Малеево Богу-
чанск. Красноярск.]. …Лишай лечили вот молоком опеть бывало. 
На шесток капашь молоко, подоишь корову, покапашь. А это когда 
кипит, вот и лишай чертишь:
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И как молоко засыхает,
Так и лишай засохнет.

А брызгаешь вот на шесток, примерно, на печку — оно кипит 
там, кипит вот это вот. Пальцем безымянным. Безымянным пальцем 
чертишь по солнцу:

Как молоко-то вот сохнет там,
Так и лишай чтоб засох.

И всё . Там больше никого [109 (26). Чикичей Сретенск. Забай-
кальск. (повсем.)].

ЛИШАЙНЫЙ, -ая, -ое. Имеющий лишаи, покрытый лишая-
ми. Ср.: ЛИШАИСТЫЙ, ЛИШАЙЧАТЫЙ.

Но к нам приехали, Братский район был, с Братска приехали 
к нам ветеринарные врачи, приехали оне к нам. И вот доярка к нам 
привела своёго сына лишайного. Полностью тело было в лишае, 
полностью. Он сначала… Николай Павлович Кострицкий был, 
он сначала говорит:

— Слушайте, вы не беритесь лечить. Тут надо лечить частями. 
Не сразу.

Но Роман гыт:
— Я не буду его лечить. Я, — гыт, — дам просто, направлю, ле-

карства дам. Дам, — говорит, — ей лекарства. Она сама вылечит.
И сказал он, ей этот Николай Павлыч говорит:
— Пусть залезет на крышу и лежит на солнце.
А она взяла его полностью, пацана-то, вымазала — и на солнце. 

С ём плохо было. Мы приехали, она прибегат:
— Ой, я кого…
Ездили в Тушаму, приехали оттуда, она:
— Ой, я кого сделала-то?! — говорит. — Я его всего вымазала.
Он, правда, заругался, Николай Павлыч, говорит:
— Ты могла угробить ребёнка. Ты, — говорит, — ты что это 

такое?.. Сказал, говорит:
— Сегодня больше не мажь. Пусть он лежит просто так на солнце 

безо всякой мазуты.
И всё. Пока они тут жили неделю, и заживили мальчика. И за-

живили всё, всё заживили [110 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк. 
(повсем.)].
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ЛИШАЙЧАТЫЙ, -ая, -ое. Имеющий лишаи, покрытый ли-
шаями. Ср.: ЛИШАИСТЫЙ, ЛИШАЙНЫЙ.

А лишай если у кого, дак у нас дедушка наказывал:
— Девки, не берите обручи деревянные, — (где таскаются 

обручи, на деревянных бочках деревянные были, а обручи-то эти из 
черёмухи), — не берите!

— А чё, батя?
— Лишаи будут, — (всё нам не давал), — не берите. Будете 

ходить лишайчатые. Вам куды их, обручи? Коо делать-то имя?
[— Обручи черёмушны нельзя… — Слуш.].
Черёмушны, ага, не брать, чтоб лишаи не было [111 (26). Бедея 

Кежемск. Красноярск.]. Место вот это лишайчатое, его баушка 
наша, она заговор знала:

Как на целе засыхают белила,
Так на рабе Божьем Сане
Сухая, мокрая лишая засыхает и на теле.
Аминь, аминь, аминь.

Он там простый, наговорчик-то [112 (26). Кежма Кежемск. 
Красноярск. (повсем.)].

ЛИШЁНЕЦ, -нца, м. То же, что лишенец — неофициальное 
название гражданина РСФСР, СССР, в 1918–1936 гг. лишённо-
го избирательных прав согласно Конституциям РСФСР 1918 
и 1936 годов.

И вот папа с тётей Катей едут раскулаченные, лишёнцами были. 
Они пели хорошо! Едут с пашни, поют! Подъезжают к деревне, а петь 
им нельзя — ты лишёнец, лишён права голоса. Вот такое было. Петь 
нельзя в деревне. Ты лишён.

А молодёжь же, говорит, много же молодёжи было в то время, 
говорит, клуб был в церкви, и подойдут (хочется же: молодёжь) 
к церкви, и подойдут они, на крыльцо встанут. Так вот эти активисты-
то, которые вот… Семён Миронович-то подошёл — раз! — и папу 
столкнул с крыльца.

— Что, — мол, — лишёнец, кулацкий ты выродок, тут выгля - 
дывашь?

Ну и чё?! Он тут хотел связаться с ним, но ребята не дали, мол:
— Серёжа, не связывайся!
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И вот, знаете, вот эта бабушка, она мне рассказала, и я не могла 
вот этому Семёну простить. И он чувствовал (уже я девчонкой была, 
уже в колхозе работала), он говорит:

— Тамара, ты на меня сердишься?
Я говорю:
— За что я буду сердиться?
— Ну, я вижу, что ты ко мне относишься не так.
Я говорю:
— Не надо было так поступать, как ты поступал.
Он говорит:
— Такое время было…
Я говорю:
— Такое время было не для всех.
Такая жизнь тогда была [113 (26). Чуна Чунск. Ирк.]. Нас-то 

раскулачивали. Да вот ни за что так-то. Ну, отец-то, у мамы мужик-
то первый умер, и дедушка с нам остался, свёкр её. А у него было 
золота сколь-то там. Он его не отдавал. Ну, тятя-то, будто он не-
родной ему был отец, а жили с нам они. Дедушка с родным не пошёл, 
а с нам жил. Вот из-за его и раскулачили. Угнали нас. Всё отобрали, 
чё было: дом отобрали, скота и всё забрали. Скота же много было. 
Я тогда ешшо маленька была, года три мне было тогда. А на Болото 
возили меня. На Болото нас угоняли. Всё обобрали, всё отобрали. 
А Болото — это там все раскулаченные жили, в лагере.

И потом нас… мы год, может, не жили, как-то освободили нас. 
Обратно приехали, но нам дом-то наш уж не отдали. Мы лишёнцы! 
Так мы потом сами опять помаленьку оперовались, купили да так 
и жили. Всё-всё забрали и ничё нам не отдали. Так всё и пропало. 
Если б мы приехали сразу в Болото и пошёл бы тятя в колхоз… 
Тоже вот не шёл в колхоз-то, поэтому нам не отдали этот дом.

[— Вас на Болото отправили?.. — Собир.].
Да, на Болото куды-то вверх туды. В Кежемский район. Но там 

ничё не было, они сами строили бараки на пустоше и жили. Сразу на 
пустошь пригнали. Ничё не было! Сами же эти лишёнцы, которых 
раскулачили, они сами там бараки себе состроили и жили. Они рабо-
тящие же мужики были. Чё, сами себе бараки состроили, жили (…). 
А потом уж позже в колхоз зашли [114 (26). Пинчуга Богучанск. 
Красноярск.]. У нас на Инее жили лишёнцы.

[— Кто, Прокопий Прокопьевич? — Собир.].
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Лишёнцы! Ну, права голоса не имеют, лишённые. Лишили права. 
Оне ссыльные, как ссыльные их привезли. Литовцы жили. В дере-
вянных колодках ходили. Нечего было одевать, никакой обувки-то 
не было (…).

[— А когда это было? — Слуш.].
А это… В каки года-то уж?.. Давно же было [115 (26). Белоусово 

Качугск. Ирк. (повсем.)].
ЛИШЁНКА, -и, ж. Женск. к ЛИШЁНЕЦ.
А в Паново, многих там у нас раскулачивали. В Аксёново ни 

одного человека не тронули. А в Паново многих раскулачивали. Ну 
вот у нас от бабушка была. А сказали ей:

— Ты настояшший кулак.
На девять человек семьи одна пара валенок. Кулак?! Ну, маме 

потом за дом выплатили восемь тысяч. А она сказала:
— С паршивой овцы хоть шерсти клок.
Больше ничё не сказала. Она же была лишёнка. Да все у ней 

в семье — лишёнцы, права голоса лишённые у нас с мамой (…).
[— А как воспринимал народ?.. Говорили, кулацкие 

дети?.. — Собир.].
Кулацкое отродье. Это ешшо я захватила уже. Кулацкое отро-

дье. Даже уже после войны — чё бы это было бы вспоминать? Как 
с мамой-то обращались! Это уж потом стала у нас мама… Она была 
там у нас уже и всю жизнь бессменный депутат была. А тётушка 
вступила в партию, а то уже там проходило это всё.

Ну а у мамы книжка была специальна, репрессированная от 
эта. Она так у меня и хранится, родна, это всё на память хранится. 
А тоже это… Ну, чё теперь сделаешь? Жизнь такая была, стало быть 
[116 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛИШКА, -и, ж. Избыток; то, что превышает меру, норму.
С хлебом сильно плохо было. Его не было. Не то что какая лишка 

там, её вовсе не было. Всё забирали в государство, не спрашивали. 
Уполномоченный приезжает:

— Давай, в первую очередь, — (осенью приезжает), — в первую 
очередь сдайте государству.

Поставки были после войны. Вперёд войны даже было. Было 
вперёд даже войны, всё брали. А так брали с участника. Вот 
у нас мать, нас четвёро было. И брали, значит, мясо сдай, яйца 
сдай и масла сдай. Ну, там было где-то масла два килограмма или 
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сколь там. Молока-то сдавали… Куда молоко деть-то? Два кило-
грамма с одной коровы. Где-то к осени должны сдать, раз в год 
было это. И мяса тоже надо стоко-то, и яйца стоко-то сдать. 
Налог натуральный, был налог, правильно, налог. Сдавали всё. 
Сам ходишь голодный-голодный. А чё?! Приезжает комиссия или 
уполномоченный.

— Давайте, вам вот записано на год.
— У меня ребятишки голодные!
— Ничего не знаем. Сдавайте!
Брали, не разговаривали! [117 (26). Тушама Усть-Илимск. 

Ирк.]. [— …Дядя Миша, вы говорили, надо было сдавать масло, 
шерсть, яйца… — Слуш.].

Но. Всё сдавали, но. Масло сдай, шерсть сдай, да, обязательно. 
Овцы держит — нужно шерсть сдать. И все деревни — Бур вот, Ика, 
Токма, Волокон, Аян, да там много — и кругом эти поставки, вот, 
масло и всё сдавали, всё-всё, и мясо. А лишки-то никакой не было. 
Себе не хватало, а сдавали. А если ты не будешь сдавать, значит, 
придут, опишут. Опишут что-нибудь ценное, вот, машинку швей-
ную [118 (26). Преображенка Катангск. Ирк.]. Мои родители-то 
прожили пятьдесят с лишним лет. И вот нас было одиннадцать 
детей, а двое умерло, девять живых (…). Все садили помногу кар-
тошки в то время. Хозяйство же не давали держать много — одну 
корову, хоть и семья была большая, одну корову держали. Ещё 
было масло, мама масло сдавала какое-то бегала. Дак с одной-то 
коровы…

[— Мясо, масло, поставки были. — Слуш.].
Поставки были. А масла-то, его лишки-то не было. Она же 

пойдёт, мама, купит в магазине и сдаст его. Вот так было. Это хорошо 
помню. С одной-то коровы, с такой-то семьёй надо было сдать. Вот 
какая была политика.

[— В магазине возьмут купят и сдадут сразу же. Вот всё 
сдал. — Слуш.].

Одну корову, больше нельзя было держать. А скот-то держали. 
И часто скотина ноги ломала почему-то, то ли там трава какая была, 
то ли чё ли, постоянно (…).

[— Коню ноги сломал. — Слуш.].
Но.
[— Почему?.. — Собир.].
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Коня забирали. А он один конь был, и кормилец! А жрать-то 
нечего. Он его ломом по ноге отходил, сломал ногу — вот и всё, 
мясо есть. Не забрали на войну коня.

[— Девять детей в вашей семье было. — Слуш.].
Но, девять. Было-то одиннадцать [119 (26). Большой Зерентуй 

Нерчинско-Заводск. Забайкальск. (повсем.)].
ЛИШКА. *НА ЛИШКЕ. Сверх нормы.
Мы вот держали куриц, когда жили на Чегумее. Дак там, видишь, 

хорошо, я на берегу жил, огород у меня рядышком был с водой. Они 
выйдут, по берегу походили, водички к речке подошли попили, ка-
мушки тут разгребают. И неслись — ой-ой, курицы! Ешшо десять 
штук было, редко когда там пять-шесть, а то всё восемь — десять 
всё время, и не успевали их семьёй съедать даже. И на лишке было 
даже. Смотришь, хозяйка продала там десяток или сколько.

А тут как её [курицу. — Г. В. А.-М.] счас держать вот? Выпустить 
нельзя — собаки задавят. У нас же собаки-то такие, я вот сколько 
наблюдал, держал скот. Корова выйдет с телком, вот идёт, а они со 
всей деревни… Вроде нету их, собак, не видно. Откуда возьмутся, 
штук пять-шесть налетают! И хорошо, корова такая, что разгонит 
их. А если такая, отбросит телка, и задерут, и всё, и спрашивать не 
надо [120 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск.]. Мы в войну 
носки вязали, отправляли, мы и рукавицы-то шили, отправляли на 
фронт мужикам. Теперь нам привязли вот кули, беды. Вот картош-
ку чистили сидели ночам, сушили на листах и ссыпали вот в ети 
кули. И всё у нас увозили. И всё говорели: на фронт. Вот. Это я не 
вру. И сколько женщин-то скажут. Хлеб был на лишке у кого, тоже 
сушили и отправляли.

А мяса было сколько много, рыбы! Я ещё маленька была (мне 
чё там, шесть лет, наверно, было), когда уже война заканчивалась. 
У нас дед-то этот, Николай Леонтьевич-то, у них же знаете сколько 
было рыбы!.. Вот такой сарай, ну, как кладовка, а рыбы было вот до 
самого потолка сарая. Вот такими глыбами наморозят и потом её, 
потом её разбирают же, расколачивают. Вот этой рыбой питались. 
Вот я вот досейчас запомнила [121 (26). Колмогорово Енисейск. 
Красноярск. (повсем.)].

ЛИШНЕЕ, -его, ср. То же, что лишнее.
[— Полина Павловна, а как кулачили?.. — Слуш.].
Ну, раскулачивали… Вот когда эта революция-то началася, после 
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неё же раскулачивали зажиточных-то. Ну, оне, вишь, раскулачива-
ли, гыт, только тех, которые нанимали в работники, на их работа-
ли, — тех раскулачивали. 

А который сам жил, сам наживал это всё — ну, добровольно сдай 
лишнее, а уже себя сам обрабатывал, а лишнее сдай [122 (26). Кир-
сантьево Мотыгинск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОБ 1, лба, м. Мыс; крутой берег; возвышенность, высокое 
место.

Старик один там говорит:
— А чё ума не хватило?! Дак вы поселились здесь, вон какая 

низина. А вон какой бор, лоб крутой. Что бы там поселиться? Место 
высокое, красиво!

Это от Мозговой-то хорошо видно, на ту сторону речки, вот 
такой, наверно, на двести высотой лоб-то. Он и говорит маме:

— А вот, родна, если у тебя ума-то много, счас бы вёдра с ко-
ромыслом да три раз бы тебя на этот лоб-то сгонять с водой-то, 
чтоб ты на поливку-то натаскала. Потом ты, наверно бы, у тяти-
то попросилась: «Тятя, давай там огороды сделам внизу: ближе 
поливать-то».

Так пошто мне там селиться, а сюды вот спускаться да огород 
поливать?

Старики-то знали, что где селиться-то. Тут-то он всё: он же при-
ехал с рыбалки, зашёл в речку, три метра — и дом его. Ему не таскать, 
как говорится. А но-ка туда на яр. Конечно, там красиво место! Дак 
а туда же… Потому там же не было в то время ни колонок, ничё 
же не было [123 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. Мозгова-то, 
она в семьдесят дворов. Там много обиженных: у женщин мужья по 
пятьдесят восьмой попали. А потом Отечественная война, больше 
половины не вернулись (…). Одне женски работали. А земли-то 
много же, пашни-то. Одно поле Тараданово семьдесят пять гектар. 
Покос, поле было хлебное. А на лбу-то, в Мозгову едешь, как с Па-
ново-то по дороге… А по дороге едешь с Пановой как в самуё, на 
маленьку речку. В Кежме же тоже две: на одной речке и на второй 
речке два колхоза, и в Мозговой так же. Тоже на той стороне, на той 
и на другой стороне.

[— Какая речка, Ефросинья Ивановна?.. — Собир.].
Мозговая, Мозговая.
[— На лбу, вы говорите?.. — Собир.].
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А лоб — это высоко… место высоко. Как с Пановой едешь по 
дороге и спускаешься, называют лоб, и сто два гектара там. Как под-
нимаешься, сто два гектара, и ни кустика, ни пня нету. И вот так об-
ходит. Там низина, луг большой между Большой Мозговая речки-то, 
луг, коровам пасти. А как деревня на второй-то речке, как на Верхной, 
и там деревня, дома были. И вот так, как въехать, дорога с Мозго-
вой с Большой, дорога в Ванавару [124 (26). Ёдорма Усть-Илимск. 
Ирк.]. Сама брава деревня на Ангаре — это Дворец. Она над Анга-
рой в длину-то. Все постройки были позадь, дрова нигде впереде не 
увидишь (…). Я ехал, но я-то был зимой уже. Но а летом, говорит, 
подметёно всё. С улицы ни одной плащиночки, ни палочки не уви-
дишь. Улица идёт как бережная, по-над берегом. А всё постройки, 
дрова все взади там. Вот он назывался Дворцом. Там председателем 
сельсовета работал двадцать пять лет. Ох, гыт, порядок держал там! 
Он не зря и назывался Дворцом. На высоком угоре, над Ангарой. Там 
лавочки, у кажного дома лавочки.

[— А бани были прямо на берегу или там? — Собир.].
Нет, там, позадь. Возили воду на конях. Впереде ничё не было, 

не-не! Дворы там, все постройки туда, на самый лоб, на Ангару 
выглядывали. Вот идут лодки, и смотрят, любуются! Но я-то был 
зимой там. Но а там счас её сровняли с землёй, всё сожгли уже 
под ГЭС-то под Богучанскую-то. Сама красива церков там была 
[125 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Ну, вот смотрите, вон гора 
вот эта есть, вот до половины горы идти вот так от — это называет-
ся услон. Вот повдоль от лба до лба вон пройдёшь вот, вдоль горы 
вот так от, вот склоном вот этим, склоном вот так от, вдоль склона 
пройдёшь.

[— Лоб?.. — Собир.].
Ага. А лоб, вершинка.
[— Ага. А вот это место между вершинками, да? Это вот острие 

как будто бы?.. — Слуш.].
Но. Вот это называется услон. Вот услон, что вот у нас он зай-

дёшь туда и до самого-самого зимовья идёшь одним и тем же усло-
ном. Вот прямо к зимовью так и придёшь. Я счас токо с зимовья 
пришёл, с тайги.

[— Вы только сейчас пришли?.. — Собир.].
Но. И баню затопил. Вчера у сына-то день рожденья был. А он 

с внуком ходит, с сыном там. Ну, маленечко гостинцу уташшил ему 
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да выпить маленько, отметить. Вот ночевал, да и обратно домой. Вот 
они сёдня приедут, завтра обратно пойдут.

[— Михаил Нефедьевич, а где у вас зимовьё?.. — Собир.].
А у нас вот по Верье туда вон. У меня там два зимовья.
[— По Верье. Верья — это ручей такой… — Слуш.].
Ручей такой, да. Название ручья вот это вот. Да. Ну, у меня в ореш-

нике зимовьё одно стоит, на одной горе стоит он. И на другом хрябте 
вон зимовьё [126 (26). Кайдакан Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

ЛОБ 2, лба, м. Пренебр. Великовозрастный бездельник, 
лоботряс.

Вот на той же неделе мы на лавочке сидим. А вечер. И вот телега 
едет, а в телеге Кенька лежит, он нигде, ему уже за сорок, а он, лоб, 
нигде не работает, ничё, пьёт (…). И вот в телеге пьяный, его везут, 
и он крестом лежит, как по-ангарски сказать.

[— Как, Нина Осиповна?.. Крестом?.. — Собир.].
Крестом. Крест! Ну вот так: руки и ноги в разные стороны. И вот 

лежит на телеге, его везут на лошади, а мы, ребятишки, бежим за 
телегой этой. Песни поёт [127 (26). Паново Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛОБАНИХА. Гидроним. Название реки (в дельте реки Се-
ленги в окрестностях деревни Дубинино) в Кабанском районе 
Республики Бурятия.

А бормашили, ну, вот этого бормыша ловили зимой, в ноябре 
начинаешь.

В Сору и в речках бормашили.
[— Какие речки? — Собир.].
А речки… Лобаниха там, добывали окуня, щуку добывали. Один 

раз подъехал я: Валя Чебонец, вот она целый мешок наловила щуки. 
Но мелка вся вот така. Я говорю:

— Дак это зачем ты? Уничтоженье же это.
Она говорит:
— Ну, ловится… одна за одной мелкая щука.
Ну и уничтоженье стало тоже неводами. Мотня двадцать два 

ячея, ну, вот палец пролазит. Кака же там щука будет? Ну, вот мы 
сдавали на рыбзавод. Три дня рыбачим втроём, ездим на Лоба-
ниху, вот когда рыбачили от колхозу-то, и воз щуки везём, сдаём, 
и опять… По шестьдесят копеек, по пятьдесят пять принимали 
у нас. А так шестьдесят копеек продавали. Рыбы было очень много 
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[128 (26). Байкало-Кудара Кабанск. Бурятии]. А потом весной 
ещё… Называлася Лобаниха. Ходили с маленькими неводками, 
тянули по речкам руками неводок. Так на лодочке объедем. И на реках 
тянули. И мы где-то уйдём в мае. И где-то в конце июня придём. Там 
мы спали в палатках. Палатки сделают вот так, ну, туда камыша да 
всё, возле речки. В Сиверном. Камыша настелем. И на этот камыш 
потничок стелем.

А с тони придём (уже сапоги резиновы были, в сапогах), ноги 
все отсырят. Мы эти снимем. Чулков-то шерстяных ешшо не было 
вязаных-то — портянки. Мы портянки вот так постелем под бок, 
и на мокры портянки сами ложимся спать. Утром встанем: ой, они 
высохли! Скоре! Тёпленьки портянки, носки и какие-нибудь тонкие 
чулки там надел, чё. И скоре тёплы портянки на ноги навёртывай. 
И опять пошли тянуть по речкам, опять. Ой! Вот это называлась 
Лобаниха.

[— Аграфена Ивановна, а что такое Лобаниха? — Слуш.].
Ну, вот это в Сиверном речка. Это название речки, речка Лоба-

ниха. Вот в Лобаниху мы ходили туды с маленькими неводками. 
Семь человек нас было [129 (26). Сухая Кабанск. Бурятии]. Вон 
до Лобанихи где-то два километра будет, удили там. Вот этого озера 
не было.

[— Алексей Аетрович, а как оно образовалось, это озеро?.. —  
Собир.].

А просто вода помаленьки пришла, пришла вода, и вот под 
горой прямо вода была. Но сейчас вот села, наверно, на полметра, 
оно болото осталось. Но протоки вот эти новые набило, но это уже 
с наводненья протоки в основном набило. Это семьдесят первый год 
и… семьдесят первый, семьдесят третий и в восемьдесят втором ли 
третьем году было.

[— Раньше этого не было? — Собир.].
А раньше тут, вот там вот Колок, это озеро было. Озеро Мишино 

образовалось. В связи с вот с этим Ангарстроем-то.
[— Ещё какое образовалось? — Собир.].
Бормашиное. Бормашей ловили, и удили там, и сети ставили там.
Удили, там карасики были, но сорожка как-то заходила она туда. 

Там проточки-то маленьки-то были, а счас-то натурально река стала.
[— А до Байкала сколько километров? — Собир.].
Но у нас до сора, от до Дубинино тут два километра. Вот в сор 



113

выйдешь, а по сору-то там чё до Байкала? Но где-то восемнадцать 
километров, к примеру, до Северного [130 (26). Инкино Кабанск. 
Бурятии].

ЛОБАНОВСКИЙ ОСТРОВ. Микротопоним. Название остро-
ва (на реке Лобанихе) в Кабанском районе Республики Бурятия.

Люди жили, там шёл капелец, там грабил, отнимал всё. Всё отби-
рал. Там мы жили, мы потом уехали. Как пошла раскулачивания, мы 
сразу уехали оттуда. Ну, вот нас трое увозили, остров весь.

[— Баушка Федора, а как он называтся-то, этот остров-то? —  
Слуш.].

Остров-то? Как он?.. Лобановский остров, во! [131 (26). Дуби-
нино Кабанск. Бурятии].

ЛОБАНОВСКОЕ ОЗЕРО. Гидроним. Название озера в Ка-
банском районе Республики Бурятия.

А здесь были озёра. Лобановское озеро, колок, вот кусты-то. 
У них было соединение, небольшие проточки, но, пешком ходили. 
Тут сено косили. Но натворил-то ГЭС.

[— И ещё какие озёра здесь были? — Собир.].
Там меньше, но оне так-то сохранёны. Вот озеро было, каку-то 

исплотину вот приташшило и вот сюды поставило.
[— А там, вот дальше, там тоже были озёра, Александр 

Павлович? — Собир.].
Но. Были вот меньше, туды дальше, за Лобанихой, Карачёвско 

озеро.
[— За Лобановским озером… Лобаниха. — Слуш.].
Но. Лобановское озеро (…). И вот сюда прямо это Мухово озеро. 

Богаты были раньше озёра.
[— А что там было? — Слуш.].
Но рыба, ну, всяка: язь, щука, сазан, да всё [132 (26). Инкино 

Кабанск. Бурятии].
ЛОБАЧ, -а, м. Крупный налим.
Вот этот лобач-то, он сосёт утопленников, покойников…
[— Лобач?.. — Собир.].
Но. Лобач. Налим-то. У него же голова большая (…). От 

сбросишь кишки по речке — все их съест, вот, съест. Хишшник 
[133 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. Вот мочевой пузырь от 
лобача, он хорошо от пьянства (…). У лобача, у него, когда чистишь, 
там в самом-то в этим, у хвоста-то, где-ко режешь уж до самого-то, 
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там же у его такой водянистый мочевой. Вот это и надо пить. Тогда 
и тягу к водке не будет <…>. 

[— Александра Гееоргиевна, а лобач — это какая рыба?.. —  
Собир.].

Это налим! Налим или лобач. Это одно — налим! [134 (26). Ко-
ношаново Жигаловск. Ирк.]. Я и от грыжи ребятишек лечила. 
Лобача добудь свежего, и желочь его…

[— Лобач, говорите… Это что, кто?.. — Собир.].
Лобач или налим — всё одно. И вот утром разведёшь её на во-

дичке, одну капельку, и к вечеру две, вот так до десяти. Моменталь-
но пройдёт. Потом взапятки сдаёшь, уменьшаешь дозу. И ничего 
не надо говорить. А если есть медвежья желчь, то и её можно 
[135 (26). Тушама Усть-Илимск. Ирк.]. Я щуку добыла на восемь 
килограмм. Да, на крючок.

[— Это больше метра. — Слуш.].
Да, вот такая.
[— Это когда было?.. Зимой? — Собир.].
Зимой. С берега на такой глубине. Тайменя на шесть одно-

го-единственного. Пятьдесят с лишним лет рыбачила — таймень 
один-единственный на шесть килограмм. Лобача самого большого —  
на пять.

[— Но небольшие так-то или большие? — Собир.].
Но большой такой лобач, около метра, такие лобачи. А на три, 

на четыре — этих бессчётно. Ленков одну осень семь штук добыла, 
по два — по полтора килограмму, и больше не было. Одну осень 
семь штук ленков. На крючки добывала.

[— Корчаги делали из талины же, Раиса Варфоломеевна? —  
Слуш.].

Но. Из прутьев делали, а потом из проволоки. Вон корчаги, они 
у меня под сараем лежат. С прутьев счас уже никто не плетёт, это 
раньше плели. У нас отец плёл из прутьев.

[— А закоски ломали? — Собир.].
Закоски, ну, ломали, а я-то не ломала закоски.
[— А ты расскажи, как ты неводом неводила. — Слуш.].
[— А неводом как? — Собир.].
А неводом… Мы неводили. Невод у нас был такой… вот шестом 

его выпехивали, по берегу.
[— Бредень, да? — Слуш.].
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Ну, неводом звали у нас. А потом неводили, у Петра Иннокен-
тьевича был невод, с лодки. А в колхозе был невод из конопли. Из 
конопляных ниток невод был большой, и был неводник. И давали 
каждому колхозу задание — рыбу добывать. И вот у них там на 
уборе, уборка пройдёт, старики караулят, юро где увидят, и туда всех 
конём в лодке тянут и добудут. Неводом обтянут в два ряда юро 
это к берегу, и прямо бродят, в лодку этих сорог черпают. Таймени 
попадали же в невод, в основном таймени.

И вот там у них на берегу-то там, Анатолий, там на берегу горы 
вот такие рыбы были этой, это, сорог. И был в Макаровой рыбза-
вод, рыбзавод был, и туда эту рыбу, сколько норма сдавать, сдадут, 
а остальное, это, делят колхозникам, кому сколько там. Один 
если — ушат, вдвоём — то два ушата. Там так делили рыбу.

[— Когда неводили обычно?.. — Собир.].
Осенью. После уборки, в октябре вот. В октябре. До шуги. Но 

само начало в октябре [136 (26). Балашова Киренск. Ирк.]. Лобач 
шёл на уху, на пироги, и жарить его хорошо, но токо его не солить. 
Он на солянку совсем не идёт. Как другую рыбу посолят и сразу 
сырую едят, солёную, сырую — вот так налима не поешь. Его токо 
надо варить и жарить. Лобачи-то, они в сметане каки вкусны! Рас-
потрошишь, кишки выбросишь — и на сковородку на раскалённую. 
В сковородку его — и обжаришь с обоих сторон.

А мама наша делала так: она нарежет, в воде вскипятит раз-два, 
потом туда сметаны, луку. Пальчики оближешь! Так бы счас поел бы! 
А из налимох стряпали пироги. Уху варили, стряпали, жарили, всяко 
делали [137 (26). Обхой Качугск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск. Бу-
рятии; Братск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., 
Киренск., Куйтунск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Усть-Илимск., 
Усть-Кутск., Усть-Удинск. Ирк.; Абанск., Богучанск., Кежемск. Крас-
ноярск.; Газимуро-Заводск., Красночикойск., Нерчинск., Улётовск. 
Забайкальск.)].

ЛОБКА. Гидроним. Название реки в Казачинско-Ленском 
районе Иркутской области.

Речка Лобка. Сидят разговаривают дядя Василий и братка: 
«Лобка, Лобка». Я сидела, сидела да и говорю:

— Лобок, лобок… Где этот лобок?
Ой, братка говорит:
— Молчи! Не понимашь!
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А Лобка — это речка. А тут которые названия, они не русские 
[138 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.].

ЛОБНИК, -а, м. Свободное возвышенное место для общих 
гуляний, игр, танцев.

[— Владимир Ильич, а во что вы в детстве играли ещё?.. —  
Собир.].

Были такие лобные места, лобник звали, где собирались, сухо 
чтоб было, чисто место чтоб было, и там играли. Бабок не было, 
сосновые шишки ставим на кон, у нас бадоги такие были, и тоже 
играли.

[— Меткость вырабатывалась. — Слуш.].
Но.
[— Бадоги были… Куда эту шишку ты? — Слуш.].
А куда? В карман набьёшь, кон наставишь. В лапту играли. 

В лапту даже взрослые играли. Праздники, мужики по трид-
цать — сорок лет играют вовсю. Ну, об стенку, и чтоб там сошлось, 
четвертью померился, и всё, значит, ты выиграл. Это ещё дети уже. 
Ну, а взрослые играли, вот лапта была принята.

[— А на какой праздник играли в лапту? — Собир.].
Ну, летом, там Петров день или ещё вот такие вот… Вознесеньев 

день. Вот эти были праздники. Одевались и выходили все на улицу, 
кто где, вот так вот. Играли на лобнике. Там сухо место было. Не то 
что как счас у нас всё заросло — литовкой не можем прокосить. В то 
время всё убиралось, всё вытоптано было, а потом же скот ходил, 
они всё поедали. Ну, было лобное место, лобник. То гармошка там 
заиграет, то ещё что <…>. Ну, полянки были, молодёжи собиралось 
много. Молодёжь, и взрослые, и старики — все вместе были, дружно 
[139 (26). Проспихино Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОБОГРЕЙ, -я, м. То же, что ЛОБОГРЕЙКА.
А раньше-то везде руками. А жнитво-то было! Я ешшо дев-

чонкой была, ешшо невзамужем, это, значит, вон како поле у нас 
было засеяно всё зерном, его надо, значит, сжать. Вот лобогрей, два 
коня, и вот машина идёт. Сидит один коней гонят, а один сидит тама-
ка, и такой шест приделанный с зубьям, вот так. Оно вот там жнёт, 
отбрасывает. Кучкам. А остальные женские завязывают снопам вот 
так, снопы завязывают и потом ставят — суслон называется. Пять 
ставят, а шестой, значит, вот так делает, разделит, как шляпу, — это 
суслон.
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Вот потом эти суслоны высохнут в хорошую погоду, потом их 
скирдовали, скирды клали. С лобогреем быстро — машина же! И так 
клали круглы, и были вот так стоя, высокие, метра, наверное, по три. 
Жерди наставлены, в их как вроде клали клади. А зимой потом вот из 
их возили. Отдельно у нас в молотильной ток был.

[— Гумно. — Слуш.].
Гумно, вот молотили. Там всё это коням гоняют, тут значит, 

кто снопы подаёт, кто солому отгребает, кто от вея отгребает, кто 
на веянке зерно крутит, кто солому возит. Работы хватало по горло. 
А я взрослая была, я всегда на тяжёлой работе была. То на веянке, то 
на кулях. Зерно же надо было возить. Лёгкой работы не видела. Как, 
гыт, от мамки, так до ямки [140 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк.]. Ой, я-то чё только не делала! И снопы вязали, и всё на свете. 
За лобогреем бегали рысью, за лобогреем. Эта лобогреем, лобогре-
ем называлася, котора она идёт, бросат и ставит горсти, и сразу их 
надо убирать, вязать. И вот я всё время за лобогреем.

И один раз пошла… Пошли, нас отправили вязать за такой ма-
шиной, за которой горсти там… на это накладут их. И там цело поле 
лежит, может. И отправляют вязать. Я стала, взяла эту горсть на 
вязку-то положить, в Согре… А там тогда в Согре были змеи. Я как 
горсть-то взяла, а из этой горсти-то змея выпала. Ой, я бросила её 
и говорю бригадиру:

— Я больше не пойду, это, за простой машиной вязать. Ни за 
что! Я за лобогреем буду бегать.

И так всё время я за лобогреем бегала, вязала снопы на покосе 
(…).

[— А Согры — это что такое? — Собир.].
А Согры называлось, это участок напротив Заимки. Деревня 

Заимка на острове Тургенев [141 (26). Богучаны Богучанск. Крас-
ноярск.]. Всё, вязали снопы, за лобогреем бегали, за машиной этой. 
Чтоб больше снопов навязать, чтоб больше трудодней получить. 
Вот бегаем там, стоим девчонки: у тебя постать, там у другого 
постать. Так бегам рысью, скоре вяжешь, снопы бросаешь, ешшо 
ставить некогда их. Пока вяжешь, из рук вырываешь горсти друг 
у друга, чтоб больше навязать. А вечером дотемна — жнец, он 
жнёт дотемна. Вот. А у нас снопы все лежат не поставлены, суслоны 
надо ставить. Вот он уедет распрягать лошадей, там кормить да всё, 
а мы начинаем ставить суслоны. А утром опять до солнца, опять же 
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в потёмках встаём с граблями: постати надо подбирать, чистить, 
чтобы колоски не оставались.

На участках на этих жили, дома-то не жили, сколь… почти всё на 
участках жили. Ой, снопы вязали, за лобогреем бегали, песни пели! 
Веселье-то было! На участках жили, знаете, какое было веселье! 
И ребяты, и гармонисты заиграют, тут и песни, и пляска, и всё!

[— Усталости не знали… Мало спали. — Слуш.].
И слёзы были, и всё было. Я косить пошла. Кто я была, косить? 

Жили… Заимка, вот Заимка, а мы на острове на Пахотном жили 
в юртах. Юрта сделана, сеном заложена. А Заимка, дом рядом — не 
отпускали. Куда? Когда ехать-то домой? Надо утром-то опять со-
бираться. В каку пору собраться да приехать на работу, а там уже 
до солнца, как говорили, до чаю, до чаю за лобогреем бегашь 
[142 (26). Иркинеево Богучанск.Красноярск. (повсем.)].

ЛОБОГРЕЙКА, -и, ж. Простейшая жатвенная машина 
с ручным сбрасыванием сжатого хлеба. Ср.: ЛОБОГРЕЙ.

Сено, солому на конях, и на быках воду возила и дрова возила. 
Снопы вязали тожно за лобогрейкой, конями её таскали. Вязали 
снопы, ставили, эти суслоны. Я молотила и всё-всё-всё, всю работу 
делала. И под кулями была.

Всю работу делала: и сено возила, и дрова на быке возила… 
[143 (26). Недокура Кежемск. Красноярск.]. …А потом делали ле-
дяной ток, замораживали, чтобы хлеб-то никуды, заметался хорошо. 
И потом валькам колотили, цепам, обмолачивали (…).

Мама рассказывает, конями. Коней водили, кони идут, там 
хлопат, и вот эдак обмолачивали. Веяли рукам, всё рукам. Веялки-то 
уж покупать-то стали перед концом, когда в колхозы заходить. У нас 
была лобогрейка куплена на троих или на четверых, жать. Она идёт, 
лобогрейка-то, а хлеб-то сжинат, а сзади её подскребают, в снопы 
завязывают.

Потом жнейку купили. А потом колхоз стал. Но а в колхозе вся 
техника стала. Жнейки, а потом и комбайны, молотилки [144 (26). Ка-
рабула Богучанск. Красноярск.]. Мы были в Мозговой, жили 
в сорок первом году, у нас сестра на тракториста на колёсник выучи-
лась, пахала там, а здесь в пятьдесят четвёртом году первы трактора 
(…). А свет… у нас совхоз дизель поставил в семидесятых годах, вот 
свет только здесь увидели. Бедное Ангарье было, вот эти деревни на 
островах бедные. Работящие мы были, а жили — работали сутками. 
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Вот целый день за лобогрейкой пробегаешь, проносишься вязать, 
ночь — скирдовать. Народу не хватало. Скирдуешь, а пайку давали 
каждый день, подходит очередь, надо ехать за хлебом сюда, ночь 
уже, на гребях вот с участка сонной идёшь. Придёшь сюда, здесь 
уже ждут, я говорю, даже не могу… На триер, всю ночь на триере 
голодный работаешь.

А утром бабушки стали, кто-то морковочки сварил, кто что там, 
работящим-то, у кого дочь, у кого невестка, у кого там сын. Нас 
там десять человек работало. Опять в лодку — и туда, неспавшие. 
И опять на целый день бегом за лобогрейкой. Бегашь! Пот в три 
ручья. Ой!

А еслиф нашли… Он скосил шесть гектар, хорошее место косил. 
Лобогрейка пошла… это за жаткой, жаткой наложут, идёшь ряд, 
а за лобогрейкой надо кажный сноп бежать. Она за тобой едет — надо 
кажный сноп завязать успеть, пока она едет. Остановился он, чё-то 
с лошадью, опять надо ставить и подскребать.

А подскребать — как сено гребёшь. Колосок нашли еслиф, два 
колоска на квадратном метре, — это твою площадь полтора гектара 
за день опять!.. А когда сено — гектар норма в день. Утром рано 
косишь, утром рано встаёшь, еслиф там на участке где, дак боишь-
ся, чтоб пораньше да побольше выкосить. А день опять, солнечный 
опять — на гребь [145 (26). Ёдорма Усть-Илимск. Ирк.]. Пашни 
было много. Верхнее поле, Нижнее поле, здесь. У нас у Ждановского 
порога, когда частно жили, там была пахотная земля, и когда кол-
хозы стали, они землю эту не бросали, сеяли. Теперь участок был 
вот на Елани, Борки — это пять километров тоже в сторону. Здесь 
вот у Верхней речки пашни, ну, гектар где-то сто было. Счас-то 
эти Борки-то, они заросли, там нарос лес, можно дрова рубить.  
Ой, душа болит смотреть-то… Деды наши там ворочили-ворочили 
и нас, ребятишек-то, заставляли пеньки окапывать.

А у нас в войну тогда всё конное было. Весна, дак мужики, мо-
лодёжь пашут, боронят, а мы пни отяпываем ходим. А пни-то, всё 
обтяпашь, чтоб всё кругом засеивалось. Все Борки в полях были. 
Жали лобогрейками, и жатки были как жнейкой. За жнейкой 
бежишь там, ручня, ручню положил, пока отвёз, может, одна там 
осталася… Ручнёй десять забираешь, может, одна ручня осталась, 
не успела ты добежать, когда большой-то загон-то берёт он. Дак 
тут хоть её не изорвёт, ничё. А за лобогрейкой — тама-ка мокро 
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всё на тебе. Бегашь бегом! Лобогрейка-то уже по хлебу пойдёт, по 
ручне, лобогрейка-то обомнёт, зерно-то осыпется. И попробуй-ка 
кусок оставить на поле! Всё до колоска соберёшь!

А исть-то нечего было, овсюг и торица. Зерно-то идёт в одну 
сторону, а овсюг отходит, и торица отходит, торица внизу, через 
ситья высыпатся вниз. Вот её высеешь, и мы… Ручная мельница 
была. Вот так её вертели. Внизу жёрнов, вверху жёрнов. Верхний 
жёрнов крутим вот эдак руками, крутишь.

Хлеб-то весь в заготовку шёл, на семена. А вот этот овсюг 
христовый и вот эту торицу ели [146 (26). Ерёма Катангск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОВ, лова, м. Вход в берлогу. Ср.: ЦЕЛО.
Я на медведя охотился. Добывали. Мы ели их. В берлоге, в яме 

там. Яму выкапывают оне, зимуют. Собака лает, он другой раз 
кидается.

[— Один раз кидается, а другой раз не кинется. — Собир.].
Добираешь его как только… Запирается лов. А потом лов запира-

ется жердями. Втыкают туда, чтобы не вылез-то. А потом его доби-
рают, стреляют туда и убивают <…>. А другой год три в скале были. 
Были, были в скале. Там щель была [147 (26). Бунбуй Чунск. Ирк. 
(Бодайбинск., Братск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., Ка-
чугск., Киренск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Усть-Кутск., Чунск. 
Ирк.; Богучанск., Енисейск., Казачинск., Канск., Кежемск., Моты-
гинск. Красноярск.)].

ЛОВКАЦКИЙ, -ая, -ое. Ловкий, умелый, сноровистый в дви - 
жениях.

…Господи, по двадцать пять овец я выстригала!
[— А как начинали стрижку? — Собир.].
Овцу-то как начинать? Ну, сначала вот её положишь, начинаешь 

с живота. Живот там, всё ей, чтоб потом ловче было. Пока не за-
вязана, положишь, держишь. Какие-то раньше ловкацкие мы были, 
это теперь… Потом только ноги ей свяжешь и потом уже начинаешь, 
пошло там: задние лопатки, туда пойдёт, пойдёт так всё, тут одну 
сторону обстригёшь, шею. Самое страмно место — шея, стригчи, ну, 
неловко же тут. Вот эти мироносные бараны-то были, у них только 
складка на складке, складка на складке.

[— Это мироносные бараны? — Собир.].
Ну, вот эти, первые-то пошли, производители-то мы их звали, 
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страшные-то они какие, но они ценнейшие же были. Складка на 
складке, ну, рога вот такие сильные, таки здоровые. Шею обстригёшь 
и потом — раз! — и на другую сторону повернёшь, там уже быстро. 
И будто со спины тут вниз пошло, и втору сторону достригаешь. Ну, 
это будто целенько, тако целиком у меня. Ну, это же очень трудоём-
кая работа [148 (26). Суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЛОВКОНЬКО, нареч. Ласк. к ловко.
…А эту шерсть сразу стригём, тут сразу приёмшшик принима-

ет, её так ловконько свернёшь, руно называлось. Он принимает. Это 
складёшь в кучку, складёшь, вечером сдаёшь.

[— Сколько килограмм? — Собир.].
Ну, самая хорошая-то — жиропотная, до четырёх килограмм 

она, если с большой овцы. Но она как-то не ценилась. Бурятские вот 
эти овцы-то остались, для нас-то это ценнейшие были. Мироносная-
то как-то не такая была, рукавицы не такие. Мироносная-то же мелка, 
а наша-то, бурятская она, вот какая была длины шерсть-то. Свою-то 
овечку стригёшь, шерсть какая красивая, чиста [149 (26). Суво Бар-
гузинск. Бурятии]. Я одна с дровами-то управляюся… Поленницу 
тихо сложу, но ловконько. А кто делать будет?! Одна. Кругом одна 
[150 (26). Зорино Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЛОВЛЯ, -и, ж. Рыбол. Большой поплавок, прикреплённый 
к средней части невода.

[— Степан Степанович, а вот сети раньше из чего 
плели?..  — Собир.].

А вот тоже с ниток же. Вот из этих, из матауза. Вот невода 
делали, боле така крупная толщина её, потому что там тянут его здо-
рово. Да и он семьдесят метров был длиной.

[— Невод, да? — Слуш.].
Да, невод. Вот у невода называли поплавки поверху, ну, там 

груза. Тоже, наверно, интересно. Груз-то у него был привязанный, 
называли кибас. Кибас. Вот. А кибас, значит, он так делатся. Вот 
камушек, ну, как плиточка. Его берестой овворачивали, ниткам про-
шивали и вот пришивали к неводу. А поверху поплавки эти вот опять 
держат верхню-то часть. Их, значит, с тополя. С тополя есть кора 
такая толста. Вот с её строгали тоже дырочки и привязывали. Это 
как держит невод-то вот. А тот кибас вот там.

[— А кибас, он один, или их много, кибасов? — Собир.].
Их много там, да-да-да. Нижная часть этого невода она.
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[— Это все кибасы, да? — Слуш.].
Да, да, да, да! Через сколь там положено, чтобы он… И верхню 

часть вот эти поплавки-то держали. А на средине невода ловля на-
зывали, она из досочек сделана. Две досочки, так они вот, в таком на-
правленьи оне соединёны тут. Вот это ловля. Когда его подтягивают 
к берегу, уже кричит там напарник или кто там скажет:

— Подымай скоре ловлю эту!
Вот скоре её подымают. А там вот, как фитиль же, вы сказали, 

мотня называлась у невода. Надо вот приподнять, чтоб рыба-то туды 
шла. Но, раньче добывали хорошо неводом. А счас уже невода эти, 
оне отходят, потому что сети. Да их и тут полно. К вам в Иркутска 
съездят, привозят оттуда. Он какие с этой жилки навязаны, дак она, 
считают, что сама туды живьём залезет. Тоненьки.

[— Ну, вот это интересно. Деля неводная, да? — Собир.].
Ага, деля неводная. А на сети, на сети там друго, конечно. Там 

диаметр надо: чем тоньше, тем лучше. Ну, раньше как-то вязали, чё, 
наверно, с простых ниток ли с кого. Где-то же выискивали, чё, нит-
ки-то, их и сами пряли. Сколько конопля этого надо, да с коноплём 
работы, дак!.. [151 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. У Алек-
сея Трофимовича много лет был… невод-то в баркас набирает, он 
был наборщиком, назывался наборщик. Вот две тетивы, один наби-
рает нижнюю (он, Алексей Трофимович, я помню, он всё на нижней 
был), а второй верхние набирает, высоко там. Там бригадир, кормо-
вое весло. Вот они назывались наборщики. Ветер пойдёт — они ночь 
не спят, караулят, чтоб баркас не залило. А если сильный ветер, то 
оне в баркас пробираются по верёвке, ветер, и там этот невод, конец 
привязывают за верёвку, а тут народ на берег этот невод ночью выби-
рает, чтоб баркас-то освободить, а то зальёт его и изломат. А потом 
вот этот невод до половины на конях выходят на вороту. Вот это 
ловля называлась, она посерёдке.

[— Анатолий Гаврилович, ловля или мотня? — Собир.].
Посерёдке мотня и посерёдке вот эта ловля. Она управляет, 

чтоб не перетягивали мотню эту. Если сюды утянул эту ловлю, оста-
навливает его, ругаются:

— Куда гоняшь коня?
Потом выравняются, потом ревут:
— Ходи!
И вот ровно. Чтоб мотня ровно шла. А потом, когда до половины 
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побольше, потом опеть завозили спуск тонкий, рачка называлась. 
Эту рачку привязывают за верхнюю тетиву, там два человека, 
подъездок назывался, самая маленькая лодка. Привязывают, опеть 
на ворот. На вороту эту рачку выходят, а потом уже руками берут. 
Плели такие с верёвок лямки, называлась лямка, широки, надевали 
вот так, и там така коротка палочка. Подденешь, один конец длинь-
ше верёвочки, раз! — намотал и… Руками-то тяжело, а эту лямку 
надел, через плечо легче. Лямки назывались.

[— А рачки — это часть спуска? — Собир.].
Это уже втора часть идёт, дотягивает невод.
[— Пришивается к неводу, да? — Собир.].
Привязывается. Вот этот спуск выйдет когда совсем, главный, 

ревут:
— Завозите рачку быстре!
Вот двое падают в подъездок, этот спуск бросают, тонкий такой, 

привязывают, опеть на ворот — и ходят. Вот эту рачку выходят, 
а там уже руками.

[— А там уже сам невод пошёл, стена? — Собир.].
Ага. Там уже руками его дотягивают. А двое стоят, вот так руки 

засучат. Девки, дак они, ну, юбки… одёжи-то не было, юбку заво-
рочат сюда вот, её тут закрепит, а тут трусы одне. И никого ничё не 
стеснялись, ноги. Девки здоровы были! Сильные были! <…>. И вот 
в воду вот так забродят, эту нижню давят, топчут называют.

— Топчи ниже!
Ага. Если не топтать, она, когда тянут, она, нижняя-то, со дна 

подымается, рыба — раз! — туды может уйти, уходит.
[— Поэтому нужно с землёй чтоб почти?.. — Собир.].
Ровно с землёй. И вот топчет стоит, топчет и топчет, топчет. 

Девки потом эти спуска на стяг поддеют, переворачивают, за обои 
концы вот так забродят и полошшут этот спуск, чтоб песок сполос-
кать. Спуска-то не капроновые, такие простые были [152 (26). Ада-
мово Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЛОВУЧИЙ, -ая, -ее. Хорошо добывающий рыбу; всегда при-
носящий добычу.

Даже вот я два лета с Филиппом Кузьмичом ходила с Власо-
вым на сетях. И мы одно лето с щитовой лодки, мы сдали двад-
цать восемь центнеров за одну ночь. В Энхалук мы сдавали. Там 
тоже рыбпункт был, в Энхалуке. Вот мы в Энхалуке сдавали. Потом 
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в Посольске мы тоже с Филиппом Кузьмичом… Он какой-то очень 
такой был хороший бригадир, Власов. И он ловучий! План на лодку 
был — сдать сто двадцать центнеров — план за лето. А мы всегда по 
сто восемьдесят центнеров <…>. И одно лето мы двести центнеров 
с ём сдавали.

Ну а раньше к Седьмому ноябрю дадут там какую-нибудь там ска-
терть ли, покрывало ли — подарок. Вот план перевыполнили — вот 
это вот дадут там чё-нибудь, и всё. Ну а кого? А деньги-то одни и те 
же эти. Пятнадцать рублей центнер — сдавали рыбу. Потом двад-
цать восемь рублей центнер стала рыба. Потом так дороже, дороже 
это [153 (26). Сухая Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛОВУШКА, -и, ж. Рыбол. 1. Небольшая сеть, которой пере-
гораживают русло речки.

Рыбачили-то ловушками. Пловёшь, ловушку распустишь по 
Ангаре. Раньше не было на реке ни брявён, никого, чисто было. 
И пловёшь. Выбирать поплавень будешь, рыба. Выбираешь попла-
вень, выберешь поплавень, заходишь или ешшо дальше пловёшь. Так 
друг за дружкой. Может пять-шесть лоток пловёшь. То туды мечешь, 
то сюды ближе мечешь. Поплавни, оне длинные были: которые по 
двадцать пять сажень были, длинные, а если уж поменьше, так два 
сошьёшь. Неводили, невод был, у меня счас он живой ешшо. Ночью 
неводишь — туды, в ряку бросашь:

— Давайте к берегу: может, от берегу ешшо попадёт лучше. 
Давайте!

Вот к берегу ташшишь (…). Ночь проневодил — с рыбой 
пришёл. Раньше рыбы много было. А нынче мало её стало, вот этим 
током убивают её, вот [154 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. 
Бои-то были (…). Вот весной лёд токо пропихало, и сразу вода 
сдаёт, сразу же, ешшо совсем не кончился лёд, так ешшо несёт баг-
ренец редко, и уже ловушки вот эти ставим, перемёты (связки на-
зывались), перемёт поперёк ставится, поперечник. И вот лёд когда 
пройдёт, и рыба плывёт. И вот на эти крючки она поддеётся. Но не 
везде. Она пловёт, у неё же свои дороги, не по всёй реке. Ну, как 
в мае Ангара прошла, она всплыват. А уже к сенокосу она вверх 
подыматся.

И вот она идёт вверх опеть по Ангаре, и опеть ловушки ставишь. 
Ну, везде ставишь. Вот изгадашь на место — всё! Попадат. А не 
изгадашь — хоть ты сколь ставь. Она тоже, видать, как-то своим 
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местом… Я в Бадарме жил, а потом в Сизовой жили, и добывали 
этой красной рыбы, кадушки стояли полом…

А ребята вот эту вот максу у меня исть не хотели. А там у кого 
большие семьи, вот в Сизовой был Михаил такой, Шабалин, ленился, 
а семья больша, и вот баушка максы ему уташшит, а мои не едят.

А мы и сыру ели. Не том, что сейчас эту красную продают, су-
против той вполовину не сравнишь. А тебе говорю, на сковороде 
аж всё плават, жир-то. И такая скусна! Подчерёвки эти в противнях 
истомят в русской печке. Ребятишки бегают, играют — прибегут, 
схватят, назобаются и опеть бегают. Оне же сытны [155 (26). Невон 
Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

2. Средняя часть невода в виде виде узкого, длинного мешка, 
куда попадает рыба при ловле. Ср.: МОТНЯ.

А мы раньше же на гребах ходили, по Байкалу-то ходили, 
рыбачили-то.

[— Это как? — Собир.].
Ну, как?! На вёслах. Моторов-то не было. Вот тебе греб — греби. 

И спускай невод (…).
[— А какая была ячея на неводе? — Собир.].
В неводах ловушка была на двадцать восемь, миллиметровая, 

а стена была где-то на сорок, сороковка. Стена стоит, и омуль в неё 
не лезет, а он и так идёт, и идёт, и идёт, и идёт возле стены и во 
двор заходит, начинат, а там дыра, примерно, но от такой, как ши-
фоньер. В эту дыру — бах! — и туда спускатся и там начинат гулять, 
в ловушке уже. Он уже оттудова наверьх не подыматся, а всё ниже, 
и ниже, и ниже.

И вот каждую ночь смотришь, ну, каждое утро. В четыре встаёшь, 
где-то к двум часам сдашь рыбу. Но попадала брава рыба, сиг, осе-
трина попадала.

[— Самые большие рыбины какие попадались? — Собир.].
Омуль был, до семи килограмм доходил. Омуль большой был 

в Байкале. Но это не в неводу, это мы добывали в сетях, когда на 
гребах ходили. Я бригадиром ходил, дак где-то в полуморе, безызвест-
ной глубины, мы просто плавежом опустились и плыли, и он попал. 
Откуда он? Раньше буряты его звали Харта-Лагой, это ихный Бог.

[— Это крупного омуля так звали? — Собир.].
Ага. А осетрина — лично мои глаза — была на сто двадцать ки-

лограммов, но, центнер двадцать! И вот её там отпустишь, Облом, от 
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на Облом неводом мы добывали. Здоро-о-овый! Двое палку толкают 
в шаглу сюда, затолкают, один за хвост. Она как повернётся — оне 
все трое падали. Большушший, ну чё, ой-ё-ёй! Длина где-то метра 
два с половиной была, больша.

[— Он же был в неводе? — Собир.].
Да. Но дак а невод-то окружают. У нас бригада была тринадцать 

человек. Но всё почти мужики, одна стряпка. Добрый мужик заско-
чит в невод туда и начинат её, и протолкат, и оттудова уже двое-трое 
выташшат её и… Но это было раньше, а счас-то её… счас никто не 
ловит, её нету. Где? Как? Чё? В ветер мы в большой только не ходили, 
в большие ветра [156 (26). Сухая Кабанск. Бурятии]. Стояли мы 
на Байкале. Те года-то мы стояли до самого сентября. А счас-то по 
закону токо до первого августа простоял, прорыбачил, и всё. До 
первого августа, а там снимают.

А тут идёт талонный омуль, уже и икряный, и уже не разрешают 
ловить. А он икряный омуль, вот который идёт в реку Селенгу на 
икробой. Вот там стояло у нас шесть-семь неводов ставных. С Бур-
луса приходили и вот оттудова, с Кабанска. И вот и встаёшь в четыре 
часа. Езли в четыре проспал, значит, будешь возить пять-шесть 
километров рыбу своим ходом. А там был катер, который прини-
мал где-то двести пятьдесят тонн, чё ли, большой был. А попадало 
много. Мы как-то сдали где-то двести шестьдесят центнеров за один 
приём. Но у нас два невода стояло. Один стоял на пяти саженях, на 
одиннадцати метрах, другой стоял в Мориске.

Выходилось так, что пришли — во дворе полом, в ловушках 
полом. Ловушку начали подымать, ловушка лопнула от тяжести 
рыбы. Не могли мы поднять! Четырнадцать метров глубиной лоп-
нула ловушка и семь метров ширина. И вот омуль шёл, шёл, шёл. 
Но а мы поднять не можем, и всё, задавил. Но потом кое-как поддели. 
Чё мы, по папирёске выкурили, ешшо восемьдесят центнеров взяли 
с этой изорванной ловушки. Попадало, но, бывало… Но тут уже не 
ленись, от темна до темна работали [157 (26). Сухая Кабанск. Бу-
рятии]. Но который раз день и ночь тянешь. Ночью-то, правда, не 
тянули, а утром встанешь, наваришь, наешься — и пошёл.

[— А где спали там, в лодке? — Собир.].
Где придётся… Балагашки строили сами, балагашки небольши. 

Ну, там на пол постелешь. Где, если на плёсе где живёшь, по карге 
по этой стороне, дак там балагашки были состроены. Один для 
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мужских, другой женских. Поварня была, повар остаётся. Тянешь. 
Потом ставники стали…

[— А ставники — как это понять? — Собир.].
А сейчас ловушки. Ловушки. А он… вот так вот центральная 

стенка, а потом там вот так ловушка.
[— Мотня. — Собир.].
Да, мотня. Мотня. Её ловушка звали, а мотня у невода. А это 

ловушка. Ну и там открылки есть, туды рыба заходит — сюды закры-
вается. А они зайдёт — и закроется. По стенке пойдёт… Если туды 
тыпнулась, она идёт-идёт и попадёт прямо в ловушку [158 (26). Ма-
каринино Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЛОВУШКА. *ОПАДНАЯ ЛОВУШКА. Охотн. Ловушка со 
свободно закреплённым бревном, которое падает и придавлива-
ет зверя.

А проскок — тоже же опадная ловушка.
[— Николай Петрович, а  что такое опадная ловушка? Из бревён 

же?.. — Собир.].
А это… Ну, вот, например, это бревно, да? Больше-то их исполь-

зуют на мелких зверей. Но если крупную сделать, так и большого 
можно ловить. Вот это бревёшко, вот тут колышки вбиты, чтоб оно 
не перекатывалось, не каталось, а колья высокие. А сверху ещё одно 
такое бревно, там челочная насторожка — перо, ну, две пластинки 
деревянные, и у обоих зарубки, и они вот так друг в дружку встав-
ляются. А их скрепляют: перо насторожки, вот это бревно, а на это 
бревно ещё ложится гнёт, ещё бревно. Зверёк — раз! — пошёл… 
или приманку не ел, к приманке — раз! — потянул, сдёрнул это 
перо, бревно — бац! — и всё <…>. Вот и вся опадная ловушка 
[159 (26). Алымовка Киренск. Ирк. (повсем.)].

ЛОВУШКИ, -шек, мн. Рыбол. Рыболовные снасти. Ср.: 
ЗАВОД во 2-м знач.

Когда у нас отца забрали в сорок втором году… его в июне 
взяли, и в этом же году летом, где-то в июле или в августе, при-
ехали тут, у нас всё забрали: и ловушки все забрали у мамы, вот эти 
связки, которыми красную рыбу добывали, — хороший завод. Мама 
спрашиват:

— Куда ловушки?
Ну, тогда рыболовецкая бригада была же. Ну, в рыболовецкую 

бригаду эти ловушки. Лыжи забрали, ружьё забрали. И даже… 
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на кровати был суконнее покрывало, и даже с кровати суконнее 
покрывало сташшили с кровати. Отцовы были хромовы сапоги, за-
брали, отцова кака-то была… раньче всё называли тужурки, отцову 
забрали, шапку забрали, хромовы сапоги. И даже, говрит, покрыва-
ло суконнее тёмно-синее, и по ему, гыт, бордовые были эти полоски. 
С кровати сташшили, толстое такое, хорошее покрывало было.

Вот всё, чё у нас от отца осталось, всё забрали, говорит. Ну, чё 
ешшо? Ну, вот лыжи, ружьё, ловушки вот эти взяли. Мама всё сама 
восстановила. Коноплё садили, сами верёвки делали. И мама этот 
весь завод восстанавливала [160 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. 
Самоловники, оне же по всему берегу стояли. Каждый хозяин имел. 
Оне и до сих пор стоят.

[— Самоловники?.. — Собир.].
Но. В них рыбаки ловушки свои хранили (…).
[— Владимир Степанович, какие ловушки? — Собир.].
Самоловы вон, сети, невода. Рыбу-то ловили же. Ангара же 

богата была, всех кормила. Вот. Каждый хозяин хранил их вот в этих 
самоловниках [161 (26). Кежма Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОГ, -а, м. 1. Широкий овраг с некрутыми, пологими краями; 
низкое место, низина. Ср.: ЛОГОВИНА, ЛОГОТИНА.

[— Ефим Иннокентьевич, а раньше бани здесь где были? —  
Собир.].

По логу были, по низовью. Ближе к речке, потому что воду та-
скали всё на себе. Надо было поливаться. Деревня стояла на бугре, 
вот, надо было таскать всё на коромысле [162 (26). Ершово Усть-
Илимск. Ирк.]. Кажно воскресенне ходили за ягодой, за голубицей 
ходили. У нас вот таки аланки были. Тятя сам делал. Из берёсты. Её 
по одной-то брать долго, а аланками-то быстре. И вот там, я помню 
эту Чашу, Горелова Чаша называлася, она точно как чаша: такой лог 
и увал. И вот по этому увалу голубицы — много её было. И в этой 
Чаше я брала её аланками вот этими [163 (26). Ермаки Казачинско-
Ленск. Ирк.]. [— Варвара Максимовна, а почему это место называ-
ется Каторжанский лог? — Собир.].

А это раньше, я тебе скажу, варначья-то было полом, шли-то 
всяки же, вот эти беженцы, как счас вот эти. Говорят, их там раз-
громили, а там вот эти вот, счас же много, а раньше были каторжа-
не, называли их. И вот они шли через наш Ломаный. Кто с плотами 
уплывали, кто чего. И вот не захватили, река встала, и всё, и оттуль 
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пешком шли. Обмораживались. Вот я помню, как оттирала я ноги, 
многим оттирала ноги снегом. Мама:

— Пушше три! Варка, пушше три!
И вот они у нас живут, пока эти все пузыри сойдут, всё, и потом 

кормим. Ночевали, где там, у нас одна избушка была. Каки-нибидь 
тряпичонки, не было тогда ведь ничё. Мама не жадные с тятей 
были. Подлечим их, потом они уже дале идут, в Артюгино которые 
или откуль ли, выше-то нас (…). И потом там жили которы на войну 
не ходили, сбегали, и вот там жили, по логам. Лог это назывался, 
Каторжанский лог. Он глубокий, лог-то. Какой-то чашшой или 
чем ли делали юрты себе и жили. А потом ешшо уходили, куда-то 
уходили.

[— Так у вашей мамы они останавливались, которые бежа - 
ли? — Собир.].

Но. Это которы шли, с плотами которы уплывали. Да вот там 
потом захватит мороз. До Стрелки же уплывали, дальше. На плоты 
старалися. Ну, как лес вот сейчас плоты-то идут (…).

[— А вы ноги натирали? — Собир.].
Да. Вот таз снегу опеть приташшу, с улицы снегу, и тру-тру  

снегом вот эдак. Потом уж ни пузырей, ничё не будет [164 (26). Манзя 
Богучанск. Красноярск.]. [— Раньше же, Екатерина Александ - 
ровна, на Троицу, как нам рассказывали здесь, все ходили на 
кладбище?.. — Собир.].

Но. Ходили, ходили, яички варили, вытаскивали яицы. В Роди-
тельский день ходили, Паска — это уж обязательно. А Троица, дак 
бярёзки, бярёзки ставили на лугу и пели это:

Троица, Троица,
Трава травой покроется.

А я уж забыла. А бярёзки ставят, а на бярёзках полушалки всяки 
висят — о-о-о! Весь народ, весь народ выходил вот на бярёзу! И ма-
газин выстраивали там, у нас зимовьё был, и избушка там стояла.

[— А где это, на каком месте? — Собир.].
А вот так, вот как идёшь, и могилы, кладбишше, и вот так 

лог с угору видно, лог это, и от тут на лугу всё мы делали. 
Кусты — хорошо, красиво! Огонь жегли. Красиво, красиво! Всё 
горело ажно [165 (26). Фролово Кежемск. Красноярск.]. Огород-то 
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большой. Она сёдня пять клячей, завтра десять клячей. А я вот этот 
огород и вон там, в логу, я за полтора дня их. Кака бы земля мягка ни 
была, её всё равно надо тяпать, окутывать её надо [166 (26). Ёдорма 
Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

2. Глубокая длинная впадина на дне озера Байкал.
В Байкале же там много провалищ. Мы вот тоже пошли метать, 

и прямо метать, знашь, где этот Чивыркуйский-то есть мыс, за-
ворачивать-то, вот мы от него отошли немного и угадали, видно, 
провалишше это. И сети спустили, оттяжки все спустили — дна 
не хватат. Всё спустили, вожжи были, и вожжи привязали, всё связа-
ли — дна не достаёт. Вот какая вглыбина! Ну, чё?!

— Дядя Иннокентий, мы кого будем?..
Иннокентий Михалыч был башлыком у нас наш. Он уехал домой, 

оставил за себя.
— Дядя Иннокентий, мы кого будем?..
— Давай выбирай!
И вот давай выбирать обратно сети, давай выбирать! Вот так 

прорезали у лодки борт, но всё же мы их выташшили. Дак там рыба-
то попала, она сварилась! Она сразу сварилась, много там было. Ну, 
пускай она час там, полтора (боле она не была там), и вот сварилась. 
Вот попали куды! Потом он приехал, мы рассказывам:

— Вот так и так.
Он говорит:
— Дак вы куды залезли?
Там же есть лога.
[— Прямо в Байкале? — Собир.].
Ага! Вот видишь, вот так вот ямка, обрывы, меж скал лог. Байкал 

же весь в скалах, дно-то (…). Кое-как выкачали, прорезали борт, 
потом забивали мужики всяко-разно.

А в устье Иван Галин-то, тот вот в этот лог спустился, Макси-
мовский лог, переметал его, и всё, и сети ушли. Не нашёл. Всё они 
так, он пока бежал на второй конец маяка, и всё, и тот ушёл. Он 
развернулся к этому — и тот ушёл. И расшибся. Вглыбина куда же 
вот такая!

[— Тысяча шестьсот метров! — Собир.].
От маяка верёвку отвязали и прибавили туды, надвязали, 

всё, — всё идёт и идёт, идёт и идёт.
[— Дна не видно. — Собир.].
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Не-е-т! Какой дно?! Там глыбоко.
[— А вот на катере идёшь, эхолот, и вот отбиват вглыбину. Идёшь, 

идёшь, всё вправо раз! — даже метража не хватает на эхолоте. Глу-
бина. Потом раз! — выходит опять. А показывает глубомер так, как 
горы. — Слуш.].

А вот в этих логах порой рыбы скапливатся, её там очень много. 
Там видимо, совсем други поносы [течения. — Г. В. А.-М.]. Но там 
вода, наверно, невмерно горячая. Когда сваривается там всё. Какой-
то час, больше нету времени. Как стали сети обратно выбирать, 
и рыба вся сварёна прямо вся. Давление-то како! [167 (26). Макари-
нино Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЛОГАНТЬЕВСКИЕ ПАШНИ. Микротопоним. Название 
пашен, расположенных близ села Белоусово в Качугском районе 
Иркутской области.

А вот Абрамовски пашни, Федуловски, Шодоровски, Дармидон-
ские пашни — вот там хороша земля была (…). Антоновские, Жи-
товски, Главински, Логантьевски — это Белоусовой. Тимофеевски 
пашни, Григорьевски пашни. Логантьевска пашня — это всё Бело-
усовой. А тут Поперёшна, Ягодна, Канава, Подканава [168 (26). Бе-
лоусово Качугск. Ирк.].

ЛОГАШИНО. Топоним. Название населённого пункта в Ка-
тангском районе Иркутской области.

На реку пойдёшь, хлеб на льдинку положишь.
[— А когда это делали? — Собир.].
А вот весновка, лёд-то ломался, — бросали. Вот хоть и счас мы 

ходим. В другой раз пойдёшь, кусочек в карман:
— Вот тебе, матушка, для подкормки (или для чего ли), для раз-

вязки ли.
Бросали хлеб всегда. Ну, мне вот интересно было, кода лёд вот 

изломат, через реку переходить, мне всё это было в голове. А потом 
с-из Логашиной пришли, кода скота там кормили, пришли мы с Сер-
геем Инёшиным, ну и подошли, я грю:

— Ну и как переходить, Сергей, будем?
— Счас, Глашка, переползём, — говрит.
Я говорю:
— Как переползём?
— Да очень просто.
Пошёл вырубил жерди, четыре штуки: себе две, мне две.
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— Но токо подожди, я до середины доползу, потом ты ползи 
за мной.

Ну и вот эти жерди положили на лёд, ну, как лыжи: ну, одну 
передвинешь, коленко приподнял, передвинул втору — и ползком 
переползай через реку. Изломало всю уже её, но всё рамно страш-
но. И переползли. Назавтре он пошёл опять меня провожать, мне  
в Логашино идти надо было.

А это кода из Логашино-то шли, там есть Ружнинска речка, она 
быстро-быстро бежит. А кода наледь зимой-то есть, она вся затекёт, 
замёрзнет. Ну и чё, а потом вода-то кода подниматся совсем, ну, 
а вода как голуба, но быстерь. Ну и чё, пришли, я говорю:

— А как тут?
— А счас мы будем ель валить.
Ель свалили таку здоровую с нём, но с конца до конца хвати-

ло, с берега до берега. Верхни сучья прошёл ссек, а остальные все 
оставил.

— Вот пойдёшь, в воду-то не смотри, иди прямиком, — гово - 
 рит, — пройдёшь.

А тут, хоть если где и упадёшь, всё равно на сучьях останешься, 
не утонешь. А так-то только дёрнет, не успешь встать, скользко, лёд. 
Вот проходили. И смешно и грешно было! Но страшно вроде это 
попервости-то было, кода ходили, а потом ничё [169 (26). Верхне-
Калинино Катангск. Ирк.].

ЛОГИНОВА. Топоним. Прежнее название деревни Иркине
ево в Богучанском районе Красноярского края.

Раскулаченных здесь много было семей.
[— В Иркинеево тоже раскулачивали? — Собир.].
Нет, в Иркинеево раскулаченных как таковых, ну, как сказать… 

были, может быть, но я особо не слышал. Я-то имею в виду про то, 
что кто основал Иркинеево. Это они сами пришли сюда на вольные 
хлеба, но, может быть, какой-то указ был царский в то время. А вот, 
допустим, Харины и много семей, целые посёлки были. Вот под Ан-
гарском Мунтуль, помните, он рассказывал, там оне основывались. 
Получалось, что в голую тайгу их привезли с детьми со всеми, это 
же ужас как. И вот они с нуля какие-то посёлочки основывали.

[— А там какие посёлки вверх по Иркинеевке? — Собир.].
Там Бедоба. Сколько километров? Наверное, семьдесят, если по 

реке, если не больше (…). Совсем маленькая деревня осталась уже. 
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Раньше-то Иркинеева, она была не Иркинеева, а Логинова. Перва-то 
семья Логиновых пришла туда. И деревня называлась одно время 
Логинова.

[— А я слышала, что основал её вроде бы тунгусский князёк Ир-
киней, а потом пришла семья Логиновых. И стала деревня называтся 
Логинова, а потом опять уже, видимо, в честь этого. В документах 
вот в краеведческом музее идёт не князь почему-то, а князёк Иркиней. 
Может быть, не великий был князь. И тут получалось как? Что Эвен-
кия, с Эвенкией по Иркинеевке как… ну, своего рода шёлковый путь. 
Пушнину эту всё эвенки привозили сюда на Ангару. И Пинчужская 
же волость была. Пинчужская волость, а Иркинеево причислялось 
вроде как к Пинчужской волости. А семья Скурихиных ушла вверх, 
там основала деревню Бедобу. Там вот книга идёт «Большой Ошар», 
может быть, вы слышали про такую. Там вот почему-то идёт ударе-
ние: на берегу таёжной реки Иркинеево, что впадает в Ангару, осно-
валась деревня Бедоба. — Слуш.].

Но [170 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск.].
ЛОГОВИНА, -ы, ж. Широкий овраг с некрутыми, пологими 

краями; низкое место, низина. Ср.: ЛОГ в 1-м знач., ЛОГОТИНА.
Вот старые люди в Вознесенье, в Троицу на могилки ходили.
[— А Троицу как отмечали? — Собир.].
А в Троицу… В Заговонье венки вили, да. Цветы-то начинают 

в низине там, на логовине у нас начинают расти жарки да, ну, вся-
ки-разные. Венок сплетут, а в Троицу эти венки… В лодки садисся, 
Ангара была быстрая, по течению вверьх зайдёшь, потом плывёшь 
и венки топишь эти, их несёт. А ты сидишь песни поёшь. Вот такая 
жизнь была!

[— Клавдия Андреевна, а венки плели когда? — Собир.].
В Заговонье, в воскресенье. Он перед Троицей быват, и цветы 

уже начинают, и их плели. Песни пели.
[— Было интересно раньше было жить… — Слуш.].
А трудно было, но весело жить. Счас-то скучне жить 

[171 (26). Большеокинское Братск. Ирк. (повсем.)].
ЛОГОТИНА, -ы, ж. Широкий овраг с некрутыми, 

пологими краями; низкое место, низина. Ср.: ЛОГ в 1-м знач.,  
ЛОГОВИНА.

Раньше всё рукам. Всё рукам. Каждая пашенка была. Пахали, 
сеяли, всё, а сейчас это всё зарастает.
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[— Анна Максимовна, как называли ваши поля в Иркинеево, 
покосы? — Собир.].

Ну, примерно, вот я косила, у меня назывались Еланчики и Ро-
манов, там… Ой, я уж забыла которые! Еланчики эти, Комбака, 
Петровых поля, вот так эти все, Андрияновых покосы. Вот так такие 
эти все поля, их много. Я счас, ну, сколь я только могу на Комбаке: 
Андрияновых, Макаровых лог, Гармановых лог, у нас Череповых лог, 
Петровых поля, Петровых покосы, эти, покосы, Комбака, за Комба-
кой. Там всё логотина была, хорошие земли, покосы-то! (…). Ком-
бака, потом эти… Забываем уж: сколь счас прошло лет. Комбака, за 
Комбакой поле-то как переедешь. Я кого?.. Поля, их там полно.

[— Они же потом политы, эти поля, старики же наши их 
подымали. — Слуш.].

Старики, старики-то сами. А мы ведь, мы-то уже косили поля-то, 
мы за их платили. Мы ведь за покосы платили! Мы… когда колхоз 
был — мы платили, совхоз был — мы ешшо платили. Пока мы 
косили, мы за покосы платили. У меня даже есть эти, которые сохра-
нились несколько этих, лички. Каки-то приехали тоже две, собрание 
сделали вот у нас в клубе, всё, что вам всё вернут. И досейчас нам 
ворачивают…

[— Они уж ничё не вернут. Обманули народ. — Слуш.].
Нет! Ты чё?! Какой вернуть?! [172 (26). Иркинеево Богучанск. 

Красноярск.]. И уток меньше стало, и гусей, и всё. Даже плишечек 
меньше стало.

[— Плишечек? Это каких? — Собир.].
А вот эти, трясогузки-то, трясёт-то, их даже меньше стало. 

Плишки у нас, плишечки. Утки маклаки были. Оне… вот осенью-то, 
когда уже поздно-то хлеб убирашь, он поляжет, хлеб-то, ну и остаёт-
ся местами, дак оне вясной в логотинах. В лога-то зярно-то насы-
плется, а водой-то как прикроет, да и которы плавают, дак оне тут 
табунам прямо, на зярно-то на это. Дак вот оне и погибли поэтому 
вясной. Зярно-то едят, наедятся, и всё, и погибли. Их ни одного нету 
теперь, маклака этого. Кончились оне [173 (26). Бур Катангск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОГОТИНОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЛОГОТИНА.
Старик пойдёт крючья ставить, делать заездки, долбит.
— Ничё, старуха, я не добыл.
— Надо мне тебя проводить, — старуха-то.
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Вот тут проводит через логотиночку до бугорка тут, ручеёк 
такой, проводит, саночки возьмёт, туды пешня, лопата, куль.

— Ну, теперь иди, старик.
Как пойдёт, в этот заездок выдолбит — полморды рыбы. Как 

пойдёт на крючья — на кажном крючке. Утром идёт — на кажном, 
вечером — почти на кажном. Вот она знающая была, шептала. Баб-
ка-шептуха. И так же его сын сейчас [174 (26). Чикан Жигаловск. 
Ирк. (повсем.)].

ЛОДКА-БЕРЕСТЯНКА, -и, ж. Лодка, сделанная из берёзы. 
Ср.: БЕРЕСТЕНКА в 1-м знач., БЕРЕСТЯНКА в 1-м знач., ВЕР-
ТУШКА, ВЕРТЯЧКА, ЛОДКА-ВЕРТЯЧКА.

Вот речка Игирма, Старая Игирма, вот там игирминские авенки. 
Мы их тангусами звали. Игирминские тангусы. И река есть Кута, 
котора выпадат в Лену. И вот эти речки вершинами сходятся, рядом, 
даром что одна в Лену, а друга в Илим выпадают. Они вот так 
сходятся, и там всего восемь километров. Через хребтик восемь 
километров.

Ну, у тангусов были лодки-берестянки, вертушки, но оне 
сильно вертятся, их и звали вертушки. Она лёгкая: одна лодка весила 
примерно пятьдесят килограмм всего, лёгкая.

Но к берегу её подташшить нельзя, потому что камень 
задел — она же сразу лопнет, она же колется. И вот оне в вершине 
Игирмы вот эти лодки там делали. А там берёзы же толстые же. Оне 
бересто драли. Вот как в начале июня пойдёт береста, они их драли 
и сразу лодки делали. Смолой они не делали, а серу еловую топили 
на костре, но были же у них котелки каки-то, топили. Вот эти швы-то 
еловой серой заделывают.

А я сам смотрел уже, пацаном был, расспрашивал всё. Вот эти 
берестяны лодки, вертушки-то, они готовили и на них приплывали 
сюда, на Илим. Плыли оне вот в нашу деревню [175 (26). Березняки 
Нижнеилимск. Ирк. (повсем.)].

ЛОДКА-БУРУНДУЧКА, -и, ж. Небольшая деревянная лодка, 
используемая в быту русскими старожилами Приангарья. Ср.: 
БРУНДУЧКА, ЛОДКА БРУНДУЧНАЯ.

И была ешшо такая лодка-бурундучка, неводили ездили. По всем 
дням едем, неводим, полну лодку рыбы. Ешшо четыре человека 
в лодке. Невод-то таскать-то четыре человека. А зимой опеть лёд дол-
били, морды ставили. Уды ставили под лёд, долбили и уды ставили.
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А я потом бегала в Чёрнову за семь километров на нижнюю из-
головь, ставила сети. Семь километров! Если мужики поедут за дро-
вами или за сеном туды на острова, я с ними ешшо вперёд-то уеду.  
А вобратно-то уже бегу так. А ветер!… [176 (26). Невон Усть-
Илимск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-Бай-
кальск. Бурятии; Братск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., 
Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., 
Усть-Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Моты-
гинск. Красноярск.)].

ЛОДКА-ВЕРТЯЧКА. Лёгкая остроносая неустойчивая 
лодка. Ср.: ВЕРТУШКА, ВЕРТЯЧКА. Ср.: БЕРЕСТЕНКА 
в 1-м знач., БЕРЕСТЯНКА в 1-м знач., ЛОДКА-БЕРЕСТЯНКА.

…Есть лодка-вертячка, она шибко вертячая, узкая, плоскодонка 
такая. Если борта низкие, во время сильного шторма её может зали-
вать, забрасывать. Но есть лодки, вода не попадат. Как мастер сделат, 
как угадает её сделать. Ну, здесь у нас-то шибко не делали лодки, 
делали в Забайкалом <…>. Вот там покупали. Там мастера были. 
Вот Дубынин был, знаю, хороший лодочник [177 (26). Хужир Оль-
хонск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-Бай-
кальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Казачинско-Ленск., Катангск., 
Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., 
Усть-Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Моты-
гинск. Красноярск.)].

ЛОДКА ГРЕБОВАЯ. Лодка, на которой передвигаются при 
помощи вёсел. Ср.: ГРЕБОВАЯ ЛОДКА.

Ну, раньше сетевой лов чё, лодки были большие (…). На карге 
стояли, закидывали невод, туда и притягивали. Такие ворота. А се-
тевые лодки делали, ставили сети, большие они. Набирали снача-
ла в лодку сети эти, чтоб они не путались, с той стороны, человек 
тут. Сети набирали в лодки вот так вот, и чтоб они не путались, 
потом уходили в море, гребли вёслами. Тяжёла работа была, тяжёла. 
Ой, бывало, застанет ураган!

Ну и потом в море выходят. Человек, наверно, по семь — по 
восемь в лодке было. Был старший, пожилой человек, а тут всё мо-
лодёжь. Он назывался башлык. И вот потом вот так вот с обоих сторон, 
в середине человек распутывал, чтоб не запутывались, отпускали 
в море эти сети. А потом так ночевали на Байкале в лодках в этих. 
А башлык всю ночь не спит. Потом раным-рано… ну, вот ветер бы 
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не хватил, да всё, он переживал. Но и потом сети эти выбирали опять 
в лодки с рыбой. Утром чуть свет из моря в лодку и на берег. Стояли 
буташки какие-нибыдь мало-малешные, жили в этих буташках.

[— Буташки называли? — Собир.].
Но. Будки. И еду готовили коло буташек там, на берегу. Это 

летом <…>. А сети выбирали, такие сушела были, на день-то сушили 
опеть их. Ну и часа в четыре-пять опять собираются, в море идут. 
Лодки большие были, гребовы. Три пары гребли, и седьмой бушлык 
на корме. Ну, в море уводит, уйдём, ну и бушлык:

— Чё, ребяты, здесь будете, мужики?
— Здесь!
И вот кто вправо, кто влево, а утром тоже катер ждёт. Но несёт 

маленько его. Тут чуть свет сети выбрали, опеть собирают, опеть 
в берег [178 (26). Колесово Кабанск. Бурятии]. Мы-то в вековечной 
рыбалке! Море же! Чё?! Стоко лодок! И сорок гармошков. Лето! 
Сети вымечут в море, гармошка играт, поют! Ой, браво-то! В море 
исть варили. Всё хорошо, так браво! В Байкал вот так сети выме-
чешь. На подтовар скованный вот такой вышины таган железный. 
В его ставится чаша. В чашу таки коротеньки дрова. И вот так шест 
через лодку, и чай вари. И тут рыбу на рожне нажарим. И тут на-
едимся. И всё в море. Ну, сетова лодка, неводник.

Вот этим неводником большим вот таким ходили в Иркутск 
с рыбой. Чё хошь свари там! И чай сваришь, и суп наваришь, и рыбы 
нажаришь там. И чё хошь, то и делай! Всё делали <…>.

[— Аграфена Ивановна, а сколько сидений было в этой 
лодке? — Собир.].

А езли гребовы лодки были, было три сиденья. Было по семь 
человек в лодке. Шесть человек гребутся, а бригадир за веслом стоит, 
правит. А когда моторны были лодки, тогда только одно сиденье. Вот 
езли который раз чё-нибудь сеть наваливат или чё, то одно весло 
возьмёшь, отгребашь это одним веслом, чтобы лодку на сеть не на-
валивало, когда выбирашь. Или когда, ну, когда мечешь-то, тогда 
мотор на тихой ход идёт, мотором метали. Вот так мы и жили, про-
жили [179 (26). Сухая Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛОДКА-ДЕРЕВЯШКА. Деревянная лодка. Ср.: ДЕРЕВЯШ-
КА 1, ЛОДКА ТЕСОВАЯ, ШИТИК.

Но вот эти-то мелкие речки, эти так только, пешком ходить 
по ним, хариуза там ловить можно.
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[— А лодки делали, шитики, там же нужно знать?.. — Собир.].
Ну, делали. Пилили же тёс сначала, вот этим пилами, продольная 

пила, на козлах руками пилили тёс. А потом, лодки, конечно, делало 
два-три человека в деревне, каждый… Его сделай, вон деревяшка 
стоит — я сам делал, вон.

[— А как делают? — Собир.].
Но как делают? Но вот эту денницу обстрагивают, счас-то вы-

пиливают прямо «Дружбой», а раньше её обтясывали, трудоёмкая 
работа. С большого дерева вытешут, поставят корги, и к ним плавно 
так, переход, чтобы тёс прилегал плотно, на полукруг, и всё. Первую 
приколачивают, чтоб не было больших щелей, потом законопачива-
ют их. А уже вторая, она к тёсу подходит легко, и всё. Борта так же. 
Денница, она широкая. Делается одна, а потом ещё два, две доски, по 
две доски. Ну, пять, ага, всего-то. Денницу — это в средине, за кото-
рую делается, ага, а эти набои называются.

[— И внизу набои называются? — Слуш.].
Вот эти набои два, а эти борта вот, что стоят.
[— А вот эти вот, вы сказали, корги? — Собир.].
Ну, это вот острые-то носа-то. Носа-то к этой доске средней 

такие ставятся, ну, он носа-то эти, вот так вот, и всё. Чтобы к ним 
потом приколотить вот эти концы-то досок.

[— И сколько штук таких? Эти корги-то? — Собир.].
Дак их две. С обеих сторон. С той и с другой стороны. 

Ты к ним загибаешь и приколачиваешь, чтоб был на конус. Но-но, 
лодка-деревяшка-то.

[— А какое дерево идёт? — Собир.].
Ну, сделают из сосны. Из ели делают полегче, ель-то легче на-

много, но она гниёт быстро, она сгнивает быстро. За ней уход надо, 
чуть там где-то — смолить хорошо надо. Лодка легче, но срок её 
службы короче. Она сгниёт быстрее, ель. Ну, вот у меня эта лодка 
(как бы не соврать… так, это Серёжка-внук родился, я сделал) лет 
шестнадцать, где-то вот так, но она уже всё — надо менять. Она по-
степенно гниёт всё равно, как её ни смолишь там, пропитывается 
влагой.

[— Она еловая? — Собир.].
Нет, у меня сосновая. С сосны. Стройное дерево надо специаль-

но найти, без сучьев, восемь-девять метров, чтоб не было сучьев. 
У ели-то же сучья снизу в основном. Редко такую ель найдёшь, чтоб 
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сучьев мало было так. Сосну проще найти, и она дольше не гниёт, чем 
ель. Делается в основном здесь из сосны [180 (26). Яркино Кежемск. 
Красноярск. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-Бай-
кальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., 
Катангск., Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-
Кутск., Усть-Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., 
Мотыгинск. Красноярск.; Газимуро-Заводск., Кыринск., Нерчинск., 
Сретенск., Хилокск., Шилкинск. Забайкальск.)].

ЛОДКА-ДОЛБЯНКА, -и, ж. Лодка, выдолбленная из дерева 
(из осины); долблёная лодка. Ср.: ДОЛБЛЁНКА в 1-ом знач., 
ДОЛБЛЯНКА, ДОЛБЯНКА.

Лодки были же разные. Есть лодка шитик, есть лодка-долбянка, 
с осины она. Как привозили из лесу, распаривали её, осину, большую 
осину. Привозили из леса, распаривали в воде, горячей водой, и ста-
вили разводы в неё, вбивают клинья такие, распоры <…>. Она очень 
хорошая, но по грузоподъёмности она уступала шитику. Шитик-то, 
он набойный. Но зато маневренность у неё, у долбянки. Куда хочешь, 
туда повернёшь [181 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛОДКА-ИЛИМКА. Лодка, сшитая из досок, с плоским дном, 
острым носом и крытой палубой, используемая для перевозки 
грузов (преимущественно на реке Ангаре, частично — на реке 
Енисей и её притоках). Ср.: ИЛИМКА, КРЫТАЯ ЛОДКА, КРЫ-
ТОЛОДКА, КРЫТОЛОТА, КРЫТЫЛОДКА, КРЫТЫЛОТА, 
ЛОДКА КРЫТАЯ.

Ну а в Юрохте был засольный.
[— Засольный? — Собир.].
Засольный. Рыбы же добывали много. По реке Чадобец. Там 

поедут, неводом вытаскивают, и несколько лодок в это… Мотня, 
полная мотня у невода. Да, вот, много рыбы. И там был засольщик. 
И вот там были двухэтажные дома хорошие. И вот этот дом тоже 
был двухэтажный, там был засольный. Там вот чистили, ребятишек 
заставляли, эту рыбу, там её в бочки упаковывали. А потом там же 
делали лодки-илимки, там делали.

[— Анна Евдокимовна, прямо там, в Юрохте?.. — Собир.].
Да, да! А по весне, по большой воде, их сплавляли на Ангару. Они 

же большие, лодки-илимки. На них потом вот груза-то и возили по 
всёй Ангаре <…>. Я помню, лодки эти всё тянули. Всё бечевой.

[— По Чадобцу? — Собир.].
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По Чадобцу, родна [182 (26). Богучаны Богучанск. Красно-
ярск.]. А раньше-то ездили из Сизовой, конями тянули лодки-илим-
ки. В войну-то заготовку надо было сдавать. Ночам молотили. День 
жнём, вяжем снопы, ночь молотим. Потом этот хлеб на сушилкаф 
сушили. А кто делал-то? Ангарки и делали! И вот на эти лодки-
илимки, оне крытолодки, нагрузят, и на трёх лошадях тянули. 
В Симахиной был «Заготзерно», в Симахиной и здесь, в Кеуле, был 
«Заготзерно». А нам-то ближе было туда, в Симахину. Там анбары 
были мангазейские, хранили семена в их. А такой хлеб, заготовку, 
там не держат. Засыпят семена, а вот чё останется, потом делили на 
трудодни. Денег не давали. Деньги один раз давали в год. Вот как 
хочешь…

А как жили! Холшшевятину носили. И в войну, и после войны. 
Разруха была, ничё не было. Я до замужа, это я взамуж выходи-
ла в двадцать два года было мне, я валенки не нашивала. Взамуж 
вышла — у свекрови дак было двое валенки, чёрны и серы. Роман 
гыт:

— Мама, ты отдай одне валенки Анне.
Она:
— Ну, она работать будет — заработат и купит.
Не дала. А он потом зарплату получил, а получал-то мало — семь-

десят пять рублей.
— На, иди купи.
Я пошла к Ивану-шерстобиту, он катанки катал. Как игрушеч-

ки, выкатал мне. Я до сих пор ношу. Правда, подшиты сколь раз 
[183 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. А потом, когда отец пришёл 
с войны, я ещё работала год, молотила. Помню, отец привёз каки-то 
сапоги. А зима, холодина. Трактор заведут, у костра стоишь-стоишь… 
И я сожгла эти бродни, эти сапоги. Голяшки, голенища обожгла. 
Потом серпом на другой год надо было. Был сильный ветер, и рожь 
полегла сильно, машиной скашивать трудно было. Нас — вручную. 
Как-то я не резалась, быстро научилась. А девчонки обрезали пальцы 
и всяко, серпом срезали. Потом я <…>.

Так вот потом уехала и поехала учиться. Кончила десять клас-
сов и потом поехала в город. Мама наложила в чемодан… не 
в чемодан, а в этот, в ящик, сухарей насушила, яиц ведро, однако, 
положила. Приехала в Богучаны, ехала на этой, на лодке-илимке…  
не на илимке, на плоту. Катера не было чё-то, да он и в Заледеево 
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не подходит, подходит только в Чадобце или в Климино. Но плот 
шёл, и нас вывезли, так мы на плоту до Богучан и добирались. Сутки 
почти, там сто километров.

Призывников повезли в город. Но там один парень, не в одном 
классе мы учились, он на год младше учился, но как-то общались. 
Оне общались с братом с моим, а он ходил на катере. Я говорю:

— Вот мне надо уехать.
Он говорит:
— Но какой разговор? Садись, только с этими надо с парнями.
С Ангарского одна девчонка села. Вот мы на этой на лодке-илим-

ке до Красноярска неделю ехали. Неделю почти ехали. Я до Камен-
ки доехала, вспомнила, что я с учёта-то не снялась в Богучанах. Но 
ладно, приехала в город. Стаскали мы вещи на лошади там во двор 
в один. Хозяев не было, а двор-то, многоквартирный дом был. Это 
тридцатого было августа. Ещё хозяйка говорит:

— Вы, девчонки, сегодня уходите, а то у нас мобилизация ходит 
и вас заберут.

Она побежала, чё-то где-то встретила знакомых, и мы на тележ-
ке эти вещи перетаскали. Вот так у них прожили. Все я два года 
проучилась, у них прожила [184 (26). Артюгино Богучанск. Крас-
ноярск. (Баргузинск., Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; 
Балаганск., Братск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Ки-
ренск., Нижнеилимск., Ольхонск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-
Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. 
Красноярск.)].

ЛОДКА КРЫТАЯ. Лодка, сшитая из досок, с плоским дном, 
острым носом и крытой палубой, используемая для перевоз-
ки грузов (преимущественно на реке Ангаре, частично — на  
реке Енисей и её притоках). Ср.: ИЛИМКА, КРЫТАЯ ЛОДКА, 
КРЫТОЛОДКА, КРЫТОЛОТА, КРЫТЫЛОДКА, КРЫТЫ-
ЛОТА, ЛОДКА-ИЛИМКА.

А мы вот ходили бечевничали, вот пойдёт лодка крытая, и нас 
человек восемь отправляют. Порог этот Симахинский (затопило счас), 
он самый тяжёлый такой, страшный. И мы вот так все на бечеву: сде-
лают лямки тут, и вот все, человек десять нас, все, кони вперёд идут, 
три лошади тянут, и мы тянем. Вот так было.

Лодка же большая, если с грузом, там нагружено. А мы ешшо 
помогаем, а то кони одне не выдюжат, и вот нас человек десять, 
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тянешь идёшь — до земли аж наклоняешься. И как токо порог 
вытянешь, и так сразу аж легко становится [185 (26). Карапчан-
ка Усть-Илимск. Ирк.]. …Нас водили лодкой, вот это же лодки 
крытые, крытолодки, хлеб-то водили туда, заготовку-то. Мы там от-
рабатывали, сами. Другой раз они не принимают, заготовитель, мало 
чё там… Они тоже, «Заготзерно», отрабатывали там. И до сих пор 
помню я: на второй этаж ташшим куль, пятьдесят, может, семьдесят 
он килограмм. Сорок три лестницы. Вот так подцопишь, думаешь, 
сяс у тебя всё рёбра и всё лопнут. Вот так вот внатуг. И до сих пор 
помню вот, может, двадцать лет было мне уже, а я двадцать пять 
убежала с колхоза, вот так. Да, сорок три ступеньки с кулём идёшь 
наверьх… [186 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Раньше груза 
возили до Нижнеилимска. На лошадях, зимой-то. Три лошадёнки, 
запряжёшь их, родная, чуть свет. Ну, попробуй даже с Тушамы идти 
вот до Невона, сорок километров с гагом. Лошадь идёт пять кило-
метров в час. Скоко это надо? Восемь часов идти почти. А осенью 
время-то — фурк — и уже всё! Уйдёшь — темно, придёшь — темно. 
Надо всю ночь ходить. Придёшь, её сразу выпрягешь, поставишь, 
чтоб она маленько хоть подбыгала, потом её спустишь, надо сена 
дать, овёс, попоить. И опять запрягай, опять вперёд <…>. Вот до 
Нижнеилимска шесть дней. По зимнепутку.

А летом была лодка крытая, деревянная большая лодка была, 
центнерох сорок в неё грузят. Бечевой тянули, три лошади — и тянут 
по берегу. Называли крытая лодка. Здоровая, стелено там, чтоб до-
жжом-то не хватало: груз-то ведь… А оттуль плавили груз-то сюда, 
сахар да всё.

Там лоцман был и два рабочих. А тягольщики ребятишки ма-
ленькие. Лет по десять — двенадцать. Дожж не дожж — на коне 
сиди, тяни лодку-то.

А порог был по Илиму — ух! Лоцман Иван Герасимович Сав-
ватеев, он в Сизовой жил, его оттуда надо было привезти. Триста 
рублей заплотишь, так он тебе подымет и спустит тебе лоточку. 
Лошади тянут и люди. И на лодке на маленькой ездили. Трос был 
здоровый такой толшшиной <…>. Гламно, в бык как зайдёшь, он 
туда уходит, трос.

[— А бык — это что? — Собир.].
Ну, порог это, порог. Самы где сильные волны. Ну, это самые 

страшные камни. Да там она в воде. Это подводная скала, её 
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не видать. Какие валы, валишша ходят там, жуть! Туда его задавят, 
трос, а трос-то длинный, его давит на дно. Силы хватило — хоть 
держит, а если силы не хватило — как шлёпнет, так перевёртыват 
лодчонку эту. И люди плывут на берег. Жуть, адская работа была!

[— А где такие скалы были, около какой деревни? — Собир.].
Порог Семахинский, это вверх по Илиму Зятья. Зато счас нету 

ничего, чисто. Я вот недавно ездил до Нижнеилимска. Не видать 
конца и края, разлился Илим. А то неширокий же был ведь.

[— А по какому берегу тянули лодку? — Собир.].
Вот по этой стороне, сюда переезжали — и пошёл. До Невона 

доходишь, где щас мост сделанный через Ангару-то переходит, 
переезжали на ту сторону. Потом той стороной шли наскрозь уже. 
А по Илиму то туда, то сюда. Там же мелко местами было, так на ло-
шадях ребятишки переезжают <…>. А до Невоной шли этой сторо-
ной, потом туда переезжали [187 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. 
А нам было, вот десять лет мне. У Нижнеилимска тянуть надо на 
коняф! Крыты лодки тянули. Три коня, лодка больша сделанная, 
крыта лодка большушша называтся, ну и закрыта, от дожжа чтоб 
спасаться-то там. Рабочий один, и один этот лоцман, рулит лодку, 
сзади стоит. Весло длинное, и он рулит. А мы на трёх коняф верш-
ным сидим, тянем, бечёвка и — тянем. До Нижеилимска это, двести 
пятьдесят километров надо.

[— А вы вершно сидели? — Собир.].
Навершно. Трое пацанов. Вершным. И вот всё лето, до самого 

снега ходили.
[— А один поход? — Собир.].
Один поход? Это как пойдёшь. Это дня четыре, наверно, отсюда 

до Нижнеилимска. И обратно четыре дня… Дней семь выходило.
[— А дорога какая была? — Собир.].
А дорога кака? По берегу. По берегу едешь тянешь, да и всё.
[— А спали где, как ночевали? — Собир.].
А в крытой лодке, она же закрытая. Туда зайдёшь, лягешь 

и спишь. Там ни дожж, никто не попадёт.
[— Останавливались? — Собир.].
Но а как? Конечно. Утром заимашь [коней. — Г. В. А.-М.], 

тянешь до обеда, до часу. Коней спутал, оне, кони, едят, но с час 
отдыхам. Вот опеть ловим и — попёрли до вечера. Вечером опеть 
на ночлег. Я говорю, нам доставалося, как не знай кому. Ешшо где 



144

неладно — боярят! Придут отбуцкают. Меня один раз отбуцка-
ли — я лесом шёл два дня, на коня не стал садиться, да и всё. Оне 
тянутся, а я иду угором по лесу.

[— А боярят — это как? — Собир.].
Но бьют. Сами виноваты, а нас лопатят. Но терпели все, а по-

том-то подрастать-то стали, по двенадцать, по тринадцать-то лет 
стало-то, мы их бояться-то уж не стали [188 (26). Ёдорма Усть-
Илимск. Ирк.]. Лодки бечевой тянули вверьх до Кежмы, туда хлеб 
сдавали, уже чистую пшеницу, сушёную. На русских печах сушили 
её. Вот по колхозам развезут по этим, ну, по нам, кохозникам. Рус-
ские печи были, и она на печь ложит эту пшеницу, сушит. Высушит 
её, всё это отсортирует зерно к зерну, там былинки не найдёшь даже. 
И вот возили в Воробьёво, туда сплавляли, потом в Кежму. Вот туда 
сплавляли, туда сдавали эти семена. А оттуда уже вверьх, там были 
же пороги, опять на конях же тянули вот эту лодку. Бечевой. Я сам 
тянул.

[— Как вы ходили? Когда? — Собир.].
Осенью. Как Ангара вставать начнёт, уже начинаются забереги, 

тогда токо лодку и вытаскивали. А так всё время, всё лето токо 
лодкой было.

[— Сколько дней шли? — Собир.].
От Воробьёво сутки идёшь, вверьх тридцать километров по 

берегу. Вот две лошади, доходили до скалы. Не доезжая Ершовой, 
стояла в одну сторону три километра до Ангары, в другую сторону, 
туда, выше порогов, шесть километров было. Дорог не было, место 
скалистое было. Вот когда пшеницу увозили, эту лодку загружали, 
а там спуск был со скалы, колёса обои привязывали, юзом туда спу-
скали, аж лошадь сбивало с ног. Вот какая скала была! И вручную 
загружали, значит, лодка была крытая, чтоб дождём не хватало. 
Туда самосплавом, а обратно уже конями.

[— А кони были здесь же? — Собир.].
Нет. Вот я её когда тянул, до Воробьёво тянул лодку эту, туда 

лесом по тропе едешь вверьх, а лодку-то несёт туда вниз. И потом 
туда приезжашь, в Воробьёво, ага, их приносит, они на вёслах 
к берегу пришвартовываются, и всё. И утром начинашь разгружать 
её. Там приёмный пункт был, этот хлеб сдавали. Вот так вот и жили 
[189 (26). Ершово Усть-Илимск. Ирк.]. А работали все двадцать 
четыре часа. Целый день, чуть светать будет, лобогрейка, за ней эта 
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жатка, надо за ней не ходить, она сама кладёт. А лобогрейка идёт, 
она жнёт эту ручну, на сноп как раз идёт. А еслив его не связать, 
лошади его бегом и бегом. Бежишь на ходу. Приехали уполномочен-
ны, на метре нашли два колоска. Вот это гектар, он четыре гектара 
выжнет, четыре гектара выжнет. Нас четверо. Вот и в ночь и цара-
паешь опять всё снова, бегаешь бегом. Чуть остановились — опять 
снопы надо поставить. Пришёл, уже сумерки, с вязанья, поел этой 
кашки-затирушки ли картошек в мундере, посмеялся, пошутил, 
опять носилки на плечо — скирдовать до ночи.

А за пайкой (каждый день давали по килограмму), за пайкой 
сегодня я пошла. Нас два, там две машины жало. Сегодня мы двое, 
завтра другие. Идёшь — огни горят, а ты приехал — тебя уже тут 
ждут на тривер, отрабатывать зерно. Надо хлеб отработать вовре-
мя, в Нижнеилимск на крытых лодках увезти сдать, так. Вот целый 
день. А светать будет, чуть отзарело — уже опять в лодку. Там кто 
морковочки отварил, кто кого. Ночью ись хочется. Пойдут этой 
брюквы или турнепсу приташшут. Не воровали, а просто сорвут её, 
поешь, а желудок голодный, от слюни опять вожжой…

Опять туда, опять на целый день на лобогрейку, опять бегать 
вязать. Вечером други пошли, а мы опять на скирдованье, вяза-
нье — вот всё мы, всё одно делали. Косили всё руками, руками 
всё косишь <…>. Когда накосил, надо копны таскать, молодые мы. 
Утром-то до завтрику косишь, а целый день копны таскать. А еслив 
ты целый день-то косишь, то в обеде-то отдохнёшь. А тут-то не от-
дохнёшь. И босиком!

Мы с Ниной с этой, я весовшшиком была. У меня там весы были 
на участке, на Оне, и здесь весы. И я свои накладны пишу весы, и она 
здесь, потом сверяемся. И овёс увезли крытую лодку, и ещё осталось. 
Все уже уехали, мы с ней вдвоём остались. Она с отцом — в чирках. 
А я-то босиком! Осенью, в октябре. Утром встали: снег выпал. Она-то 
в чирках, а я… Она соломки мне постелила. От приехали оне, забра-
ли у нас уже зерно-то. Но а в крытой лодке долго. А я в греби, в греби 
сяла, а ноги в ледяной воде. Ешшо как-то хожу [190 (26). Ёдорма 
Усть-Илимск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Севе-
ро-Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Жигаловск., Казачин-
ско-Ленск., Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., 
Усть-Кутск., Усть-Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Ке-
жемск., Мотыгинск. Красноярск.)].
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ЛОДКА НАБОЙНАЯ. Лодка, на борта которой набиты доски 
для увеличения грузоподъёмности и большей безопасности при 
плавании.

По Илиму-то. Набойные лодки, еловые. Вот доска на доску.
[— А денницу как делали? Из ели или… — Собир.].
Из листвяка лодка не делатся никода. С сосны или ели. А карги 

еловые выбирают. Вот выбирашь загнутые деревья, спереди на нос 
и сзади. Ну, делали восемь метров лодки, по Илиму у нас были такие. 
Потому что Илим, он, когда ветер хороший дует, бережник, волна 
большая шла, как и на море, вот здесь тоже… Ширина большая 
Илима была, где-то на четыреста — пятьсот метров, сужение где-то 
меж хребтами, он и двести метров был <…>. Ну, глубина опеть 
большая была.

[— Бережник — это ветер, да? — Собир.].
Но. С берега дует [191 (26). Туба Усть-Илимск. Ирк. (Баргузинск., 

Кабанск., Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; Братск., Жи-
галовск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеи-
лимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск.,  
Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; 
Газимуро-Заводск., Кыринск., Нерчинск., Сретенск., Хилокск., Шил-
кинск. Забайкальск.)].

ЛОДКА НЕВОДНАЯ. Рыбол. Большая рыбацкая гребная 
лодка, предназначенная для лова рыбы закидными неводами. 
Ср.: ЛОДКА-НЕВОДНИК, ЛОДКА-НЕВОДНИЦА.

[— Григорий Иванович, а кто раньше лодки делал 
здесь? — Собир.].

Свои, байкальские мужики делали. И счас делают тоже.
[— А какие лодки вот раньше делали? — Собир.].
Но больше неводные лодки и сетовые лодки, ну, подъездки 

маленькие. Неводная лодка, она большая. Невод-то набирают… 
Неводная лодка или неводник называлася. Большой баркас. И подъ-
ездки. Раньше лебёдок не было, моторов никаких не было — всё 
лошадями.

[— Невода были большие. — Слуш.].
Но. Большие были, метров шестьсот, счас восемьсот метров. 

Раньше хэбэ было, счас же капрон, а раньше хэбэ (…). Прежде чем 
идти, надо его высмолить. Невод смолили смолой, чтоб летом не 
гнил (…). Уходили в море, в Байкал. На гребях.
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[— Сколько рыбаков в одной лодке сидело? — Собир.].
А чё их раньше?! Трое греби. Трое гребей это. У каждого весло. 

И был бригадир отдельно на корме, башлык. Человек семь-восемь, 
сетовая лодка. А счас-то моторки. Счас сетовых лодок не стало 
чё-то. В основном ставные невода (…).

[— А раньше лошадь… коногоном? — Собир.].
Ага. Ворота.
[— Ворота? — Собир.].
Ну, ворот тянешь. Зимой счас тоже воротами добывают.
[— Это подлёдную ловили. — Слуш.].
Подлёдную. А летом барабан большой же, далёко забегут-то. Две 

тысячи метров, три — в море, в Байкал. Ну и ворота, большие бараба-
ны, и гоняют они. А сейчас-то лебёдка [192 (26). Посольское Кабанск. 
Бурятии (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-Байкальск. 
Бурятии; Балаганск., Братск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижне-
илимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-
Удинск., Черемховск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., 
Мотыгинск. Красноярск.; Газимуро-Заводск., Кыринск., Нерчинск., 
Сретенск. Забайкальск.)].

ЛОДКА-НЕВОДНИК. Рыбол. Большая рыбацкая гребная 
лодка, предназначенная для лова рыбы закидными неводами. 
Ср.: ЛОДКА НЕВОДНАЯ, ЛОДКА-НЕВОДНИЦА.

Это в сорок втором году, ну, до войны ещё, я работал на сенокосе, 
но вот наша шпана, где-то десять — двенадцать лет, на сенокосе уже 
были. Там копны возили, больше другой-то работы не приходилось.

А в войну сразу пришлось впрягчись. В сорок втором году я уже 
работал, был на рыбалке на Байкале, на лодках-неводниках добыва-
ли омуль (…). Стояли прямо на Байкале, в Энхалуке, закидной невод 
был. Вот на закидном неводу. У нас бригада была больша, три кол-
хоза было в этой бригаде: наш колхоз Пушкина, потом шергинский 
колхоз «Красный пахарь» и кабанский колхоз имени Кирова. Вот три 
колхоза были объединёны в одну артель. Неводная артель была.

Ну, народу на этом неводу было много, наверно, человек тридцать, 
а может быть, больше. Невод, он две тыщи метров, вот его набирали, 
лодка-неводник называлася, от эта лодка-то большая, там четверо 
гребей, на каждом весле два человека сидело. Ну, человеки-то были 
вот такие, четырнадцать-тринадцать лет. Надо было закинуть его, 
в море уйти, потом оттуль.
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И спуска тянули, верёвки. Оне конями, ворот на берегу стоял, 
назывался ворот, и лошадь запряжёна, тут гоняли, коногон, и чело-
век, который дежурит на вороту. Вот этот невод закинут, он почти 
сутки шёл, пока это оттуль зайти, потом это всё вытягивают, потом 
выбирают.

Взрослых было мало, потому что война была. Но были ещё 
старички, которы пожилые, вот тянули невод. Больше-то ребятиш-
ки работали [193 (26). Романово Кабанск. Бурятии]. [— Алексей 
Иванович, а как делали здесь лодки-неводники? — Собир.].

Кедра была в лесу, кедр рубили. Ну, осенью, в сентябре при-
мерно, рубили. А в мае начинаем делать эти лодки. Я сам их делал, 
лодки эти, лодки-неводники.

А сейчас чё лодки? Пилят тёс. Ну, этот тёс строгают, обделывают 
всё это. А раньше пилили, така была пила, двуерушный ход, так вот. 
Один вверху пилит, а второй внизу. Вот и пилили. Тогда пилорам-то 
не было, вот это всё было. Дрова руками пилили себе вот так вот. 
Лодку обычно в мае. Лодка шитая, гвоздями сшита. Денница была 
шесть метров и восемь метров. Смотря какая лодка.

А вот эти лодки-неводники, вот оне большие. Там мастера хо-
рошие нужны. До восьми набоек забивали кругом. Ну, вот снизу 
начинашь, кверху бьёшь, бьёшь вот так. Потом она… тут корыто, 
как сказать, оно встаёт. В это корыто рыбу сакаем (…). Набоек 
восемь — десять досок. Вкруг (…).

[— Как делали упруги, карги?.. — Собир.].
Корни вырубали, кривые такие были, в лес ездили вырубать на 

лошадях. Вот. Вырубали, подгоняли этот упруг. Набойки прибивали. 
Было от восьми до двенадцати упругов. Нос, корма — так же и на-
зыватся. Ну, нос, примерно, вот так вот делается лодка-то, лодка-
неводник, она вот так вот, вот отседова доска бьётся, вот так. Всё 
делали (…).

Лодку-подъездок делали, ну, так же. Форма-то одна, но только 
разница в длине, высота, ширина. Вот так. Пилили раньше люди 
вручную. Не было пилорам. Вот, один наверху пилит это бревно, на 
козлы закатывают. Второй внизу [194 (26). Сухая Кабанск. Буря-
тии]. Заходили на замёт гребями.

[— Александра Константиновна, а замёт что такое?.. На замёт 
гребями?.. — Собир.].

Ну, невод-то замётывали [в Байкал — Г. В. А.-М.], замёт. Вот 
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тоже мокрые садимся на эту печку и гребём. Мокрые! Холодно! Дро-
жишь. А там начинают ещё:

— Печка, спишь? Печка, спишь!
А мы, бедные, изо всех сил гребём. Вёслы же большие, лод-

ка-неводник же большая (…). Мы пели песни всегда! Песни у нас 
никуда не уходили. Это, поди, болезнь, если мы песни не попоём. 
Даже у нас, как бы нам было ни трудно, и горько, и плакать хочется, 
а песни напоёшься, и опять хорошо всё стало!

[— А вот как вы уходили-то… — Собир.].
Рыбачить-то в Поворот-то? Провожали как в армию. Как 

в армию! В июне, в первых числах июня мы уже уходили на рыбалку. 
Вот лёд только от воды унесёт, и мы уже пошли. Народу собиралось 
на берегу очень много. Кто цветы несёт, туда увозили, в эти в брига-
ды. До рыбалки уезжаешь туда, выбелишь, у нас новое было зимо-
вьё, красиво, высоко. Мы уезжали туда, выбелим там, вымоем всё. 
И придём — оно у нас чистое. Окна были больши в зимовье, и из 
дома везём цветы туда. Кто тюли из дому возьмёт, украшали зимовьё. 
Нас провожали. Народу много-много собиралось.

Уходило две бригады нас: Коковин Кирилл Иванович, вот наш 
был бригадир, и Попов Ким Михайлович. Тут стоят сетовы лодки, 
и все нас провожают. Мы с гармошкой. Вот тут фотокарточки ешшо 
есть вот как раз. Эту гармошку всё у нас с собой её возили. Она у нас 
как эта… как Тёркин на фронте, так эта у нас гармошка ходила с нам. 
Нас провожали, как в армию. Слёзы были, матеря плачут, обнимают 
нас, целуют.

Там уже, в Повороте, нас встречают. Весь берег усыпанный 
на бугре — нас встречают. Это идут с Посольска, бригады идут, 
встречают-то нас там чуть не с хлебом с солью. С гармошкой! У нас 
гармошка везде была, балалайка, гармошка. Вот счас вот Клавдия 
Ефимовна, у ей, у той была балалайка, она с ей никуда не расста-
валась. В свободное время она на этой балалайке сидит наигрыват. 
Жизнь была тяжёла, но весело было [195 (26). Посольское Ка-
банск. Бурятии (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-
Байкальск. Бурятии; Братск., Катангск., Киренск., Нижнеилимск., 
Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., 
Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Крас-
ноярск.; Газимуро-Заводск., Нерчинск., Сретенск., Хилокск., Шил-
кинск. Забайкальск.)].
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ЛОДКА-НЕВОДНИЦА. Рыбол. Большая рыбацкая лодка, 
с которой вымётывают невод в реку. Ср.: ЛОДКА НЕВОДНАЯ, 
ЛОДКА-НЕВОДНИК.

Ну, вот в лодку-неводницу невод-то и слаживали. Пять-то че-
ловек лодка, а это лодка-неводница. Вот я и забыла… Лодка-невод-
ница она называлася. Невод-то в него слаживали, потом в море-то, 
в Байкал. Вот она лодка-неводница.

[— Рассматриваем фотографии. Это и есть лодка, да, Галина 
Ивановна?.. — Собир.].

Но. Лодка-неводница называлася. А это лодка, рыбу сдавали. 
Это меньше лодки, поменьше. Поменьше они.

[— Кто делал такие лодки?.. — Собир.].
Но.
[— Мастера же были?.. — Собир.].
Конечно! Ну, стариков-то счас уж нету давно [196 (26). Боль-

шая Речка Кабанск. Бурятии]. Я помню, тут вот здесь делали лод-
ки-неводницы, куды невод накладывают, затягивают в Байкале. Вот 
называтся лодки-неводницы. Она большая-большая.

Ешшо маленькие были, лодки-эстонки. Вот тонь вытянут, рыба 
попадёт — надо черпать в её, и черпают рыбаки (…).

[— А чем черпают, Людмила Иларионовна?.. — Собир.].
Сачками. Сачки. Вот такие… Сачок большой, вот так сплетён-

ный, и вот черпают из невода в лодку.
[— Она такая же, она шестивёсельная? — Собир.].
Да, да! Но она, лодка-эстонка, она небольшая, маленькая лоточ-

ка. А вот лодки-то-неводницы, оне большие. Сам невод, он же две 
тысячи метров! Его затягивают в Байкал, рыбу добывают. Рыбу-то 
добывают, вот и кладут туды невод. Но [197 (26). Посольское Ка-
банск. Бурятии (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-
Байкальск. Бурятии; Братск., Катангск., Киренск., Нижнеилимск., 
Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., 
Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Крас-
ноярск.; Газимуро-Заводск., Нерчинск., Сретенск., Хилокск., Шил-
кинск. Забайкальск.)].

ЛОДКА-ПЕРЕВОЗНЯ. Большая лодка, судно для перевоза, 
переправы. Ср.: ЛОДКА СТАНКОВАЯ, ЛОДКА СТАНОШНАЯ.

Раньше бечевой ходили, лодки тянули по Ангаре. Ну, вот ты 
в лодке сидишь, были лодки-перевозни, вот на корме правишь, там 
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вторые… Верёвку уже стягиваешь и идёшь бечевой. И тягольщики 
на лошадях. Вот если вверх тянутся, да тяжело, лошадью тянулись. 
Лошадь тянула, берегом идёт, на ей человек сидит, и она тянет (…).

[— Василиса Григорьевна, а вот раньше, нам рассказывали здесь, 
много тонуло людей в Ангаре?.. — Собир.].

Ну, наверное, я тоже сильно не знаю. У меня моя тётка тоже 
родная утонула. Ну, она утонула… Раньше лошадей перевозили за 
реку туда. Раньше у нас поля ещё за рекой, была Иркинеевская, пе-
ревозили лошадей. Лодка-перевозня была. Ну, вот в гребях сидишь 
в лодке, а в ей ещё лошадь, стояла лошадь, а там правил человек 
и грёбся, ну, вёслам. А она держала лошадь в поводу в лодке. И она 
головой мотнула, лошадь-то, а тётка-то моя, она беременная была… 
Она вот головой мотнула — и выбросила человека. И утонула (…).

[— Это на лодке-перевозне было? — Собир.].
На лодке-перевозне, на перевозне перевозили лошадь, она дер-

жала за повод. Но я это не помню, это было не при мне, это только по 
разговорам. Но она мамина сестра была родная и беременная была 
[198 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск.]. Ешшо лодки-пере-
возни были. Раньше-то как? На остров нады, и вот на лодках-пере-
вознях и перевозили всё: коней, коров на остров [199 (26). Чадобец 
Кежемск. Красноярск. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., 
Северо-Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Жигаловск., Каза-
чинско-Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., Оль-
хонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., Чунск. 
Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; 
Газимуро-Заводск., Нерчинск., Сретенск., Хилокск., Шилкинск. 
Забайкальск.)].

ЛОДКА САМОЛОВНАЯ. Рыбол. Большая рыбацкая лодка, 
предназначенная для ловли рыбы самоловами.

Вот мы на однем самолове как-то добыли восемьдесят стерлядей, 
там всякие были: и большие есть, и вот такие попадают — всякие. 
Вот восемьдесят стерлядей мы с одного самолова в лодку набро-
сали и сразу поехали выгружать на берег к зимовьюшке ко своей, 
к времяночке.

Один раз мы поехали, ой, я ввеки не забуду! Осётры же, осётры 
же попадали, а осётр, он как конь, большушший, толстой да жир-
нушший! И мы добыли этого осетра. Лодка самоловная большая, 
метров пять длиной. Вот вгреби плыли… [200 (26). Недокура 
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Кежемск. Красноярск. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Се-
веро-Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Жигаловск., Каза-
чинско-Ленск., Катангск., Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., 
Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., Черемховск., Чунск. Ирк.; 
Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; Газиму-
ро-Заводск., Кыринск., Нерчинск., Сретенск., Хилокск., Шилкинск. 
Забайкальск.)].

ЛОДКА СЕТЕВАЯ. Рыбол. Большая рыбацкая лодка для  
ловли рыбы сетями. Ср.: ЛОДКА СЕТОВАЯ, ЛОДКА-СЕТО- 
ВУХА.

Лодки были ангарушки, оне деревянные, шитые. Счас таких-то 
лодок нет. Я не знаю, в Забайкалом, может, счас и делают, а здесь 
у нас не делают. Это лодка сетевая. Оне форму такую вот имели, 
носа высокие. И широка по ширине. Она такая развалистая. На ней 
не тонули [201 (26). Хужир Ольхонск. Ирк. (повсем.).].

ЛОДКА СЕТОВАЯ. Рыбол. Большая рыбацкая лодка для 
ловли рыбы сетями. Ср.: ЛОДКА СЕТЕВАЯ, ЛОДКА-СЕТО- 
ВУХА.

[— …А какие лодки здесь делали? — Собир.].
Ну, лодки чё, были байкальские лодки, были такие. Из веков 

делали вот эти… А потом эстонки вот эти же эстонцы, когда их 
оттуда депортировали в сорок шестом — седьмом году, они выду-
мали свои это, стали тут делать эстонской формы. Это у ей корма 
как у парохода, отрезанные. А лодки-то сетовые с этой стороны, 
с кормы, и с носа, обои так востроносы, а эта задница как бы отреза-
на у этой эстонки. Потом стали они легче, удобнее стали так.

И вот особенно на ставных неводах… Туда в море-то они негод-
ны. Если шторм подымется, лодка-то сетовая — у неё обои, нос 
и корма, одинаковы, востороносы, они рассекают эту волну, а у этой-
то корма широкая, её сразу зальёт. Это только вот на ставных нево-
дах, на неводах так обслуживать это дело [202 (26). Сухая Кабанск. 
Бурятии]. [— …А когда начиналась рыбалка здесь?.. — Собир.].

Ну, как лёд уносило, разбивало лёд, так сразу и выходили на 
рыбалку. Были и сетовые лодки, сетями рыбачили. Ну а сетями, 
там легче было. Шесть человек была бригада. Лодка сетова. И вот 
ходили тоже. По тысяче — по две было метров сетей. У нас на руках 
вот ешшо сталинские мозоли, называли их сталинские мозоли. На 
глубину где-то метров восемьдесят — девяносто ставили сети, чтоб 
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её утопить, и оттуда тянули. Она вот так — аж столбом идёт! У нас 
ещё в те времена вставных неводов не было. Это закидной. И сети 
вот были. А эти-то вставны-то невода, у нас в каком году они стали? 
Это уже после войны <…>.

[— А ячея какая была невода? — Собир.].
Где-то тридцать восемь — тридцать девять… А к мотне туда, 

мотня там, эта ячея была больше, чтоб рыба-то выходила. Мелочь-
то — прилов, тогда приловом называли, чтоб она выходила. Помень-
ше ячея идёт с ушей, сначала меньше, а туда, к мотне, туда больше 
ячея.

[— А прилов где был? — Собир.].
Раньше он берёт гурту, был двадцать один сантиметр, омуль. Он 

уже считался прилов. Омуль был, его уже нельзя было добывать. Он 
вот какой, двадцать один сантиметр <…>. Даже сейчас вот какой 
добывают.

[— И по сколько добывали? — Собир.].
Закидным неводом по шестьсот центнеров добывали, за одно 

притонение брали сто — двести. Мы перед войной стояли в Хараузе. 
Бригадиров оставили тут сети караулить. Нас сняли — и в Поворот. 
В Повороте омуль появилась. И вот мы забежали. И наутро заме-
тали, в Повороте заметали. И у нас в мотне центнеров четыреста, 
наверно, пятьсот ли было. А остально всё отпустили. Чё в мотне 
было, то оставили. Забрели, нижнюю тетиву подняли, чтоб отпу-
стить, — вот сколь рыбы было! Сакали вручну. А это десять — пят-
надцать центнеров попадёт, это ерунда, это не рыба!

[— А Харауз… — Собир.].
А Харауз — дельта реки Селенги.
[— Там какой населённый пункт? — Собир.].
Ранжурово. Там деревня была, щас там, в Хараузе, маяк. Маяк-

то щас маячит ли там? Там так и называлось Харауз Шаманка. Там 
были приёмные пункты [203 (26). Посольское Кабанск. Бурятии]. 
Сетовые лодки приведут рыбу сдавать. Вот пока сдаёшь, наберёшь 
невод, побежишь сдавать рыбу. Там наши в море сходят, кто-нибудь 
выйдет, и опять рыба попала. Мы только что сдадим — и опять 
рыбу. Если остальные уже пошли другие рыбу сдавать, а нам надо 
на ворот. Мы не отдыхали даже! На вороту вот конями ходили, ле-
бёдок не было.

На Повороте рыбачили, что рыбу принимать некуда. Рыбпункт 
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был на берегу Байкала, сюды возили и в ограде прямо в лодки в чаны 
солили, брезентовые.

[— Прямо так, Михаил Павлович?.. — Собир.].
Ага.
[— Михаил Павлович, прямо их в лодке, старые лодки, брезен-

товые чаны, из брезента, и прямо в них солили. — Слуш.].
Но это было… Может, ты там захватил, когда у матери был 

на рыбалке? А мы водили, если там уже рыбы некуда было сдавать 
в Повороте, мы в Посольска водили. Тут старый был пирс, это пункт 
был старый. Вот счас рыбзавод, он перенесённый же в пятьдесят 
третьем году. А мы, значит, в пятьдесят первом, в пятьдесят втором 
мы… там у нас ешшо был пункт, мы сдавали там, туда привозили. 
Рыбу до плашек неводник этот насакают и идут потихонечки. Токо 
сидишь и Богу молишься:

— Хоть бы ветра не было, хоть бы ветра не было!
Как ветер, всё зальёт, этот неводник с рыбой, и мы сидим в не-

воднике. Там лодка была сетовая — нас туда, ну, ездили, она нас… 
эту рыбу возила нам. Но только Богу молишься:

— Хоть бы ветра не было, хоть бы ветра не было!
Все молоденькие. Рыбу только сдашь, домой прибежишь — я на 

маму посмотрю, и всё. И даже который раз ночуешь, который раз нет, 
и опеть обратно в Поворот.

И всё равно было весело, чем счас вот <…>. Посмотрим: всё 
равно не та рыбалка! [204 (26). Посольское Кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

ЛОДКА-СЕТОВУХА. Рыбол. Большая рыбацкая лодка для 
ловли рыбы сетями. Ср.: ЛОДКА СЕТЕВАЯ, ЛОДКА СЕТОВАЯ.

Я и летом была, и зимой была, и на неводу. Ну, на летних сетях. 
Сети вымётываешь в лодку, нас шесть человек, седьмой башлык, 
и шесть сидели: тут трое сидели под весёлками, тут трое сидели, 
лодка большая, сетовуха. Встанешь там, почти с человека высотой.

[— Весёлко? — Собир.].
Но. Весёлко. Веслить-то. И сетовуха. Был неводник большой, 

невод, тот неводник назывался, лодка-неводник, это тоже лодка-се-
товуха. Мы только стали к берегу подходить, чё, четыре часа уже 
сети вымётывашь, уже подымают, тянут рыбу. Я сначала… у меня 
вот таки пузыри на ладонях-то были, музули. Два километра тянуть 
сеть по Байкалу!
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Вот таку кучу накладёшь в лодке-то. И рыбы чё здорово, много 
чё-то добыли! Ветер! Ой! Как к берегу-то подошли, я весло-то отпу-
стила, раз — лапость отлетела. По веслу. Богу не молилась! Взяла 
нас горна. Чё было в лодке, всё выбросали, плоть до постели. Ой, чё! 
Рыбу всю выбросали! Но кое-как пришли. Целый день лежали все, 
перетошнилися, переблевались, всё эти, чё было, всё из себя, лишь 
бы самим спастись токо. Страшно! На заднюю-то лодку поглядишь: 
её нету, она под воду уйдёт, её волной вот так закроет. Ну и вот, 
ты сам-то идёшь, видишь, что тебя волной как хлебанёт туда, но 
видишь, а на заднюю-то лодку взглянешь: её не видать, она… под 
волну-то её закроет. Потом та вынырнет.

А потом идёт катерок, он, но чувствуешь, что всё рамно где-то 
лодки рассеялись, ну и собират ходит по Байкалу. А у нас чё, верёвки 
хорошие были. Но мы первые подцепились за катер. Мы-то, не это… 
ну, колхоз у нас Сталина был раньче. Мы-то ешшо дёржимся за ка-
тером, а чё, он однех нас не поташшит. А те лопаются, шельмы, от-
стают. Ой, тяжело! Страшно шибко, не то чё думаю: «Но всё, видно, 
концы» [205 (26). Фофаново Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛОДКА СТАНКОВАЯ. Большая лодка, судно для перевоза, 
переправы. Ср.: ЛОДКА-ПЕРЕВОЗНЯ, ЛОДКА СТАНОШНАЯ.

А вот кода ни пароходох, ни это, моторов-то не было, народ-то 
по семьдесят человек на сенокос-то плавали, две лошади, три даже, 
бечеву натягывают, больша длинна воровина, лодки были станко-
вые. И бабы садятся на борта к лодкам, песни петь, а этот тяголь-
щик тянет на трёх лошадях. В серёдках лошадь засёдлана в седло. 
А по бокам ешшо тут. Но лодка больша, народу много, две-то 
лошади — тяжело. Вот по три лошади. И до дому с песней, притя-
немся. Его расседлывают, хомут убирают, седёлку убирают, в стойло, 
её к стойлу на воровину привязывают, чтоб она снегу не хватала, не 
закрывали у нас ничем… [206 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк.]. 
Ну а у нас если вёдренный день, погода хороша, мы и в Ильин день 
метали. Зароды метали в Ильин день. Я и сама на сенокосе была. 
Вот восемь километров у нас на Половине называтся, ой, приплыли, 
столь народу, полна станковая лодка, и вылезли, все взяли грабли 
и пошли ворочать сено.

Столь наворочали, ну, столь народу, коней нагнали, грести, 
копны возить. Ну, обед сварили, суп, поели, посидели. День был 
вёдренный, ясно-ясно, даже вот ни ветру не было такого, но, говорят:
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— Сёдня и денёк выпал!
Откуда ни возьмись с того ручья туча выходит, с этого ручья туча 

выходит! Как две тучи вышли, на них страшно смотреть! Чёрны-
пречёрны! Как началась гроза, гром, молнии, такой дожж! И долго 
же было. Дожж как из ведра отлил!

Пятнадцать минут прошло — ни одной тучки, ни одного облака, 
и всё, всё куда-то ушло, и опеть стало ведренно. Но дак он сено-то 
испортил, намочил. Ливень лил. Но все переживают все, ну, чё уж, 
говорят:

— Давайте садитесь в лодку станковую.
Две лошади вцепили, бечеву натянули и потянули в деревню. 

Не дал работать. А потом в лодке-то сидят и говорят:
— Не надо было ворочать, такой праздник. Лучше надо было 

отдохнуть.
Ну, которы пожилы-то люди в такой праздник не работали 

[207 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск., 
Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Жи-
галовск., Катангск., Киренск., Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., 
Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., Черемховск., Чунск. Ирк.; 
Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; Газиму-
ро-Заводск., Кыринск., Нерчинск., Сретенск., Хилокск., Шилкинск. 
Забайкальск.)].

ЛОДКА СТАНОШНАЯ. Большая лодка, судно для перевоза, 
переправы. Ср.: ЛОДКА-ПЕРЕВОЗНЯ, ЛОДКА СТАНКОВАЯ.

Раньше дёготь гнали, смолу. Была смольная, место, там всё 
делали. А лодки-то же, мы-то работали, лодка-то… Там станошны 
оне назывались, лодки. Станковая лодка, но как…

[— Лодка станошная? — Слуш.].
Человек десять — пятнадцать это нас, бабья. Тут девки соберут-

ся же, и плывёшь туда от девять километров. Вот до двенадцати… 
Счас-то на подсаночках… Она здоровая была, лодка станошная. 
Две лошади, и берегом ташшит нас. В двенадцать ночи притянесся.

[— То есть берегом шли две лошади, тянули эту станошную 
лодку? — Собир.].

Верёвка, такая большая, и ташшат, бредут. От у нас от пониже 
тут есть остров, там потом на остров этот переплывут, а потом опять 
на остров. Но мелко. Куда девасся? Заставляли, кусок хлеба зарабо-
тали. Но таки соточки там получали-то.
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[— В какое время шли на станошных лодках,  Александра 
Георгиевна?.. — Собир.].

Мы-то, как колхоз-то образовался, оне и появились, эти лодки, 
вот смолу-то и гнали. Эту лодку-то сделают, и вот такие же эти 
плахи, опрокинут её. Сперва её коноплём законопатят, потом эту 
смолу скипятят и идут и льют, ковшичком от так льют, чтоб потом 
не протекала. Она же целый день же на воде. Не протекат, ничё, если 
смолой зальют [208 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк. (Баргу-
зинск., Кабанск., Северо-Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., 
Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Ниж-
неилимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-
Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. 
Красноярск.; Газимуро-Заводск., Кыринск., Нерчинск., Сретенск., 
Шилкинск. Забайкальск.)].

ЛОДКА ТЕСОВАЯ. Лодка, сделанная из тёса. Ср.: ДЕРЕ-
ВЯШКА 1, ЛОДКА-ДЕРЕВЯШКА, ШИТИК.

Я всю жизнь лодки делаю. Вон только сделал тесовую лодку.
[— А как вы делаете тесовые лодки? — Собир.].
Сам. Никто мне не помогат. Так прикинул, преобразил, как она 

должна быть. Одну сделал — маленько не так. Другую сделал по-
другому. И всё…

[— Александр Михайлович, тесовые лодки сами научились 
делать? — Собир.].

Сам. Всё делал сам… Дерево только еловое должно быть. Только 
еловое. Находил дерево, чтоб сучков не было. Чистое, красивое.

[— Размер какой дерева? — Собир.].
Ну, доска должна быть пошире, лучше. Тем более лучше.
[— Чем шире доска, тем лучше… Сколько досок нужно было на 

лодку? — Собир.].
Где-то шесть-семь еловых досок. Две доски на дно кладу, по 

две по бортам — с одной стороны две и с другой стороны две. 
И надшивка…

[— Для тесовой лодки нужно шесть досок. Как делали тесовую 
лодку? Расскажите… от начала до конца. — Собир.].

Это умная, конечно, хитрая лодка. Не каждый её сделат. И сколь-
ко я этих лодок понаделал?! Говорят, лучше моей лодки нету. У ей 
и форма. Везде мои лодки эти. Ну, в Бадаре там, Тулуне, ну, кто меня 
знает.
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[— Говорят, лучше ваших лодок нет? — Собир.].
Нет. Лучше моей лодки нет. Кто бы ни делал, у ей и формы такой 

нет, как у моей лодки. Формы нет. Они не умеют (…).
[— А тесовая лодка, она с кормы тупая была? — Собир.].
Её так же сам делаешь, как и долблёную. Её приспосабливаешь 

сделать так, чтоб она гляделась, лодка. Не корыто, а лодка. Гляделась 
как девчонка! Я умею делать. Чтоб оно было красиво! Хоть себе по-
глядеть и людям. И всё. Я её начал делать (я её никогда не делал) по 
ображению, ну, там, по Аршану ещё.

[— В Аршане делали? — Собир.].
Нет, я не в Аршане делал, а как аршанские лодки делались, ну, 

старики. Вот тут дома делал её. Поглядел на аршанскую лодку, ну, 
кто-то приплыл. Ну, приплыли мужики и поехали вверх. Я же всё 
приглядел. Мне это дело понравилось. Я так думаю: «А почему я не 
могу так сделать?». Я одну сделал, тесовую лодку сделал — ну, по-
лучилось. Я вторую сделал — получилось ещё лучше. Ясно. Первая 
вроде бы бывает как-то не так. Первый блин комом. А это уже нет. Ну, 
сделал. Вот. Всё. Сделал-то неплохую лодку. Сколько ребяты ездили:

— Папка, вот это лодка дак лодка! (…).
[— Какой толщиной брали еловые доски? — Собир.].
Той же самой толщины, какой я её сделал. Я её разделал пример-

но, ну, полтора сантиметра.
[— Полтора сантиметра еловые доски брали? — Собир.].
Нет. Это я лодку развёл. И в таком же диаметре. Я её нашиваю 

бока. Как мы называем — набойки. А тесовую лодку тоже там. То 
же само. Чем она… Тот же тесина, она легче. Она лёгкая, и мотор 
толкает. И даже саму где толкнуть, дак она… как тебе сказать, под-
дачливая (…).

[— Александр Михайлович, а как делали тесовую лодку? —  
Собир.].

Сначала делал упруги. Вот по этим по упругам я её делал всю. 
Я примерно прикинул, как это должно быть. Это сначала. А потом-
то я уже… Мне не надо было прикидывать.

[— Сколько упруг? — Собир.].
Шесть. Чем больше упруг, тем лодка устойчивей. Она не боится 

ни на камне, ни на колоде, ни на воде, где волна хлещет.
[— Около кормы упруги меньше по диаметру? — Слуш.].
Ну, оно… ну, корма есть, там же нос ходит. Нос, корма… Вот. 
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Особенно упруги. И вторая упруга должна быть крепкая. Первая 
и вторая, потому что весь удар тут. Нос как бы ни был, он малень-
ко легче себя держит. А весь нажим тут, все… Упруги подогнал 
по своему вкусу, сделал, чтобы было красиво, чтоб себе поглядеть 
и людям то же самое.

[— А куда ставили упруги? — Собир.].
Там же упругу не подберёшь, как в долблёнку. Тут надо делать её 

составной. Делаю днище, ну, на дно кладу, а потом смотрю, какие 
бока там (…).

[— На днище две еловые доски, и потом к ним крепите 
упруги? — Собир.].

Да. Обязательно. Вот ты меня поняла правильно. Я поставил 
упруги к этим двум доскам, к днищу. А потом по этому днищу я под-
бираю, пришиваю доски. Мне уже видно, как это всё делать. К этим 
упругам я уже подшиваю. Ну, моё расстояние примерно, какую мне 
лодку надо. Хочу широкую или там чуть поуже. Всё.

[— Сначала пришивали боковые доски нижние или верх- 
ние? — Собир.].

Нижние. Дно. Всю заделку лодки всей. Всю заделку лодки 
делали сначала… А потом и пришиваю. Ставлю упруги, всё. Я вот 
размер знаю, какой надо мне допустить…

[— А он ещё и охотник. — Слуш.].
Но. Я ради этого всего детей вырастил. У меня было одиннадцать 

детей. Самих двое. Это было тринадцать. Их надо было прокормить, 
чтобы они были не голодные и не холодные [209 (26). Баракшин 
Тулунск. Ирк. (повсем.)].

ЛОДКОДЕЛ, -а, м. Мастер по изготовлению лодок. Ср.: 
ЛОТОЧНИК.

Мы сами лодки делали. Дед мой хороший был лодкодел <…>. 
Да я сам лодкодел.

[— А как вы лодки делаете, Александр Гаврилович? — Собир.].
Ну, как?! Там осина нужна. Вот осину срубаешь, прямую осину, 

там длину, какую лодку надо, по длине. Её голову сбивают, так, 
и потом в первую очередь носы заострят и окатывают.

[— Окатывают? Это как, Александр Гаврилович?.. — Собир.].
Окатать? Вот она, чтоб где-то бугорок или чё-то, её вот этим 

шнуром оббивают и вычасывают, она вся уже ровна, как яйцо. 
А потом начинают середину, середину теслой выбирать. Да рубят 
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там, её же на шшепки изрубают всю. А потом надо ешшо дно, дыру 
не прорубить в лодке. Бярут такую толшшиной где-то сантимет-
ра около трёх, такую плащинку бярут, она иссверлена в дырочки. 
И потом тальник, корчаги, сухой. И вот в эту сажей ткнули конец 
этот, и в эту дырочку, и нарезают их. А потом начинают коловорот, 
и где-то вот, ну, на таком расстоянии, наверно, начинают как от носа, 
и вот на каком расстоянии кругом обчерчивают лодку эту, и дыроч-
ки, ну, дырочки, глубину уже там можешь какую хоть насверлить. 
И вот это сторожки, сторожки, сторожки, сразу же их вперёд 
туда, внутрь, ставят их, и всё. И вот её и долбят.

[— Сторожки-то ставят снаружи. — Слуш.].
А как же?! На таку толшшину чтоб она встала. Вот она между 

этим, уже тут взял это, видит, сторожок тут, он выбират и до этого 
дошёл, и он уже глубину не делат больше тут, вот этот промежуток. 
А то дыровату сделашь, продолбишь. Ну, всяко получалось (…).

А потом в реку, мочат там. Она неделю лежит в реке, колья за-
бивают её, зажимают, привязывают, и она лежит там неделю, прет. 
А потом разводить. Вот мне приходилось разводить с одним дедом. 
Тоже хороший был лодкодел. Он нам лодку делал. Здоровые сучки, 
мохнатые — эти вырубают, длинные. Забивают колышки, такие ро-
гатулинки, и тут длинны жерди, там метров пять. Оне выставляются 
от колышка, и тут костёр между колышками. И лодка не над самым 
костром, а сбоку так. И вот стоишь, костёр горит, паришь и распорки 
ставишь, ага, вот этот бок. Она разогреётся.

[— Водой обмачиваете же… — Слуш.].
А как же?! В воду мочишь эти, сучья-то эти, еловые-то ветки, 

и паришь, паришь его, паришь. Вот распаривашь, распаривашь всю 
её, она раскалятся и отваливатся. Всё! Этот бок отвалился. Сколько 
надо тебе уже так, разворачивашь лодку, и этот бок. И вот смотришь, 
чтоб она ровно получилась, распорки ставишь, палочки, чтоб она не 
сошла, ровно было. А внутри когда долбишь и по центру, оставляют 
ешшо такие эти бугорки, его кругом обтясывают, он длиной такой 
опруги привязывать, потом еловые эти опруги… Вот тут ельник где, 
опруг этот добывают, вырубают и туда ставят, и его привязывают, 
чтоб лодка-то она ровно, как есть. Так и было — чтоб её не коробило, 
не сводило. Хорошую набойницу сделают. Она лёгкая, она ходкая. 
Девять метров, восемь, однако, была у нас.

[— Девять метров долблёнка?.. — Собир.].
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Да. Она длинна <…>. Дак она идёт — валу-ту почти нету, мы 
ездили.

[— Валу почти нету, когда она идёт? Такая лёгкая? — Собир.].
Она за счёт длины.
[— А-а-а! Дак а набойница почему она называется?.. — Слуш.].
А потом эти тесницы кололи. Ну, последнее время осину распи-

ливали или ёлку. Распилят её длинную, всё, и потом приколачивают 
опять так же, наращивали. С обоих сторон сантиметров по двадцать 
были. От лодки набоина вот эта сантиметров двадцать. Это в эту на-
бойницу человек десять сядет, и пошла. Двенадцать фляг стоят, если 
фляг восемь — десять с молоком… И две доярки. Одна в лопашных 
гребёт, другая на весле.

[— И вы ездили откуда? — Собир.].
Ну, откуда мы? Счас от мы в Малеевой были… Да сходят до Ма-

леевской, да тут будет, из Малеевой-то. Плавали мы, коров-то доили.
[— А потом на гребях вы сюда идёте? — Собир.].
Почему? Подоим коров и обратно везём молоко. И два раз в день 

в такую даль плавали.
[— Из осины делали, да? — Собир.].
С осины. А шитики эти, просто их не долбили, их с тёсу делали. 

Тесовые лодки были [210 (26). Чунояр Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛОДЫЖКА, -и, ж. Кость из последнего (надкопытного) 
сустава ноги домашнего или дикого животного (поросёнка, 
овцы, сохатого), используемая для игры в бабки. Ср.: БАБКА 3, 
ЛАДЫЖКА.

Ещё и в лодыжки играли, ну, в эти бабки-то. Братья мои, они 
играли. Вот в бабки начнут играть. Мине он говорит:

— Нюрка, туесок бери с лодыжками!
Я беру его вот тут туесок, почти ведёрный, из бересты-то сде-

ланные эти туески-то у нас были раньше. И мы идём в лодыжки 
играть. Вот он кричит:

— Нюрка, бабок поставь на кон.
Я бегу ставлю.
— Нюрка, десять забери в туесок вобратно.
Опять он выбьет, я опять собираю в туесок. Вот так и играли. 

Такие игры у нас были. Как вот весна счас, все в лодыжки ребятиш-
ки играют. Лодыжек было у всех по туеску.
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[— Лодыжки — это такое, баба Аня?.. — Слуш.].
А это же кости. От сохатиных ног делали (…). Сохатого добудут. 

Все же охотники были, и вот эти лодыжки, бабки-то потом выва-
ривали. Холодец с ног-то варили, а эти лодыжки выбирали оттуда. 
И вот их в туесок, в туесок. По туеску у всех пацанов было. И вот 
они с этими туесками ходили играть в лодыжки. Я токо таскала этот 
туесок за братом… [211 (26). Карабула Богучанск. Красноярск.]. 
Обязательно в лодыжки играли. У нас была тётя Пана, старушка 
Медведина, у ей детей не было. И раньче же ни интернатов, никого 
не было, ученики у ей всю жизнь жили. У нас школа тут до четырёх 
классов была только. А энхалутские у ей всегда жили, всё. И вот 
мы маленькие были, тоже к тёте Пане вечером бегали, в лодыжки 
играли. Тётя Пана, она одна жила, мы ей то булку хлеба унесём, то… 
лето же по ягоды бегали, она старушка, ягод унесём. Но тётя Пана:

— Давай в лодыжки!
Играем-играем, мы за работу вечером пол смоем ей. Вот малень-

кие, в лодыжки бегали играли (…).
[— Аграфена Ивановна, а чё такое лодыжки? — Слуш.].
А это бараньи-то, у баранов вот тут вот в ноге лодыжка, косточ-

ка есть. Вот эти вот лодыжки. Вот. Тётя Пана, у ей была така банка, 
полом банка у ей этих, она как на полу раскатит эти лодыжки, вот 
шшелкаем мы их, шшелкаем. Ой!

[— А в бабки играли? — Собир.].
Бабки тоже были, бабки. Тоже играли. Потом ешшо в эти… 

погоди… в городки на улице играли. В городки играли, в чижик играли 
на улице. Это всё только на Паске играли. На Паске в бабки играли, 
в чижик, в городки. А так-то было некогды играть [212 (26). Сухая 
Кабанск. Бурятии]. [— А в детстве, Наталья Андрияновна, в бабки 
играли? — Собир.].

В бабки играли! И таки бабки были, и лодыжки были. Ну, ло-
дыжки выбирались из суставов. 

[— Они выбирались из суставов… — Слуш.].
Но из суставов (…). Ну, вот ноги овечек ли, скотины ли… У нас 

много было лодыжек этих. Играли, моя родна! [213 (26). Байкало-
Кудара Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛОДЫРИНА, -ы, м. Презр. Лодырь.
А вот в Бидее. Там же такая улица… Она же на болоте, Бидея. 

Там вот даже вот такие гати были.
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[— Вся Бидея на гатях на этих стоит (…). По улице идёшь, 
брёвна эти видишь. — Слуш.].

Она просто на берегу. На берегу. И сразу эта там гора, и сразу 
поля. Все поля у нас были дома.

[— Нина Петровна, дома прямо поля были? — Собир.].
Поля были дома. А покосные… Ну, три километра, пять километ-

ров от Бидеи.

Весь колхоз на покос,
Закипит работа,
А мне на Кежемску елань
Ехать неохота.

— Ух ты, лодырина! — это баушка Фрося…
[— Чё, у вас в Кежемске была елань? — Слуш.].
Да. В Кежме. Усть-Кежма, Кежма. В ту сторону. Вот там 

[214 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
ЛОДЫРНИЧАТЬ, -аю, -аешь; несов., неперех. Быть лоды-

рем, проводить время в праздности, безделье; бездельничать, 
лентяйничать.

[— Нина Фёдоровна, а как ваши папа и мама рассказывали, их 
тоже рано приучали работать?.. — Собир.].

Их тоже рано приучали, да, конечно. Они же, мама у меня с сем-
надцатого года и папа тоже, они же работали и жили-то единолично 
ещё. Они совсем, говорит, мы молоденькие совсем работали уже, мо-
лоденькие. Помогали, и коров пасли сами, и всё. Держали же много 
скота-то. Кто если не лодырничал, дак держал. Скота, гыт, много 
держали: и коров держали, и овец держали, и свиней, и кур — всё 
же держали. И лошади были. И за всеми, гыт, ходить надо было это. 
Вот нас, говорит, к труду приучили рано. Лодырничать никому не 
давали. Все трудилися [215 (26). Березняки Нижнеилимск. Ирк.]. 
Тогда жизнь совсем друга была, ране-то! Мясо добывали, жили. 
Сохатина она, как говорится, не кормлена, не поена. Кто старался, 
тот добывал и ел. Люди пережили. Картошка была. Картошка — это 
второй хлеб, рыба, картошка. Кто держали корову, сметана, молоко, 
творог был.

[— У нас корова одна была, на ей сколько было налога! Девять 
килограмм масла надо было сдать… — Слуш.].
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И всё равно питались. У нас коровы не было, а сдачу сдавали, 
поставку-то эту.

[— Куриц есть ли они, нет ли, семьдесят пять яиц надо сдать 
было. — Слуш.].

Ну, у нас ни коровы, ничё не было, но мясо-то сдай, масло сдай, 
шерсть сдай.

[— Овечку держишь если, и хоть есть-нет, всё равно, полторы 
шкуры с одной овечки надо сдать. Дак на овечке-то одна шкура, 
и шерсти там сколько-то. Эти были законы-то, говорю, налоги-то эти 
душили всех. — Слуш.].

А займ был?! Вот если зарабатывал четыреста рублей, подпи-
ши — душа винтом! А как ты будешь месяц жить?! У ей если две 
печатки там, три печатки мыла, шесть метров товару, и сразу тут 
же подписываешь займ.

[— Жизнь была трудная. — Слуш.].
Но жили. Ешшо каку работу работали с темна до темна?! 

Холода были вон какие! Но жили. А счас всё есть, а работать не 
хочут, лодырничают. Только пить, курить, и больше ничего. К ко-
ню-то боятся счас подходить.

[— Счас бы этих людей, дак чё бы они сделали, старики-то 
наши. — Слуш.].

Ага, всё пережили! [216 (26). Богучаны Богучанск. Красно-
ярск. (повсем.)].

ЛОЖИТЬ. *НА РУКИ ЛОЖИТЬ ДАР. Обряд. Одаривать 
женщину, которая оказывает помощь при родах.

Бабушка баушничала, у всех роды принимала. Одаривали. Одари-
вали ей, просто так называлось — на руки ложить дар ей. На руки 
надо ложить дар ей. Или полотенце, мыло положат и в полотенце 
завернут. Раньше чё такого-то?.. Шибко-то дарить-то нечего было. 
Люди-то чё?! Кто богатый был… Бедны-то люди чё такое дарили. 
Ой, она всем-всем! Пока не умерла, всё баушничала она.

И раньше и возили, и это… Она при мне, я уже как её знаю, она 
баушничала ещё. Ну, кто полотенце, кто там даже, может, и фартуки, 
на фартук товарчику дадут, кто платок… А мыло обязательно давали 
[217 (26). Трифоново Казачинско-Ленск. Ирк. (Северо-Байкальск. 
Бурятии; Казачинско-Ленск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., 
Чунск. Ирк.; Богучанск., Кежемск. Красноярск.; Газимуро-Заводск., 
Нерчинск. Забайкальск.)].
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ЛОЖКА ХЛЁБАЛЬНАЯ. Столовая ложка.
Дедушка-то, мы к ему зашли, дак он угошшат нас:
— Ты, матушка, ешь, не стесняйся. Не сухомять. Да ложку-то 

хлёбальну бери. Етой-то день черпать будешь. Творог бери, сметану. 
С ледника. А чай-то забели сливкам. А арбин-то чё не ешь? Это ить 
само скусно мясо, соколок. Буряты его шибко едят. Сыро снимают 
и едят. Попробуй. Не моргуй. Так-то клевать — выть не наберёшь. 
Городски мало едите, как воробьи едите [218 (26). Верхние Кулар-
ки Сретенск. Забайкальск.]. Семьи-то раньше больши были, неве-
ски понедельно работали. Четыре невестки были, все балыхтински, 
все четыре снохи <…>. Они вперемен жили. Но кто там стряпает, 
кто за скотом, кто молотить. Мама у нас стряпала, мастерица была, 
она калачи заварные стряпала, и хлеб пекла хорошо, булки хорошие. 
И хворост у ней хороший был. Надо знать, скоко набить ичек, она 
умела. У ней хворост такой пышный был. Или вот свадьба ли чё ли, 
её звали стряпать, готовить всё, на свадьбу стряпали хворост (…).

А другая невеска не умела ничё. Ни стряпать, ни варить. У ней 
булки-то, она вынесет их из печки, она отдуется, корка-то, пустая 
булка. А свёкор сидит за столом, она [невестка. — Г. В. А.-М.] 
ложки хлёбальны наложила уже — хлебать суп (хлебали же из 
чашки все из одной). А он взял да в хлеб их затолкал, эти ложки (…). 
Она смотрит:

— Я же ложки ложила.
А он смеётся:
— Вот так, моя невестушка, надо поучиться тебе.
Сырая она, корка одна (…). И крадчё ели. Свёкра боялися, све-

кровку. Пойдут (муку сеяли же, муку просевали, отруби жа), пойдут, 
муку вдвоём сеят, и там:

— Рыбку давай поедим тут, пока никто не видит.
Не давала свекрохка. У ей там всё стояло, на вышке. Масло на-

готовит, и всё там. И всё пропадало, всё заплеснет, но ись не давала 
имям <…>.

Ну, вот муку сеют, и там оне поедят маленько, украдут. А там, 
может, шшотана, рыба эта, взять-то нельзя её. Но всё рамно, гыт, 
там поедим, и всё, а больше не глядим. А настряпают, ну, чай попьют, 
настряпают оладьи ли, пирожки каки, вот это поедят вместе…

Как умерла свекровка, потом разделились, дома построили 
и разбрелись, как олени по тайге [219 (26). Петрово Жигаловск. 
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Ирк.]. А губница, это из грибов. Да, да, губница из грибов. Как суп. 
Там картошек немножко, заправу каку-то, грибочки — всё это. И вот 
хлебашь ложкой хлёбальной [220 (26). Кежма Кежемск. Крас-
ноярск.]. Вот раньше пучки росли такие дудками. Не помните вы, 
наверно?

[— Я видела, видела их. — Слуш.].
Видела?
[— Да. Пучки. — Собир.].
Вот их почистим, так нарежем кольчиками. Помаленьку муки 

давали по пол-литровой баночке совхозы… колхозы. Вот баланду 
сделам. Жили. У кого коровы-то были, дак с коровой-то хорошо 
было. И молочко своё, и творожок.

[— А как баланду ели? — Собир.].
Как баланду? Хлебали ложками хлёбальными [221 (26). Ку - 

мейка Братск. Ирк. (Братск., Катангск., Киренск., Куйтунск., Нижне-
илимск., Нижнеудинск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск. Ирк.; 
Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; Ленск. Саха (Якутия); Нерчинск. 
Забайкальск.)].

ЛОЖКАРЬ, -я, м. Мастер, делающий деревянные ложки; 
ложечник.

Старшой придёт:
— Не сделал норму — не уходи с поля в войну. Вот почему 

не ходишь?
А я говорю:
— Куда Саньку девать буду? У меня восемь месяцев брату.
А мама тоже, с лошадями всё время. Дак всё угрожали:
— На Соловки зашлём.
А тут где-то ешшо был ссыльный пункт. Я и говорю… Бригадир 

был Хрулёв Андрей, когда мне первый глаз удалили, то он говорит:
— Ты давай иди, лён будем веять.
Я грю:
— Мне токо операцию делали, я не могу.
Я пятьдесят лет с одним глазом (…). Это я… Она, мне было, 

наверное, пять лет, она рассказывала мне. У меня тогда память 
была. Я даже помню с трёх лет, как отца… Постучался кто-то, мне 
и говорят:

— Ложкарь пришёл, — (ложки который плетёт), — ложкарь, — 
грит, — пришёл. Молчи давай.
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А я грю:
— У меня спина царапатся.
Маленька была, просила погладить. Стучатся, гляжу: заходят два 

солдата-будённовцы, значит, а один-то мой отец. Когда отца в армию 
взяли, я ешшо маленька была совсем. А сестра моя не родилась ещё.

Вот они обои в один день умерли. Брат и сестра. Корь ходила, 
болесь такая. Вот. У ей дак даже глаза все бельмами за ночь сдела-
лись. Все и зубы сгорели, коричневы стали, вот. И вот их в один день. 
Только его… сказали, что Миша умер, Нюрка, моя Нюрка (Нюра 
звали, Анна) сразу на задницу села, всё — и порок [222 (26). Невон 
Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛОЖКА-ЧИНАКОВКА, -и, ж. Ложка и кружка одновремен-
но, вырезанная из дерева.

[— Тамара Ивановна, а ваших родственников раскулачили, 
да?.. — Собир.].

У меня с обоих сторон отцову родню раскулачили <…>. Ну, 
отцова фамилия-то, тут Пашиной-то ниже шестьдесят километров, 
там.

У мамы семь братовей было, все работали как лошади, гыт, у их 
всё, скота много, лошадей. За это их и раскулачили. А баушка была 
така скупа. Денежки — в мешок. А семь братовей в однем зипуне… 
Раньше зипуна были. Все в однем зипуне женилися. Вот один женит-
ся, зипун надяёт. А остально там портяно, всё пряли да всё. А деньги 
в мешок взбивали. Баушка така была хозяйка… Раньше же наш брат-
то не командовал — стары командовали деньгами-то. И вот мама ко 
мне пришла, кода привезли… А мамину-то родню раскулачили уже: 
они богато жили-то. А к имя она пришла. Мне, гыт, диво! Чагунка 
больша, семья больша, чагунка больша. И в одной чагунке сначала 
чай скипитят, расчерпают. Чинаковки были.

[— Чинаковки? — Собир.].
Чинаковки. Это вот такие из дерева выдолблены. Как чашечка 

выдолблены, чинаковка мы называли. И эти чай расчерпают в эти 
в ложки-чинаковки, потом начинают суп варить в этой чагунке. 
Мама гыт, я, гыт, так удивилася, что так, из такой семьи, и вон куда 
я попала. А ребята были, семь человек их было, и все таки здоровы, 
гыт, все красивы были. Всё, гыт, потом всё разорили. Мой отец 
сразу собрался… А он был грамотным, мой отец-то, в армии ещё 
служил, в партизанах был. Партизан, старый партизан был. Он сразу 
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собрался и уехал с этой, с Дубыниной-то, вот в эту в Бодайбо-то, 
туда, чтоб не забрали, не посадили его. И вот он в Бодайбо уехал 
и там работал. Мама с ём там года два пожила, и он стал пить. Она 
от его уехала. С нами. И жила в Дубыниной у брата. А у его своя 
семья была. Маленька избушечка (…).

А у его мами-то отец-то двадцать лет служил в армии, у Шев-
ченко ли кто ли это был. Вот он, гыт, рассказывал, мама говорит, 
даже солдатов имя не давали по этому проходить, по тротувару, слу-
жили. Бабка всё ждала его, двадцать лет ждала. И он пришёл оттудо-
ва, ешшо бабка Параня родила троих от его, вот маму родила и два 
пацана было. А в армию-то его взял Колчак. Ему семнадцать лет 
было [223 (26). Кобляково Братск. Ирк. (Баргузинск., Баунтовск., 
Курумканск., Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; Аларск., 
Ангарск., Балаганск., Братск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., 
Киренск., Чунск. Ирк.)].

ЛОЖКИ. *ТОЛЬКО ЛОЖКИ ГОВОРЯТ. О большой семье 
за столом.

Ешь, пока рот свеж, а завянет, а есть не станет. Это мама всё 
говорела.

— Девки, — говорит, — ешьте, — гыт, — ешь, пока, — гыт, — 
рот свеж, пока ты молодой, а как, — гыт, — состаришься… Ешь, 
пока свеж, а потом завянет, а есть не станет… а завянет, тода 
есть не станет.

И правда! Пока здоровый, и елось, и всё. Я, бывало, картошки 
в шкурках наварю, наемся. А тепериче и ничего: и картошку совсем 
не хочу, ни мяса, ни картошку — ничего не хочу. Ой, как, говорю, 
пока здоровый, так и всё было вкусно. Если б елось, я бы съела.

Вот вспомню, Галя миленька, как раньше ели. Мать сварит кар-
тошки в затопе, чугун, в затопе, прям печка топится, и в затопе 
сварит, перед огнём-то самым. Вот варит, печку растопит и в затопе 
поставит чугун супу или борща там сварит. Ну, борщ больше на день 
ставила, а суп или вот картошки сварит. Начистит, скоблёнка назы-
валася, начистит, и в неё поставит. Вот как сварит, и зажарочки эти 
сверху. Дак в драку эти зажарки расхватываем, картошка зажарит-
ся, сверху подгорит <…>. А теперь чё-то на плите, как мне подруга 
говорила:

— Ой, — подруга говорит, — вспомнила: раньше вкусный борщ 
был в чугуне. Вот даже я пойду чугун возьму и борща наварю.
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У нас была семья большая. Раньше большие семьи были — 
только ложки говорят [224 (26). Трактовая Тулунск. Ирк. (Ки-
жингинск., Тункинск. Бурятии; Жигаловск., Киренск., Куйтунск., 
Тулунск. Ирк.)].

ЛОЖКОМОЙКА, -и, ж. Небольшая деревянная шайка для 
мытья посуды.

А вот тут анбарок был, назывался двухжилый. Два жила (…). 
Там двери были, тут двери, два жила. Двужилый. Здесь вся Куленга, 
у всех анбары, да ешшо по два у которых: под хлеб, да ореховы ешшо 
анбары держали. А богаты-то раньше держали и лопотной анбар 
под лопоть под разну, орешешный анбар под орех, ну и зерновой, 
рыбный даже. Вот.

А змей-то было по всем анбарам! Ой, кусали, не поспевали за-
говаривать. У нас был Калистрат, дак не поспевал. Вот он их на 
палку собярет и в ложкомойку. Я, говорит, знаю. Заговаривал <…>. 
Это Полина говорила, сестра его. Когда они жили в Половинке, он ей 
сказал, что я могу принести змею тебе, что к тебе никто в анбар не 
залезет посторонний. И сделал так, что никаких змей с тех пор нет 
[225 (26). Толмачево Качугск. Ирк.]. Говорят, вот на ночь нельзя 
воду оставлять. А я мыла и оставила на лавке ложкомойку. Легла 
с дявчонкой спать. Слышу, кто-то купатся в корыте. Лежу, лежу. 
Стану засыпать. Ой, хлюп-хлюп! Встану посмотрю — никого нету. 
И так несколько раз. Только начну засыпать, как слышу, как кто ку-
пается. Потом говорю:

— Господи, что это такое?
Слышу, упал, как рыбина, на пол. И больше никого не видала 

и не слыхала [226 (26). Мироново Шелопугинск. Забайкальск.]. …
Ну, тут нас много раскулачили. А дедушка у меня был, отцов отец, 
он бондарничал, сильно мастер был, бочки делал, ушаты, кадушеч-
ки — всё: телеги делал, ходочки делал, бороны, сохи пахать. Мы же 
тогда по-единоличному жили: надо нам сеять, насеять хлеба, сжать 
рукам, серпам жали мы тогда. Ничё не было. А эти бедняжки только 
любили полежать, попить, погулять. Оне-то и кулачили, выгребали 
всё. Эти бедняжки собралися, бедны-то люди. А у их ребятишек-то 
много, а ни обуть ни одеть нету. И телеги все едва-едва, и кони едва 
ходят. Летом надо коней накормить, надо сено накосить. А они лень. 
Ведь жарко, мошки кусают. Ага. Или ягод насбирать. Ведь можно на-
собирать, чё-нибудь там напекчи. Но они лучше дома полежат. И вот 
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оне, бедны, давай нас раскулачивать! У нас молотилку, веянку, плуг, 
сохи, бороны, ну, что дедушка наш наделал, — всё забрали <…>.

Ну, вот. Раскулачили. А потом колхоз стал, и дедушку, его 
в колхоз позвали, и он пошёл, бондарничать стал, бочки стал делать, 
ложкомойки, ушаты, кадушки, квашонки — всё стал делать: телеги, 
бороны… [227 (26). Карлук Качугск. Ирк. (повсем.)].

ЛОЖЬ, -и, ж. Ложе, приклад ружья.
Вот с мужем же получилось-то. Оне на охоту поехали с мужи-

ками. Но и жили оне в зимовье вчетвером: мой муж и соседи наши 
поехали, два сына и ихный отец, он глухонемой. Но и чё?! Утром 
встали, разошлися по путикам. А его по Тире уже кто-то стрелял, 
этого медведя-то, раненый был. Но и оне ходячи были уже, медведи.

[— Речка Тира? — Собир.].
Да-да! Но и оне стали, разошлися. Те на Тире ночевали, дед 

со старшим сыном, а младший и мой как тут, в этим зимовье 
были. Но встали и пошли, разошлися. Один — в одну сторону, 
другой — в другую. И он чё?! Мой одну белку стрелил, потом 
отошёл втору стрелять, и он уже догнал его, медведь-то.

[— Руфина Селивёрстовна, а он напуганный, медведь-то, уж 
был. — Слуш.].

Но. А собаки, не было собак с ём. А он белку стрелил, и оне 
пошли дальше искать, а он шагал один, а он в эту пору догнал, 
медведь. Но он рукавицы сложил — стрелять-то. Тозовка была, 
ружьё-то непутёво тоже. А он как подбежал, видно, шлёпнул по 
ружью — ложь раскололася она у него.

[— Ложь раскололася?.. — Слуш.].
Но.
[— Скажи: ложе у тозовки раскололося. — Слуш.].
Но. Но и у него часы были: всего было одиннадцать часов. Но 

недалёко от зимовья. Но и те пришли с Тиры-то сюда. Чё оне?.. Как 
уж там обутки неправильно были в зимовье? Ушли, путём не поста-
вили или как ли? Пришли — собаки-то у зимовья лежали уже. Но 
и дед этот немой давай… что чё-то неладно, маячит.

Младший сын-то побежал, круг задал, где шёл-то он по следам-
то, круг задал и маленько тоже не дошёл до моего, несколько там 
метров. Но и обошёл — нету. Но и, может, тоже побоялся, что раз 
собаки дома, его нету. Но и вернулся домой. Ночевали. А пошли все 
втроём, и он всех собак разогнал, медведь-то. Их одиннадцать собак 
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было. Но и чё?! Дед тот, он чё, шестнадцать медведей спромышлял, 
глухонемой-то, но раньше там, на покосе, где всё стрелял он их, 
медведей-то.

А тут подошли, и сын старший стрелил и не попал. А потом 
дед-то стрелил — повалил. Но он [медведь. — Г. В. А.-М.] здоро-
вый сильно был. Но и чё?! Ушли да потом выскочили в деревню, да 
депутата взяли, да рабочих, вывезли. Но там чё?! Руки, ничё не было, 
только кисти немножко были, и всё. Лицо всё ободрато, всё, живот 
съезанный. Живот съел, ногу одну отгрыз, оттащил. Но в сельский 
совет привезли, сложили там.

[— Но, считай, что куски мяса собирали. — Слуш.].
Но. Ни лица, никого нет, нету (…).
[— Они же с моим мужем друзья были. Что её, что мой — оне не 

пьяницы были. — Слуш.].
[— Володей звали? А отчество? — Собир.].
Владимир Иванович Трифонов.
[— Сколько лет ему было? — Собир.].
С тридцать первого, а получилось в шейсят пятом.
[— Как дедушку немого звали?.. — Собир.].
Иннокентий Алексеевич Трифонов.
[— Он местный?.. — Собир.].
Но тамошные все. Но и сыновья тамошные. Но. Сыновья его 

(…). Они в октябре заезжают, а в ноябре после праздников выезжа-
ют. Пятого ноября.

[— Наши выехали, а ваши-то остались там. Дед Виталий Нико-
лаевич выехал. — Слуш.].

Но (…). Но он рукавицы сложил возле деревины, положил, когда 
он уже летел, видно, на него, медведь-то, но не успел. Собаки-то, 
может быть, помогли бы где-то чё-то, его приостановили бы. А он 
чё, напрямую, может, летел. Да и ружьё было, тозовка. Он как дал, 
видно, ложь сломалася.

[— Ложь — это ложе сломалось (…). Медведь обозлённый 
был раненый. Когда его ранят, его уж тогда не остановишь. —  
Слуш.].

Конечно!
[— Ложь сломал… — Собир.].
Но. Ложь разбитая была [228 (26). Верхнемарково Усть-Кутск. 

Ирк. (повсем.)].
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ЛОЗОВИКИ, -ов, мн. Лапти, сплетённые из берёзовой лозы. 
Ср.: ЛОЗОВИКИ.

Лапти, знаешь, лапти вот видели, может? Плетут лапти из 
верёвок. Мы ходили на вечёрки в их. Вот гармошка играла, лапти 
обуешь, верёвки тут вот так завяжешь, и я выхожу поодиночке 
плясать — тра-та-та! Лапти из пеньки делали: пеньку ту и стлали, 
мочили, а потом… Зимой из пеньки, а летом с лозы, берёзы. И вот 
мы… там Макар Батыров, Дуня Гладычиха, шесть кулей нарвали 
черемши, аж в Мингитуй ходили за черемшой.

Тут пришли домой, а у Галанчика… тележку взяли, чтобы до 
Тулуна везти. А тридцать же километров пешком идти! И шесть 
мешков черемши верёвкой привязали. А у Бладышихи покупа-
ли лапти. А старик её делал. Ну и купили вот эти, лозовые лапти. 
Старик лозу драл да плёл их, эти лозовики. С берёсты. Ну, с берё-
сты! А взяли лапти намочили, тут намочили, уже назавтра ехать на 
базар, везти черемшу. На тележке. На себе ж: коней же не было. Ой, 
с такою жизнью! (…).

[— А лозовики — это что такое, Марфа Григорьевна? Лапти? —  
Слуш.].

Ну, лапти, лапти! Лозовики — это лапти с лозы, с берёсты. 
С берёзы лапти, Лапти эти обули. Ой! Чёрные чулки, а белые портя-
ночки. Бравы!

Слушай, дак если лапти… Хоть идём на работу, в сумке несём 
и босиком идём по дороге. До самой… Восемь километров. А лапти 
в сумке: жалко марать-то. А когда уже гребти, там колко уже, колко, 
покос, тогда токо лапти обувашь. Берегли. Ну, дак порвутся, пока 
дойдёшь туды да оттэда. <…>. А ты оттэда идёшь тоже босиком 
домой.

Слухайте, от чего сейчас?.. У кого сейчас здоровье? Погорба-
тились! До этих пор жить… Будь бы годов шестьдесят, я бы по - 
бегала.

Сейчас я расскажу, как мы ехали. А Макар же, это уже старей-
ший был. Ой, где тут такую верёвку взять? А тележка, за верёвки мы 
уже с Дунею. Полна тележка, сверху шесть мешков черемши, вязали 
на тележке, тут наперекроешь мешки. А тут с оглоблей привязали. 
Вам показать? Оглоблей, а вот так… Истина, правда! О-о-о! Так 
вот оглоблей, тут верёвки привязали, Макара посерёдке. Коренник! 
Мы босякам. Жалко эти лозовики одевать. Тележку эту… Приехали 
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на базар. Бегут уж вслед за нами. Удивились люди в городе, думают: 
это что за чудо едет? Вот так вот.

[— Но вы толкали же сзади. — Слуш.].
Сзади толкали! Мы верёвкой привязали, тоже и тягном. Мы 

ж сбоку, а Макар посерёд идёт — чоп, чоп, чоп! А мы подъезжаем ж, 
надо ж Макару подмогчи. И он согнулся, и этих в лозовиках. Ноги 
вымыли, лозовики обули, у нас чулки чёрные, портяночки беленькие 
(…).

Приедем на базар — чоп, чоп! — в лозовиках. Чоп, чоп! А раньше 
же прилавки такие длинные были — лавки. Теперь уж загородили 
все, а тогда ж видно было на базаре. Приходим на базар — все бегут. 
Все глядят на ноги уже тут. Ну, дураки ж, надо было уже в лозовиках 
ехать. Ну, не в чем было. Боже мой, ну, черемшу продали. А тогда 
что? Пятнадцать копеек пучок. Ну, пучки большие. Ну, голодные же 
люди, хватают. Кто два возьмёт, кто пять брали, по пять брали (…). 
Как жили раньше, Господи! Голод же. Не дай бог! Ну, тут это наш 
прилавок, ложим, идут люди, разбирают, мы эту черемшу продали.

Ну, что делать? Хлеба ж не было ж на базаре тогда, не продавали 
хлеба. А с дому брали там хлеб в дорогу поисти. Ну, черемшу про-
дали, надо ж домой ехать. Мыла надо взять, соли надо взять, сахар 
был кусковой — ты его возьмёшь. Ну, купили. Ну, что делать? Те-
лежку эту надо тянуть назад. Ну и тягном, пятились и тягном эту 
тележку — домой едем.

Едем, тележку эту догоняет Филипп Борсенко. Ну, чтоб нас взять 
на коне с города, правда? Дак он взял:

— Ну, давайте разувайте лапти!
Мы, дураки, взяли лапти разули, это все чулки завязали, на ходу 

поклали (я не знаю, что он возил, ну, они ж уже в колхозе были, 
а мы же ещё единолично жили, мы-то) и лапти положили на телегу, 
и тележку добру взял привязал тележку за ходок и покатил, поехал, 
тележку покатил. Ну, хоть тележку взял. А мы… 

Дорога сухая, и шли, шли, пятки посбивали, кожу посбивали. 
Аж, это, белые пятки — уже ступить нельзя, хоть на коленах ползи 
домой. А дошли до Курмета чё?! В Курмете ключ бил. Мы пошли, 
сели, ноги спустили. Уже в ногах температура — нельзя! В воду ноги 
спустили, охолодали, сами помылися, воды напились… Тридцать же 
километров до дому! Идём домой опять, идём [229 (26). Харманут 
Тулунск. Ирк. (повсем.)].
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ЛОЗОВИКИ, -ов, мн. Лапти, сплетённые из берёзовой лозы. 
Ср.: ЛОЗОВИКИ.

Вот у нас старик был. Они самоходы были. Старик Ларченко 
фамиль его была, сильный мужик был. Он проколол себе ногу, и она 
у него зачала гноиться, и вот до этих до суставов прихватило. И он 
себе взял сам ножом обрезал. Отрезал это всё. Сухожилля ешшо оста-
вались, а это мясо всё сгнило. И он взял ножом и отрезал себе ногу, 
целиком ступню. Аверьянку запарил густо, выпил и обрезал (…). Без 
неё бы он от боли бы помер. А выпил (…), и всё. Сильно лекарство. 
Ну, это где-то было перед войной. Ну, потом он жил.

Ну, он всю жизнь босякам: ни зимой ни летом он ничего  
не обувал. И зимой. Да! Если ему надо где-то вылазить с саней, 
то у него были лапти сплетёны, лозовики, с лозы с берёзовой,  
он на босу ногу их обувал всё время (…). А если в санях, значит, 
он босякам, верхом он тоже босякам. Зиму и лето <…>. Вот он всю 
жись аверьянку собирал. Она и от сердца хороша [230 (26). Трёми-
но Тайшетск. Ирк. (повсем.)].

ЛОКУТЕРНИК, -а, м. Полотенце. Ср.: АКУТЕРНИК.
Мыла-то не было, стирали-то щёлоком. А щёлок-то, знаете, из 

чего делали? Из золы.
Вот ткали полотенца-то, вот эти полотенца в щёлок замачива-

ешь, а потом их ставят, парят. Они выпарятся, сделаются мяконь-
кие, посуду вытирать хорошо было. Счас зовут кухонное полотенце, 
а раньше мы их звали локутерник. Ну, вот, локутерники. Я кому-то 
сказала, они засмеялись:

— Ты, — гыт, — ешшо чишше не придумаешь?
Я говорю:
— Ну, какое название-то было, при чём… [231 (26). Коношано-

во Жигаловск. Ирк. (повсем.)].
ЛОМ, -а, м. 1. Коряги, сучья, стволы деревьев, при-

несённые во время паводка или скопившиеся по берегам рек,  
ручьёв.

Я в десять лет пошёл работать. С самого детства работали. Сна-
чала покосы подбирали: вот вода-то через остров идёт, всякого лома 
нанесёт, ветки там, палки всяки. И вот перед косьбой надо покосы 
эти прибрать, очистить от всего от этого. А потом уже посявная на-
чинатся. Надо хлеб нагрябать, мешки держать, а бабы там грябут. Да 
мы уже чё?! Мы боронили. Я-то ещё раньше боронил. Мне семи лет 
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не было, я уже на коне вершно сидел, боронил (…). Один конь подо 
мной, другой — рядом идёт (…).

[— Василий Александрович, сколько у вас было коней под 
бороной? — Собир.].

Два коня было. Две бороны, два коня. А чё там?! Идёшь, пяшком 
же ходили за ней — не велели садиться. Пяшком. Чтоб не намучить 
лошадь. Лошаде же тяжело ходить [232 (26). Паново Кежемск. 
Красноярск.]. А вот на Иван Купалу костры жгли. Лом этот со-
бирали в одну большую кучу. То на луг вот, тут у нас речка рядом, 
или тут вот. Раньше дети были, дак они. А теперь нет. Возле речки… 
[233 (26). Ангуй Тулунск. Ирк.]. У меня был медвежонок. Сидел 
в анбарочке. Это в посевну. Вот оне (…). Тут у нас недалёко у клад-
бишша лом есть, с реки нанесённый лом, всё туды, тальник (…) 
тоже возля паберегу вырос. Медведица ходила, видно, ночью и оста-
вила медвежонка на лому. А мужики-то поймали этого медвежонка 
и к нам приташшили. Я же возля речку жила, возля Киренги. И при-
ташшили мне его, посадили в анбарочек, говорят:

— Пусть посидит!
А я туды буду заглядывать — он ворчит, глаза светлы у него. Ма-

ленький медвежоночек. Я говорю:
— Убирайте его отцэль, медведица придёт за ём!
Потом этот Полишшук увёз его в Иркутск, в музей, наверное, сдал 

[234 (26). Казачинское Казачинско-Ленск. Ирк.]. …А я пошёл. Иду, 
смотрю: там эта рытвина бежит со Степанова логу. Я перебрёл. Туда 
перешёл да иду. Смотрю: утки плывут. Ну, табунок, молодёжь. Оне-то 
на взлету уже. А я чем знаю, что там медведь лежит? В лому под этим, 
в Абрамовском руччу-то. Я взял стрелил — четыре штуки пало, да 
пяту ранил. Этих собрал утчонок [235 (26). Верхнемартыново Каза-
чинско-Ленск. Ирк.]. Ребятишки видели русалку. Она сидит на лому 
и расчасыват голову. Волоса длинны. Сидит, расчасыват и говорит:

— Год от году все хужее и хужее.
А потом бухнулась в воду [236 (26). Малая Тарель Качугск. 

Ирк.]. Раньше же все речки чистили.
[— А как это делали? — Собир.].
Ну, в речке рыбачат, дак лес наносит… Дак вот где ставят сеть, 

дак лес нанесёт, дак чистят потом.
[— А как распределяли… что этот хозяин сейчас чистит? —  

Собир.].
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Ну, дак кто в каких речках рыбачил. Речек-то много было. Оне 
все выбегают в Чадобец. Невайка, Корыба там, Куроба были речки, 
Чиба, а всё разные эти были, закреплёны речки-то за рыбаками. 
И вот чистили. Кто весной или осенью рыбачит, где в каком озере.

[— Это боковые речки-то? — Собир.].
Боковые <…>.
[— А когда чистили, баба Сюня? — Собир.].
Когда? Весной. Как вода уж убудет, станут рыбачить, потом 

чистят.
[— И каждый год чистили? — Собир.].
Нет, не каждый. Ну, когда большая вода, наносит этого лому, 

хламу. Чистили. Рыбы много было, берегли речки [237 (26). Яркино 
Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

2. (лома, -ов), мн. Скопление брёвен, стволов деревьев на воде, 
иногда перегораживающее реку; скопление коряг, пней, сучьев 
под водой, на дне.

А по Домугде по речке мы же токо шесталися.
[— Шесталися?.. — Собир.].
Но. На шестах ходили. Где опасно, нельзя ничего, вот берёшь, 

где лома, там бой воды, один идёт, на бечеве её затаскиват. Лодку 
самую просто затащить туда от боя. А потом опять встаёшь на 
лодку да опять дальше толкашься. Опасно-то где, так же и сплывашь, 
спускашь лодку. На бечеве, один её отталкиват, а второй так её… 
и сплавляшь. Спустишься, а где нормально, сял в лодку да и опять 
поехал, поплыл дальше [238 (26). Улькан Казачинско-Ленск. 
Ирк.]. Я с четырнадцати лет в тайге. Дак все здесь охотники, кирен-
шки-то [киренские. — Г. В. А.-М.]. С малых лет привышны. В тайге 
сколько перемельтюхал, перемерил! Ноги-то мои оттого и не ходят 
теперь. А чё?! Рыбалка да тайга.

[— Иван Ермович, вы один охотились? — Собир.].
Один-то редко, всё больше артельно. В артельку рыбну со-

берёмся и рыбачим. Вот с Романом Ермовичем ходили да и с Иваном. 
Всё на своём горбу. Скрозь лома (…). Всё было. Два раза тонул. 
По Домугде-речке [239 (26). Нижнемартыново Казачинско-Ленск. 
Ирк.]. У нас вот в позапрошнем году утонуло одиннадцать человек. 
Дети и молодёжь. Они поехали на остров, и нужно было переплыть 
как нашу проточку. И лодка перевернулась. Они так страшно тонули 
все! Кричали, но не могли спасти их. И вот начали искать их. Ну, там 
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кого выловили, кого нет. И иконы спускали. Она указыват. И кото-
рых нашли же потом. Одну девочку только не нашли. Ну, это горе 
страшное было! И их которых нашли. Плыли они там, вот эту нашли 
тёти Верину девчонку на коленках, молодую. Она вот так цеплялась, 
видно, за всё. Страшно! Вот икона Алексея Божьего человека, вот она 
помогла <…>. Потом вот веночки спускали, всё это, и хлеб спускали.

Ну, вот нашего Сашку-то, сына, тоже искали точно так же вот. 
Мы к бабе Клаве ходили, у неё сын тоже утонул. На Домотке. 
Тоже искали-искали его! Сколь плавали! Потом хлеб они первый 
раз пустили, он, говорит, так вьюжил-вьюжил. Его ишшут в этим 
месте — тоже нет. Потом веночек. Потом ешшо чё-то. Их долго они 
не могли найти. И потом эту же икону спускали — нашли в этим же 
месте, где искали. Прямо с того места, где он утонул, иконку спуска-
ли. И вот она в тем месте, где он лежал, она вот так закрутится! Но 
его не видно было: была вода мутная, глубокая вода была.

А потом, когда вода убыла, поплыли опеть с этого места — и он 
лежит. Просто за берёзу зачепился и лежит. Сколь искали! Лома 
распиливали. Осень, холодно, лома распиливали. Ой-ой, чё токо 
не делали! [240 (26). Нижнемартыново Казачинско-Ленск. Ирк.]. 
Ну и летали по Домугде, на лодках, по Домугде там, в Пердячей (…), 
худа эта речка. Ну и мы сплывём. Я говорю:

— Сашка, ты лодку-то туды отодвинь немного, — я говорю, —  
видишь?

А у нас две бочки рыбы было. Ну и центнер, по пятьдесят кило-
грамм полностью они были у нас набиты. Ну и сплывам. Я говорю:

— Ты это, колоду-то видишь? Отверни нос.
А он растерялся, Сашка-то, и как раз носом в неё ударил. 

И корму — раз! — повернуло. И поперёк лодку-то поставил. Токо 
буль-буль-буль! — полетело, и бочки полетели. У меня ешшо кобель 
был, он выскочил. Я ножиком отрезал, успел, да ружьё выкинул хоть 
на этот-то, на лом, успел. На лом сбоку-то. Ну и чё теперь делать-
то? Всё, всё унесло. Повыкидал. А это-то не успел я.

— Ну, чё делать-то, Саня? — я говорю. — Давай!
Я смотрю, ничё он не сделат. Такой бой, я думаю, счас её перело-

мит, лодку-то, пополам. Вот как раз хоть бы так её. А то её разверну-
ло наоборот: воды-то бой-то бьёт в лодку самуё.

— Ну, чё, — я говорю, — Сашка? Чё будем делать? Счас из лодки 
конец будет всё нашей.
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Я таперича берусь за нос, я-то, беру за верёвку, давай лодку 
кверху подымать, с места чтоб сорвало её, с того-то берега-то. Давай 
её шиньгать да шиньгать. Ну, кого он там? Пацан! Он не может 
ничё сделать. Он тогда ешшо молодой был. Нет-нет! Сорвало мою 
лодку, я её всё-таки помаленьки сдвинул, понясло её. Я давай дер-
жать. Думаю: «Счас я привяжу её верёхкой». Лопнула, оторвалась! 
И лодку понесло. Чё дак? Сейчас лодку унесёт у нас! Я во всём — бух! 
буцк! — в воду. Мне надо переплыть её, лодку ловить-то. Мы чё без 
лодки-то будем делать? Ну и чё?! Я туды переплыл, на его сторону-
то, и — раз её! — к берегу давай подваливать лодку-то. Я забрёл да 
поймал, выташшил её, лодку-то. Кричу:

— Иди! Давай опрокидать будем её!
Опрокинули, воду-то из неё… Я говорю:
— Пойдём смотреть, там чё? У меня ружьё, да теперь чё? Караул 

не кричи. Да поплывём бочки искать, где они могут…
Мы их так и не нашли. Их в лом уташшило, туды под лом. 

Вот потом парень сидел, Юра-то, вот его отец. Потом бочки-то 
там медведь их надыбал в лому-то, оне обсохли. Эти бочонки он 
мне привёз, опростал, рыбу-то вывалил где-то там. В сетях было 
маленько рыбёшки, то и приплавили. Сейчас бы поел рыбёш-
ки той [241 (26). Нижнемартыново Казачинско-Ленск. Ирк.  
(повсем.)].

3. Нагромождение льда под действием ветра во время 
ледохода.

Жили, выживали всяко-разно. Но Кеха-то с детских лет и на-
проход, и там и вырос, и состарился там. Так и остарились… А вот 
Господь всё хранил. Там чё бы ни было, лом или чё ли, и обвалива-
лись всяко-разно во льду. Всё было.

[—  Иннокентий Семёнович, а лом что такое? — Собир.].
А вот это лом-то, вот мы рассказывали, лом-то, ломает лёд.
[— А-а, это и есть лом. — Собир.].
Ну, да, вот это лом и есть. Лом, когда ломат, опасно на лёд выхо-

дить, потому что воды нагонит когда, а потом начнёт ломать, и отлив 
пошёл, и лёд, и всё поташшит. Невод, всё убирали: унесёт всё! Вот 
это боялись. Наблюдаешь: ветер продул сутки, двое. На Байкал 
далёко не уходишь, где-нибидь тут в заливе, подле берег. А туды на 
серёдку выйдешь — уташшит, выломат и попрёт всё, и не успеешь 
убежать. Лёд тонкий.
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Сами как-то понимали, что вот далеко нельзя ходить 
[242 (26). Адамово Баргузинск. Бурятии]. Зимой-то когда лёд-то 
выломат на Байкале, такой шум, ой! Шум такой! А старики ешшо 
говорят:

— Ой, чё, однако, мужики, сёдне лом будет. Чё-то нехорошо. 
Баргузный ветер дует.

Дедушка Кирила… вот как-то старики… как-то вот выйдет на 
гору, на мыс, и как-то узнавал погоду. И правильно. Ой, что твори-
лось! Всё выломало. По доскам сзади, сетовшшики доски больши 
на всякий случай бросают скорей-скорей и убегают.

А вот невода-то как-то вот мало, один только Захар Фалеевич 
тогда. Вот он вышел… И невод уташшит, и всё уташшит. Это баргуз-
ный ветер, он сильный, подует, сильно подует, всё выломат, — и всё, 
быстро отойдёт, и один пар. Вот такой это отлив делат, воды нагонит 
с моря, потом вобратно пошёл, и тебя вот вобратно в море. Лёд выла-
мыват и уносит [243 (26). Адамово Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЛОМ. *НИ ДОМА НИ ЛОМА. Экспр. О человеке, лишённом 
средств к существованию, терпящем нужду, не имеющем жилья, 
имущества, пропитания. Ср.: *НИ ДОМУ НИ ЛОМУ, *НИ ДОМУ  
НИ ЖИРУ.

У меня вот у деда, у покойника, двенадцать душ было. Вот когда 
его выгнали из дому, раскулачили-то, маминого отца, она сама рас-
сказывала, говорит, остались — ни дома ни лома. Вот, говорит, 
был пестерь сплетённый, или короб ли, как его называют, вот он 
в редван, говорит, его поставил, соломы постлал, говорит, в этот пес-
терь, говорит, всех туда посадил маленьких ребятишек, а покрупнее 
которые, те за телегой пешком шли, говорит, за редваном. Но вот 
и поехали.

А Коля был, дядя мой (покойничек уже, Царство ему Небесное), 
маленький, чё-то болел. Ну, плачет и плачет. Но и стали речку, гово-
рит, переезжать, Ануй там речка называлась, он [дед. — Г. В. А.-М.] 
и говорит:

— Давай его, старуха, кинем в Ануй, и вякать перестанет.
[— Напугали. — Слуш.].
Ага. Но вроде, это, сказал. Она говорит:
— Что же ты, старый, сбесился, сатана?! — там на него.
А чё ж, он пишшит и пишшит, вякает и вякает. А его выгнали из 

дома-то, они и поехали, деда. Я говорю:
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— Дак куда, мама, поехали-то?
— А к его, — говорит, — тётке в другую деревню.
И вот тётка их приняла там, и вот оне у ней жили. Потом его 

признали, что его незаконно выгнали из дому, и вернули дом его. 
И вот он обратно приехал с этими детями. А потом этот дядя Коля 
был первый секретарь райкома партии в деревне, коммунист был за-
ядлый такой. И двадцать пять лет отслужил в армии, офыцером был. 
А потом комиссовали его по состоянию здоровья. И вот дедушка-то 
жил, доживал всю жизнь вот с ним, который хотел в Ануй-то его 
бросить. Я говорю:

— Дядя Коля, ты ему поминал?
— Поминал, — говорит.
Он говорит:
— Это, сын, — говорит, — неправда, однако.
[— Но он-то шутил, наверное?.. — Собир.].
Ну, не знаю, там шутил… но факт фактом, он сказал так. А там 

у места или не у места…
— Давай его кинем в Ануй, мол, в речку.
[— А их из крестового дома выгнали, про который вчера 

рассказывали. — Собир.].
Да. Но потом им другой заменили дом.
[— А как, почему признали, что неправильно сделали? Он писал 

или как?.. — Собир.].
Ну, детей много и не так богато жил, понимаешь. Это-то Харина 

выгнали из дому, Харин дед, а тот Оборнев был, второй-то.
[— А-а-а, это речь идёт о другом уже деде. Оборнев. — Собир.].
Ага, Оборнев дед был. В одной же деревне были. Ну, его выгнали 

из дома, кулачили-то. И вот они и ходили по чужим углам, ни дома 
ни лома. А потом как вроде признали, что незаконно: детей много и, 
мол, нельзя. Ешшо совесть-то была маленько у них, что детей-то… 
Счас вот кричат: всё детям. А тогда-то не разбирались — дети или 
кто там, старые или малые — всех под одну колодку гребли.

[— А Оборнев, как его звали, деда? — Собир.].
Афанасий Иванович. Все так вот. Счас уж никого нету. Один 

остался у меня сродный брат Витька, но он в Новокузнецке живёт. 
Это уж четвёртое поколение, там далёко они. Так я жив сейчас, все 
померли [244 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск.]. Ну, в то 
время коммуна строилась, революция ж была. Ну и в нашу деревню 
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в Бажей послали коммунистов коммуну эту поднимать. Ну, сделали 
собранье, кто, значит, хочет в коммуну входить, вступать в коммуну, 
значит, приводите всё хозяйство своё, в коммуну сдавать. Но а кто 
против будет, с тем будут меры принимать. Ну, люди верили и не 
верили.

А потом у нас папу почему-то арестовали, увезли, а мама она 
хлеб жала на поле. А нас выгнали из дому. И вот у нас вмиг ничего 
не стало, ни дома ни лома. И нам разрешили в бане жить, пятеро 
детей нас. А баня была небольшенька. Ну и это, мы живём в бане, 
никуды… Ни вещи нам не дают, исть нам не дают — всё наше, и нам 
ничего не дают. Соседи чё сварют, принесут, нас покормят. А мама 
в это время ездила к папе, передачу возила. И только приехала, и тут 
хлеб уже поспел, надо жать, она жать взялась с братом, хлеб жать. 
А к нам подъезжает фургон такой большой, милиционер, кучер этот, 
мужчина:

— Садитесь, ребятишки, поедем.
— Куда поедем?
— К маме на поле.
Кто-то сказал, что мама на поле. Ну, мы все с радостью залезли 

на фургон, все пятеро: мы знали, куда повезут-то. Ну, тут соседи сбе-
жались, говорит:

— Изверги, — говорит, — вы хоть пустите в дом их, чтоб они 
оделись. Вечер-то — холодно будет.

Хлеб же жнут, осенью же. А милиционер говорит:
— Ничё, не замёрзнут. Они крепкие! Советская власть обует, 

и оденет, и накормит.
А которые побойче бабы-то и говорят:
— Дак до Советской-то власти ешшо доехать надо. Ехать-то 

сколь будете!
Ну, ей сразу приказали молчать:
— Разойдитесь.
Ничё нам не дали. Ну, мы поехали. Кучер понужнул, и поехали, 

и милиционер с нам. Ехали, ехали по дороге, видим: поле, хлеб жнут. 
Там милиционер кричит:

— Мария, иди сюда!
Мама подошла:
— Чё такое?
— Садись, в ссылку поедем.
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Мама заплакала, говорит:
— Ребятишек-то надо было одеть хоть. Чё же вы их голеньких 

посадили-то?! Вечер же, и холодно — они простынут.
— Не простынут, они крепкие у вас.
Ну и поехали. И мы поехали, лишёнцы. Всё отняли у нас. И одёжки 

никакой не дали, ни ломоточка хлеба, ничего [245 (26). Листвянка 
Иркутск. Ирк.]. Кулаченье было. Ангели велики! Чё творилось-то! 
Распродажа была. Продают. Этот был Перфил Кириллович Бута-
ков. Родня нам. Но и приехали распродавывать. Вроде у его ничего 
раньше не было такого хорошего. Семья больша была. Жена-то 
умерла с родов. А у него семья-то, много ребят. Ну и приехали 
и — распродажу, давай продавать. Вшо! Цашки, ложки. Прибегут 
к нам (с нам жили-то дружно), имям охота, чтобы мы купили у их. 
А мама опеть:

— Чё я?! Как радуюсь. Ангели велики! Вас продают, а я буду у вас 
покупать это?! Радоваться чужому горю?!

Она:
— Нет, — отговариватся.
— Нет, кума, — дядя Перфил-то, — нет, кума, ты купи, только 

чтоб не другой. Лучше ты купи.
Но мама пойдёт, купит там сковородки, какие-нибидь тарелки, 

цашки. А остально вшо продают, сети там. Сейчас это выбросить 
только бы при сейчасной-то жизни. А тогда вроде вшо распродали. 
Две собаки было, продали. Вшо продали. И вот многих. Вот Егора 
Алексеевича — продавали тоже так же. Тоже тётка Варвара прибе-
жала (…). Маму (кума она была тоже):

— Кума, купи машинку. Неохота мне никому её продавать, хоть 
ты будешь ей пользоваться.

Мама говорит:
— Ангели велики! У вас горе вроде. Вас продают. А я буду 

покупать?!
Совестливый же народ был!
— Нет, — уговариват, — пусть ты будешь пользоваться.
Ну, чё?! Мама купила эту машинку. Она сейчас у меня (…). Вот 

и жили опеть в нужде, опеть помаленьки. Мужикох-то, их потом за-
брали. Биты да граблены, народ-то. Но вот Егор Алексеевича, его на 
войну угнали да убили. А вот этот Перфил, но так жил-жил, ребята 
почти что у нас все выросли. Парни, девка была одна. Вожле нас так. 
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Мы-то как-то получше жили. Да они у нас потом жили. Чё у них? Ни 
дома ни лома. Всё забрато.

(…). А сам-то он охотился, мясо добывал. Добудет, раздаст. Ну, 
кто-то ему чё-то даст, там картошку, хлеба. Вот так жил-жил, да потом 
угнали его тоже, забрали. Он же не ждесь умер-то. Он тоже — его как 
аплессированного (…). Угнали. И досейчас нет. Бутаков его фамиль, 
Перфил Кирильевич Бутаков. В Ханде. Дядя Романа-то вроде там, 
в Киренским же он погиб-то. Их убили там, в яму столкали и извёст-
кой завалили [246 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк. (Кяхтинск., 
Северо-Байкальск. Бурятии; Аларск., Жигаловск., Иркутск., Качугск., 
Киренск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск. 
Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск. Красноярск.; Ленск. Саха 
(Якутия)].

ЛОМАНАЯ ГОРА. Ороним. Название горы в окрестностях 
деревни Иркинеево Богучанского района Красноярского края.

Подтруханова гора там, Ломаная гора.
[— Но. Подтруханова гора и Ломаная гора… Какие ещё назва-

ния, Анна Максимовна? — Слуш.].
Егоровых жили под Ломаной горой.
[— А название улиц?.. — Собир.].
Вот эта была Поляношная улица. Та улица была Зелёная, там 

и зелёная была вся, вот только что тропиночки были, вся была. На 
лошадях только ездили, дороги-то хорошие были.

[— На лошадях по всем улицам… — Слуш.].
Но. Воду возили на лошадях [247 (26). Иркинеево Богучанск. 

Красноярск.]. У нас было много тоже могил литовских. А потом 
приезжали, вывозили родственники. Здесь литва жила, у них был 
парень Бронька. Мы играем в прятки, он придёт:

— Пустите меня, возьмите меня играть в прятки.
— А принеси лепёшку в клеточку.
[— А что это за лепёшка в клеточку, Галина Феофа нов - 

на?.. — Собир.].
Они стряпали вафли. А мы почём знали, что это вафли?
— Принеси нам лепёшку в клеточку, дак возьмём тебя играть 

в прятки.
Он принесёт нам лепёшку в клеточку. Потом мы бумагу отдава-

ли им, траву собирали. А их мошка изъест, ноги распухнут. Это дядя 
Митя Симонов на Тингонце, они ходят, надо на работу:
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— Бригадир, дай работу!
— Ой, идите вы…
— А какой инструмент брать?
Они же так не ругались. Они ходили в колодках, в башмаках 

деревянных.
[— А Ирму-то украла тётка приехала. — Слуш.].
Ага, Ирму приехала тётка украла, увезла.
[— И никто не спохватился? — Собир.].
Там власть-то, может быть, и спохватилась. Но они привозили 

сюды, у них такие… Вот где Ливицких-то жили, мы там ходили 
играть. У них такая была постеля, у нас такой постели, конечно, не 
было. Эти перины были, одеяла. Вот в той избе они жили. Я тоже 
видела белое всё это: простынь такая всё белая, прямо такие подуш-
ки были, такие перины были. Они сюды привезли с собой. Мы-то 
были небольшие. Они вот под гору-то там приезжали, под Ломаную 
гору, говорят, свекровка вот рассказывала, манаток много, говорит, 
у них.

Вот с Устья, вот где счас машины заходят там на угор, вот с Ар-
тюгиной поднимались вы, вот с Устья сюда приходил катер. Вот 
такая была Иркинеевка глубокая. А сейчас чё?! У нас было улово, 
там дна не достать было, а сейчас всё видно.

[— Улово — это что такое, Галина Феофановна?.. — Собир.].
Яма такая. Ну, оно как по-ранешному, всё равно называли улово. 

Будто бы мысок выходит, Иркинеевка течёт, мысок, а здесь вот это 
самое улово (…). А тоже ямина, вот только с этой стороны. А Лома-
ная — под Ломаной горой, там какие-то всё ямы, ямы, вот и называ-
лась [248 (26). Иркинеево Богучанск. Красноярск.].

ЛОМАНЫЙ. Топоним. Прежнее название села Терянка Богу-
чанского района Красноярского края.

[— …Ломаный — это название посёлка Терянка, говорите, 
да? — Собир.].

Ага. Терянка, село. А раньше названье было Ломаный. А там что 
было? Была изба небольшая, бакенщик жил там, заготавливали дрова 
для пароходов. Вот заготавливали, они там жили. Мы вот с папой 
были, опять вот тоже бакенщиком он у меня работал на Лунче.

[— И на Лунче вы рыбу ловили? — Собир.].
Перемёты, два-три перемёта заместим, поедем смотреть 

с папой, стерлядей десять — пятнадцать выловим. Каждый день 
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так было. Даже выменивали лук. Выменивали на стерлядей 
[249 (26). Манзя Богучанск. Красноярск.]. Постегонки сучить 
<…>. Знаете, чё это такое? Чирки шить. Лён свой сеяли, молотили 
потом, мочили его. Вот, тятя скотину потом держали, скотину убьём. 
Эту, значит, кожу… У нас в Каторжанский лог называется, вот ещё 
есть там, на той стороне перед Ломаным, Каторжанский лог. У нас 
там была мялка. Вот туда закладыват шкуру, и вот так как вороток, 
вот так вот хожу, хожу, тоже моя работа. На Каульце жили, когда 
мы переехали в Каулец. С Манзи нас перевезли… [250 (26). Манзя 
Богучанск. Красноярск.].

ЛОМАТЬ ЗАКОСКИ / ЗАКОСКУ ЛОМАТЬ. Рыбол. Во время  
рыбной ловли ломать тонкий лёд у берегов реки, ручья или 
озера, образующийся осенью при их замерзании и весной при 
оттаивании.

Я вот осенью же… А чё, домой убяжала с заимки (в баню надо 
было, ну, помыться), а шугу несло уже, за речкой туды побежала: 
наши, скобельские, ломают закоски. Ну и чё?! Я остановилась. 
Тут они, знаю, что они меня возьмут, переплавят с собой. И пе-
реплавили. И бывало, так хорошо добывали с заберегов этих, но. 
Елец, сорога, окуни! [251 (26). Макарово Киренск. Ирк.]. Я и сам  
закоски ломал <…>. Вот под закосками тоже… В то время руки 
дюжили. Руки были горячи. Когда работашь во льду, оне ешшо 
горяче становились. Там, где уже смотришь, льдину обставил, всё 
сетью надо, и потом лёд ломашь, рыба попадат. Если мелко, ты 
в броднях бродишь и прямо тут безо всякой лодки. Лодка где-то 
у берега стоит. А ты так. Чё?! Мелко-то, бродишь да и бродишь. 
Когда рыба, тепло — хорошо было. И подо льдом-то чё она уж, 
рыба свеженька [252 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. Ране 
мы всё закоски ломали. Вот осенью лёд-то замёрзнет, и вот обходют 
и заводят вот там, где-нибудь, ну, курья там, и невод заводят и потом 
эту льдину отталкивают. Подведут ближе к берегу и отталкивают. 
И невод к берегу <…>.

[— Вот и говорили закоски ломать. — Слуш.].
Но. Под лёд заходит и накапливается. Вот этот закосок сетью 

обгораживают. Вот так обгораживают сетью. Льдину вырубают, вы-
ламывают и выводят её, и вот там рыба есть, она со льдины выходит 
и вся идёт в сеть. Рыбу, это, потом льдину выталкиваешь, вытаски-
ваешь сеть [253 (26). Салтыково Киренск. Ирк.]. Закоски ломали. 
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Вот так дождёшься, пока лёд замерзнёт, шугу кинет, рыба под лёд 
заходила. Вот потом начинашь обламывать, и неводом. Обставляшь 
невод, льдину отправляшь, рыба, значит, по закоскам какая была, 
она вся будет в неводу. Мы так делали. Вот с братом Анисимом под 
Афанасьевской, Афанасьевская заимка, там мы сразу тонны две, на-
верное, отпустили рыбы за один раз. Она за косину уходит. Тишь 
там. Вот приблизительно закосок уходит туда, тишь там, а речка-то 
эта, течение, шугу-то кидат, [рыба. — Г. В. А.-М.] вся под закосок 
подваливат от шуги-то. Вот в это время она заходит, рыба-то, потом 
обламывашь его [лёд. — Г. В. А.-М.], отправляшь. Это вот октябрь. 
В сентябре начинат только замерзать. Холода. А в октябре уже 
ломашь, в первых числах октября.

И там заездки зимние городили. Вот дедушка у Афанасьевской 
заимки, он так делал: лёд продолбит и вставлят колля, чаг делат так, 
и всё [254 (26). Нижнемартыново Казачинско-Ленск. Ирк.]. Ну, 
закоски, чё мы, когда это, в войну было, мы, баушка Татьяна, Тамара 
вот эта, закоски ломали ходили. Там выше Мунока есть остров,  
а закоски оне большинство бывают, как заведь, они замерзают.

[— А заведь?.. — Собир.].
Но. Как заведь, ага. Они быстрые оне, редко там на быстроте-то 

уж промёрзнет, а в заведь. И вот туды они набьются, ельцы-то. И вот 
мы пошли на лодке, тогда ведь моторов не было, на лодке толкалися. 
А у нас-то сети были. Ну и чё, вот и пришли мы. Обставили мы, дак 
не верите, вот так вот водичка там, дак они вот так лёжа, поди, даже 
вот лезут билом. Мы вот лодку, поди, загрузили втроём — Тамара, 
баушка Татьяна и я — полную лодку. Она нас переплавила на бере-
жок, и мы пешком с Тамарой шли, а она плыла. Но, правда, лоточка-
то у нас не шибко большая была, но всё равно. И вот, поди, ногам от 
так, а раньше не было же этих, резиновых-то, а мы в чирках, топтали, 
выкидывали, поди, с Тамарой, баушка Татьяна там сидит, она рыбач-
ка старая тоже это была.

[— Мавра Гавриловна, как её фамилия-то? — Собир.].
Татьяна Трифоновна, мать Тамарина. Они без мужика жили. Вот 

папа сохатых добудет, рыбу — мы всё время… их папа снабжал. 
Но. Тамара дак из школы так идёт и ко мне, отобедаем, она… уроки 
выполним, она потом домой шагат [255 (26). Тарасово Казачин-
ско-Ленск. Ирк.]. [— …Николай Георгиевич, так вы тоже ездили 
по Лене, тоже приходилось закоски ломать? — Собир.].
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Раньше и по Лене, но в основном по Киренге это делается. Там 
белые рыбы: вот сиг, ленок и валёк. Вот там вот в этой закоске со-
бирается, а у нас-то тут всякая мелочь. И чтобы где закоску-то 
ломать, должно место глубокое, а в Лене таких мест нету, а там вот, 
там больше. И вот этих выступов и этих, сухих-то, ну как бы суше, 
и потом от неё идёт это глубокое место. Ну, вот успевают. У кажно-
го хозяина там вот свой закосок. У кажного хозяина свой закосок. 
Ну раньше вот было. Это в Усть-Киренге. Ну, в Усть-Киренге, по 
этой, по Киренге. Ну, потому что мой отец тут рыбачил, сын рыбачил, 
отдали внуку, ну как бы, ну а внук с вами поехал или ешшо с кем-
то. Один-то там ничё не сделашь, надо два-три человека ехать. На 
лодках. На лодке. Это было сентябрь-октябрь. Вот как река начинает 
замерзать. Забереги начинают. Когда как бы то сало плывёт, а потом 
начинает шуга идти.

[— А что такое сало плывёт? — Собир.].
А сало — это тонкий-тонкий слой, как бы вот плёнка, называет-

ся сало. Ну, вот как вот варите вы, тоненька плёнка.
[— Сало плывёт… Это тонкий лёд?.. — Собир.].
Да, тонкий лёд. Немножко начинат схватывать лёд, и он… 

А потом уже шуга как бы. Снег выпал на сало-то, образуются уже 
как бы льдинки побольше, побольше — и так нарастает, нарастает. 
Это во время падения снега. И начинаются большие льдины потом. 
И вот они уже в узких местах заторасят, и останавливается река. 
Говорят: рекостав. А сало плывёт — это тонкий ледок.

[— Николай Георгиевич, когда сало плывёт, тогда закоски, или 
когда?.. — Слуш.].

В это время надо ходить, как бы наблюдать всё время, когда он 
образуется, этот закосок-то. При сале-то он ещё тонкий. Ничё не 
получится, ешшо рыба не зашла. А вот, как вот шуга уже пойдёт, 
и тут уже лёд-то стал толше, снег выпал, черновина там чёрна стала-
то. Рыба-то и прячется, где, ну, темно. В темноту они и лезут. И шуга-
то идёт, их не пугает там, на середине-то. Льдину-то же всяко-разно 
ворочит, где нос царапнет.

Вы замечали, что они одна чёрная плывёт, друга бела? Вот. Она 
же всё скоблит там, друг на друга. А вот она [рыба. — Г. В. А.-М.] 
и прячется в эти закоски. И настолько там туго, говорят, её набивает-
ся. В эти вот закоски. По центнеру, побольше даже вот в небольшой 
закосок добывают сразу. Вот там вот раньше это было на Киренге, 
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да. У нас этого на Лене нет [256 (26). Макарово Киренск. Ирк.]. 
Раньше и закоски ломали. Дыры насверлишь, сеть потянешь и на-
чинашь эту льдину-то отпёхивать, заберегу. Ну, какая рыба там есть, 
в закосочке, та пойдёт.

[— А много таким способом добывали? — Собир.].
Раньше было, счас ничё. Когда река ломат лёд, вот тогда успе-

вашь, забежит она в закосочек. Весной и осенью. Осенью вставать 
начинат река — они боятся, в курью заходят. Весной тоже ледоход, 
она же, рыба, боится, токо забегат. Ну, заводи, такие закосочки.

[— …А какая рыба в закосках? — Собир.].
Да всяка быват. Сиг, ленок, хайрюз. Таймень. Я всё время тай-

мень на день рождения мой добывал за год. Ну, семь килограммов, 
наверно. Два пирога было хороших.

[— Сколько обычно бывает таймень? — Собир.].
Я добывал по двадцать. А этот там, наверно, килограмм тридцать 

был. Оне на лыжах ташшили вдвоём. А счас таких нет. Вот мормыш-
кой вылавливают маленьких. Оне не успевают вырасти.

[— Под лёд ловили? — Собир.].
Под лёд [257 (26). Усть-Киренга Киренск. Ирк. (повсем.)].
ЛОМАТЬ. *ДРОВА ЧЕРЕЗ КОЛЕНО ЛОМАТЬ. Экспр. Быть 

сильным, крепким.
Помню, избушка была в конце деревни, ближе к лесу, там. Вся 

мохом поросла, крыша везде, всё бусом, пылью этой мучной покры-
та, все стены. Помню, вышел мельник — борода вся белая. Мельник 
был Семён Папертович, племянник прадеду, бабушкин двоюродный 
брат, Семён Папертович. Мастер! Даже гитары и балалайки делал 
из еловой доски. Обморозил ноги обе, эти ступни, и сам себе смасте-
рил эти протезы, ходил на них. И на охоту ходил, и рыбачил, и дома 
отделывал кружевом. Его был дом просто весь резной — готов был 
улететь и замахать крыльями. А сильный был! Дрова через колено 
ломал!

Мы строили дом, дак он эти брёвна лисвяные как перышко поды-
мал — стопу-то выгоняли! Он нам и рамы делал, и окосячил. Жил 
у нас неделю. Ну, я костюм ему купила, подарила. Мама говорила:

— Ты одень его. Всего одень. Ему дай, а он там, у людей жил, 
они все деньги пропьют. А ты его всего одень.

Я купила костюм (простые-то были костюмы), байкову рубаху. 
Ну, всего обрядила так. На портянки… ему много надо было на пор - 
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тянки, на эти протезы. Так он делал рамы, внутрь стекло заделывал. 
В паз. Навек делал. Дом и счас стоит, мы построили [258 (26). Чун-
ский Чунск. Ирк. (Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., 
Куйтунск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., 
Усть-Удинск., Чунск. Ирк.)].

ЛОМАТЬ. *ЛОМАТЬ ВЕНИКИ. Ломать ветки берёзы для 
веников.

Это один день празднуют. Тоже кто, веники ломали раньше, 
ходили бабы на Павла день, веники ломали. По еловые ходили 
рвали и берёзовые ходили ломали. Ну, больше берёзы ходили 
ломали. Потому что рано было, из берёзы ломали веники. Соберутся 
бабы гуртом! А если ягоды поспеют, по ягоды ходили. А больше 
на Казанскую ходили. Казанская бывает 21 июля Казанская 
бывает. После Петрова дня. А праздник большой был, грозный 
праздник [259 (26). Трактовая Тулунск. Ирк.]. Там остров Берё-
зовый, он двадцать пять километров туда ниже Кеуля. Он бравый 
такой! А округом него-то там же ещё острова, большие и малень-
кие: Конный остров, Каменный остров там, Еловый, Избушкино, 
а против — остров Черново, там тоже народ жил <…>.

В шестьдесят девятом году уже там никого не стало, все пере-
ехали с Берёзова. Большой остров-то был, дороги были, пересекали 
остров: Тракторная была, Боровая. Кирпичная, Чертёжная была. 
У кажной дороги своё было назначенье: по Чертёжной ходили туда 
веники ломать, а по Кирпичной ходили за глиной (печки глиняны 
били же раньше). Она была хорошая, дорога. И по Тракторной там 
технику перевозили на другие острова <…>. Вот остров Берёзовый 
хороший был. А там как цветочек он, остров Берёзовый, а округом 
вот эти острова: вот это Еловый, Избушкино (там ягоды хороши 
были), потом Конный остров, Каменный остров там, а напротив-
то тоже же остров, остров Черново [260 (26). Кеуль Усть-Илимск. 
Ирк.]. Встречали [медведей. — Г. В. А.-М.] люди-то, да, встречали. 
Тут на речке, вон в ягоднике. Но так-то он… У их же как раз детё-
ныш летом-то бывает небольшой, а так от всё, никого нет. Уйдёшь 
да пройдёшь. Услышишь, что это… Но боялись.

[— Так-то он не агрессивный, да? — Слуш.].
Не-ет! Сыты… Это уж не сыты, дак оне… А то лето-то оне  

сыты.
[— А было такое, что голодный год, неурожай? — Слуш.].
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А вот было тоже это раньше. Вон там старик был, дедушка 
Вшивков, как его звали, не знай. Его задавил медведь.

[— Дедушка Вшивков, вы сказали?.. — Собир.].
Но. Вшивковы вон там были, его задавил медведь. Так похоро-

ненный. Но счас их никого нету.
[— А он его где задавил?.. — Собир.].
Дак в лесу где-то, в лесу. Пошёл ломать веники, и он его зада-

вил, медведь. Раньше же все всё делали для себя [261 (26). Батури-
но Прибайкальск. Бурятии]. До Ильина дня купалися. А в Ильин 
день, говорят, уже купаться нельзя. Илья в воду нассал. Это вот наши 
так говорили старики. Купаться нельзя, уже вредно купаться. До 
Ильина можно <…>. Илья он без дожжа никогда не быват. И в лес 
нельзя ходить в Ильин день. Я вам счас расскажу. У наших, вот Дуся 
и Михаил, брат, пошли в Ильин день в лес веники ломать. Чё-то за-
поздалися, надо было раньше. Они пошли веники ломать. А ешшо 
им соседка крикнула и говорит:

— Ребяты, вернитеся! В Ильин день, — гыт, — нельзя в лес 
ходить.

Ладно. Но они чё, послушали чё ли? Чё мама сказала, приказала, 
то надо же сделать. И его в этот день, в Ильин день его укусила змея. 
И оне эти веники не наломали. Она его на руках принесла, Дуся, этого 
Михаила. Он сознанье потерял, ногу разбарабанило. Потом старуха, 
где укус-то, она ушшупала, да усасывала, да всё выплёвывала. Ну 
и каки-то припарки ему делали. И вот у него нога на сколько-то сан-
тиметров короче стала. И она всё время болела до самой смерти. Как 
токо дожжу быть, ненастье — она у него начинат болеть. Вот этот 
Илья ему показал хорошо [262 (26). Ключи-Булак Братск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОМАТЬ. *ЛОМАТЬ ГРИБЫ. Срывая, собирать грибы.
Шаманово она хороша, деревня.
[— Ну, красивая была Шаманово. — Слуш.].
Ой, какая красивая! Песчаная, дождь вот, уливень льёт — ой! 

Хоть сутки, хоть двое лей — и всё сухое. Всё сухое! Там песчаное 
место. А река какая! И Ия, и Ока вместе соединёны были. А сколько 
там погибло всего: брусничнику, и голубичнику, и красной ягоды. 
Там было навалом, вот. А грибов сколько было! Ой, там целыми де-
ревнями ломали грибы. И всем хватало. И рыжики, и грузди эти 
моховы, и красноголовники — ой, да всего было полно! На зиму 
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люди запасались — прямо жуть! [263 (26). Кумейка Братск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОМЁТ, -а, м. Ломоть.
Река шла — маялась. И вот когда Ангара пойдёт, стреляли. 

И у нас соседка тут была, хлеб отрезает ломёт и бросат в воду. 
А я говорю:

— А чё, тётя Лиза, чё хлеб бросаете?
— А это, — гыт, — Ангара, она как женска, родиха, рожат, 

мается: пока тронется она, как пока она пойдёт, она тоже мучит-
ся, — гыт, — как женска.

Вот и бросали хлебушек. Ломёт отрежут и в воду бросают и… 
Чтоб легше ей.

[— Да, да, да! Ангара… Вот как льду идти, Ангара так же мается, 
мучится, как женщина рожат-мучится, так и… — Собир.].

Ангара. Пока она силу возьмёт — это ну-ка! — лёд пяхать — это 
ведь нады большу силу. Ну а счас она уже так не идёт, Ангара-то, как 
тогда. Ой! Раньше дак таки наворачивало горы льду! [264 (26). Ата-
ланка Усть-Удинск. Ирк.]. А это баушка меня учила. Бабонька-то, 
с которой я подымалася, Наталля Ивановна. Баба говорила, когда 
ряка стоит — но всё. Ряка пошла — она бярёт ломёт хлеба, разре-
зат его, соллю посыпала и пошла на ряку:

— Пойди с Богом, ага, без остановки. Нигде чтобы тебе не замы-
кало, с Богом иди, прошу тябя.

Перекрестится, ага, кусочек положит в воду и пошла, вот. Вот 
так она мне говорила [265 (26). Пинчуга Богучанск. Красноярск.]. 
[— Краюшка хлеба? — Собир.].

Краюшку хлеба. Но она бы сказала краюшку, дак мы-то краюш-
кой называем вот хлеб, булку отрежешь, вот крайчик.

[— Ломёт, может, ломоток. — Слуш.].
Нет. Ломёт вот это, а вот это краюшка будет, уже у ей горбушка, 

мы назовём краюшка. Я пришла да:
— Баба, где это?
— Дак она лежит же вот это.
— Дак там краюшка лежит.
— Неси её [266 (26). Улады Кяхтинск. Бурятии]. А хлеб, Га-

лечка, у нас не режут на ночь. Если уж тебе надо, краюшку отрежь, 
не ешь, а ломёт отрежь, отрежь ломёт, съешь, а краюшкой резано 
прикрой. Вот так у нас. А еслиф не хочешь ты отрезать, исть так, 
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дак ты эту булку совсем не трогай, пусть она на ночь цела лежит. 
А еслиф ты хочешь исть, краюшку на ночь не съедай, отрежь ломтик, 
а краюшкой этой прикрой и акутерником накрой (…). Люди, по-ви-
диму, раньше жили, знали.

[— А акутерник-то, Пелагея Лазаревна, это полотенце же?.. —  
Собир.].

Аха. Полотенце, родна. Раньше полотенце не звали. Акутерник, 
старики-то [267 (26). Бурукан Газимуро-Заводск. Забайкальск.]. 
Обвывали раньше покойника, баушки таки были. Вот у нас была 
здесь Лукерья Архиповна, её и звали-то… а-а-а, барыня слезлива 
звали. Она ко всем ходила, сидит коло гроба, привывает, причи-
тыват. Придёт, всегда подскажет, чё надо делать, там хлеба поло-
жить ломёт, рюмку водки на окно (до сорока дней-то ставили же). 
И камень в угол положить, под цветной угол.

Хороша была баушка… [268 (26). Большеокинское Братск. 
Ирк. (повсем.)].

ЛОМИНА, -ы, ж. Период перелома, резкого изменения.
На Аксинью же было. Вот год ломатся на два. Вот эта Аксинья. 

Год, говорят, на два ломатся. Но и всё, видно, выходит, вся нечисть-
то, в эту ломину. И вот ребятишки убили домовёнка. Ну, где-то 
под сундуком (…). Ну, как… ну, такая, как крыса же. И повесили 
на повети. Говорит, дескать, раз в доме нету, надо хоть его туда, на 
поветь, чтоб он скот охранял, хоть мёртвый висел, домовёнок-то 
<…>. Такой хвостик длинный у него, голова, как у старичка, такая. 
И он висел там.

[— И вы видели его? Да? — Собир.].
Видели. А оне-то его живьём почти прихватили. Говорили, что 

он за сундучок забился и сидел. Прятался. Мы потом напугали, мы 
в ихну в избу боялися [269 (26). Бакланиха Туруханск. Красно-
ярск. (повсем.)].

ЛОМИТЬ, -млю, -мишь; несов., перех. и неперех. Много рабо-
тать; выполнять тяжёлую работу.

Я-то третья у мамы-то была. А в третьи-то — может, и крепкие. 
Я же переворочила работы-то в колхозе! Зиму, лето. Лето на пашне, 
на покосах, а зиму — на скоте. Я и дояркой в Ключах жила. Через 
ряку переезжала, два раз доила коров этих. Ганька маленький был, 
оставляла с мамой. Переезжала ряку два раз вот. И вот теперь эти, 
трудодни-то загнаты были. Вот меня Маруся эта Климанаевна, 
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но, от которого Гаврила-то у меня от Климаная. А она здесь у меня 
тут пожила. И вот… Кого, я забыла, говорила?.. В документах по-
смотрели, трудовая-то эта книжка-то. Она грит: «У тебя сорок годов, 
грит, не хватат!»

А я же работала-то: нигде никуда, никакой отпуск не брала, 
никого. Всё время в работе колхозной. Хотела всё это расшевелить 
и кого найти-таки. Так вот у меня грамотна же учительница, сястра-
то, Вера-то, так вот я ей говорела: «Ты там посмотри». Все прихо-
дят и ко мне с етим документом, мои и паспорт таскают, и книжку, 
пенсию добиваются по моим этим.

[— А сколько ваша пенсия-то, бабушка? — Собир.].
Дак одна тыща. Это чё тако?! Как не обидно?! А я всё время ло-

мила-то это чё: зиму, лето. Всё время на трудовых-то таких работах. 
Это же неверно! [270 (26). Казачинское Казачинско-Ленск. Ирк.]. 
Она шибко не ломила.

[— Кто, Клавдия Кузьминична? — Собир.].
Соседка-то, Марея. Она шибко ..не работала — больше-то 

с дитям сидела. Четвёро было детей. Не боронила шибко, не пахала 
и снопы-то мало вязала. Ну, ешшо на откорме, там ходила, да уточки 
были, да мало-мало теляты — вот и всё [271 (26). Колесово Ка-
банск. Бурятии]. Бабушка, она плохо к нам относилась. Она нас не 
считала ничем. Ну.

[— Агафья Тимофеевна, сколько у неё детей было своих?.. —  
Собир.].

Шешнадцать. А ей чё?! Ей только в своё удовольствие справлять 
и рожать. Она не водилася с детям.

[— А кто водился? — Собир.].
У ней была мужева сестра. Тут ещё с ним жила. Теперь мама 

первая была, она уж подросла тоже, потом Антонида. Няньки-то 
были. А это Татьяна Ивановна как…

[— Татьяна Ивановна? — Собир.].
Это мужева сестра. Вот она, видишь, родит эта бабка, бабка 

родит… ну и неделя прошла, и она встаёт в кухню, да и всё, работат. 
Ей чё, кого делать-то?!

[— Родит, и неделю — и уже всё, и работать начинает? — Собир.].
А чё ей делать-то?! Она вынежилась, как тёлка хорошая. Она 

же такую работу не ломила. Только знала… Да, а рожала, а хто-то 
водилися.
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[— Вот жизнь была, а! — Слуш.].
Чё ей было не рожать-то там?! А нянек хоть сколько 

[272 (26). Юхта Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].
ЛОМИТЬ. *ЛОМИТЬ ВСЕ РАБОТЫ. Экспр. Очень много 

работать, браться за любой тяжёлый труд.
Мы, я говорю, до войны было хуже войны. Вот как я прямо скажу, 

что до войны было хуже, тяжелее было, чем в войну. Мы всю моло-
дость ломили все работы, не было покою нам никакого. То вот лето 
вяжешь, вот весной посевная, то покосы чистить, поля подбирать, 
да всё. Не было выходного, покоя не было в посевную.

После посевной прополошная. Хлеб пололи ведь раньше, чтобы 
не было сорняков, рукам, осоки оттуда, всё. Мне тятя, Царство 
Небесное, был да мне вот такую литовочку сделал маленькую, пол-
метра, может, метр сделал, ну, вот такую сделал. А у которых отцы 
были на войне, некому сделать (…). И надо вот так бегать, каждую 
вырывать ведь, или ножиком кто обрезает — кто как. Осоть хватать 
не так просто.

Ну, вот. А мне он… у меня тятя дома был, мне было легче. 
А у которых вот их четверо, пятеро оставалось у матерей — тяжело 
было, бедные были, как-то жалко. Обувка, чё, чирочки эти починят, 
дождь пошёл, они все разбрюхли — как лягушки ходят. Высушить 
негде. Бани не было — как умыться, не знаешь.

И общего котла варить не было. Варили всё время однемя, в ча-
шечках вот таких, — кажному человеку надо сварить. Вот я две зимы 
кухарила. А летом мы на вязанье, снопы вязали, на вязанье. Ломили 
все работы. А мы в зиму, я вот две зимы вот с Галиной сестрой, 
Фёкла Феофановна, мы две, да вот по шестьдесят чашечек три раз 
надо сварить на железных двух печках. И кажный день надо вымыть 
культурный.

[— Культурный? — Собир.].
Ну, культурный стан он назывался. Раньше-то ешшо в этих 

жили, в станочках, ешшо не было этих, станочки. Станок, сена 
набросаешь сухого да накроешь тряпочками — вот так мы спали. 
Но потом вот стали культурный, ещё до войны которы культурный 
построили.

Тогда уж стали помаленьку строить то-другое. Стало полегче, 
маленько стали пристраиваться, а тут война. Очень тяжело было, 
очень даже! Я и говорю, мы сколько пережили, вот особенно наша 
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роща, наши года. Мы очень и очень тяжело… наше детство прошло 
тяжело (…).

Скота раньше сдавали, лишали вот всего, и коров сдавали, зерно 
даже сдавали первые годы. Всё тоже сдавали. Молоко сдавали… не 
молоко, дак маслом сдавали, мясо какое вырастишь, тоже сдавали. 
И в войну, и до войны это всё было. Вот это стало уже, ешшо и после 
войны даже было, эта всё сдача. Скота держали, сами только что 
почти отгон ели. Вот люди чем питались. И вот варенец, отгон 
сварят, и варенец этот сквасят. Вот хоть на полях всё маленько лучше 
[273 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОМОВОЙ. *ЛОМОВАЯ НИЗОВАЯ / НИЗОВКА. Сильный 
низовой ветер на реке Ангаре, вызывающий появление высоких 
волн с белой пеной на гребнях.

Раньше купцы товар возили в Енисейск отсюда, с Кежмы. Пять-
шесть человек нанимают и плывут. В илимках плавилися.

[— До Енисейска долго шли? — Собир.].
А это никто не ушшитат. Кака погода. Это Бог им только один 

судья. Никто не поймёт. Оне щас поплыли только, их отсюда вы-
манило — верхова потянула. Не успели здесь от до Игренькова 
доплыть — потянула низова. Да не такая, а ломовая. Их нисколько 
не несёт. Что делать? Вот пристают к берегу, вырубают ель здоро-
вую и под лодку её подныривают, эту ель, чтобы пушше несло. Ель 
же, у ней ветки-то огромные, воды-то забират она больше, и несёт 
быстрее.

[— А куда эту ёлку ставят? — Собир.].
На верёвках под днище поддерьгивали, под лодку, под перелозья, 

чтобы несло больше. А потом её привяжут, чтобы её оттуда течени-
ем-то не выносило. И верховой её гнало. А илимка, она валу этого не 
боится, она широкая, её не задеёт, и не почерпнётся. У ней верх-то 
крытый, чтобы товар-то дождём-то не хватало, она крытая.

[— А ломовая-то низовка — это какая? — Собир.].
Ну, вал с белью на реке идёт, что там… Бараны бегают по реке. 

Гребни срыват аж это, воду срыват с гребней. Ветер такой!
[— Бараны бегают, да?.. — Собир.].
Но. Называтся бараны побежали — беляки. Как беляки заходили, 

на маленьких лодках уже все к берегу. Там ехать уже нельзя, токо 
на больших.

[— Это ломовая, значит, низовая? — Собир.].
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Но. А которые оттуда идут, с низу поднимаются сюда, те похо-
хатывают, те на «Вихре» мимо пролетели, как летучий голландец. 
Оне-то на полном парусе, там двое на корму, чтобы не дай бог не 
зарискнуло перелозья. И пошёл! Аж парус трешшит, мачта тре шшит. 
Ну, мачта, она на четырёх верёвках ешшо растянута, дёржится. И по-
свистывают ешшо, чтобы ветерок был. А эти им стягом грозят:

— Куды свистишь?
Потому что ветер пушше будет. Вот так вот. Вот и удача. А кто 

расстояние?.. Никак ты его никто не вышшитат. Одне за неделю 
обернулись, а вторы полмесяца плыли до Енисейска. Как повезёт.

[— А «куды свистишь» — это что?.. — Собир.].
А чтобы… такое поверье было. Как посвистывашь, так ветерок 

попушше и попушше. Свистеть нельзя было, грех. Но-ка, вот раньше 
попробуй-ка в избе посвистеть!

[— А почему свистеть плохо-то? — Собир.].
Дак ты всё добро из дома просвястишь и останешься без штанов, 

дак насвистисся. Вот так. Свистунов из дома выгоняли. Раньше 
такой закон был.

[— А кроме низовой, там ещё какие-то ветра были на Анга - 
ре? — Собир.].

Ну, у нас здесь постоянные токо низова и верхова.
[— А вот верхова — что за ветер, Павел Прокопьевич?.. 

И низова… — Собир.].
Ну, вот с востока ветер и с запада ветер — вот это низова на-

зывалась, а это верхова [274 (26). Кежма Кежемск. Красноярск. 
(Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-Байкальск., Бурятии; 
Балаганск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Ки-
ренск., Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Чунск. 
Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск. Красноярск.; Газимуро-За-
водск. Забайкальск.)].

ЛОМОВОЙ. *ЛОМОВАЯ РАБОТА. Экспр. Тяжёлый физиче-
ский труд. Ср.: ЛОМШИНА.

В Ирбе же здесь же сослатые литовцы жили, латыши. Здесь 
жила Миля, латышка. Она в школе была техничкой и сторожем. 
А литовцы, они жили и работали больше на скотном дворе. Но они 
сильно бедно жили. Я помню, они ходили в деревянных ботинках. 
Шибко бедно жили. И вот кладбище у них своё было, могилы они 
как-то по-своему делали.
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[— А где оно было, Татьяна Александровна? — Собир.].
Ну, там, на общем кладбище.
[— Кресты высокие ставили. — Слуш.].
Да. Кресты высокие, лента кака-то чёрная (…). Вот бедность-

то ихая до сих пор она в глазах стоит. Они всю грязную, ломовую 
работу в колхозе делали, на ерме тянули жизнь. 

И вот Амалия Петровна-то рассказывала, Колпакова-то, выжили, 
говорит, мы токо за счёт местных, ирбинских. Спасли с голода люди 
наши, ирбинские. Крадче доярки где-нибыдь молочка спрячут (тогда 
же всё это было страшно нести со двора), по баням везде. Но, гово-
рит, как-нибыдь да… то зёрнышка где-нибыдь нам принесут. Вот 
только за счёт народа и выжили [275 (26). Ирба Кежемск. Красно-
ярск. (повсем.)].

ЛОМОВОЙ. *ЛОМОВАЯ РЕЧКА. Река с сильным, бурным 
течением, движение по которой затруднено из-за порогов, шивёр 
и крупных валунов.

Вот эти правые притоки Лены-то, ну, боковые речки, они силь-
ные. Старики говорели, ломовые речки (…).

[— С правой стороны Лены такие ломовые речки, крутые, го-
ристые, все они берут начало с Байкальского хребта. А слева речки 
боковые — это болота с марей. Мари… — Слуш.].

И рыба там тоже разные. Хариус один светлый, а другой тёмный.
[— Тёмный с какой стороны, с левой? — Собир.].
С ломовых речек, там светле.
[— Так и говорят: ломовые речки, да?.. — Собир.].
Да. У нас ломовые речки говорят, ну, ломовой Чечуй. Она 

с порогами, с шиверами. Столько народу поутонуло на этой речке. 
Чечуй — самая страшная река [276 (26). Марково Киренск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОМОМ. *ЛОМОМ ЛОМИТЬ. Экспр. О сильной боли.
Ну, чё, мы осталися. Деревушка была, колхозишко был, ничего 

там не было. Я до семнадцати лет я без трушов ходила. Вот как мы 
жили! До семнадцати лет. Боронить боронила весной посевнуя, 
кони пасить, я дальше ухожу, чтоб ребята не побежали, не пошли 
играть со мной ешшо. Вышки у нас настроили шестиметровыя, оне 
все лезит наверьх, а я на последнюя, они оттуль слезают, я первая 
слезаю. От как мы жили, мы жили, не дай Бог, миленька моя, как мы 
жили. Босяками, сяко было. Хоть мама (дай Бог ей ешшо косточкам 
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ей спокойно хоть полежать) хоть до четырёх классов нас тянула 
ешшо как-то.

А чё, в школу-то бегали. У нас школа была на последнем краю, 
тама-ко далёко. А чё, зима зимой, по дороге, а под окошком, возле 
этих, домов-то, бежишь, от такие кружочки, токо растаял снег, 
шипили, мёрзло, босякам скачешь. Придёшь, в школу-то прибежишь, 
ноги-то ломом ломит, замёрзнут же. Ой, мы не дай Бог! И голодо-
вали. Всячина была.

[— Екатерина Николаевна, а шипили — это что? — Собир.].
А это земля замёрзнет, как её истопчат, она замёрзнет. Вот по 

мёрзлым-то, по комкам [277 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Миша 
вот у меня… Я рожала первого, я уходила от него у мамы. А мама 
ушла в Привалихину, а я после родов дома была. Он за конями. Я до 
декрета за лошадями ходила, конюшила. 

А потом его как с моей сестрой поставили. Ну а ему заходить 
же надо к нам. Я его [ребёнка. — Г. В. А.-М.] грудью… Он подошёл, 
я в фуфайке была, сидела на койке, одеяло так наброшено. Сын же 
родной! Посмотрел, и всё!

И вот я после этого четверых рожала, точно на этот же день, точно 
в эту же минуту, знашь, как колотит! Ой! Вот когда болеешь, темпе-
ратура страшна, когда колено аж к зубам, всё тело ломом ломит! 
Вот точно. Я в Кате в больнице. Таня Анкудинова, она счас-то тут 
живёт. Я пойду за этой, за медичкой, я в Кате-то девок-то этих 
дома рожала, Лену-то. И первого тоже дома. Я говорю, ни одеяло, 
ни печка — ничё не поможет! Я говорю, пока не пройдёт само! Дак 
страшно!

Я вот Вовку родила в июне, четвёртого июня. И я вот, какой день 
колотило, я боялась на улицу. Как на улицу выхожу, так начинает 
дрожь. Вот такой человек, глаз у человека такой [278 (26). Ёдорма 
Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛОМОТА, -ы, ж. Тупая боль в костях, суставах, мышцах.
Ноги-то болят. Вот краснота пошла.
[— А краснота — что это такое? — Собир.].
А краснота идёт, она вот какой-то пузырёк, краснота. И потом 

всё покраснет, зуд такой, ломота. Её рожа называют или красно-
та. Ломота, на ногах она [279 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк.]. Если рожа, надо её вычертить (…). Мама меня научила. 
И если синяя рожа, то синий лоскуток. И мел нашоркать, мел на этот 
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на  лоскуточек нашоркать, и положить, и дымить эту, где болит-то, 
где больное место, дымить. Вот начинат она ладить утром на заре 
и вечером на заре:

Как заря утрення потухает,
Так же рожа потухни
У рабы Божьей 
(там кого, Галя там, на коленке или где).
Синяя, красная,
Кожная, подкожная,
Суставна, подсуставна,
Костна, подкостна…
Пришла с ветра,
Иди на ветер,
Пришла с людей,
Иди на людей,
Пришла с мороза,
Иди на мороз,
Пришла с болота,
Иди на болото,
В грязь сыпучую,
Болото зыбучее,
Рабой Божьей,
Ей дай добра, здоровья.
Аминь, аминь, аминь.

Вот мама, она и вечером, и утром. И вот потом на эту тряпку 
наговорит и завяжет.

— Ой, тьфу-тьфу!
Вот это хорошо помогат. Сколько мама людей подняла! Сколь-

ко на Караме людей? Вот счас бы карамски кто были, они бы вам 
сказали. Александр Захарович, поплавили его с Карама в Казачинск, 
поплавили его с ногой. У него нога разболелась — ой-ё-ёй! Сильно-
сильно. Приплавили до Мунока, показывают маме. Сказали, что вот 
нога <…>. Она посмотрела:

— Ой, — говорит, — Саня, у тебя рожа! Рожа, — говорит.
Ну, чё?! Он говорит:
— Ну, я ночую, — говорит.
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— Ну, ночуй, — говорит, — завтра уплавят. Я тебя почертю.
Она ему вычертила — ломоты-то не стало. Там наговаривала 

и от щипоты, ломоты, резоты — это всё. Вот так: кожна, под-
кожна, щипоты, ломоты, резоты — это всё так вот надо говорить. 
Я ешшо, видишь, я не так сказала. Вот она начинат:

Щипоты, ломоты, резоты,
Кожны, подкожны,
Суставны, подсуставны,
Костны, подкостны…

Пришло откуда там, переговори, и всё. Вот, она ему вычерти-
ла — у него ломоты не стало. Он говорит:

— Тятя, — он говорит, — тятя, — отцу говорит, — тятя, 
у меня сёдня… Я спал, — говорит, — прямо спал! — говорит. — Это 
чё, тётка Татьяна, посмотри-ка, она мне чё-то хорошо сделала. 
Однако не поплывём, остановимся.

Он говорит:
— Ну, остановимся, ешшо ночь ночуем.
Ешшо ночь ночевали, мама живой ельник подымила. Я хорошо 

помню, подымила ему, полечила и смотрит: краснота спадать стала. 
Ой, оне — ой-ой-ёй! Они её до старости маму уважали. Как они 
маму уважали! Вылечила она ему ногу! [280 (26). Казачинское 
Казачинско-Ленск. Ирк.]. …И с ей же потом, с невесткой же этой. 
На Великий же на четверг. Мы жили в маленькой избе, а я белить 
собралаша. Выбелила. Ну и на ферму ушла. Был шкапик базар-
ский, такой маленький, она его вымыла, невестка. Она побожила-
ша. И вот у ей два года ломота была в руках. Она по-покойнишне 
рявела. Она бы не поклялаша — ешшо бы ладно было, а то она 
поклялаша.

Ну а я сейчас тоже, хоть и не клялаша, но не мою. А счас-то 
никто его не моет, не белит, ничё не стират (…). В Великий четверг 
нельзя ничё делать <…>. Грех! Убирать нельзя [281 (26). Карам 
Казачинско-Ленск. Ирк.]. Если вот ломота, дак на воду нагова-
риваешь, воду. И перекрестить, и соли немножко. Быват так вот: 
в Великий четверг кладёшь соль на стол, и она называется четвер-
тошная соль. И вот и ладишь:
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Пошёл раб Божий Саня
Изо двери во двери,
Из вороты под вороты,
Под чистое поле.
В чистом поле за широким престоле
Сидит мать Божья Богородица,
За семи частям,
За семи профессорам.
Иисус с небес спустюсь,
С себя снимает, белую состригает
С раб Божьего Саши
Шипоту, ломоту,
Шипучу, стригучу,
Дённу, полудённу,
Ночну, полуночну,
Вечерню, полувечерню,
Утрешну, полуутрешну.
Поди, худоба, кои веки не была.
Моё слово хлипкое, липкое.
Аминь. Аминь. Аминь.

Всё [282 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. Вот Аксинья-
полукормица, и после неё остаётся половина сена. Вот и смо-
тришь: если половина осталося, то хорошо это. Мама у нас 
родилася в Аксинью-полукормицу. Старики говорели, что это 
плохой день. Ломота замучит, болезни. А она никогда не болела, 
никакой ломоты, ничё. И не сидела никогда. Всё быстро делала, 
как с огня рвала. И гостей любила принимать, петь, плясать… 
[283 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. Красной тряпкой — это 
комчук. Комчук — это заводится в теле и оказыватся как каким-
то… как комком, и краснота идёт, и ломота стоит. Если ломит 
ногу, то значит, это комчук. Он всяко быват: он быват и краснотой, 
быват и ломотой ломит.

[— И как его лечили? — Собир.].
Тоже наговорами. Красной тряпкой, потом мелом, мелом на-

крошут, и натрут его, и привязывают — вот это тоже делают. Но 
я не знаю… Это-то без наговора, однако. Я не знаю наговор-ту 
[284 (26). Паново Кежемск. Красноярск. (повсем.)].
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ЛОМОТИК, -а, м. Ломтик. Ср.: ЛОМОТОК.
[— Пантелеймон Михайлович, а как вы войну-то пережили? —  

Собир.].
В войну плохо жили, бегали тоже, помогали взрослым-то,  

тама-ка на фермы эти, стада были овец. Мы вот всё ломали, осинник 
ломали. Они вязали, женщины-то, а мы имя лазили ломали эти ве-
точки, они сидели и связывали. Помогали за паечку, хлебца давали 
токо двести грамм. Вот из лесу бежишь, чтоб паечку там больше где 
выбрать, поисть.

Плохо жили. Картошек этих гнилых собирали на поле, свёкла 
вот у нас была заморожена. Свёклу эту притащим её, на печечку, 
железненькая была печечка, нарежешь её ломотиками, помоешь да 
жаришь её, да и ели.

[— Ломотиками?.. — Собир.].
Но. Изрежешь вот такими тонкими ломотиками, на печке из-

жаришь да и поешь. Нечего было исть. Плохо жили, ничё не было 
поисть. Так на гнилье и выросли. Како теперь здоровье? Дюжим 
ещё.

[— Но народ-то, кто получше-то жил, помогал? — Слуш.].
Никого. У нас вон тама-ка две семьи маленько получше-то жили, 

дак они… мы вот картошек накопаем маленько, и то с нас брали по 
ведру с кулишка. Там тёрли, на кисель тёрли, цедишь да вот этот 
кисель заваривали, ели. Ой, всё переели, доча [285 (26). Оёк Ир-
кутск. Ирк.]. Ага, у костра ужну варим.

[— …Ужну варим? — Собир.].
Ужну-то летом варили на таганах. Вот на трёх ножках таган-

чик у кажного дома стоит.
[— Дома прямо, в ограде? — Собир.].
В ограде тут. Где дрова, где щепки всегда. Зимой возишь дрова, 

и, значит, на этом месте, оно всё это потом накапливаются, щепки-
то, а потом тут ставим таган, разжигаем костёрчик небольшой и вот 
варим. Кашу, или уху варили, или ещё что-то. Рыбу жарим, значить, 
сидим, подкладывам. Мама ходит туда-сюда. А мы чё?! Ребятне чё 
делать? У костра сидим. По ломотику разломам хлебушка. Много-
то его не было, хлеба-то. Токо по ломотику.

[— Да-да-да! Токо по ломотику. И сыты были. Летом же варили. 
Там было кого исти ешшо?.. — Слуш.].

Но. Летом (…). Вясной начинали, вот в марте месяце уже 
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на таганке варили. Чем печку топить, мы лучше… на таганчике, 
трёхножка стоит.

[— И до самой осени? — Собир.].
Но. Пока плоха погода, кого там будешь делать?!
[— И каждый так, все так? — Собир.].
У всех, у всех. У всех огоньки горят. Кто уху варит, кто кашу.
[— Гости приходили, наверное? — Собир.].
А как же?! [286 (26). Юхта Казачинско-Ленск. Ирк.]. А мы 

ж ходили по колоски. Колоски весной собирали. Ведро небольшенько, 
и еле-еле насобирашь его за день. А потом попаришь и посушишь, 
толчёшь. Надо на работу идти, надо натолкчи в ступе да и наварить. 
Картошку вот зазимую… Картошка колхозна, берёшь два ведра, ко-
ромысло, идёшь, накопаешь той картошки, а уже приходишь, её по-
моешь, почистим, уже она измерзши, и на крышку, сушим. А потом 
в ступе толкём, мука, и лепёшки пекли. Испекёшь эту лепёшку, все 
стоят округ печки. Вот её горячую разделишь по ломотику. Другую 
делаешь [287 (26). Харманут Тулунск.]. [— Анна Егоровна, а по-
дарки вот под Старый год… выносили наволочки же?.. — Слуш.].

Нет. Носили вот такое из еды. Мать если там даст тебе сало-
то свеже (свиней держали), сало солёное вот так возьмёт, кусочка-
ми вот так нарежет, ломотиками. И даст тебе. Даст или в подол, 
или там в кошелёк — и вот даёшь. А наволочки никогда не давали 
[288 (26). Карапчанка Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛОМОТОК, -тка, м. Ломтик. Ср.: ЛОМОТИК.
Река тронется… Ой, река! Это все говорили раньше, что это ро-

женица, женщина-роженица мучается, так же река. И все бросали 
хлеб, помогали, вроде подкармливали её. Все бегали. Просто ло-
моток бросишь, не то что булка, а ломоток. Раньше же калачики, 
лепёшки ли стряпали — кто чё мог. Отломашь по ломотку, и на 
льдину бросали. Она который раз река пошла, она у нас там суровая, 
быстрая. Здесь она-то… может её за сутки продёрнуть. Порой не 
знаешь, когда она и тронется [289 (26). Воронино Киренск. Ирк.]. 
Хлеба, правда, не было. Этой муки-то там чё-то давали чуть-чуть. 
Никогда не хватало на неделю этой муки нам. А давали на неделю, 
на пятиднёвку давали. Меня мать пошлёт, там в мешечке так где-
то. Я маленькая была и то на плечо приташшу эту муку. Она одну 
квашу заведёт, а на вторую уже не хватает, видать. А нас, ну-ка, такая 
семья. Где же нам хватит одной квашни на неделю? Помаленьку что, 
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по ломоточку резали, и всё равно не хватало. Всё время я бегала 
занимать вон к соседке булку, помню. А стыдно занимать булку мне 
было. Стою у порогу, приду. А тётя Нюра спросит:

— Чё, Нюра, пришла?
— Тётя Нюра, хлеба займите булку, мама отправила.
— Ну, на.
А она-то стряпала так плохо. Ой, такой хлеб у ей невкусный был. 

Ну, спорее зато.
[— Спорее? — Собир.].
Спорей, да. Много не съешь плохого хлеба. Как один старик 

у нас он был, говорит:
— Невестка состряпает, — он говорит, — чёрт, не хлеб. Втору 

булку съедаю — наистись не могу.
Потому что пышный, хороший.
— Вот старуха сотряпат, один ломоток съел — и сытый.
Потому что она стряпат вот такие вот доли, в рот не лезут. Он 

говорит:
— Один ломоток съем — и сытый, — говорит. — А тут 

вторую, — говорит, — булку доедаю, — гыт, — и наистись не могу.
Вкусный потому что, пухлый-пухлый. Так. Ничего не понимал, 

думал: «Ага, неспорый. Видишь, вторую булку съедаю — и не могу 
наистись».

[— Неспорый? — Собир.].
Ага, неспорый, да.
[— То есть как понять? — Собир.].
Ну, много не съедаешь такого вкусного хлеба. А надо так 

состряпать, чтобы — во! — был, как кирпич, чтоб чуть-чуть 
съел — и сытый [290 (26). Карабула Богучанск. Красноярск.]. 
Ну, свеклу варили, гороховку, горохову кашу варили, густу сварят, 
ага. И её по тарелкам тогда, и бабка в подполье поставит, потом это, 
какие гости, она вытаскиват оттуда эту тарелку. И вот так, четверта-
ми нарежет её, ломотками. И всё съядали <…>. И сверху сливками 
маленько помажет, всё съядали. Вкусная, вкусна, холодна притом 
[291 (26). Усть-Вихорево Братск. Ирк.]. Но у нас хлеба не было, 
горох давали, муку. Я не помню, или сами его мололи, или уже 
давали мукой. От сваришь как бы кашу, она это застынет, нарезали 
ломотками, так же, как хлеб, и ели. И ещё ячмень давали.

[— А из ячменя что делали? — Собир.].
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Тоже хлеб. Но он не сильно вкусный.
[— Мякина, да и всё. — Слуш.].
Не было хлеба, дак это ели. Но мы корову всегда держали, потом 

бабушка всё время рыбачила, и мы тоже с ей ставили корчаги <…>. 
Бедно-то жили, потому что заготовку же эту сдавали: яйцы сдавали, 
масло сдавали, шкуры, кожи [292 (26). Казарки Усть-Кутск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОМОТОЧЕК, -чка, м. Уменьш.-ласк. к ЛОМОТОК.
[— А покойник вот снится, ходит, что нужно делать, чтоб не 

ходил? — Собир.].
Ну, велят поминать. Ломоточек отрезал, отрезал от хлеба, жёвку 

зажевал да и сглотнул.
[— А-а-а, жёвку? — Собир.].
Ну и… а остально под сголову положил, а наутра убрал.
[— То есть жёвку нужно?.. — Собир.].
Ну, помянуть. Ты как, её не будешь же выплёвывать, хлебушко 

откусишь.
[— А как хлебушко, просто от кусочка откусил? — Собир.].
Ну, помянешь, его имя-отечество назовёшь да и откусишь.
[— Жёвку, значит, нажевал, половину проглотил, а половину 

положил? — Собир.].
Нет, жёвку всю, туда уйдёт. А кусочек, допустим, отрезали вы 

такой, половинку откусили бы, а чё же, и под сголова, а утром убрал, 
бросил её [293 (26). Большеокинское Братск. Ирк.]. У меня болел 
жалудок, знашь чё?! Надсаженный был, комок был. Мама начнёт 
править, правит — мне ничё. Прям вот такой груз был. Рукой её 
направит — ничё, скатыватся. Пришла баушка Аграфёна ко мне 
шерсть покупать. Я шерсть ей показала. Она:

— Эту возьму и эту.
Летнину и зимнину. Ну, ладно.
— А ты, — гыт, — чё худа?
— Ой! А я, — говорю, — косить не могу.
Ребяты вот таки у меня были. Маленьки. Литовки косить, земля 

чёрна, упаду. И вот травы комок наверчу туго-туго и лягу на пуп. 
Мне легче. И слюни вожжой катилися у меня <…>. Потом баушка 
Аграфёна грит:

— Ложись-ка!
Обшшупала меня:
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— У тя пуп-то надсаженный.
А самовар типел. А у меня дети: Татьяна, Ольга была.
— Давай, Таня, ташши печатку мыла и горячей воды.
Эта баушка Аграфёна руки вымыла в этим типятке, намылила 

эту воду с мылом.
— Задирай всё.
Я задрала рубахи. Она мне от спины, от луны и отседова всё 

подобрала.
— Ташши эту стеклянку, картошку сыру.
Она ломтям картошку нарезала, два ломоточка.
— Спичек коробок дай мне.
Она коробок спичек дала. Она в этим ломоточке четыре или 

пять спичек поставила. На пуп поставила этот ломоток-то. Спич-
ки-то чиркнула — спички загорелися. Она хоп! — эту склянку 
перевернула. Она в пуп-то врезалася. Ой-ё-ёй! Отдирала пальцем.  
Потом:

— Я, — грит, — приташшу горшечек, я в ём молоко варю. 
Он глиняный.

Приташшила. Три раза сделала, и я цела стала (…). Стала тело 
наводить, исти стала.

Но я ей прядию отдала. У меня две прядии было прясти. Ей отдала 
прядию да шерсти килограмм дала. Она меня вылечила, Царство ей 
Небёсное. Я кажный день её поминаю <…>. Она мне жись дала. 
А я бы давно уж там изгнила бы, на Анайке [294 (26). Шеметово 
Качугск. Ирк.]. У нас Даша заболела, сама маленька, она с двад-
цать восьмого года. Виктор заболел, он двадцать пятого года. Потом 
пошло. Он-то оздоровел, а эти, маленьки-то, умерли. Стоко умерло, 
ой-ой! Зимой-то их хоронить — не похоронишь обрядно в землю 
(она же мёрзла), их вот так вот — колоды наморозят и в штабеля. 
А по весне растает, их хоронили <…>. Кажный день во смерти. 
Исти-то нечего. Морковник да пучки.

У нас стол был, яшшичек такой задвигался, там хлеб держали. 
Мы побегам… Нас отпускают, чтоб мы больше играли, бегали, чтоб 
заигрывались, чтоб голода не чувствовали. Но всё рамно же исти-
то охота. Прибежишь к этому столику, откроешь — нет хлеба. 
Опеть бегам. Потом к яшшичку к этому. Знам, что нету, всё рамно 
идём. Мама отрежет вот так от булки ломоточек, на три часточ-
ки нам отделит. А там семья тоже была. Оне тоже раскулачены.  
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У их детей — борона! И был ребёнок рахит. Живот у него такой 
большой (…). И он всё время горло драл:

— Я исти хочу, я исти хочу!
Бабушка ему свой паёчек отдавала, мать — свой паёчек. Бабуш-

ка пухнуть начала с голоду, умерла. Теперь мать тоже так же умерла, 
опухла. Но дети-то осталися. И мама наша его взяла в дети, ростила. 
Егорка… [295 (26). Петропавловское Киренск. Ирк.]. После вой-
ны-то кто вживе-то остался, оне с фронта же шли пешком, люди-
то. Транспорта никакого не было. Вот едут они оттуда, с Заярска. 
С Заярск же дорога была до Илимска, а с Илимска до нас семьдесят 
пять километров. Вот они идут пешком по деревням, а здесь вот де-
ревни были редко, а вниз уже от нас туда уже деревни были частые. 
А здесь деревни редко. И ись… там их кто их будет кормить-то? Вот 
они приходят в деревню к любому, вот в первый дом заходят:

— Здрасте, покормите нас.
А у их у самих нечего кормить. У нас семьишша такая — тринад-

цать детей у матери! Чем кормить нас? А всё равно мамка:
— Счас, подожди, счас картошку сварю.
В мундере картошку, в пополье пойдёт, картошку достала 

пять — восемь штук, сварила, хлебушка — там ломоточек ма-
ленький, — и молоко было, две коровы доилось. Всё! Раз! Двое-
трое их, поели, по стаканчику маленько выпили и дальше пошли 
[296 (26). Березняки Нижнеилимск. Ирк.]. Уж маленько, да всё 
равно давали нищим. По миру, ну, кому картошину там две ли три, 
сколь у кого как. Ты знашь, что если у тебя дивнёхонько, так поболе 
дашь. А хлеба так ломоточек отрежут, подадут.

А тут у нас вот жила бабёночка, коровы не было, ничё, с туе-
сочком, бывало, придёт, в окошко туесочком стукает. Она маленько 
ешшо какая-то, ума-то у ей не было, ну, каки-то недохватки были. Но 
баушка, бывало, покойница, скажет:

— Но оказия пришла! Валите, молока лейте ей.
Молока наливали, подавали. Жалели, давали ей, кормили 

её. Да вся деревня так. Она так и кормилася коло народа тута-ка 
[297 (26). Урлук Красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЛОМПАСЕИ, -сей, мн. Конфеты монпансье.
А мы ешшо небольши были, к дяюшке зайдём в лавку — денег 

нету, купить не на что. Ломпасеи — таки кругленьки конфеточки, 
маленьки. Он шутит:
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— Ну-ка, возьмите, братаны, поднимите кулёк.
А кулёк — десять килограмм дроби в нём, холшшовый.
— Зубами, — говорит, — подними с полу, поставь его на стол. 

Я, — гыт, — тебе горсть ломпасеек дам.
Он не вешат, он берёт горсть из яшшика и насыпает.
— Вот тебе всё.
Он смотрит, подымем мы или не подымем, это, зубами. Какие 

у нас зубы?! А нам горит — нады поисть сладости! А денег нету. 
Давай! Мы с братом, младше себя, поднимешь эти мешечки, на стол 
тянешь-тянешь, кое-как затолкашь его на стол. А то и до стола дотя-
нешь, а на стол поставить не можешь, не хватат силы.

— Ну, ладно. Я тебе так дам.
Счас оне, вон видите, сахар, конфеты — я эти не буду исть, эти 

не буду. А мы этими ломпасейками безымёшенько довольные, что 
мы заработали [298 (26). Чунский Чунск. Ирк. (повсем.)].

ЛОМПАСЕЙКА, -и, ж. Конфета монпансье. Ср.: 
ЛОНПАСЕЙКА.

А один год ломпасейки эти, конфеточки были (ну, куличи стря-
пать, нету конфет, ничё же), ломпасейки, мама взяла. Какая-то вот 
такая бутылочка у неё была. Ах ты, подойду — охота поисть! Мама 
грамм сто пятьдесят взяла на куличи. Состряпат в русской печке, 
и украсить же надо кулич. Сахар взбивали на яичко на белыш. Ну 
и вот. Я зайду в кладовку — ах, охота, ах, охота поисть! А кого там?! 
Грамм сто пятьдесят взяла. Я потом это, сёдне конфеточку возьму, 
завтре, вечером. Но потом помаленьки-то опустошила. Опустошила, 
это баночка така длинненькая, взяла баночку вот так лёжа положила. 
Мама:

— Девка, Людмила, у нас где-то я же конфетки брала.
Я говорю:
— Мама, но не знаю где.
Вот, знаете, вот как совесть мучила меня, а исть охота же сла-

тенько. Я говорю:
— Мама, я не знаю даже. А ты куды ставила-то?
Она:
— Девка, там в кладовке на полочке на высокой.
И баночка-то интересная такая: вот раньше продавался кефир-то 

в длинненьких баночках-то. Я вот раньше приду в город, всё вспо-
минаю эту баночку.
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— Мама, така баночка откуда-то образовалась, не знаю.
И конфеточек вот так было, куличи украшивать.
— Ой, девка, ну, это чё такое? Люська, иди, беги, возьми хоть 

грамм сто.
Даст мне копеечки, рубль даст.
— Вот на рубль, возьмёшь хлеба, то-друго… Девка, много ничё 

не бери, ещё останется на булки две хлеба.
— Мама, я маленько возьму.
— Возьми.
Но и сходила, я сто грамм… Знаете чё, я… Но дня два прошло, 

однако, вот я не могу, вот хожу я, мучаюсь, мучаюсь.
— Мама, милая моя, знашь чё, я вот чё сделала-то, я помаленьки-

помаленьки конфеты-то вытаскала и баночку-то положила.
А мама:
— Девка, наверно, мыши опрокинули, съели.
Вот так вот я через два дня созналась потом:
— Мама, вот так и так.
Совесть-то мучила, чё, ага. Ужась! Вот какие дети были! Ни 

украсть, ни покараулить! Вот так вот. А мама:
— Ну а теперь чё сделаешь?! Кого с тобой сделаешь-то?!
Ну, я купила сто грамм, украсили, там кулича три-четыре со-

стряпала. Банки были больши, матеренные [299 (26). Посольское 
Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛОМПОН. Гидроним и микротопоним. Название реки и рас-
падка в Казачинско-Ленском районе Иркутской области.

От Муриньи до Чинанги много там мест разных, по Абкоргою, 
там сплошь хребты, и падей много, речки.

[— А названия какие? Не помните? — Собир.].
А там разно всё, всё не руцки. Эвкид вот. Падь Эвкид. Ломпон. 

Тоже падь (…). И речка Ломпон. Богей. Богей — это тоже затон 
такой.

[— Этоже всё эвенкийские, по-видимому, названия, да?.. —  
Собир.].

Богей — это по-аванскому мужик. Не знаю уж, чё он делал там. 
Нилтанья. Там покос Спиридон. Названня Спиридон. Тоже покос. 
Дальше, значит, Зассыха есть место. Это хребёт, с хребта так ручеёк 
бежит, в Абкоргой падат (…). Речка Абкоргой. Мы там на заимке 
жили… [300 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.].
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ЛОМШИНА, -ы, ж. Экспр. Тяжёлый физический труд. Ср.: 
*ЛОМОВАЯ РАБОТА.

И вот я так всю войну проработала, одна себе. Никто… все живы 
были ребятишки, не пропал никто, не умер. Работала чуть не день, 
не ночь. Мы же молоды все были, и дрова пилили, и дрова возили, 
и сено возили, и сено косили, и на машинах работали, и всё-всё-всё-
всё-всё-всё. Всю ломшину знаю. И конюхом, и дояркой я работала.

[— Ломшину?.. — Собир.].
Ну, это работа. Я тяжёлую работу знаю, знаю всю тяжёлую 

работу. И дома корова была, и надо дрова домой тоже, и всё это, всё-
всё-всё делала.

[— А как вы груза возили? — Собир.].
А груза возили — до Киренска ходили пяшком на конях.
[— Это с Преображенки? — Собир.].
С Преображенки сюда ходили, в Ербогачён, здесь нагрузят воза 

и дорогой грузили. Мясо, рыбу нагрузят — мы везём в Киренска. 
А с Киренского другой товар вязём сюда: сахар, муку сюда вязли. 
А муку-то больше сюда, в Ербогачён, возили, сюда как прорва была, 
это всё поедали. Всей деревней-то, вот, нас отправят, вот, всей де-
ревней, вот, весь хлеб сюда вывезем, в Ербогачён. А я не знаю, здесь 
чем мололи-то? Мельница-то была ли чё ли здесь? Колхоз-то был же. 
Сюда вот, много-много всягда хлеба-то возила с Ерёмы, со Ждановой 
сюда хлеб возили, с Моги зярно в Ербогачён всё [301 (26). Жданово 
Катангск. Ирк. (повсем.)].

ЛОМЫ. Топоним. Название населённого пункта в Сретен-
ском районе Забайкальского края.

Раньше у нас, в Ломах, ешшо мы жили в Сретенском районе 
когда (там брат счас мой живёт), дак раньше в деревне ворота были, 
чтоб скот-то в поле не бежал. Оне и сейчас. Там еланьи вороты и там 
еланьи вороты, чтоб в поле не лезли. А поскотина выгородена. 

А сейчас, говорят, этот арендщик-то отмахнул там гектаров 
пятьдесят — шестьдесят (…). И тут гектар сто отрезал с пашней, 
сузил.

А это ведь раньше сеяли хлеб. Я помню, двадцать пять центнеров 
с гектара было. А счас?! [302 (26). Багдарин Баунтовск. Бурятии].

ЛОНИ, нареч. Устар. Давно; в прошлом году. Ср.: ЛОНИСЬ.
Мама моя, она лони роды принимала.
[— Лони?.. — Собир.].
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Но. Давно уж. Она почти по всёй деревне роды принимала (…).
[— А как маму звали? — Собир.].
Анна Васильевна. Ой, да её все знали! Она роды принимала 

да пупы правила. Раньше называли пуп править, она и пуп прави-
ла, и всё им. Даже мужики приходили к ей пуп править. Она знала. 
Аборты бабы делали — она всем заправляла.

[— А как она могла это делать? — Собир.].
Дак она-то не делала — кажная сама делала. А потом не полу-

чится, и вот она правила их.
[— Она ходила принимала роды… — Слуш.].
Но. Принимала (…). А раньше народ плодливый был, помногу 

рожали. Везде рожали. Кто дома, кто на полях — да везде рожали.
[— На полях?.. — Собир.].
Да. В подоле приносили. Вот чё! Не отпускают — и на полях 

рожали, кто и во хлеве родит, уйдёт во хлев. В доме народ, и во хлеве. 
Кто в бане рожали бабы. Всяко-всяко, ой! [303 (26). Артюгино Бо-
гучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОНИСЬ, нареч. Устар. В прошлом году; давно; раньше. Ср.: 
ЛОНИ.

А тут же коней-то многие держали. Как совхоз распался, стали 
полно держать коней-то. Сейчас дёржат ешшо. А в Заледеево один 
дёржит, однако, лонись тридцать голов было у него или двадцать ли 
(…).

[— Лонись?.. — Собир.].
Но. Лонись. В прошлом ли году. Ну, осенью он забивал сколь, 

много, говорят, забивал коней, дак не запрягают никого. Счас здесь 
вот в сенокос запрягают которы. Вот лонись, ну, в прошлом году 
Рихардовы имели… Однако, не шесть ли лошадей имели? Но забили 
они осенесь сколь-то. И ешшо счас, однако, не четыре ли ешшо?.. 
И ничего не делают на них.

[— А почему, Ефим Михайлович? — Собир.].
Потому что у них трактора. Трактор, два трактора-то у них. И две 

машины. Маленькие машинки-то, грузовых нету, грузовой машины 
у них [304 (26). Климино Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОНИШНИЙ. *ЛОНИШНЕЕ ВРЕМЯ. Недавнее прошлое.
Вот в лонишнее-то время я и печи бил. С дедом две сбил. Вот 

печку-то мы с дедом били, он меня научил, как бить.
[— И как били? — Собир.].
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Сначала делают вот сам сруб этот, где насыпать, а потом сруб… 
уже делают эту свинку. Вот насыпают и потом деревянным молот-
ком, киём этим. Я там ездил, до пота колотил эту глину. А потом 
в пятьдесят седьмым году я уехал в Сон. А мама её сломали, эту 
печку. И вот я приехал, они говорят:

— Но вы печку с дедом сделали! Мы, — говорит, — кувалдой 
били, — говорит, — клинья, — говорит, — не можем ничё сде-
лать, — грит. — Вот это, -говорит, — сбита была!

Я говорю:
— Дед туда и опилочки подсыпал, чтоб она крепше связывало.
— Но сильно, — говорит, — из кирпича легше сломать, 

чем, — говорит, — эту ломали.
Вот. Но зато хорошо было… Топит мать, вот хлеб стряпали или 

там варят в печке, а потом она нагреется, спать хорошо — на печку 
раз! — на русскую! Вот дед, у него койки не было, он всегда на пече 
спал. На печь ляжет, ешшо тулупом оденется, и похрапыват — токо 
извёстка отлетат!

И я ешшо небольшой был, тоже туда же, на печку. На улице на-
бегашься, холодно — на печке-то лучше спать. И меньше болели, 
гриппу меньше было. Всё время в тепле. На полу-то или счас как 
коечки вот такие низенькие, всё, весь холод-то тут. А там высоко 
и тепло.

[— Всё вот умно делал крестьянин. — Слуш.].
Ну а как ты хотела?! Всё рассчитано было (…).
[— Иван Григорьевич, вы говорите, в лонишнее время печи били. 

В лонишнее время — это когда? — Собир.].
Ну, вот недавно же бил. Вот это тоже стариковское слово, да, 

да. Оно старинное [305 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛОНПАСЕЙКА, -и, ж. Конфета монпансье. Ср.: 
ЛОМПАСЕЙКА.

Вот мой дед — дед был из дедов! Он любил меня, ох, страшно! 
Я всегда… как на коня на него сзади сяду, он всегда держит. Нигде 
меня не оставлял. Один раз, я на всю жизнь запомнил… Раньше 
же конфеты эти были лонпасейки, маленькие. Я помню, да они  
стоили-то там ерунду. Он колхозу делал грабли, я помню. Я пришёл 
и говорю:

— Деда, дай мне на лонпасейки, конфеты купить.
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Он мне дал, я хорошо помню, пятнадцать копеек. Я купил. 
Фуражки, это, маленькая была фуражка на мне, мне высыпал Во-
лодько, это, звали продавца, полная фуражка этих лонпасеек. 
Ну а чё, мелкие, как горох. Ну и я — по одной там долго — горстью 
их — раз! — и быстро.

[— И съели всё, Иван Григорьевич?.. — Собир.].
Дак я не один, там ешшо товарищи у меня же есть. Ну и вот, это, 

мы их прибрали. Я решил ешшо пожертвовать:
— Ну-ка, мол, дед, дай-ка ешшо.
Пришёл, он говорит:
— Дак ты куды их дел-то?
— Ну, съели!
— Как ты съели?! Ты с ума сошёл, что ли?!
Туды-сюды он на меня. Я говорю:
— Ну, съели, и всё.
Давай ещё — на него притужальником. Он не даёт. А у него 

борода пышная была такая, чёрная. Я его за бороду как сгрёб! 
Да хорошо так. Видать, ему больно, он рассердился и меня понуж-
нул граблями. Черенком этим так заехал мне! Но мне больно стало, 
я плакать стал. Он давай меня жалеть. И вот я пришёл, помню, 
на печку залез, уснул и рыдаю во сне-то. А он-то, говорит, лежит, 
мать рассказывала, и он, говорит, рядом лежит с тобой и тоже, гыт, 
рыдает. Она говорит:

— Чё это у вас случилось? — мать-то моя, покойница.
— Да вот так и так, пришёл вот, дал на конфеты ему. Он ешшо 

пришёл попросил, и вот я не дал. Так и так получилось.
Она говорит:
— Вот, сатана, и не будешь ему давать! — говорит. — Ты его  

извадил, — говорит, — так вам обоим и надо, — говорит.
Но мать-то тоже не пожалела. Он говорит:
— Дак вот, видишь, старый дурак. Не надо было так делать.
А она говорит:
— Вот так и надо делать, чтобы он почашше, — гыт, — тебя 

к забору трепал. Ты бы лучше не давал ему, — говорит.
В общем, не поважал ему, короче говоря. Как они, старые люди, 

так выражались: не поважал бы вот.
— И всё, и не будет тогда, — говорит, — скандала.
Вот это я помню, мы разодрались с ним за эти лонпасейки.
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[— На притужальник его взяли. — Собир.].
Но. Я хотел свой характер показать. И дед сдался. Потом поми-

рились, как, всё нормально.
[— А сколько вам было лет? — Собир.].
Но мне, наверное, лет десять было, наверное, не больше.
[— Но тоже уже с характером был. Дедовский внук. — Собир.].
И было. Есть в кого.
[— Любил, видимо, вас. — Собир.].
Всё, повспоминаешь всё, дак так-то [306 (26). Артюгино Богу-

чанск. Красноярск. (повсем.)].
ЛОНЧАК, -а, м. Животное по третьему или четвёртому году 

(обычно о лошади). Ср.: ЛОНШАК.
Нас раскулачили, отца увезли зимой. У нас весь хлеб выгребли, 

скота всего забрали. Конь был, кобыла была, жеребёнок был по тре-
тьему году, лончак. Вот ещё в Борисовой была корова бела и конь 
был такой, полоса вот так, до сих пор я помню его, такой белый конь. 
Всё этот ешшо Филипп на ём работал:

— У-у-у, кулак! — бьёт его.
Говорит:
— У-у-у, кулак! — говорит.
А при чём лошадь-то?! Кулак… Это всё забрали. Ещё корова 

была, телёнок был, годовалый бык был, куры, овцы — всё забрали! 
Ничё не осталося, всё забрали. Осталися голые. Во как! Увезли (…).

Это же местная власть же так сделала, не оттуда же приехали. 
Сверьху дали указание, и всё. Но не до такой же степени!.. Надо же 
смотреть, коо брать, коо оставлять. А это был Зоин отец, Елисеевнин, 
вот Володя был, ешшо один кто-то был, и втроём были они — вот 
они всё выгребали (…).

А здесь на этом жил мельник Гайца, мама всё туда ходила. Но они 
уже стареньки были, она вот всё ходила, там белила имя, стирала имям 
вот это на мельнице-то на этой. Придёт оттуда, идёт ноччу — скыр-
скыр — слышно идёт по снегу, ташшит оттуда. И то боялися, чтоб 
кто не увидел, чтоб оттуда нести муку там или чё-то — нельзя было, 
пряталися [307 (26). Подымахино Усть-Кутск. Ирк. (повсем.)].

ЛОНШАК, -а, м. Животное по третьему или четвёртому году 
(обычно о лошади). Ср.: ЛОНЧАК.

[— А как выбирали раньше коня… чтоб был хороший? — Со- 
бир.].
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А это уж выбор по виду. Есть горбатый, есть спотыкачий 
конь. Я сам ездил… Споткнётся — вот этот уж конь не пойдёт 
даже никуды, задикует. Вот его так использовали, где-то одного 
по крестьянству. А выбирали всегда рысаковых, бойких. Его сразу 
видать: грудь у него широкая, шея толстая — двужильный назы-
ватся. Вот это конь! А если он замухрышка, уши висят, и если хоть 
за ушами вспотело, это не конь, уже всё. Конь не должен за ушам  
потеть (…).

[— А вот когда его учат, обучают? — Собир.].
Коня выучают токо на третий год, лоншака. Подошла весной, 

уже третий год ему пошёл.
[— Это третьегодок? — Слуш.].
Два года он проходил, на третий год начинают его выучать… 

[308 (26). Архангельское Красночикойск. Читинск. (повсем.)].
ЛОПАСТНЫ, -ых, мн. (ед. лопастна, -ой, ж.). Большие греб-

ные вёсла с широкими лопастями, вставляемые в уключины. 
Ср.: ГРЕБИ 1 в 1-м знач., ЛАПОСТИ, ЛОПАШКИ, ЛОПАШНИ, 
ЛОПАШНЫ, ЛОПАШНЫЕ ВЁСЛА.

…С однем концом — вот он бережник называтся. Второй в ло-
пастнах сидит, в носу. А третий невод выкидыват. Выбрасыват 
выбрасывальщик. А счас опять по-другому переделали, счас на 
моторках. На моторе тихонько едет, а выбрасывальщик выбрасыват 
[309 (26). Верещагино Туруханск. Красноярск.]. Закосок сетью 
огораживали. Невода были. Невод, тот, значит, полневода частеньки, 
палец так, дырки. Сделана мотня — куль такой. А половина редкой. 
Вот ём втроём: один идёт с арканом, бережняком, с верёвкой по 
берегу, а двое — один выбрасывает, а один гребётся лопастнам. 
Вот закружают и подбирают.

А то эти, ну, закоски ломают. Какая-нибудь заливина такая тихая, 
она замёрзнет — её обставят, лёд выламывают, выталкивают и под-
бирают. Гребётся лопастнам — это как лопатки, тебе сказать, две. 
У лодки-то в боках-то стоят эти, ну, таки сделаны, мы-то подушка-
ми называм. Вот они прибиты, у их дырка, туды эту палку посадим. 
А у лопастной-то скобы забиты в конец-то. Вот надел её, вот так 
сидишь гребёшь. Ну и опеть, сетям заплавляшь, этот наплав сделан 
крестом, две доски, его бросашь на реку, пушшашь подле берег, плы-
вёшь — она попадат, рыба-то [310 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк. (повсем.)].
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ЛОПАТА. *ХЛЕБНАЯ ЛОПАТА. Деревянная плоская 
лопата на длинном черенке, предназначенная для посадки хлеба 
в печь.

Мама на Комбаке пекаркой работала, и варила, и стряпала. Она 
хлеб какой вкусный стряпала! Такая была хлебная лопата. Она 
садила на неё булки, на эту хлебную лопату, и толкала на под туда, 
в русску печку, садила. А запах какой шёл! Это же после войны было. 
Голод же!

Ну и как-то было. Мама стряпает, и бригадир приезжает, она ему 
хлеб этот отдаёт. Там булки, калачики — это всё на весах развеши-
вают, там все вот эти, какая уж норма была: кому килограмм, может, 
кому сколько. Вот всё до крошечки всё вывешивали. А вот эти ку-
сочки были самые сладкие!

Ну, ладно. А она когда из печи вытасковает хлеб, он же на поду, 
и на эту на хлебную лопату насыпат немножко муки, чтоб не при-
липало. А когда она хлеб несёт, как толокно уже получается с булки. 
А я-то сижу, сижу, собираю муку и языком слизываю, а бригадир 
вешает хлеб. Он на меня внимания не обрашшат. Я смотрю: он булки 
под весы упихивает. Ну и всё. Ну, пришли, ну, свешали весь хлеб. Он 
спрашиват:

— Ну чё, хлеб весь?
— Весь.
— Дак чё-то не хватат!
— Ну как не хватат?! Всё хватало, а счас не хватат?!
— Ну, не хватат хлеба.
Ну, пришла Груша Егоровых. Мама плачет:
— Ну как хлеба не хватат?
— Дак всех кормит здесь.
А я потом ей и говорю, маме:
— Мама, а он лонись под весы, — говорю, — запихал хлеб.
На бригадира-то.
— Но ты молчи!
Приходит Алексей Иванович Беленых, Егор Дмитриевич, Спи-

рёньковых Вася с Яковом, потом… чё-то Фёдор Гармоновых. Она им 
сказала, чё к чему.

— Ну, сёдня, мужики, будет вам хлеб! Дескать, убавлю: хлеба не 
хватат.

— Как не хватат?!
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— А вот так! Пекарка куда-то хлеб дела.
Ну и тут его выявили, бригадира-то. И приехал вот этот Гурьян 

Павлович. А был, знашь кто? Панки Лукиных отец, он отчим или кто 
ли был. Ну, тут сразу ему врезал, его выгнали с ходу. Он не думал, 
что… Не зря говорили, что не бойся дверей, а бойся щелей.

[— Как?.. — Собир.].
Не бойся дверей, а бойся щелей. Бойся щелей. Ну, вот он на меня 

внимания не обращал, а я-то видела как быдто в щёлочку-то, как 
он эти ломотки спихивал [311 (26). Иркинеево Богучанск. Крас-
ноярск.]. Квашня была раньше только для хлеба, деревянная,  
не сильно высокая. В ней ничего не делали, только хлеб заводили.

[— А как?.. — Собир.].
А заводили чё, жидко сперва, опары делают, если она поднима-

лась, постояла там часов четыре-пять. Стоит киснет, потом уже его 
подбивают на густо. Подбивают густо, не так жидко, а густо подби-
вают, месят. Месили рукой, чтоб квашня, тесто отставало от руки. 
Как отстаёт, рука уже чистая получается, тогда уже всё. И погуще, 
чтоб хлеб был сытный, крепкий, не такой мягкий. Стряпали-то хлеб 
на целую неделю, по шесть — по восемь хлебов стряпали в русской 
печке (…).

С квашни уже тесто выбирали на руки, сколько там надо, и как 
мячики скатывали, чтоб он круглый сбился, потом на лопату хлеб-
ную. Лопата хлебная, она деревянная была, ей хлеб садили: выре-
зан круг и черенок какой надо длины. Посыпали эту лопату сперва 
мукой, а потом этот хлеб — булку ложили, потом ещё сверху водой 
пригладят, чтоб он гладкий был, и вот в печь сажали. В печи этот 
хлеб полтора-два часа сидит, вот, чтоб хорошо пропёкся. Это вот ар-
жаной хлеб [312 (26). Знаменка Нерчинск. Читинск.]. Мама наша, 
она всё говорела:

Чё же хлеба не испечь?
На лопату да и в печь!

Но. Это раньше же хлебные лопаты были. Кто стряпат-то, 
у того ешшо есть, знают [313 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк.]. 
Вот русская печка у нас тут была, отец сам её делал. И вот мама (мне 
девять лет), она хлеб разделает на столе:

— Вот, дочка, как печка протопится, заметёшь и хлеб поставишь.
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Я подставочку поставлю, это, чурку, и вот на хлебную лопату 
и на под.

[— На хлебную лопату? — Собир.].
Но. Такая была лопата, да у всех хозяек она была. Хлеб сажали 

на неё, посадят и на под туда. Хлебная лопата звали. Никаких про-
твиней не было. А потом оттуда вытягиваю, всё сожгу. И попробуй…

А отец нас не трогал пальцем при всей своей жизни тяжёлой. 
Токо взгляда мы его боялись. Он никогда пальцем не тронул. А мама-
то меня… я всё говорю, свинячья мешалка, той, которой свиньям-то 
мешат, по мне походила. Она гыт:

— Но ты, удалая, опять получишь сегодня!
Я если начну делать, я обязательно что-нибудь сделаю наоборот. 

Хочу лучше, а получается как всегда. Этот хлебушко, я то его сожгу, 
то ещё что… Вот случай был. Мама поставила на расстойку хлеб.

[— На расстойку? — Собир.].
Чтобы он поднялся, булочки. Потом нужно садить его в печь.
[— И вот это называется расстойка, Людмила Ва сильевна?.. —  

Собир.].
Но. Расстойка. Вот. И я пока на улице все дела делала, и забыла 

за хлеб. А пришла, а он тронулся-тронулся и опал. И превратился 
в такие в лепёшки. А вот рядом тётя Ира Пузакова жила (Царство ей 
Небесное), я со слезами к ней:

— Тётя Ира, чё мне делать? У меня весь… слепилось всё в боль-
шую лепёшку на столе. Мама меня убьёт!

Она:
— Ну-ка, девка, пойдём. Пойдём-ка я погляжу, чё там у тебя.
И помню, тётя Ира пришла, эти булки-то вот так вот разорвала. 

Они всё, склеились. И туда столкала их, в печку, кое-как. И говорит:
— Ты гляди, хоть не сожги их, а то, — гыт, — матка тебя 

прибьёть.
Вот так вот. И я караулила. И вы знаете, я их потом оттуда выди-

рала, с пода-то, вот этой хлебной лопатой. Они же все посклеились, 
булки-то, я их вырвала оттуда кое-как. Потом надо ещё водичкой 
сбрызнуть и полотенцами закрыть. Это я всё сделала. А работники-
то приехали с покоса-то, надо хлеб-то нести, кормить. Мама гыт:

— Девка, ты чё?! И чё ты хлеб не несёшь? Иди скоре!
Я иду и плачу. Вперёд я заплакала, чтоб мне меньше досталось. 

Отец там, полный стол — чужие люди сидят, помощники. А мама гыт:
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— И чё?! И кого ты мне принесла?!
— Мама, — говорю, — у меня хлеб не получился.
Она гыт:
— От… людей бы не было, счас бы ты получила!
А отец, помню (Царствие Небесное), взял кусок и говорит:
— Ну, ничё, дочка, помучишься да научишься.
Вот другой бы сказал:
— Тудым-тудым-растудым! — как сейчас.
А он говорит, вот умница у нас был отец, и говорит:
— Вот помучишься да научишься.
И вот с тех пор вот у меня теперь печенье получается всё. У моих 

сестёр так не получалось, как у меня. Вот у меня стряпня вся полу-
чается: и торты, и дрожжевое тесто. Потому что я как-то вот стала 
вот… Не знаю, тот случай или не тот случай подействовал. Ага, 
мама всё говорит:

— Но ты, девка! И где ты так научилась?!
И мама-то хорошо стряпала у нас. Вот он, отец, был какой 

мудрый [314 (26). Исток Прибайкальск. Бурятии]. У нас мать-то 
тоже торопилась всю дорогу стряпать. Всё ей куда-то вот некогда 
было. Тоже токо булки выкатат, вытронуться им не даст, помню, 
сразу их на хлебную лопату и — в печь. Бабушка тоже там с ей  
воевала на кухне.

[— Воевала?.. — Собир.].
Лопатами дрались. Ага. Она:
— Ты чего делаешь?! Муку переводишь токо!
Мама:
— Уходи, не указывай мне.
Лопаты токо гудят там. Та:
— Надо же дать имям выстояться, вытронуться булкам-то, 

потом токо в печь садить. А ты чего делаешь?
— Некогда мне их вытронуть.
Вжик! — в печь!
— Иди отсюда!
Печь прислонит, всё, готово. Бабка сердится. Потом опять бабка 

порой сама возьмётся:
— Всё, Фёкла, я сейчас буду стряпать сёдня хлеб.
— Ну, ладно, стряпай.
Она состряпает — любо-дорого! Булки высокие, всё это 
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вытронется. А у мамы: пум, пум! Горячие ещё поешь, а холодные 
уж в горло не лезут [315 (26). Карабула Богучанск. Красноярск.]. 
Вот дожж и дожж, уж не надо его, и вот выйдешь, и вот хлеб-
ная лопата хлеб садить в печку в русску, выйдешь — и этой вот 
лопатой вот так помашешь, ну, там наговоришь. И потом эту хлеб-
ную лопату поставишь в угулок, вот там, коло сеней, а потом смо-
тришь — и дожж перестал. Нина, бывало, идёт ко мне:

— Ну, у Паны уже хлебна лопата сохнет (…). А зачем ты это?..
— Да чтоб дожж уж перестал. Не надо его, залиёт.
А нынче дак всё попересохло [316 (26). Чалбучи Сретенск. За-

байкальск.]. Клюку, лопату… хлебную лопату во двери выбрасыва-
ют на улицу, гроза-то когда, чтоб вроде всё перестало. Если молния-то 
куда ударит, дак сразу расщепат всё на свете! [317 (26). Шеметово 
Качугск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПАТИТЬ, -пачу, -патишь; несов., перех. 1. Разгребать, сгре-
бать, перемешивать что-л. лопатой.

…И маленько погодя его [отца. — Г. В. А-М.] поставили… ком-
мунистом же он был, поставили в «Заготзерно». Вот тем мы и спа-
слись. Он зерно оттуда приносил. В бродни вот насыплет сюды 
маленько пшеницы, прям туда в ноги. А тут эти портянкой обмотат, 
видать, чтоб не высыпалось да не видно было. И с работы когда идёт, 
придёт домой… А там целый амбар был такой, заготавливало госу-
дарство зерно-то. Перерабатывали там вот это всё и ему засыпали 
в склад. Вот он складом этим… за этим зерном смотрел, чтобы оно 
не проросло, следил за влажностью, его лопатил, где надо, мерил 
щупом там. Короче, там работы хватало с этим зерном.

Ну, вот он приносил. Двери на крючок. Я помню, мама платок 
стелет, свой с головы снимет платок (не было платка лишнего), 
с головы снимет, постелет ему, он эти бродни тут вытряхнет, разует-
ся, всё там до зёрнышка, портяночки все протрясёт. Мама быстро 
в ведёрко, вымоет зерно это, потом в чугун сложит, водой зальёт 
и в русскую печку запихает на ночь и прикроет заслонкой. Печку 
истопит и закроет. А утром нас рано всех разбудит, в чашки этой 
зерна накладут, молоком забелят, как счас помню. Мы нахлебалися, 
и всё, и на работу [318 (26). Карабула Богучанск. Красноярск.]. 
Раньше работали, вот здесь за Иркинеевкой, вот за речкой, были 
поля, там была избушка, были амбары. Там жили, домой не ездили. 
Пока не отсеются, оне там живут.
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[— Хлеб травили от головни… — Слуш.].
Да.
[— А как травили? — Собир.].
Засыпали.
[— А вот говорят, что щупом брали зерно в мангазее на предмет 

того, чтобы посмотреть, горит оно, не горит. — Собир.].
Да, брали. Вот этот щуп, а внизу как воронка, его туда пропехива-

ют и вытаскивают. Горит там оно или не горит, узнавали.
[— И потом перемешивали. — Слуш.].
Лопатили всё время.
[— Лопатили?.. — Собир.].
Да.
[— И зиму и лето? — Слуш.].
Нет, зимой не, потому что тут сушили хотя бы.
[— Но перед посевом, да? — Слуш.].
Нет, это когда уборка идёт. Уборка идёт, ссыпают его, там ток, 

и на току лопатят, в амбар ссыпают, лопатят. А вот здесь вишь, 
кака была дисциплина?! Какая дисциплина была! Домой не отпуска-
ли <…>. А дом?! Токо Иркинеевку переехать, речку, и дома. Нет, ни 
за что!

[— А в бане мыться? — Слуш.].
Вот в субботу в баню — и опеть обратно туда. Везде так было.
[— Не то что там, и везде. Елань была, так же не отпускали, 

Комбака. — Слуш.].
Ага, везде так, вот туды, по Ильчумо. На Урубкине, на Комбаке-

не, Елань. Урубкин, Комбака, Елань — это станы за рекой, на Бугре, 
у Логу. Токо и знали лопатить [319 (26). Иркинеево Богучанск. 
Красноярск.]. Воловни были здесь, скот был раньше, а потом скота, 
видимо, сдали.

[— Воловни?.. — Собир.].
Но. Воловни — откормочный пункт. Всё, он чистый был. И наш 

Троицкий спиртзавод занял эти воловни. И засыпали туда зерно: 
ячмень, пшеницу. Оно горело, и мы ходили лопатили это зерно. 
С Анной Политовой как домой идти, пойдём в лагун, килограммов 
десять нагребём в мешечек, домой несём. Домой несём. Это мы три 
раза. Принесу, свешаю — как раз десять килограмм. За раз десять 
килограмм приносили! И на дню три раз ходили мы. Другой раз 
мимо работы сбегаю, отнесу. Вот.
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А потом уж на дрова меняли. Масло сдавали за корову восемь 
килограмм. Мясо сдавали сорок шесть килограмм живой вес. Вот на 
чё мы меняли. Одевать-то нечего было и обувать нечего. Из брезента 
шили тапочки, беленькие носочки. Вот так мы ходили. Я матрасовку 
сняла с матраса и сшила себе кофточку (…). И ходила на полянки, 
гулялки! [320 (26). Троицк Заларинск. Ирк. (повсем.)].

2. перен. Бить; подминать под себя, давить, калечить.
Ну а в Аксёновой коров давил медведь. Я со стариком Иваном 

разговаривал.
— Вот, Фёдор, век прожил, — гыт, — и не знаю, чё случилось.
— А чё случилось?
— Вот так же, как у меня этот медведь-то… Попал в голову, он 

упал, а мозги-то… потом я проверил голову-то: мозги-то у него меж 
глаз. Надо было сюды стрелять, а не выше. Выше-то я его оглушил, 
как говорится. Ну и тоже, — говорит, — пошли мы вчетвером, где 
задавил он корову-то, собаки окружили, взяли его, мы подходим. 
Идём, увидели, давай стрелять. Стрелили — (кто-то стрелил из 
них), — он упал. Мы, — гыт, — подходим ближе, а он потом как 
соскочил, давай нас лопатить.

Одного сначала свалил, те побежали. Он другого догнал, друго-
го свалил, третьего свалил. Виктора Алексеевича-то за руку поймал, 
эти пальцы-то искусанные у него, один-то, однако, отняли, отрезали. 
И четвёртый прицелился и застрелил его. А троих-то он хорошо… 
Как лапой даст-даст! А у него лапа как свинешная, тяжелущая. Как 
она из железа сделана у него лапа-то, тяжёлая. Вот так вот этих от-
лопатил стариков [321 (26). Заледеево Кежемск. Красноярск.]. 
Вот белы шли, говорят. Оне шли вот снизу сюда вверх. Снизу вверх 
шли. А наши с этими с централками, старики поехали, но все, там 
молодёжь, все, поехали стрелять. Но к чему было ехать? Оне шли, 
никого не шевелили, говорят. Но которы, это таки уж были… Есикова 
от этого Василья, от, грит, били этимя прутами, в Кеуле тоже одного 
там старика лопатили. А в Березовой где-то прошли, но забирали 
коней. Вот у нас кони были хорошие, а у их кони-то тоже хороши, а чё 
от, обозы таки идут, оне сухие, и всё. От приведут тебе, ага:

— Вот мы забираем этих коней, а этих вот тебе оставляем.
А чё скажешь? Ничё не скажешь. Всё, заберут, уйдут. А чтобы 

так вот, и не знаю… Вот в Березовой не слыхать было, чтобы били 
ли кого ли. Старики нихто не говорел, не рассказывали, чтобы оне 
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там это кого-то бы фулиганили. Нашшот этого, гыт, у их начальник, 
говорит, там всё, гыт, строго, гыт, было.

А потом их по Илиму уже тут разбили-то. Войска-то как пришли, 
они и вот поразбежали все, которых прибили, которы убежали, от 
так и всё.

[— Николай Александрович, а люди были за белых или за 
красных? — Собир.].

Но люди были за, конечно, за своих, не за этих же, которы шли. 
Эти-то к чему им?

[— А свои все были красные? — Собир.].
Конечно. А здесь же эти шли, ель бы у их тоже автоматы были бы 

от у всех или пулемёты. Те-то шли с пулемётами, а у етих чё, дробо-
вички. Кого оне с имя настреляют? Да эти делали, трешшалки. В лес 
уйдут, трешшат, как всё равно эти пулемётом, бомбы и пули летят.

[— А что за трещалки? — Собир.].
Ну, деревянные сделает, от и на палочке вот так крутит, она —  

тр-р-р! — как всё равно вот пулемёт бьёт.
[— А для чего делали-то? — Собир.].
Ну, пугали людей. Белых пугали. Оне, белы, думают: бестолко-

вые, что ни пуль, никого нету, а какой это, ну, тряшшите там хоть…
Тяжеловато было раньше жить [322 (26). Ёдорма Усть-Илимск. 

Ирк. (повсем.)].
ЛОПАТИТЬ. *ЛИТОВКУ ЛОПАТИТЬ. Делать лезвие ли-

товки острым при помощи точила / оселка. Ср.: *ЛИТОВКУ 
ТОЧИТЬ.

А тут вот случай тоже был и с моим дядей. Вот где вот счас Ма-
гистральный построенный, там есть Окукихта речка, но, вот, оне же 
хотели посёлок-то назвать как тут под вид Окукихты, а потом стал 
Магистральный. А хотели-то оне назвать да в честь этой Окукихты.

А там есть Казаросны луга. Сено косили, а оне совсем в стороне, 
в эту, в лясу эти, ну, сено косили, оттуль вывозили этот сено. Ну, 
и дед, наш этот дядя Фёдор, оне, он косил, там ешшо мужики косили, 
а он один остался.

Ну и косит. А медведь, драношшепину оторвёт, и она играт, дра-
ношшепину, он её слушат. Ну и вот. А он, это, дядя Фёдор-то уже 
слыхал эту штуку-то: медведь-то. Он как-то вот видел его, но он не 
стал подходить близко, а поинтересовался. А, а он оторвёт эту дра-
ношшепину-то, оттянет, потом бросит — она играт.
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Ну, и он потом, видать, это, занозку засадил в ладошку себе вот 
этой драношшепиной-то (лисвённый, видать, пенёк-то был), драно-
шшепину-то. А он, гыт, я отошёл как раз и, это, ну и идёт:

— У-у-у, у-у-у!
Он взглянул: медведь идёт. Он на заднех лапах идёт, а эту лапу-

то, идёт, трясёт ей. А он говрит, ну чё, надеяться на литохку? А до 
балагана далёко бежать — там у него ружьё. Если случай чего, дак 
его потом… А раньше всё ножики в ножнях сбоку носили. Он выта-
скыват этот ножик и садит его вот сюды, в оборки, в чарки. Чарки 
же носили с оборками. Он садит этот ножик поближе сюды. Случай 
чего, всё равно рука будет свободная, я выдерну и порону его.

А он к ему идёт. Ну и я, гыт, это, кошу, потом встал, гыт. И ли-
тохку-то, этот звук-то даёт, лопатит её, она даёт как музыку. А он 
идёт, головой киват. И собака-то перястала авкать. Ну и потом по-
дошёл, горит, ко мне и… А у него, гыт, занозка, и я её выташшил, 
говрит, яму. Ну чё?! Меня, гыт, всяго трясёт, я, гыт, боюсь и думаю: 
чего, обнимет меня да и задавит.

А я потом, гыт, взял и ему, гыт, впярёд выдрал эту занозку-
то. Он и головой покачал, гыт, постоял, гыт, ряхкнул и ушёл в лес. 
Ешшо поблагодарил, видимо, меня и ушёл. И вот он, говрит, это, 
я, гыт, его не трогал. И потом мужики там косили, оне тоже говрит:

— Его не надо, — гыт, — трогать, пускай, он же, — гыт, — ничё 
вреда-то же не делат [323 (26). Ермаки Казачинско-Ленск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОПАТИТЬ. *ХЛЕБ ЛОПАТИТЬ. Сушить зерно, переки-
дывая / перемешивая его лопатой.

И на работу целый день, и всё вязде надо, я говорю, я целый 
день… Картошку… отпрошусь на неделю, картошку копаю, а он, 
Володя бригадир был, хлеб лопатить:

— Только, Ивановна, тебе, — (что я работаю честно), — а ты не-
долопатила — сгорит зерно-то.

А два склада… Все утром спят — я хлеб перелопачу, убярусь, 
картошку иду копать. Картошку откопала, убралась — дома свет 
уже, свет зажгли — я опять иду, опять хлеб лопатить. Семья ло-
жится спать, а я мешки из-под муки собяру (всё хотела больше!), 
мешки из-под муки собяру, опять мешки починяю. А зарплата по-
дойдёт — меньше всех…

Скот тут тоже был: телята, коней пригнали на косьбу. С косьбы 
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вместе приедем, утром убяруся, сено накошу, на себе воды натаскаю, 
вечером так же. И сенокос изо дня в день. Зарплата подошла — я на 
десять рублей да меньше получила. Пришла, плакала-плакала. А чё?! 
Ничё [324 (26). Ёдорма Усть-Илимск. Ирк.]. Мы в девчонках-то 
были — голыдьба-то вся соберёмся. Наша мама-то с баушкой хлеб 
лопатят. Если нам дадут немножко там (и то воровски, чтоб никто-
то не видел), мы пойдём там в баночке напарим его, зёрнышко-то 
это, и поедим. Распарится — как каша делатся.

А если корова отелится, молозиво сварят, лопаточки деревян-
ны сделают нам, и вот мы сидим возле чугуна большого, едим вот 
это молозиво. Исть-то охота было [325 (26). Невон Усть-Илимск. 
Ирк.]. [— …Лидия Михайловна, вы говорите, была мангазея. Ман-
газея — такой большой-большой амбар общий… — Собир.].

Ага. Склады назывались, ага. Мангазеи и склады. Там и хранили 
всё, там и работали, и лопатили хлеб, чтоб он не горел. Всё делали 
на складах [326 (26). Эдучанка Усть-Илимск. Ирк.]. Я всех троих 
дома рожала. Всех троих. Коля у меня уехал, мы год с ним прожи-
ли, он уехал в Заярск на тракториста-машиниста широкого профиля. 
А я осталась беременная Таней: то ли шесть месяцев было, то ли 
четыре месяца — я уж чё-то не помню. Ну и всё. Потом приходит 
бригадир… Я до самого последнего: раньше ни декретных, ничё 
не было, ни биллютней, ничё не было. Приходит бригадир, гыт:

— Нина, сегодня идите хлеб лопачьте.
Вот там колхозная контора, а там амбары двухэтажные, а там 

сусеки, семенная пшеница засыпана. В Невоне. Ну и вот, в каждом 
сусеке сорок пять центнеров засыпано. Вот мне дали сусек сорок 
пять центнеров, я должна его отлопатить. Вот такой лопаткой его 
мешать, мешать, до самого дна мешать, мешать. Ну и там не я одна, 
там много нас женщин. Ага. Чтоб оно не заляживалося, семенное 
зерно. Оно может там загореть или что-то. Это было уже пятого мая, 
тепло уже. Но и я думаю, ну, чёрт его знат, когда рожать, думаю, 
но знаю, что или пятого, или четвёртого. Четвёртого мой день 
прошёл. Ну, думаю, наверно, пятого я ночью рожу. Ага. Но и пришла  
на работу, сама лопачу этот хлеб, перелопатила сусек. Приходит 
председатель Иван Иннокентьевич, наш председатель, Анучин, гыт:

— Петровна…
А я так сижу, вот так чё-то меня как там-ка чё-то, сижу, так но-

гой-то задрыгала, задрыгала. Он посмотрел на меня и гыт:
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— Слушай, Петровна, ты чё, случайно, не танцуешь ли?
Ага. Я грю:
— Дак нет, гармошки-то нет, счас бы затанцевала, — я говорю.
А он же знает меня, какая, я всегда такая была. Но и ладно. Он 

оттудова сгребатся, бежит в больницу:
— Любовь Васильевна, иди Нину из сусека вытаскивай, она 

должна там родить, она, — гыт, — уже танцует. Чё она, — гыт, — не 
признаётся.

Ну и ладно. Тётка Таня мне говорит (он шепнул тётке Тане, со-
седке), и говорит:

— Идите в одиннадцать часов на обед, — говорит.
А нам надо ешшо по сусеку отлопатить до обеда. А тётка Таня 

говорит:
— Девчонки, давайте пойдёмте сёдне рано на обед в одиннад-

цать, хлеб лопатить, а в два придём.
Я говорю:
— А в честь чего это мы так рано? Мы никогда так рано не ходили.
Она гыт:
— Ну, так надо. Пойдём, и всё. Отдохнём, а потом с обеда придём 

в два часа.
Я говорю:
— Здрасьте! Никогда в одиннадцать не ходили, а тут… — говорю.
А сама опеть второй ногой опеть дрыг-дрыг-дрыг. Ага. И спина 

не болит, ничё не болит, а так будто чё-то там маленько… Ага. Я так 
дрыг-дрыг. Ну, идём. Идём, и с тёткой Матрёной. Тётка Матрёна 
сюда свернула, я-то по центральной улице-то иду, и Любовь Василь-
евна идёт, наша медик. Идёт и улыбатся, гыт:

— О-о-о, Иван Иннокентьевич пришёл, — гыт, — иди вытаски-
вай Петровну из сусека, а то она там родит. А она, — гыт, — идёт 
улыбается, — гыт.

А я говорю:
— А чё меня вытаскивать-то? Я сама хорошо иду.
А только так переговорели, мне как ткнуло в спину! Я так тут 

перед ней и села. Ага. Думаю, не дай бог тут при ней ешшо меня тут 
схватит. Ну и всё, она тут собралась и ушла. Только она ушла — тётка 
подбегат, приходит. Говорит, пошла там туда на нижний край, 
и говорит:

— Ты чё, на обед пришла?
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Я говорю:
— Но, — я говорю, — всё, тётка, мне некогды с тобой, я счас 

буду обедать и на работу быстро.
Она гыт:
— Я пошла к Капитолине Павловне. Обратно, Нина, зайду.
Я говорю:
— Ну, давай беги скоре туда, — я говорю, — а мне некогды 

с тобой. Иди.
Она только ушла, и всё, я тут в кухне-то и села, воды с меня 

пошли. Всё. А баушки не было, свекровки-то, потом она откуль-то 
явилася, гыт:

— Ой, а ты дома?!
Забегат в кухню-то, говорит… она же, баушка, вишь какая, 

говорит:
— Ой, тут чё, кака вода-то?
— Баушка, конец приходит.
— Ой, ой! Ты ешшо ходила, там ешшо, наверное, хлеб лопатила.
Я говорю:
— Да, сорок пять центнеров ешшо отлопатила.
Ага, она:
— Ой, ой!
Ну и ладно, тут забегала.
— Ты не бегай, не охай. Всё нормально будет, всё хорошо.
Уже и Любка забегат. Любка забегат:
— Всё, ложись на кровать, всё снимай с себя, всё, ложись.
— Чё я буду ложиться-то, вы чё пристали ко мне? Чё я ложиться-

то буду?!
Все прибежали, ешшо одна медичка пришла, Надя, баба Соня 

тут пришла, как ихня санитарочка. Ага, а я ещё как-то будто стесня-
юся-то их. Ну, чё, молодая же, стесняюся.

— Чё стесняться-то, кого?!
Я говорю:
— Вас так много тут набежало! Чё я должна тут перед всеми ло-

житься, тут лежать, — я говорю, — тут штаны снимать?..
Господи! Оне говорят… Баба Соня такая была хорошая санита-

рочка, она говорит:
— Бог, ты моя! — говорит. — Всё, моя, будешь делать, и показы-

вать, и не показывать, и всё будешь делать, моя, — гыт, — только 
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подчиняйся, — гыт, — нам, очень строго подчиняться будешь 
нам, —  говорит.

Ну и всё, легла. Меня чё?! Вот уже ребёнок (…). И всё, раз-два, 
и всё — Таня родилась. Без пятнадцати двенадцать дня. И так я её 
быстро родила, прямо даже сама я не ожидала. Ну, и всё, баушка тут… 
Заревела. Токо она родилася, заревела девчонка-то. Но и баушка гыт:

— Ой, Таня, Таня родилась, Таня родилась!
А Коля поехал и говорит:
— Петровна, если дочка родится, дай Люда.
Ага. Я говорю:
— Чё, обязательно Люда?
— Но, Люда, а если сын родится — Коля дашь.
Ой, я даже не успела рот открыть, баушка уж имя дала, Таня, 

Таня. Ну и всё, Таня, Таня. Ага, всё, баушка вытаскиват графин са-
могонки, тут всё это подобрали, у меня всё убрали, всё прикрыли 
меня. Я лежу, сплю. Баушка на стол таскат. Пришла… тут, ну, как 
это Люба была, Надя, баба Соня, баушка моя, и всё. И взяли мою 
старуху-то напоили пьянёхонькую. Она пьяная. Но и сгребат графин 
второй самогонки и бежит к этой тёте Тане, с которой мы хлеб лопа-
тили. Мы тут недалёко жили. Она гыт:

— Смотрю в окошко: баушка Стёпа бежит, — говорит, — с ка-
кой-то… с графином или с кем-то, — гыт, — она бежит. Чё 
такое? — гыт.

Забегает пьяная, гыт.
— Ой, ты чё такая-то?! — говорит.
— Ой, не говори. У меня Таня родилась, Таня!
Она гыт:
— В каку пору-то? — говорит.
— Вот только Нина ушла — Таня родилась у меня, Таня. Всё, 

никаких делов, пошли ко мне.
Но и всё, тётку Таню-то ведёт. Так эти бабы тут ешшо сидят, 

Таню эту привела, ведёт. И тётка моя с нижнего края идёт.
— Ой, я, — гыт, — шла, — (оне всё старуха звали свекровь-то 

мою, всё старуха), — шла, старуха нормальная была. Она с чего 
пьянёхонька-то? — говорит.

Она увидала:
— Сватья, сватья, у меня Таня родилась!
— Ты кого собирашь?! Я счас с Ниной разговаривала.
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Она говорит:
— Да родилась у меня Таня.
Она говорит (вот тоже меня ведёт):
— Я не знаю… Мы счас с ней хлеб лопатили. Да я, — го-

ворит, — сейчас тоже с ней вот только со второго этажа спусти - 
лися.

Но и ладно. Вот тут где-то через полчаса всё получилось. И всё, 
приходит, а я лежу на кровати. А я её, папину сестру, звала кока. По-
чему-то в деревне кока звали. Тётку, ага. Кока я её звала, ну и кока 
приходит:

— Ой, Нина! Нина, ты почему мне никого не сказала?!
Я говорю:
— Кока, я чё буду всем-то говореть?! — я говорю.
Она говорит:
— Но хорошо, что не знала, — говорит. — Просто как-то так всё, 

как всё равно в сказке, — говорит. — Вот счас только с тобой разго-
варивала — ты уже всё!

Я говорю:
— Вот и хорошо.
Тут посмотрела Таню, тут всё. Ну и сели оне тут, бабки-то. Но 

и чё, и запели: «Камыш трешшал, деревья гнулись». Тут у них пляс 
пошёл и всё на свете. Ой, а я лежу думаю: «Хоть бы оне скоре ушли, 
хоть бы оне все разбежались бы». Потом баушка подбегает:

— Ну, Нина, ничё?
Я говорю:
— Давайте расходитеся.
Тут Люба, Надя подошли. Но и всё тут, они засобиралися, всё. 

А баушка-то всё, упала на кровать и уснула. А я лежу одна себе — ни 
попить и ничё, ни встать мне, ничё. Но тут эти врачи-то бегали, тута 
рядом через улицу. Они грят:

— Ну, ладно, Нина, мы придём, будем посменке ходить 
смотреть, — говорит.

А я грю:
— Конечно, будете. Баушка счас уснула, и всё.
Хозяйство, скот — всё. А потом она немного поспала тут, соско-

чила, побежала. Любашка говорит:
— Иди умывайся холодной водой. Всё, убираться надо. Убирайся.
Вот так [327 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].
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ЛОПАТКА, -и, ж. 1. Одна из двух плоских плечевых костей, 
выступающих в верхней части спины.

Ему спускали кровь. Вот стаканом на лопатках пробивали, и он 
это часто делал. Ему спускали кровь, вот этому, я на фотографии-то 
показывала [328 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк.]. На Шилке 
раньше зима — три пролуби выдолбят. Одна как чиста, водяна, 
друга скотска — скот поить, и ешшо бабья пролубь — беллё полос-
кать. Ночью сходишь на пролубь, воду почерпнёшь, потом телёнку-то 
на лбу угулёчком кресты наставишь, взади на лопатки поставишь. 
И дома ставишь. На Крешшенье, на Крешшенье крестики ставили. 
Мама нам показывала: на дверях вот, говорит, на пецки. Ну, на пецки, 
она, гыт, в последнюю очередь ставили. Наказывала нам:

— Во хлявах, — говорит, — стахьте. На улице, где скот живёт, 
кресты стахьте. Где курицы живут, зимовьё, кресты стахьте.

Вот мы и ставим крестики, накрестим воду и ставим. И вот воду 
брать из пролубей-то, тоже её крестим [329 (26). Усть-Наринзор 
Сретенск. Забайкальск.]. У нас вот дед, он в Крещение чё, чё-то 
проезжал на клюке вокругом хлеву и чертил этим, смолой на углах. 
Он же божественный был. Но у нас Бог хранил скота-то: ничё так-
то, не болели, ничё.

[— А было, что портили скота? — Собир.].
На баушку Варвару говорели, говорят, она колдовка. Говорят, 

чё-то у овец, это выстригёно лопатки у овец. Дак как она, ночью-
то когда ходит? [330 (26). Казачинское Казачинско-Ленск. Ирк.]. 
Тут тётка Анна, дак её внучки, Дарья и Ефимья, оне бежали с леса, 
бежали и поймали рябчика. Ну, сидел рябчик, оне его как-то пой-
мали и приташшили домой. А лесная птица или зверь лесной, оне 
к худому <…>. А у нас жил Култай, бурят или тангус ли. Тётка Анна 
испугалася, утром прибегат, притасковат ему балалайку, лопатку 
овечью, коску эту. Он её сожёг. И говорит:

— У тебя, Сафоновна, — гыт, — урон будет.
У ей невестка была, у ей девочка маленька была, а сын-то на 

войне <…>. На Карам уехали, сюды, вот тут на этим месте жили оне. 
Вот там зимовьишко. Она ведь три дня прожила и померла. Девочка-
то, ей годика три или четыре ли было. Умерла. Прошшаться с бабуш-
кой-то поехали на коне с матерью-то, она машет рукой, прошшатся 
(…). И вот этот Култай правду ей сказал. Сожёг балалайку, эту лопа-
точку, она через лопнула, эта балалайка, лопатка, трещина-то вдоль 
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лопатки [331 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. В Хужире 
когда засуха была летом девяносто седьмого года, буряты собира-
лись, брызгали водой, кололи чёрного барана (он удачу приносит) 
на святом месте, где столбики стоят с верёвочками. Режут, жгут ло-
патку от барана, молитвы читают (у них свой обычай) — и через 
три дня, как сказали, дождь пошёл [332 (26). Хужир Ольхонск. Ирк. 
(повсем.)].

2. Выступ плоского берега.
[— Иннокентий Семёнович, а лопатка что такое? — Собир.].
А лопатка, справа и слева лопатка-то вот эта называется.
[— Это берег? — Собир.].
Берег (…).
[— То есть лопатка — это берег?.. — Собир.].
Берег. Вот когда катер или пароход ходит или заходит в эту Усть-

реку-то, вот и там лева лопатка и права лопатка. Вот они ориенти-
руются, чтоб лучше зайти в эту Усть-реку.

[— Почему лопатки называют?.. — Собир.].
А так вот звали почему-то испокон веков. Лева лопатка, права 

лопатка. Старинное название.
[— То есть правый берег и левый берег. — Собир.].
Да, да [333 (26). Адамово Баргузинск. Бурятии]. Сулой называ-

ется. И счас так. Лопатки называются. Вот река вытекает в Байкал, 
вот Байкал начинатся — это Сулой, вот называется течение.

[— Течение само называется Сулой?.. — Собир.].
Сулой, ага. А вот эти места, вот выходишь, допустим, туда, права 

сторона — вот права лопатка называется, та — левая лопатка 
называется.

[— У реки будто бы, да? — Собир.].
Да.
[— Это старики говорили так. — Слуш.].
Вот до сих пор так называтся. Левая и правая лопатка. Вот 

и говорят:
— Чё? Где лодка?
— Да в лопатках выбросило.
Ну, ветер. И вот от этого сюда в правую сторону если, пять, кило-

метров пять, там называется сразу Церква местность. Раньше церква 
стояла на берегу Байкала. Церква стояла. Вот говорят:

— Где бригада стоит?
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— Да у Церквы.
С Усть-Баргузина по берегу выйдешь, в Байкал-то выйдешь, 

пять километров, и церква стояла. Там раньше-то, я помню, цепочки 
золотые ешшо находили в песке в этом, крестики [334 (26). Адамово 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЛОПАТОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЛОПАТКА в 1-м знач.
А щетины у ребёнка… Знаете, вот если мать пойдёт, у ребён-

ка щетина, она идёт с ним в баню и берёт его на животик ложит, 
а из груди чиркат молоко, грудного обязательно надо. И вот чиркат 
молоко и вот это по лопаточкам, по спинке водит рукой. Если 
щетины есть, то руку колет щетинами.

А потом из вот этого же из молочка замешивает кеста кусочек, 
а потом втору баню топят, и вот этим кусочком, кестом-то, начинат 
по телу вот так водить. Ну а маленький ребёнок, лопаточки малень-
кие, вот по этим по лопаточкам водишь рукой, и вот эти щетины, 
они все выкатываются вот сюда на хлеб. Всё. И, гыт, вот кусок по-
трогашь, он, гыт, как весь в иголках.

А потом баню топят, и если только все выкатались щетинки, 
у ребёнка больше их не будет ни одной, а если не выкатались все, то 
ешшо надо выкатывать. А ребёнок-то же он не спит, его лопатки-
то беспокоят. Он, гыт, вот не спит, вот тако… этот… ну, покою, 
покою-то нету ему.

[— А отчего бывает щетинка? — Собир.].
Вот говорят, когда беременна ходишь, не надо собак пинать, ни 

свиней пинать. И вот через оглобли ступать нельзя. Вот сани, телега 
стоит — обойди дальше, но токо не перешагивай, беременна если. 
Это знаете сколь запуг всё это, ой-ой! Кто беременный ходит, чтоб 
это пинать собак или свиней — нет, никак нельзя было [335 (26). Ко-
ношаново Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПАШКИ, -ов, мн. (ед. лопашок, -шка, м.). Большие греб-
ные вёсла с широкими лопастями, вставляемые в уключины. 
Ср.: ГРЕБИ 1 в 1-м знач., ЛАПОСТИ, ЛОПАСТНЫ, ЛОПАШНИ, 
ЛОПАШНЫ, ЛОПАШНЫЕ ВЁСЛА.

А лодки долблёнки в основном. Из осины. Её как-то это, разво-
дили и потом долбили. Вот папа наш делал, он много лодок сделал. 
Их обшивали набоями.

[— Набоями?.. — Собир.].
А набои… они как? Набои — это такая шириной доска, 
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вычесанная, она тоненькая такая, загибается. И здесь эти подушки, 
вот лопашки. А в корме там уже другой человек.

[— Подушки?.. — Собир.].
Ну, под эти, под лопашки-то такие делали. Сюда эту уклю-

чину втыкаешь и лопашок одеваешь, и всё. С обоих сторон. Она 
лёгкая, ходкая. Ой, как гребанёшься — так она летит прямо  
быстро.

[— Она не углубляется сильно? — Собир.].
Нет. Если в неё там нагрузишь много, то тогда углубляется. 

А если легко-то в ней, ничё нет, так-то быстро идёт [336 (26). Оси-
новый Мыс Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОПАШНИ, -ей, мн. (ед. лопашня, -и, ж.). Большие гребные 
вёсла с широкими лопастями, вставляемые в уключины. Ср.: 
ГРЕБИ 1 в 1-м знач., ЛАПОСТИ, ЛОПАСТНЫ, ЛОПАШКИ, 
ЛОПАШНЫ, ЛОПАШНЫЕ ВЁСЛА.

И бечевой ходили. Вот доярки, или у нас в Малеево работали. 
Доят оне, за семь километров. Они реку-то идут бечевой, ведут. За 
лодку завяжешь, да распустишь верёвку, да и идёшь. Двое тащат по 
берегу, а один управляет сидит. А на вёслах всегда мы. Вот я заме-
няла доярок, мы на вёслах. Были такие лопашни, и вот лопашнёй 
гребёшься. Молоко стоит в лодке, молоко-то возили с островов, 
бачки стоят в лодке. А лодка-набойница была. Одна лопашня вот 
здесь, а друга на корме [337 (26). Чунояр Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛОПАШНЫ, -ых, мн. Большие гребные вёсла с широкой 
лопастью, вставляемые в уключины. Ср.: ГРЕБИ 1 в 1-м знач., 
ЛАПОСТИ, ЛОПАСТНЫ, ЛОПАШКИ, ЛОПАШНИ, ЛОПАШ-
НЫЕ ВЁСЛА.

Мы с бабой Анисьей (Икитоевна, Мишина-то мать) поплыли 
по черёмуху, вон де-ка к этому… у моста-то эвот тут, ага, за ряку. 
Плывёт змея. Она оключину взяла, её, змею-ту, положила, она так 
и ляжит. Даже не шевяльнулась. Когда мы приплыли, и она чё ей 
делала, не знаю. Она… я лопашны ташшила, баба Анисья ташшила 
туяски с черёмухой.

[— Лопашны? — Собир.].
Лопашны, вёсла, ага. И она приташшила эту змею, угу, приташ-

шила змею в кошеле и опустила её под крыльцо. Отташшила досточ-
ку вот эту — и под крыльцо. А куда её? Не знаю. Взяла — она даже 



234

не пошевялилась. А ты не видела, как змея пловёт? [338 (26). Мале-
ево Богучанск. Красноярск.]. В Берёзовой там много: Мыс, Брыз-
ганиха, Аян, Зюкталь — вот там лопотоны жили, белорусы (…). 
С бабушкой Таёшей. У неё была приговорка:

— Я таё пошла. Я таё сделала.
Таё — того или как уж, ну, таё. Так её прозвали: бабушка Таёша. 

Они были высланные. Дедушка в ссылке умер, она выкарабкалась 
сюда, старенькая, с больными ногами, в Берёзово вернулась. Потом 
в няньках жила, с Люсей нянчилась у баушки Инчихи, она её к себе 
взяла жить. Она добрая была женщина. Так, и вот она говорит  
маме:

— Ноги-то у меня не ходят, но черёмуха хорошая, говорят, 
у Участка там.

От Брызганихи, меж Брызганихой и Участком колок такой 
черёмуховый. Там крупная родится.

— Отпусти девчонку. Лодку дай нам. Я буду пихаться шестом 
сидя, а она лопашнами гребсти.

И мне десять лет, сорок шестой год. Ну, пошли на ночь или  
на две, черёмуху рвать. Приплыли, спустились, в этот же день скорее 
рвать. Ну, сладкая, правда, черёмуха, как вишня, прямо крупная 
такая! Нарвали. Ведро я нарвала. Я быстрее её рву. Она уж неловкая 
такая. Я наверх залезу, везде. Но ломать — нет! Только наклонять. 
Старики наказывали, если ломали.

Ну, нарвали черёмухи, пошли ночевать. Поздно вернулись в эту 
избу, там дверь на одном крючке висит, а окна, но не все стёкла 
в окнах. Устроились, нашли, что там сено на печи, кто-то ночевал, 
мы на это сено и легли спать. Русская печь там.

И вот прошло сколько-то времени (часов у нас не было), в тем-
ноте в кромешной вдруг закричал зверь:

— Э-э-э-э! — отчаянно кричала медведица.
А вечером к реке спустились попить два маленьких медвежонка, 

а она где-то затаилась. Их увидели парни из экспедиции и поймали. 
Посадили в мешки. Они тоже стали пищать. А в темноте она пришла 
за ними и давай на них наступать. Но у них ружья, они заотстрелива-
лись. И она поплыла на нашу сторону. Плыла, а река здесь широкая, 
остров, тут островок, на котором Семён с дочерьми косил. Семён 
ещё стреляет, все стреляют. Она плывёт и всё орёт:

— Э-э-э-э!
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И всё, пока плыла, так орала. А я говорю бабушке:
— Бабушка, поплывём к Семёну.
— Куды уж нынче, дитятко, поплывём? Ведь зверь плывёт!
А я говорю:
— Это медведь!
— Нет, это сохатый, наверно.
Ну, это чтоб я не боялась. Но меня уж не обманешь десятилет-

нюю. Слышу, поросячьим визгом орёт — медведь, значит.
— Нет, — говорю, — это медведь.
— Успокойся.
Она меня так держит. Она бездетная.
— Не плачь. Ну и сохранит нас Бог.
Сама молитву читает. И она выскакивает на камешник прямо, 

медведица-то, избушка на горе, а она внизу, выскакивает на камеш-
ник. И мы на печи слышим всё. Она же здоровенна! Шир! — камни 
раскатываются под её ногами, шир! — выскакивает она под окна из-
бушки. А здесь рожь к окнам подступает. И по высокой ржи с рёвом 
пробегает в лес. Всё дрожит, стеклушки в стёклах, я как листик на 
печи дрожу. Бабушка всё молится, молится. Я думаю: «Чё тут замо-
лишь? Съест нас она».

Но ей некогда нас есть: везде стреляют. С острова стреляет Семён. 
Но там уж перестали стрелять, где поймали медвежат. Вот мать, по-
терявшая детей, кричала. Вот как любит медведица своих медвежат! 
Это было страх! Для меня это было. Но назавтра она говорит:

— Пойдём брать ягоду!
Я говорю:
— Нет, баушка. Я ягоду брать не пойду.
— Поплывём на островок, у Семёна поберём.
— Нет уж. Чё мы к Семёну с ведром этим поплывём?! Домой 

будем заходить. Я здесь больше ночевать не останусь.
И стали мы заходить. Я гребу лопашнами вот так двумя, де-

сятилетняя, враз это всё надо гребсти. Чё там старушонка пиха-
ется, какая у неё силёнка?! Вниз-то ничего, а домой-то заходить  
вверх.

Она толкалась шестом. У неё в руках было не весло, а палоч-
ка такая, шест. Она им. Ноги у неё не вставали. Она вперевалку 
так ходила. И с такой я пошла, и с такой на нас медведь набежал! 
[339 (26). Выдрино Чунск. Ирк. (повсем.)].
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ЛОПАШНЫЕ ВЁСЛА. Большие гребные вёсла с широкой 
лопастью, вставляемые в уключины. Ср.: ГРЕБИ 1 в 1-м знач.,  
ЛАПОСТИ, ЛОПАСТНЫ, ЛОПАШКИ, ЛОПАШНИ, 
ЛОПАШНЫ.

Лопашные вёсла были. Лопашны — это, ну вот, вторые вёсла. 
Два-то весла гребут. А на деревяшках же раньше, раньше-то деревян-
ны лодки-то были. Подушечки таки в носу с обоих сторон, и вёсла 
эти подделывали, всё деревянно. И деревяшки на вёслах были, сами 
от всё это, укрючины назывались.

[— Где вставляется весло? — Собир.].
Да.
[— Какие ещё бывают вёсла? — Собир.].
Ещё кормово весло. Ну, вот, на корме сидит человек и этим…
[— У деревяшки было три весла? — Собир.].
Можно на одном весле на корме плавать. Допустим, на корме-то 

сидит с веслом, вот тако весло, ну, а эти вёсла в носу, там нашесть 
называтся, сидишь, греби токо знай [340 (26). Яркино Кежемск. 
Красноярск. (повсем.)].

ЛОПОТЁНКА, -и, ж. Уничиж. к ЛОПОТЬ. Ср.: ЛОПОТЁШ-
КА, ЛОПОТИШКА.

[— Анна Михайловна, а как вы замуж выходили? Какие обряды 
надо было соблюдать? — Слуш.].

У меня матери не было. С отцом жила. Жених приехал, сваты. 
А я-то и не заметила, а уж после мне рассказали. Жених-то сел, го-
ворят, под матку твой.

[— А это что значит? — Собир.].
Чтоб невеста не отказалася. А я ножки вот так вот под себя, 

на кровати села и сижу. Стали, значит, спрашивать, ну, мол,  
на отца:

— Ты согласен отдать?
— А-а-а, как хочет! — говорит. — Если ей нравится жених, 

пускай идёт, чтоб на меня обиды не было.
Ага. А я сижу:
— Да, мне жених-то нравится. Жених хороший. А у меня… Какая 

я невеста?! У меня ничё, ни лопотёнки нету.
Вот так и отвечала. Правды. Ага. А уже жених говорит:
— А-а, — он украинец, — была бы людына, а это, нажитое всё 

будет у тебя. Всё-всё будет.
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А это, ой, говорили: оне богато живут, оне тебя оденут с ног 
до головы. Ну и правда. Привезли меня, оне на Бирюсу ездили, сразу 
мне и валенки-чёсанки скатали, и с Бирюсы постелю привезли 
полностью, одеяло ватнее, матрас. Меня как куклу оболокли. Я у их 
жила куды лучше! [341 (26). Усть-Када Куйтунск. Ирк.]. [— Анна 
Алексеевна, а девочек раньше когда приучали работать? — Собир.].

А нас нечего было приучать, потому что война, мать на работе, 
всё на нас. Поливали в огороде. Пилили дрова и… Родители на 
работе, а приучали. Я вот с четвёртого класса корову доила. Одна 
корова была, были валенки, полу не было во клеве, много было… 
толстый слой этого, соломы. Подоишь и в этой же лопотёнке идёшь 
в школу [342 (26). Паново Кежемск. Красноярск.]. В Коношановой 
пошла за грибами. Она, видно, пожилая женщина. И заблудилася. 
Пять дней её не было. Как она выжила, не знаю. И вышла как-то, 
каким-то путём на берег. Вот. Пять дней. Это без еды, да… это, 
ночи холодные иногда бывали. А у ей лопотёнка-то так себе была 
[343 (26). Тутура Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПОТЁШКА, -и, ж. Уничиж. к ЛОПОТЬ. Ср.: ЛОПОТЁН-
КА, ЛОПОТИШКА.

Теперь чё? Сестра-то годова осталаша, и мама-то умерла. Ах ты, 
мнеченьки! А Михайло-то Харламович женился. И теперь чё? Мать 
неродна, отец неродной. Мне тяжело было! <…>

Потом невестке не надо стало меня. И оне, значит, меня с обману 
увели к Маркелу, к моёму отцу родному. А я уж работала в колхо-
же. Наверно, мне уж лет пятнадцать было. Увели, значит. А я его 
боялаша как огня. Вот чтоб мне его не встретить нигде, Маркела-то! 
Где вот, значит, он мне встречу идёт, я обязательно к кому-нибудь 
забегу в ограду, чтобы мене с нём не встретиться. А тут меня при-
вели с обману. Дескать, пойдём с нам в кино. Но я пошла. Чё-то ло-
потёшку каку-то дали, чё на мне было, этот тятя-то, неродной-то, 
пришёл и вшо взял у меня. Я осталась наголе. Кака-то кохтёнка была 
(…), ешшо мамина, и юбчонка. А больше на мне ничё не осталоша. 
Вот эта невестка чё-то дала мне надеть-то…

Доходим, вот где Маркел-то живёт.
— Зайдёмте, зайдёмте погреться.
Ну и ладно. Зашли. У их чай кипит. Самовар. Пар валит. Мы 

сразу за стол. Ты веришь, нет: я чай попила — и как век жила! Он, 
видать, приворотил. Он дал мне пять рублей на кино. Я сходила. 
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Ах ты, мнеченьки! Вот всегда боялась с нём встретиться, а тут зашла. 
Но зашла, значит… Я пришла вечером, наверно, уж часов девять 
было, оне спали, но потом огонь зажгли мне. Вот такой, как диван 
вот сейчас у меня, вот такой же курятник, в ём курицы жили, оне 
мене тут постелили постель. На курятнике. А раньше многи спали 
на курятниках. На полу же холодно, дак на курятнике высоко-то, 
тепло.

Но и ладно. Утром я встала. Его жена-то встала, завтрик изго-
товила. Я встала — уж готовый завтрик. Я тут, значит, позавтрикала. 
Она мене вшо ш шебя дала, всю одёжу. И кохту, и юбку дала. Тепери-
чи (вот щас-то зовём польты, а раньше-то звали зипуны) суконный 
зипун дала мене. Но это вшо швоё: олочи, рукавички эти половинча-
ты — дала мене. Но вшо своё надела на меня. И я пошла на работу.

Но и чё?! Вечером пришла, как будто бы век там жила с имям. 
Аха! [344 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПОТИНА, -ы, ж. Общее название одежды; верхняя 
одежда. Ср.: ЛОПОТИНКА, ЛОПОТЬ.

[— А что такое лопотина? — Собир.].
Но одежда как.
— Надявай, — говорит, — свою лопотину.
[— Старое слово. — Слуш.].
Старое. Лопотина. Счас-то там:
— Надявай спинжак или куртку или чё…
А раньше:
— Одявай свою лопотину.
Ешшо зипун был холшшовой:
— Одявай свой зипун.
[— Зипун — это как куртка? — Собир.].
Зипун как куртка, но оно из конопля выткано.
— Одявай зипун да иди работай.
От и всё, вся жизнь была такая [345 (26). Кежма Кежемск. 

Красноярск.]. Вот, знашь, как лопотину повешашь, долго она висит 
на морозе, она делатся мягкая, и коноплё так же, посконь так же тоже. 
Вот зимой, в январе, повешай лопотину сушить на улицу, быгать, 
она выбыгат — будет мягкая. Её выветрит ветром, морозом обобьёт 
[346 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. На покосе змей много 
было (…). Ну и мы там косим. Травы хороши были раньше. Но я на-
ходила змеиный выползок, косила. Он так по бадожку, посоху-то, 
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растянулся. Видать, она [змея. — Г. В. А.-М.] выползла из его, он 
так растянулся на бадожке. Я сперва-то испугалась: думала, змея. 
А потом чё?! Литовкой поддела — нет, пуста <…>. Выползок! А это, 
баба наша говорела, токо счастливый человек находит его. А мене 
счастья никакого не было.

А потом у меня его [выползок. — Г. В. А.-М.] растаскали. Тот 
пойдёт в армию — просит, другой просит — его зашивают. Вот 
в армию пошёл парень один, и мать пришла и у меня его попросила. 
Я ей отрезала. И в лопотину куда-нидь зашьёт, и Бог сохранит его. 
И вот я резала-резала тому, другому — и весь кончила.

<…>. Нынше чё-то зубы заболели. Он от зубох он тоже хорошо. 
А у меня зубы болели. И шшоки вот так разбарабанило. Сосед зашёл, 
у мамы спрашиват:

— Степановна, а чё твоя-то сёдня у тя боронить не поехала?
Раньше же всё время работали.
— А вон, — грит, — рявела, — грит, — счас уснула, — грит, —  

зубы болят.
— Не буди. Счас я её быстро вылечу.
Побяжал домой, в папирёску выползок змеиный положил, 

завернул.
— И пускай, — грит, — дым в рот набират, токо не глотат. 

Пусть не глотат, — грит, — а наберёт дым в рот и дёржит.
Всё. И я покурила два раза эту папирёсу, и зубы не стали болеть 

[347 (26). Дашкачан Северо-Байкальск. Бурятии]. Тятя на сено-
косе был. А я понесла ему узолочек с едой. И он [беглый. — Г. В. 
А.-М.] выходит из гари-то. Ой, я тут испугалася! А он-то знал, тя-
тя-то, он там на сенокосе-то в балаганчике жил (дедовский ешшо 
был, из бревёшек). Он у его там тырил. Таганок стоял на костришше, 
то, гыт, мяса кусок выташшит из таганка, то чай отчерпнёт. Тятя-
то знал, но виду-то не показывал. С удочек, говорит, рыбу сымал.

Ну и я стою, а потом говорит:
— Ты, — гыт, — доча, не бойся. — Ты, — говорит, — завтре 

принеси мне, — гыт, — табачку и стёженку.
У него чирки дыроваты, лопотина кака-то грязна вся, борода. 

Но не молодой уже (…). А у нас вот так хребёт этот, и падь вот так, 
хребёт-то, он крутой, а в паде там луг большой был, тятя косил там 
и жил. А к речке так лесочек, там выскорь. Молния, видать, полос-
нула, дерево-то сухо, выскорь.
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— Вот сюда, — гыт, — положи в дупло.
Но я ему на другой-то день в дупло-то это положила. И потом его 

больше не видела.
А тятя-то потом и говорит:
— Дак он у меня, — гыт, — пока я на сенокосе, он, — гыт, — уж 

весь мой балаганчик перешерстил.
<…>. Видно, тёплу лопотину искал, к зиме готовился ли чё ли 

[348 (26). Кудея Сретенск. Забайкальск.]. На лошаде ездишь — ку-
файку положил, седла не было.

[— На лошаде ездишь — куфайку положили… — Собир.].
Ага, куфайку положили вместо седла. Смозолишься вся — вот 

такие вот волдыри, лепёшки. Подложить чё-нидь под себя, лопоти-
ны-то не было.

[— Лопотины не было… — Собир.].
Но. Жили-то бедно. Дядя Митя бригадир.
— Дядя Митя, я больше на коня не сяду, я всё смозолила.
— Беги за поварню, я там землю разгрёб, чернозём разгрёб, 

посиди маленько.
Прибежишь, на этим чернозёме посидишь — всё лекарство. По-

што-то ране всё землёй лечилися. По ягоды пошёл если, по грибы, 
сетку надел, из любой лужи попил, чтоб какая-то камчадорка не 
попала тебе в рот.

[— А камчадорка?.. — Собир.].
Камчадорка — вот эти в воде плавают там, эти букарашки-то, 

называли камчадорками.
[— Это букарашки?.. — Собир.].
[— Это не камчадорки, а это вот эти… Как называют-то?.. В ру-

чье-то, в ручьях-то… Вот там вот камчадорки вот эти вот. Их на-
зывают камчадоркам, как они… Культурно попьёшь, и всё. А счас 
попей-ка попробуй! — Слуш.].

А тут-то совсем маленькие. Через сетку попьёшь, и всё. А сейчас 
попробуй попей [349 (26). Иркинеево Богучанск. Красноярск.]. 
Перед войной открывалось небо, и столбы… И говорят, на небе 
было красно написано: «Война». Вот это я слыхала. Открылось, 
гыт, небо, и на этим на небе было красным написано, что война 
будет. Это к войне было, вот это я тоже слышала. А вот говорят, небо 
открывалось, и надо говорить, чтоб на лопотине дыр не было. Ну, 
одна сказала:
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— У меня, — гыт, — всё надо, чтоб на лопотине дыр не было, 
дыровато… Говорят, небо открыватся. Надо, — гыт, — денег 
много…

[— Небо открывается? — Собир.].
Но [350 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк.]. В деревне-то 

у нас почти всех мужиков забрали. И хитро сделали: собрали му-
жикох будто на собрание. Семьдесят километров болотина была. 
Мужики дорогу баглили, брёвнышки плотили. И вот чтобы мужикох 
собрать, придумали собрание. Мужики собралися все как один. Со-
брались. А оне — хлесь! — закрыли — и арестованные! Обманом 
заманили <…>.

Тятю кулаком назвали. А какой он был кулак?! Какой богач?! 
Катанки катать мог, сапоги шить мог. Трудяга был. Купец, я по-
нимаю, что купец, он не работает. А этот же, он всё со своих рук, со 
своих мозолей кормил детей. Кобыла была пёстро-пегая такая, белая 
и красные пятна были. Три коня было. Сам он пахал, сеял <…>.

[— Приехали с обыском? — Собир.].
А когда тятю уж забрали, к нам с обыском приехали. НКВД 

раньше было. Приехали. А нас шестеро детей было. Один одного 
меньше. И, знаете, рубашки, штанишки — всё забрали. В анбарах 
всё повычистили! Всё! Что было на себе, осталось. Остальное всё 
позабрали. Яшшик, там вот печь стояла, она коло стены стояла, а тут 
яшшик стоял. Он, называли его двухпарный, два коня запрягали везти 
этот яшшик. Большой был. Он сукном набитый был. Там тулупы 
дуб лёные, ну, что там не было только! Изломали. Мать рявёт:

— Ах ты, мнешки! Что же вы детей оставляете совсем голых? 
Зачем лопотину-ту забираете?

Никаких! А им, видимо, сверху такой приказ был: всё вычишшать, 
всё. Анбары, хлеба там, помню, такие были сусеки. Весь хлеб повы-
чистили, пшеницу, рожь, ячмень, овёс — всё повыгребли. На конях 
вывозили: приезжают, уезжают. Всё вычистили [351 (26). Бурный 
Мотыгинск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОПОТИНКА, -и, ж. То же, что ЛОПОТИНА. Ср.: ЛОПОТЬ.
У нас тятя честной, свекровь честна она. Он всё говорел:
— По-воровски жить — грех! Возьмёшь лучинку укра-

дешь — назавтра полено потянет воровать, на послезавтра — лопо-
тинку украдешь. Тебя самого так потянет-потянет и до большого 
дотянет, — он всё говорел (…).
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Нас восемь штук подымали оне с мамой, и он всё говорел:
— Девки христовы, ребяты мои, меня не подводите.
Вот не забуду! Обнимет и плачет. Чё, раньше голоду-холоду 

хватало.
— Лучше по миру пойдёмте, токо не воруйте, — всё говорел 

нам.
Всю жизь с матерью. И я вот… Я вот подымала, свякров жила, 

у меня две девки, три парня, я говорю… пойдут, я говорю:
— Вы куды пошли?
— В дяревню.
— Но не пакостите! Что надо — счас, — я говорю, — не война. 

Это в войну да после войны трудно, а счас всё есть. Работай — ешь 
сколь хоти.

— Не-е-ет, мама!
Но [352 (26). Фролово Кежемск. Красноярск.]. Ссыльны шли, 

гнали их <…>. В кандалах, говорит, шли, на Ангару гнали через Чер-
вянку по царскому тракту <…>. Народ-то помогал ссыльным, чем 
могли, помогали. И в бане мыли, и лопотинку давали, последнюю, 
какая есть. И чинили имя обутки: обутки-то рвались, ить пешком 
шли с Расеи [353 (26). Берёзово Чунск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПОТИШКА. Уничиж. к ЛОПОТЬ. Ср.: ЛОПОТЁНКА, 
ЛОПОТЁШКА.

[— Капитолина Васильевна, а вот на первом этаже амбара что 
было?.. — Собир.].

На первом этаже ложили там зерно да всё такое, а поверху 
там — где лопотишку. Это беда и выручка была. Тогда же кладовых 
нигде… Куда?

[— И ореховый амбар… — Слуш.].
Но. Орехи ссыпали. Да всё в амбарах хранилось. А кто боялся? 

Тогда же ничего не было такого… Двухэтажный: в одной полови-
не там сверху спим, во второй — вещи, а внизу большая дверь, там 
мука, там зерно было, всё.

[— А на втором этаже даже окошечко было. — Слуш.].
Да, окошечки были.
[— Это для чего? — Собир.].
Чтоб светло было, тепло тоже. И воздух чтоб поступал.
[— Там одежду хранили… с окошечком?.. — Слуш.].
Но одежду тоже. А а летом-то спали там [354 (26). Верхнемарково 
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Усть-Кутск. Ирк.]. Те-то не голодовали, а абалаковские-то дак 
шибко голодовали. Ни хлеба, ни тюки — ничего не было. Мужукох 
же не было. На войне. Деревни-то на полувздохе были. Аржанине-то 
любой были рады. Счас-то вы её не знаете. А мы-то <…>. Да и её-то 
ешшо не было сильно. Которы-то абалаковские-то ходили, броди-
ли, картошки собирали (…), гнилы эти, мёрзлы, лепёшки стряпали. 
Хорошо ешшо, у кого корова доится, да на молочке ешшо. А у кого 
корова-то не доится — пропажа! И галахай этот на водичке спа-
ришь, поешь да и всё. А корова-то есть, хоть молоком забурдучишь. 
О-о-о-о!

Нас людно было, двенадцать ртов. Мама больна была. И голы 
были! Мало-малишна лопотишка был. У нас жеркало большо 
было. Мама вот его продала, это жеркало-то, старшу-то маленько 
одела, вот она выходила работать-то. А мы-то так. Мама пойдёт, на-
денет — я сижу на печке. Потом она сидит — я одела её лопотинку, 
пошла. Голы были. И голодны были… [355 (26). Погодаево Ени-
сейск. Красноярск.]. А с конопля что делали: сети вязали, красна 
ткали, пряли. Пряли, потом красна ставили, ткали.

[— А чем красили? — Собир.].
Красить-то?.. Это ить матерьял, лопотину, и это драли… Лопо-

тишку — эту, котора вроде поднашиватся, её обдерут — вот тебе… 
[356 (26). Недокура Кежемск. Красноярск.]. Всю вот эту старую 
лопоть соберёшь (ничего не бросашь же), там и одёжа стара, 
польты старые, постельное бельё — всё это надерёшь на ленты на 
такие, ну и кружки эти вяжешь (…).

Но из конопляного оно ещё сделано с тряпкам, ну, драли дранки. 
Ткали вместе что с конопляной ниткой и с дранкой, вместе сучили её. 
Нитка — тоже основа, а дранка — уж уток был (…). Старую лопо-
тишку никогда не бросали [357 (26). Крупянка Нерчинск. Забай-
кальск. (повсем.)].

ЛОПОТНОЙ АМБАР. Хозяйственная постройка для хра- 
нения одежды. Ср.: ЛОПОТНОЙ АНБАР.

У нас был мушный амбар, и хлебный, и два лопотных. Вот каки 
амбары были.

[— А лопотной — это какой?.. — Собир.].
Ну, вот только лопоть держали на задьях. Ну, котору в сандук, 

в сандук клали лопоть, а так никто не воровал. И всё виселось так. 
И амбаре не замкнуты стояли. Никого не воровали. Ни муку, ни 
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зерно. Это четыре амбара было. Один такой, мушный амбар, засы-
пали зерно. Лопотной амбар и тут мушный амбар. Это в мушный 
мы муку…

[— Лопотной, мушный и зерновой? — Собир.].
Да. Два лопотных и мушный, где муку держали и зерно держа-

ли. Вот сколь [358 (26). Казачинское Казачинско-Ленск. Ирк.]. На 
работе устанешь до того, идёшь думашь: «Но счас никуда не пойду». 
Придёшь, покушашь, а там было бы чё кушать-то. Каку-нибудь ба-
ланду сварит мама, придёшь, покушашь — и опять снова на вечер, 
и до утра. Ага. И спали в этих в амбарах летом, чтобы мать не знала, 
когда пришла ты, чё-нибудь. Лопотной амбар <…>. И придёшь 
потом… Другой раз иду, одяжонку-то свою снимаю. Празднична 
была, там получше маленько, снимаю. И эту заложку залаживаю. 
А мам идёт уже:

— Шурка, вставай! На работу надо уж. Надо и в огороде чё-нидь 
сделать, потом на работу.

А я грю:
— Мамочка, ты знала, я ложилась, нет ешшо. Я токо пришла, 

раздеюся.
Вот так было дело. Молодость была. Работали! А счас чё?! 

Молодёжь не работат. Вон у меня сосед дома сидит, койку давит 
[359 (26). Кобляково Братск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПОТНОЙ АНБАР. Хозяйственная постройка для хра- 
нения одежды. Ср.: ЛОПОТНОЙ АМБАР.

А вот тут анбарок был, назывался двухжилый. Два жила (…). 
Там двери были, тут двери — два жила. Двухжилый. Здесь вся 
Куленга, у всех анбары, да ешшо по два у которых: под хлеб, да 
ореховы ешшо анбары держали. А богаты-то раньше держали и ло-
потной анбар под лопоть под разну, орешешный анбар под орех, ну 
и зерновой, рыбный даже. Вот [360 (26). Толмачево Качугск. Ирк.]. 
Вон, говорю, у нас дедушка покойный, бабушка. И в церковь я с ним 
ходила. У нас же церковь была. А эта иконка, так она и стояла тут всё 
время. Мамы уж сорок лет, она как умерла, она всё стоит. Я думаю, 
вот так занавесочку сделаю, и пусть она там так стоит.

А ночью сон вижу. Мы там жили, у нас двухэтажные анбары 
были. И нижние там, это мусные, а наверху — как лопотные называ-
лись анбары, одёжа да всё там было. Там вешши, яшшики, сундуки. 
Холшшовое это всё. И выходная одёжа. У мамы с бабой парочки, дак 
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у них там были всё. Мы им говорим, Нине ботинки купили, сестре, 
на вырост. А нога так и не могла дорасти до этих ботинок. Ну и я туда 
захожу, в лопотной-то анбар, в верхний-то. Как сон вижу: захожу 
туда, и вот так от иду, и иконки. Я подошла, перекрестилася, а тут 
мужики и женски сидят. Я к им подошла. Они говорят:

— Мы тебя судить будем, если ты икону уберёшь.
А тогда же веру-то, Бога-то топтали, иконы убирали. И я хотела 

(…). Ну и я проснулась. И всё. Ничё. Кто-то у меня там стоял, всё 
убрала.

— И не я тебя ставила — не я буду убирать, — сказала.
Вот так оно стояло. Ну, щас уже, слава Богу, приход у нас, да 

всё это вот так вот ходим. Ходим. Всё молюся [361 (26). Бунбуй 
Чунск. Ирк.]. С вечёрки прибежишь — и в анбар, там же спали. Ну, 
мы в спальном, анбаре лопотном, спали летом-то. Там у мамы стё-
женки висели, армяки — ну, лопотину всяку (…). 

На пляски бегали, на полянку. Сеней не было, ничё. У нас ограда 
глуха, правда, была. Анбарок был. Там же окошек не было. Да там не 
нагревало солнце, там было спать так хорошо [362 (26). Мога Ка-
тангск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПОТОНЫ, -ов, мн. (ед. лопотон, -а, м.; лопотонка, -и, ж.). 
Пренебр. Прозвище крестьян — переселенцев из европейской 
части России. Ср.: ЛАПОТНИКИ, ЛАПОТНЯ, ЛАПОТОНЫ.

[— А какие прозвища были в Карабуле? — Собир.].
Были прозвища, вот, у каждого своё прозвище было. Мы вот 

были Костины, по имени папы. Он же Костя. А вот там были мигу-
шата, тунгусы, лопотоны и чалдон (…). А чунари, это уже потом 
пришло.

[— С Чуны?.. Или и карабульских тоже называли? — Собир.].
Да (…). А лопотоны — это вот которые у нас приехали с-под 

Плахиной. Они как-то… у них разговор другой совсем, вот их про-
звали лопотонами: лопочут не по-нашему, не по-карабульски. И вот 
их лопотоны прозвали. Это вот тётка Агафья была и тётка Степани-
да, они были с-под Плахиной приехали, они:

— Ну-у, ты мой, ты ку-уды пишла?
Они вот так как-то, знашь, разговаривали, вот их и прозвали ло-

потонами, ага.
А мигушата были — это такие люди скрытные. Они вот понем-

ножку всегда ели, настолько… и вот они все худые. У них порода 
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была — вот с палец. Вот это вот Ариша Мигушина, вот это мигушо-
нок осталась, и тёта Уля. Они вот такие высохшие на ногах, они вот 
такие маловытные. И вот они счас вот такие худые, а живут уже чуть 
не по сту лет. Мало кушают [363 (26). Карабула Богучанск. Крас-
ноярск.]. Но вот когда сюда в Трёмино эти лопотоны приехали, то 
им не позволено было хоронить на том же кладбище. У них другое 
кладбище было. Вот это деревня была Старина, вот там, два-три 
километра, и было там немного семей. У них своё кладбище.

Лопотоны приехали, а потом, уже когда они стали браки… 
жениться, тогда уже всё: поменялись еда, и нравами поменялись, 
и, ну, семья, родственники стали. Челдоны чистоплотные считались, 
они не красили полы, они делали белые половики, белые рушни-
ки — всё белое у них должно было. А лопотоны, они цветные по-
ловички делали, они красили там багульником, иван-чаем, корнями 
эти тряпки старые, и они цветные или в клетку половики.

Во всём у них, и в языке, например, сочный язык у челдонов, 
более сочный, потому что это люди считаются… «человек с Дона» 
или «чалил с Дона». Это те, которые… первоприходцы, они устано-
вили свои правила, и культура у них была своя такая. Они приветли-
вые, они без чая никогда никого не отпустят.

[— Речь у них меньше красочна и даже, можно сказать, малогра-
мотна: тоды, туды, коды. А челдоны не так. — Слуш.].

[— Сёгоды скажет? — Слуш.].
Сёгоды — это лопотоны говорят, а челдоны… Вот наши гово-

рят: постегонка. Постегонка — это нитка для пришивания валенок. 
Исподки — это рукавицы. Отымалка, например, это тряпка чугун 
из печи вытаскивали. Но таких слов-то много [364 (26). Трёмино 
Тайшетск. Ирк. (повсем.)].

ЛОПОТЬ, -и, ж. Общее название одежды; верхняя одежда. 
Ср.: ЛОПОТИНА, ЛОПОТИНКА.

[— Людмила Васильевна, вашу маму как звали? — Собир.].
Мавра Исаковна Павлова была. Она жила уже в Бичуре. Оне… 

в тридцать восьмом году их сослали сюда. А оне жили в Бичуре. 
Ну, дом, двор, и там жила мама, мамина сестра — это оне жили все 
одним домом, одним, ну как двором. А свекровь над ними, с детьми 
занималась, а оне работали там день и ночь как проклятые. И мама 
всё плакала и говорила:

— За что нас раскулачили!? За то, что мы сами были батраками. 
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Мы же работников не держали. В четыре утра подъём — и пошли. 
Вот единственное, — говорит, — отдых был, когда родишь.

Вот сорок дней за занавеской оне там, как говорят, отдыхали за 
занавеской, и всё. И потом опять работали… это, в поле, не счита-
лись там, мужчина или женщина.

И вот в тридцать восьмом году по осени их раскулачили. У мамы 
было уже двое детей на руках. Лиде, старшей сестре, было (с трид-
цать пятого года) два годика, а Василию было восемь месяцев. Он 
седьмого марта родился, а по осени их уже… И всё. И их загрузили… 
Этап шёл — повозки конные. Из Бичуры их в Верхнеудинск (в то 
время не Улан-Удэ звали — Верхнеудинск), их гнали. Но там не одну 
семью, их там… И всё. И мама вот и с двумя — и ничего им не дали 
с собой взять. Вот как было жестоко! Вот мама всё говорила вот:

— Меня спасла моя семейская лопоть. Моих детей спасла се-
мейская лопоть.

Да! На маме был сарафан и там всякие-всякие эти юбки, под-
дёвки. Как оне называются? Станушки. И вот она их дорогой рвала 
и вот этому маленькому Василию-то подлаживала, чтоб он не замёрз. 
На санях везли-то их. Это было в ноябре. Повозки, их гнали. Холод-
но. И она гыт:

— Рвала вот эти из себя эту лопоть и приехала, — гыт, — в Улан-
Удэ на какой-то двор.

И потом их расселяли: маму отправили в Прибайкалье, с двумя 
ребятишками, а тётку Анну — в Иркутскую область. Вот она так 
там осталась, так и жила там, тётя Аня [365 (26). Исток Прибай-
кальск. Бурятии]. Вот у нас бабушка сроду не носила никакой 
лопоти, никакого нижнего белья. Никогда в жизни! Подвяжет ко-
ленки, а большая такая, коленки платчишками обвяжет. Отец при-
везёт там какую-нибудь деревинку, на козлы кладём её, и вот с бабой 
эти вот дрова ширыкаем-ширыкаем, ширыкаем-ширыкаем. Надо 
натаскать дров, надо там… Бабушка всё командовала, чё нам надо 
делать. А хозяйство держали, и две коровы, и всё. Но я помню, вот 
налоги, например, всё вот сдавали, масло только или чё. Из школы 
придёшь, парёночку из брюквы выташшишь из печки, ложечкой её 
вот так вычерпаешь, поешь, вот наелся худо-бедно.

[— Парёночка. — Собир.].
Да, парёночки вот эти. Была печь, туда всё ведь наставят в печь, 

и каша, и яичница. Приучали к работе — мы ведь не прекословили.
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Я сейчас… Вот у меня там внуки в Артюгиной, один такой 
парень гулящий. Я говорю: нам вот, Ванька, баба сказала если чё-то 
сделать, попробуй-ка скажи, что я не буду, или я не приду там, или 
чё-то, или как-то.

Мы тоже катались, мы тоже играли, мы тоже бегали везде. Мы 
не так как бы… мы на лыжах, везде, я разряд по лыжам имела, везде, 
и всё. А какая была лопоть-то? Весь замёрзнешь, до тюку всё про-
колет. И на печь на русскую, погрелся, и опять вперёд. И всё равно, 
пока не сделаешь дома, никуда не пойдёшь.

И в колхозе только могли на коня залазить, копны возить, 
и на гребках, и везде. После седьмого класса каждый год коров 
доила, пока школу не кончила. Шестнадцать коров руками. Два раза, 
утром и вечером. Шестнадцать коров утром, шестнадцать — вече-
ром. Так они ещё ведь не все спокойные: которые стоят, а которая 
ещё не стоит. Мы как-то… немного нас, девчонок, вот так доили, да 
потом, думаем: но сегодня я уж не побегу вечером никуда в клуб, 
никуда. Ну, чё же, рано в четыре часа. Ну да, как бы не так! Только 
приехали с дойки — и хвост пистолетом, и всё, и опять на танцы, 
на пляски да на чё [366 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. 
Мама у нас как она была такой души человек добрый. Когда вот 
этих привезли немцев, их всех же, все не хотели, у них ребятишек по 
двенадцать — одиннадцать, а все же они работали. И все они, гыт, 
мама, все они, все со вшами, бельевые-то вши-то были.

[— Какие, Валентина Александровна?.. Бельевые?.. — Собир.].
Бельевые. И они… их все, гыт, их никто не хочут к себе брать. 

А она была звеневодом вот там. Жили на поле. Там же станы были, 
бараки эти, там топчанишки какие были, у кого какие матрасишки, 
спали. Она говорит, в бане их там намою всех этих и всю ихнюю лопоть 
прожарю. Их выжаривали как-то этим теплом, она рассказывала. Дак 
они её до смерти всё время почитали [367 (26). Богучаны Богучанск. 
Красноярск.]. [— Прасковья Фёдоровна, вы говорили, в Чистый 
четверг нельзя же было никому ничего давать, да?.. — Слуш.].

В Чистый четверг? Да, да! Не нады. Из дома не нады давать. 
Ничё из дома: ни лопоти, ни деньги, ни хлеба, ни соли — ничё не 
нады давать в Чистый четверг. Ничё не нады в Чистый четверг 
[368 (26). Чалбучи Сретенск. Забайкальск.]. Лопоть говорили 
раньше, не одежда, а лопоть. Вот уже мы жили в Паново. Сосед 
прибегает ко мне:
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— Марья Васильевна, а что такое лопоть?
Я говорю:
— А чё такое?
— Да тёшша получила пенсию, — говорит, — пойду на себя  

какую-нибудь лопоть куплю.
Я говорю:
— Это одежда.
Вот уже в это время [369 (26). Богучаны Богучанск. Красно-

ярск.]. У меня внучка, внучка Марина, счас она здесь учителем ра-
ботат. Она маленькая была, у меня жила. Мать-то уехала в Кежму, 
в райкоме работала, а она у меня осталась. Ну и… А у меня мама 
ешшо живая была, и я прихожу, она говорит мне, эта внучка-то, она 
ешшо плохо говорила тогда, маленькая была:

— Баба…
Она так, у неё голос такой был…
— Баба Нина, а баба сказала лопоть, а надо же говорить одежда 

[370 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
ЛОПУШНИК, -а, м. Лопух, репейник.
[— А лопушник что такое, тётя Валя? — Слуш.].
Лопушник-то?! Дак это лопух, репей, это вот такие вот листья 

растут у них. Колени им лечу. Прикладываю, прямо на колено ложу, 
платком завязываю, и лучше быдто [371 (26). Верхнемарково Усть-
Кутск. Ирк. (повсем.)].

ЛОСЁНОК. Микротопоним. Название острова на реке  
Ангаре в Усть-Илимском районе Иркутской области.

И знаете, острова-то называли… Ой, как же острова-то?.. Лосё-
нок… Один остров был Лосёнок, второй Лосёнок почему-то называ-
ли. Собака. Надо это у невонских спрашивать-то, оне расскажут вам. 
Но мы там тоже жили три года, в Невоной-то, почему и знаю. Там 
же жили-то. На выставку-то ходили и оттуда, и с Сизовой один год 
ходили. И с Невона, в Невоной жили — с Невона ходили. Это же была 
одна яма-то тут, одна яма-то Нерюндовская, да. А эта яма, адурили-
то, эта называлась Ямная [372 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.].

ЛОСИ 1, -ей, мн. Ороним. Большие, круто обрывающиеся 
в реку Ангару прибрежные скалы.

Лошадей уже не было в войну, мало было. Их на войну забрали. 
Остались одне коровы. Вот на коровах пахали, а на себе боронили 
девчонки <…>. Борону запрягают, юбки подоткнут, вот как пол 
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мыли, — и с песнями по полю прут эти бороны. Изо дня в день, пока 
посевная не пройдёт. Тяжело было. И в Илим, в Нижнеилимск, ездили, 
сдавали заготовку. Отсюда на крытолодках грузили зерно, заготовку 
сдавали. И вот вверх, это ж надо было ташшить вверх по течению! 
А были пороги, лоси! Это счас всё тихо. А раньше же река шумела!

[— Лоси — это камни, да? — Собир.].
Лоси — это скалы, отвесные скалы, оне уходят в воду. Там 

только проползти можно. И вот одна лошадь, и эта лошадь ташшит 
эту лодку вверх. Брали с собой пять-шесть девчонок молодых. А мо-
лодёжь, оне же цепкие. Вот доходишь до этих лосей, до порогов, 
лошадь распрягашь и по матере её <…>.

[— Там какие это пороги, как они назывались? — Собир.].
А вот отсюда если начинать, то первый порог вот я знаю Сема-

хински, Братски пороги, Ершовски пороги были. Лоси были, скалы, 
перекаты, быстрота. И пороги, и лоси. Скалы вот эти, лоси. Где 
пороги, там скал не было. Там было просто маленько занизменно, 
ну, где-то и скалы были, может быть, с одной стороны. Берег можно 
было пройти [373 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. Вот на барке 
водили. Нагружали и на конях тянули. Тяжело было. Я сама водила 
сколь, пять или шесть барок, до этого я водила <…>

А мы-то молодые же ешшо. Одна-то со мной постарше была 
маленько, двадцать шестого она года. А я-то, ну, в то время мне 
шешнадцать лет было. Совсем ешшо коо?! И хлеб вот этот водили, 
мешки таскали, всё <…>

И там почему-то бечевы худые были, ничё доброго не было, оне 
западали за камни. И вот она была постарше, и знашь, как мужик, 
с шестом надо работать ей было. Палка такая, шест называтся, око-
ванный внизу железом, чтоб об камни-то не бился и не сплывал, всё 
же потяжеле же он.

И вот я иду, каки-то Спирихины Бычки были, называлися. И вот 
это всё западало. И я дотуль всё шла. Где западёт, дак чтобы лод-
кой-то не приставать, а быстре отдеть. Кони тянули, барку тянут.  
А я, чтобы не западало вот это, где камни вот эти были, я всё бежала. 
А потом вот эти камни кончалися, и оне меня в барку <…>

И вот Верхний Бык был, и до его дойдёшь, его не подымешь ни-
какими путями. Он такой, вот так обрывистый был, страшно обры-
вистый был. И туды не проходили даже маленькие барки. И надо 
опять на туё сторону.
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И потом той стороной так потом уж до конца. А оттуль когда 
плыли, лошадей в лодку ставили и плыли по Ангаре. Тогда уже 
мы не гребли, никоо. А вода несла нас, поносом [течением. — Г. В. 
А.-М.] плыли. И вот там такая быстрота до Бадармы-то, ой, было 
как! Быки — так их называли. Вот тут лоси (лоси называли), дак 
бурлило! Скалы такие были на воде! Бурлило! (…).

А там быки называли. Два быка этих, два утёса-то. Ну, их быками 
называли. И вот там пушше быстрота-то, несло сильно. Мы всё  
боялися и торопилися [374 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Лоси-
то здесь, вот здесь были, где счас построили ГЭС-то. Вот мост-то где, 
лоси тут и есть. А в Бадарме быки называлися, быки, их затопило счас, 
токо верхушку маленько видно. Там вот так скала была, ну, как от-
резана. Высоко-высоко. Вот хотели там ГЭС-то делать, а почва-то не 
подошла. А вот здесь подошла. Вот эти лоси были здесь, скалы-то (…).

[— Василий Перфильевич, у лосей построили? — Слуш.].
Вот-вот. Вот здесь. Почва подошла. В Воробьёвой хотели, 

в Ершовой. Эта же акспедиция по Ангаре, всё буровая-то ходила 
[375 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. [— Анна Михайловна, а что 
такое лоси?.. Как вот лоси?.. — Слуш.].

Каменистое место. Это в Невоной опеть, выше Невона. Тоже счас 
затопило всё, лоси. И вот таки, вот такие скалистые были берега, 
и большое теченье было. Говорит, лоси называли. И етот называ-
ли Тонкой почему-то. Вот счас где ГЭС, етот мост — тоже он такой 
камень, Тонкой. Почему ето у их такое? Не знаю, всё старики назы-
вали-то, почему Тонкой <…>. А лося-то ети по Ангаре, посредине 
были таки острова красивые, каменистые. Всё затопило сейчас.

[— Анна Михайловна, лоси — это и есть каменистое место? —  
Слуш.].

Каменистое место, скалы и быстрое течение (…).
А вот у их только вот это названне было, от Невона до Карапчан-

ки. По лосям. Вот эти были, лоси… [376 (26). Кеуль Усть-Илимск. 
Ирк. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-Байкальск. 
Бурятии; Балаганск., Братск., Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., 
Усть-Илимск., Усть-Удинск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., 
Мотыгинск. Красноярск.)].

ЛОСИ 2, -ей, мн. Топкие, болотистые места по берегам рек.
По бечевнику тянешь, по берегу, а илимка-то большая, крытая. 

Вот мы конями тянулися по бечевнику. Мы всё возили, моя: и соль, 
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карасин — ну, всё, груз-то. До Нижнеилимска, моя. А семь километ-
ров на себе, бечевой по бечевнику ташшишься. А лошади объезжают 
горой. Нельзя было: лоси.

[— Лоси? — Собир.].
Но. Топи-то. Мы на себя эти лодки — и тянешь бечевой. На 

себе, моя, тянули семь километров.
А счас? Счас не хотят оне работать. Ежемесяшно получают  

и не хотят работать. А мы в год раз получим… Хорошо, получим 
двести рублей — ой, слава Богу! А то и, может, и в долгу останемся.

[— Прасковья Гавриловна, а в каких местах приходилось самим 
тянуть? — Собир.].

К Нижнеилимску подходишь, уж лоси. Лоси — топи-то. Нельзя 
лошадями. Ежли лошадь пойдёт, то её в топь её утянет. Ну а мы-то 
проходили по бечевнику, по камешкам да всяко. А эти лошади 
горами объезжали опеть [377 (26). Фролово Кежемск. Красноярск. 
(Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., 
Нижнеилимск., Ольхонск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., 
Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Красно-
ярск.; Ленск. Саха (Якутия)].

ЛОСИНА, -ы, ж. Выделанная лосиная кожа. Ср.: 
ЛОСИНЯТИНА.

[— Нам вот тут показывали рукавицы какие-то… Половинча-
тые, что ли? — Собир.].

Лося добудут и делают её рукавицы половинчатые. Мы сами их 
шили. Она как байка, и тёплые оне. Ну, всё равно туда зимой-то вяза-
ные варежки поддёргивают под рукавицы, чтоб варежки хранились. 
В войну-то чё, ведь етим только и выживали.

[— А вот эти рукавицы, они почему половинчатые назы - 
ваются? — Собир.].

А всю лосину же не запихашь в мялку в эту вот, ага, а половину 
делют, и вот половинка называлась.

[— Денис Николаевич, то есть половина лосины полу - 
чается? — Собир.].

Но, ага. Вот её сделают, потом вторую половину пихают. 
А в мялке она так целиком-то не изомнётся же.

[— И вы сами делали эти рукавицы? — Собир.].
Сами шили, у тангусов возьмут вот шкуру эту сделанную уже 

[378 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. А из сохатины, из ног, 
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камасья называлися, ну, делали эти, хамчуры назывались, хамчу-
ры из сохатины. А потом делали ешшо из неё лосину, ну, хорошо 
проделывали, лосину, верьхонки из их делали (…). Ещё лосинные 
обутки делали, бродни из сохатиной кожи, бродни, чирки из соха-
тиной кожи… Верьхонки, а потом ешшо лосинные обутки делали. 
Хамчуры, в школу ходила. Хамчуры из сохатиной кожи, из камасьев, 
хамчуры делали. А у меня такие вот были, красные верёвочки тут 
были у меня. Подошва кожаная тоже, из этого же.

[— И всё из камуса?.. — Собир.].
Да [379 (26). Карабула Богучанск. Красноярск.]. Ходили 

в тёплых… называли кульмишки:
— Вон, надевай, — говорит, — кульмишки-то, в их тепло!
А оне таки мягки выделаны. Когда ездишь на конях за сеном или 

по дрова, их оденешь: пешком бежать — в них быстро ноги согрева-
ются. Их только в мороз, а в тепло их не надевали.

[— А что, одни только их наденешь, и можно бежать, да?.. —  
Слуш.].

Ну. А больше одеть нечего было в то время-то.
[— А почему их нельзя в тепло носить? — Слуш.].
А они из лосины. В тепло-то оне намокнут… оне намокнут, 

потом засохнут — оне потом будут плохо греть <…>. А там были 
специально сделанные чирки, сшитые. Тепло, дак одевали чирки, 
а в мороз вот эти кульмишки [380 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. 
[— …А я, знаешь ты, кое-чё вспомнила. Ты про ичиги сказал. 
А я ведь в чирках ходила. Я помню: тятя мне сшил их. Ой, так 
хорошо, удобно, мягко! — Слуш.].

Да. Так и наше поколение ходило. Вот Юрка Дмитриев в Улане-
то, зять-то мой, он тоже, он в школу в ичигах ходил. Да, ходили, 
ходили…

[— Вот я и в чирках ходила <…>. Тятя сшил эти чирочки. —  
Слуш.].

Но.
[— А старики на охоту в чём ходили? — Собир.].
Ичиги и чирки вот, Полина говорит. А брюки сначала раньше из 

кожи лосины выделывали, лосину… Вот. А после, когда сукно стало, 
суконние куртки, суконние штаны [381 (26). Алымовка Киренск. 
Ирк.]. И лабуты с лосины шили. Вот лося убьют и делают. Таку-
то кожу на чирки-то делают — смолы ложат, дёгтя, чёрный, жир. 
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А раньше же авенки мяли кожу, оне же хорошо с кожи всё шили: 
и тапочки, и унты, и лабуты. Ой, всё красиво! Верхонки. Мягкие-
мягкие! И вот в них ничё не добавляют — оне таки светлые, оне воды 
боятся. Чирки могут закаменеть — на улице мокро. А в этих ногах 
тёплая. И зимой лабуты носим [382 (26). Ёдорма Усть-Илимск. 
Ирк.]. Русские с авенками дружно жили. Они всё меняли. Мясо 
привозили, анчуры (…), оне коротеньки такие, меняли. Привезут, 
меняют, унты меняют. Не подошва, не валенкам, а просто из лосины. 
Пришьют к подошве, да и тепло зимой-то [383 (26). Нэпа Катангск. 
Ирк.]. Тунгусы сюды напроход ездили. Мы покупали у них лосину 
да всё. Они долго ездили сюды. Потому что дорога была с Катанги. 
Напроход часто ездили.

[— Они откуда ездили?.. — Собир.].
Дак вот с Таимбы. Таимба ближе-то была. Куюмба да Таимба 

[384 (26). Яркино Кежемск. Красноярск.]. У нас дружки были, ну, 
из тунгусов дружки были. Здесь же много их, тунгусов-то <…>.

Лыжи одеём, пошагали. У меня-то валенки, а у них-то унты. 
Унты, оне же лёгоньки, у них же здесь лосина. Но потом, через лето 
на зиму мне таки же сшили, и сшила вот эта ихня баушка, тунгуска 
[385 (26). Березняки Нижнеилимск. Ирк.]. У нас други были среди 
тунгусов. И вот оне всегда приезжали в деремню в нашу и у нас 
стояли <…>.

Вот тут табака много, мамка им давала, другам-то. Но оне везли 
мясо, оленину.

[— Русские брали у них мясо?.. — Собир.].
Русские брали, да, оленину-то. Оне нам своё, мы им своё. Друг 

друга выручали <…>. Мамка ростила табак, чтоб у них мясо взять, 
парку… Я ж тоже ходил в оленьей парке ходил. Оленья парка у меня 
была, унты были. На ноги они мене сшили, по моёму размеру. Здесь 
была лосина, тёплые, мягки. Голяшка вот така, бисером не обдела-
на была (девчонкам-то оне бисером, а нам-то нет). Мужикам тоже 
себе оне бисером обделывают. Такой ремень был чёрный, а мне 
были простые. Но красота-а-а! [386 (26). Березняки Нижнеилимск. 
Ирк.]. Сбруя была с лосиной кожи. Сохатина, она непрочна тем, что 
она линяет сильно. Лосину выделывали. Это зимой, чтоб их обувь не 
перемыкала, а сохранялась.

[— Специальна же выделка была лосины, кожи этой. — Слуш.].
Ну и она мягкая, если только не перемокнет. Тёплая. Ну, унты 
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с её шили. Тут тунгусы же в основном-то были, население-то. Вот 
они шили. И сбрую шили. У середняка сбрую всегда была с лосиной 
кожи. Набор красивый! Украшенье кругом! (…). Шлея там, седёла, 
подпруги, гужи, чересседельник, вожжи. Если богатые, побогаче, то 
всё это полностью ремённое, с лосиной кожи.

[— Сшивают же тама-ка… — Слуш.].
Ну, да! Их сшивают в два. Но за ними уход большой был, чтоб 

не перемыкало. Если она перемокнет, вся эта сбруя, то она треска-
ется и рвётся вот в этим месте. Не надо… чтоб не перемочить от 
снега, да.

[— Надо снимать, сушить… — Собир.].
Но. Сухое чтоб было. Потом, это, лошадь сильно не надо пере-

гонять, а то от поту она гниёт, сбруя [387 (26). Бунбуй Чунск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОСИНКА, -и, ж. Ласк. к ЛОСИНА. Ср.: ЛОСИШКА.
С кожей-то, с выделом-то много же делов. Она шибко работна, 

сохатина-то. Сначала её мочат, парят как бы, чтоб шерсть отпала, 
сохатина, заквашивают. Как её заквашивали, я не знаю, чтоб отпала 
она. Потом она отстанет.

[— А чем квасят-то? — Собир.].
Какой-то квас, закваску каку-то делали. Потом шерсть эту всю 

уберут, а потом уже… Такое полукругло бревно, литовка, и совсем 
уже чистая там, скоблят её, режут, чтоб никакой шерстинки не было. 
Потом уже из лисьвенницы кору берут толстую, варят её густо, как 
чифир, и там вот её дубят, эту кожу. Она там лежит, скоко не знаю 
время, красна така получатся, потом её уже выделывают. Выделают 
до-о-олго. Мнут. Мялки были такие. Мялками, вот этой, лошадью. 
Лошадью мнут, лошадь гоняют, гоняют, она возит, как уже… как 
чё-то. И там крутится и мнётся она, вот эта шкура.

А потом уже она когда выделатся, её мажут дёгтем. Намажут 
и обратно её в мялку, всё впитывает. Мнут-мнут-мнут-мнут, и полу-
чатся кожа такая мягкая, и обутки шили.

А еслив лосинку надо вот такую, белую, жёлтую, её выделыва-
ют, мажут жиром, рыбьим жиром мажут. Тогда она станет мягка как 
пух, вот эта кожа <…>. Потом её коптят. Вот так её вдвое делают, 
и шишка вот эта, сухая шишка от осины, её поджигают, и она как 
вроде скрозь кожу идёт. Соснова шишка. И вот её жгут. Дым идёт, 
и она получатся такая жёлта кожа, мягка. И шили из её рукавицы, 
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и верхонки, и всё, и унты. Она же тёплая, сохраняла тепло хорошо 
[388 (26). Крупянка Нерчинск. Забайкальск. (повсем.)].

ЛОСИНКИ, -нок, мн. Рукавицы из лосиной шкуры, надевае-
мые поверх вязаных варежек. Ср.: ЛОСИННЫЕ РУКАВИЦЫ, 
ПОЛОВИНЧАТЫЕ РУКАВИЦЫ.

Разные же сами шили рукавицы. Тятя наш, он всё с лосиной 
кожи шил, вот эти лосинки шил, рукавицы. Они же тёплые. В лес 
ездили за дровами, сено возили, ну, везде их одевали (…). Вот этой 
лосину, он её с тыльной стороны пришивал (…). Но тепло было. 
Шерстью кверху.

А дядя, он тут на ладошку пришивал её, лосину. Она вот, ну, ло-
синовая ладошка (…). Лосина же она мягонькая [389 (26). Верхне-
мартыново Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].

ЛОСИННЫЕ РУКАВИЦЫ. Рукавицы из лосиной шкуры, 
надеваемые поверх вязаных варежек. Ср.: ЛОСИНКИ, ПОЛО-
ВИНЧАТЫЕ РУКАВИЦЫ.

Наши бывали у тангусов. Вот, допустим, отец тоже там с ними, 
с матерью были, дружно жили (…).

[— Александр Андреевич, а что они рассказывали о них?.. —  
Собир.].

Чё?! Вот они выделывали шкуры, сами всё шили: всю одёжу, 
рукавицы. Лосинные рукавицы назывались. Вот это вот они сами 
шили.

[— Александр Андреевич, унты, сары шили, да?.. — Слуш.].
Да, да! Унты красиво расшивали бисером.
[— Они хорошо умели выделывать шкурки. Мастера! Так никто, 

говорит, не выделывал как они… — Слуш.].
Так она, она вот как тряпка, мяконькая… [390 (26). Иркинеево 

Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
ЛОСИНЯТИНА, -ы, ж. Выделанная лосиная кожа. Ср.: 

ЛОСИНА.
[— А зимой, Нина Ивановна, что носили?.. Какая обувь была?.. —  

Собир.].
Валенки, шили унты. В лес мужики ходили, они лосинные шили 

чирки. А сейчас же тоже ить этот брат ходит в чиркаф (…).
[—  Нина Ивановна, а лосинные… — Собир.].
Чирки такие, с лосинятины, с кожи. Она такая жёлтая, 

мягкая, промятая (…). Договор-то заключали раньше охотники, 
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мужики-то наши, на чирки договор, чирки-то там выдавали. Дого-
вор заключишь, да и давали [391 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.  
(повсем.)].

ЛОСИШКА, -и, ж. То же, что ЛОСИНКА.
Тунгусы же они дружили с русскими. Дружки же были. Вот Ро-

мадиных. Оне же русские. А прозвишше тунгусье.
[— А как это случилось, Ксения Ефимовна?.. — Собир.].
Ну, как?! Тунгусы же приезжали к нам, в деревню, в Яркино-то, 

и одного звали Ромада, тунгуса, и он дружил с Михайлом Рукосуе-
вым. Оне дружки были меж собой. И потом их — и Михаила, и его 
детей — их так и звали Ромадиных. Прозвали так. Прозвишше Рома-
диных дано. По этому тунгусу-то по Ромаде. Мы ешшо спрашиваем 
дедушку-то:

— Отчего Михайла Рукосуева ребят Ромадиных-то назвали?
А он и говорит:
— Дак он дружил с тунгусами. Тунгусы ходили, Ромада его 

звали, этого тунгуса. И вот его [Михаила. — Г. В. А.-М.] прозвали, 
что Ромада. И Ромадиных прозвишше.

Они хорошо лосину выделывали. Я у их покупала как-то лосиш-
ку. Хорошая! (…).

[— А дружил он с русским Михайло, этот тунгус Ромада, 
да? — Слуш.].

С русским, с Михайлом. Ну, дружили, стало быть <…>. Он при-
возил с Катанги кого-то, шкурки, Ромада, а они имям опеть муку 
давали.

[— Обменивались же… — Слуш.].
Ну. Ромадиных тоже хорошо жили. И работники были хорошие, 

их тоже из избов выганивали, кулачили-то. И у них не продавали 
никого, а скота в колхоз взяли, а из избов они потом уезжали на 
Ангару там ко своим, а потом, когда вернули избы, они сюды перее-
хали. Сперва-то колхозная столовая была там в ихней избе.

[— Ромадиных, да?.. — Собир.].
Ага, ага (…).
[— А тунгусы оне же тепло одевались… — Слуш.].
Одевались?! Ну, дак… Они одевались… Сами шили. У них такая 

одёжа была тоже. Зимой-то они привозили унты сшитые да всё. Они 
же, девка, были… хоть шить, хоть кого! Унты из меха, меховные, 
продавали здесь. Отдавали.
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[— Ксения Ефимовна, а унты меняли или покупали у них? —  
Собир.].

Покупали. Я вот, говорю, покупала лосишку, ну и ребятишкам 
брючишки шили. Не из кого было.

[— Брючки из лосины?.. — Слуш.].
Из лосины. Вася у нас в школу ходил в них, они же мягоньки 

таки.
[— Вася?.. — Собир.].
Ну, Васей звали брата, в Богучанах счас живёт [392 (26). Яркино 

Кежемск. Красноярск. (повсем.)].
*ЛОСКОМ ЛЕЖАТЬ. Экспр. Лежать в постели не вставая 

вследствие усталости или болезни; быть не в состоянии поднять-
ся на ноги. Ср.: *ЛЕЖАТЬ КАК МОТОК, *ЛЕЖАТЬ ЛЁЖМЯМ, 
*ЛЕЖЕМ ЛЕЖАТЬ, *ЛЁЖЕМЬ ЛЕЖАТЬ, *ЛЁЖМЯ ЛЕЖАТЬ.

Мне переживать, расстраиваться… У меня больное сердце. 
Я иду — я задохлась, я не могу. Чуть маленько расстроилась, и я уже 
всё, лоском лежу <…>. Вчера целый день лоском лежала. Перед 
дождём, видно, погода, давление высокое. Корова хоть дойся, хоть 
не дойся — мне её доить надо. Одна пропала, одну забила, и одна  
нестельная оказалась [393 (26). Бедея Кежемск. Красно-
ярск. (При байкальск., Селенгинск. Бурятии; Аларск., Бала - 
 ганск., Тайшетск., Тулунск., Усольск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть- 
Удинск. Ирк.; Кежемск., Тасеевск. Красноярск.; Ленск. Саха (Якутия); 
Газимуро-Заводск. Забайкальск.)].

ЛОСКУТНИК, -а, м. Нищий, живущий милостыней; 
оборванец.

Раньше-то их много ходило, лоскутники-то, милостинку про-
сили. Много-много было (…). И вот моя бабушка, она чё делала-то?.. 
Она всегда ставила молочко, рыбу, хлеб там. Вот эта моя бабушка, 
Татьяна Ксенофонтовна Маркова.

[— А где она это делала, Валентина Петровна?.. В Марко - 
во? — Собир.].

В Марково прямо, в Марково.
[— А куда она это всё ставила?.. — Собир.].
На полочке на крылечке. Вот так выйдешь… У нас там такой 

веранды-то не было. Как крылечко вот так, но большое оно было. 
И столбики стояли, полочка между ними. И вот она на эту полочку 
поставит — они подойдут, возьмут, и всё.
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[— Между столбиками полочка? — Собир.].
Да. Но она зажата меж столбами (…). Когда лоскутники-то 

шли, она и ставили. Там не одна она, бабушка-то, так делала, да все 
так делали. Народ-то жалко. Голодные и холодные (…). Вот они за-
ходили в ограду и брали это всё и уходили <…>. И не боялись их, 
никого.

Бабушка рассказывала, шли, гыт, ссыльные, учителя шли 
ссыльные. Их сослали в Якутск, и они шли нимо нас. Вот эта Лидия 
Фёдоровна говорит, я помню, что они, грит, тут в этим в Оболкино 
на бережку сидели, вот их кормили, с собой продуктов им дали. Пе-
ревезли их на эту сторону, что Усть-Кут на этой стороне, чтоб они 
шли, чтоб шли по этой стороне, по берегу шли, дороги же не было. 
Вот. Ходили же, не боялись люди всё равно, я говорю, никого  
не  боялись и жили дружне, хоть и в нищете (…).

[— И золотишники с приисков шли. — Слуш.].
Они же пойдут лесом, если он шёл с прииска. Подале от 

людей пойдёт, он же не пойдёт по деревне, если он с прииска шёл 
[394 (26). Верхнемарково Усть-Кутск. Ирк. (Кабанск., Кижингинск. 
Бурятии; Братск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., 
Киренск., Куйтунск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Усть-Илимск., 
Усть-Кутск., Чунск. Ирк.; Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; Ленск. 
Саха (Якутия); Карымск., Кыринск., Кяхтинск., Нерчинск., Улётовск. 
Забайкальск.)].

ЛОСКУТЬЁ, -я, ср., собир. Старая, изношенная одежда. Ср.: 
ЛОХМУТ.

Счас вот все ангарские деревни, они же под водой. Затопило. 
Вот ГЭС-то строили Братскую, и затопило всё, всё под водой (…).

[— Мария Ивановна, а вы знали, что земли все затопят, 
да? — Слуш.].

Ну, конечно, знали. Приезжали же нарочные, рассказывали.
[— А вот вам, когда пришли и сказали, что будет затопле-

на ваша местность, вы хотели сохранить? <…>. Вы что увозили 
оттуда? — Слуш.].

А что там было? Ну, что вывозили? Старенькая там мебель была, 
мало-малешная-то, в Хапилово-то жили. А потом сюда переехали, 
уже здесь стали покупать, в магазине-то шибко-то ничего не было. 
А одежонка-то какая?! Люди-то жили раньше бедно. Что было?! 
Лоскутьё! И мы-то, чё, сошлись, и ничё не было. То с рук купим, 
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шифоньер купили с рук, потом комод купили с рук, ну и так обста-
вились, и ничё. А потом уже чё, ребяты пошли, подросли. И стали 
жить, да, и другое хозяйство, всё. Земельный участок также дали 
нам, гектар, мы сено косили на ём, скота держали [395 (26). Новая 
Уда Усть-Удинск. Ирк. (повсем.)].

ЛОСЬ. Ороним. Скала, утёс на реке Ангаре в Усть-Илимском 
районе Иркутской области.

Вот этот Лось на Ангаре-то, он от Невона, от Большого Камня 
начинается.

[— На другом берегу. — Слуш.].
Но. На другом. Переедешь сразу, и там пойдёт скрозь, до устья 

Илима, до порога всё идёт.
[— И всё это Лось, Анна Михайловна?.. — Собир.].
Как бугор он такой, Лось. А там пойдут такие. Ну, как гора вы-

пучилася. И вот лезешь, оно так гладко прямо, скатывается конь-то.
[— И вот называется Лось. Проехал Лось, говорили. 

Ага… — Слуш.].
Во-во! Старики говорили, а мы-то…
[— Это от Невона до устья. Это долгое место. — Слуш.].
Ну, конечно. До устья Илима идёт, до порога всё идёт. На кры-

толодках шли.
[— Анна Михайловна, сколько дней шли на этих крыто - 

лодках? — Собир.].
До Илима-то? Чё? Ну, может, дня три шли, больше-то не шли. 

Тянули же на лошадях. Три лошади, тягольщик тянет [396 (26). Кеуль 
Усть-Илимск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., Северо-
Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Нижнеилимск., Ольхонск., 
Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Удинск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., 
Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.)].

ЛОСЯТА. Ороним. Название скалистых островов на реке 
Ангаре (затоплены в результате запуска Усть-Илимской ГЭС).

Вот выше То́лстого мы́са, среди Ангары, там три островка, и вот 
их и называли Лося́та. Они вот так в длину стояли, повдоль реки. 
Скалы узкие и высокие. А на вершинках сосны росли, ели, лист-
вени [397 (26). Ёдорма Усть-Илимск. Ирк.]. На Ангаре были же 
вот эти острова… говорили Лосята. Красивые-красивые! Их было 
три. Лосята. Три Лосята были до затопления, и мы там плавали. 
Я помню, я плавала там в шестьдесят третьем году (…). И ездила 
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тогда по Ангаре, по Илиму. На лодке. А мне было двадцать девять 
лет. С Карапчанки до Усть-Илима на лодке вот между тремя Лося-
тами [398 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск., 
Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., 
Нижнеилимск., Ольхонск., Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Удинск. 
Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.)].

ЛОТКА, -и, ж. То же, что лодка.
Тода вот называтся разбивали ямы. Самоловы вот таки вот, по-

перешники. На подбросы кругом так ставили. Если рыба расходит-
ся — она попадает туда. А тут связки, что яму-то разбивали. Прямо 
на ямы ставили. Но был старшой, рявел:

— Пое-е-ехали!
Сразу от берега отпёховаются — и пошёл на яму. До трёхсот 

лоток было на выставке. Так со всех деревень (…). Вот одну яму 
разобьёшь, пониже сплывашь, там другая яма. И так скрозь и скрозь 
по Ангаре плывёшь, на низ так плывёшь. От Ершовского порогу как 
<…>.

Вот это порог, примерно, а вот под самым порогом вот так ниже. 
Там тихо было, хорошо, вот туда рыба и собиралася, в тишь. А потом 
вниз плыли обратно, ямы разбивали. Вот если на яме, примерно, дак 
вот прямо ямы не разрешали наплава рубить, не разрешали, дрова 
рубить не разрешали, чтобы не пугать рыбу [399 (26). Кеуль Усть-
Илимск. Ирк.]. Я была на бою. Я ешшо девчонкой была, с братом, 
с Ванюшкой. Вот где-то в начале октября пошли. У нас каждый год 
на бою была, ходили на яму, на Межницу, ямы разбивали. Там зи-
мовьё у нас был, там все приезжали: и с Невона приезжал народ, 
с Бадармы, и с Сизовой приезжал, и из Банщиковой приезжали, с Во-
робьёвой. А лоток там! Ой, много, много! [400 (26). Невон Усть-
Илимск. Ирк.]. По Ангаре-то много ям. Я на Шунтаре была, яму 
бушевали, осетров добували. И под Каменкой была, там была яма. 
В октябре бушевали <…>.

Вот по десять лоток нас отправляют — ярус называтся. Вгребях 
сидишь, а двести двадцать уд на доске вот эдак. Уды, а на этих, на 
вярёвке тут камушки. И вот сильне грябёшь — эти уды все выля-
тают. Замечешь якорь туда, якорь суда, утром поедешь — только 
стерлядки брюха мелькают! Стерлядка под верьх брюхом. Даже 
у рыбаков вот на этих местах лёд — как сбрасают стерлядки! Это 
по сто стерлядок надо сбросить.
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[— Лёд. На запястьях лёд? — Собир.].
Но. А ну-ка в холодной воде вот счас? Вот так рыбачили, прини-

мали там у нас, государству сдавали эти. Ну и себе. А себе добывали 
чалбыши, по тридцать шесть да по двадцать килограмм. Ну, вот на 
такой проволоке сидят оне, на кукане, сюда продёргивают и на кукан 
садят, на двух якорях. Это мы красной икры вычишшали по десять 
килограмм из одной рыбины. Вот таки брусья! Я-то не раз была на 
Шунтаре, ездили бушевали.

[— Выставили десять лодок… — Собир.].
Вот десять лоток выедет, замечет перемёты. Обратно при-

едешь — другой. Вот так ярусы, все наплава. У кажного наплав, 
где твоё это замётано, с той стороны наплав и с этой. И кака-нидь 
намётка: или красна тряпичка, или веха кака-нидь. Да вот к берягу 
приедешь, други уезжают, так ярусов шесть-семь вот таких ярусов 
было. Рыбачили. Как нагвоздишься, а потом вечером сидишь, дак 
ешшо песни во всю голову возгудашь [401 (26). Манзя Богучанск. 
Красноярск. (повсем.)].

ЛОТОК, -тка, м. 1. Приспособление для катания с горы 
зимой — доска с подмороженным дном. Ср.: ЛЕДЕНЕЦ, 
ЛЕДЯНКА 1 в 4-м знач.

Вот на Масленку не санки были, а вот из дерева сделают лоток 
вот такой вот, из доски. Сиденье сделают, носочек, а там намажут 
этим, навозом, водичкой зальют. И вот в Масленку мы от верхнего 
дома и до магазина всё катались. Ага, всё каталися [402 (26). Карлук 
Качугск. Ирк.]. А Масленку-то как гуляли: из дому в дом ходят, 
в Масленку гуляют, а потом от там у ручча тоже гора была, санки, 
лотки делают. Лоток, не знали? Деревянный лоток, от така тол-
шшины эта плаха, его назьмом, говном свежим коровьим намажат, 
заморозят, потом выскоблят. А он катит-то как?! Два или три челове-
ка ребятишек, дак пять садилося. И оттудова дую-ю-т! Дак, ой-ёй-
ёй, как катались-то! [403 (26). Толмачёво Качугск. Ирк.]. Катушки 
раньше. Сани вот, сани были с отводами. Это конские сани. Коней 
запрягают когда. А лотки у нас были деревянны, их коровьим говном, 
навозом мазали и водой обливали, и катались — только шум стоял! 
[404 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк.]. Ой, на лотках… Знаете, 
как катались?! Это не на Пасху, на Пасху уже растает. Это зимой 
мы катались на лотках, с горы. Такие лотки сделают нам и наво-
зом замажут и зальют. И каждый день поливаешь. Да ещё луночки 
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нарочи сделают, где каташься. Как тряханёт тебя! Сам лоток на-
мажут и заливают. Он деревянный, так закрытый, чтоб скользило. 
Он как лёд. Снега большие были. Раньше такие снега были, ужась! 
А сейчас никаких снегов нет. Снегов нету у нас в Хужире! Который 
раз вот так прозимуем, голо всё [405 (26). Хужир Ольхонск. Ирк.]. 
Ой, катались, гуляли-то! Лотки вот эти делали из дерева, их наво-
зом замажут, водой обольют. Мама говорит:

— Я в детстве два плаття изорвала. В Масленку-то руга-
лись, — говорит, — дома, ну, да. А я, — говорит, — а у нас гора там, 
мы жили, горка така была. Я как, — говорит, — скачусь и до амбара 
до своего докачусь на этим лотке! И платье-то и изорвала.

Ну а мы-то так же катались, на таких же лотках! Коней запря-
гали, как-то катались! А теперь-то мало катаются [406 (26). Чикан 
Жигаловск. Ирк.]. Раньше игры всякие. В лапту играли, бабка-
ми играли. Чё, каких только игров не было, всякие! Даже мужики 
играли, бегали по деревне. Вот. Сидишь, смотришь: старики, прямо 
вовсе пожилые играли. А счас никто никакой лапту не знают, никого 
не знают.

[— А взрослые во что-нибудь играли? <…>. В праздники? — 
Собир.].

В праздники играли в бабки, этими, бабками раньше, лодыжки. 
Играли, вот на полу играли (…).

А зимой катались шибко много с бугра. Лоток сделаем с доски 
какой-нибудь, лотки назывались. Обольём водой, они подморозятся 
и такие гладкие! И вот катаешься с горки. Тут лоток и тут лоток, ну, 
побольше чтоб насясти. Человек по десять сядем, катались. Я один 
раз, мне мама платьишко сошила, попала под доску под эту, изорва-
ла я его. Как прийти домой? Раньше же полати, на полати. Я уже 
реву. Она:

— Девка, ты чё сегодня платье не надеёшь? Изорвала?
Ну и вот… Вот так и прожили [407 (26). Посольское Кабанск. 

Бурятии]. Масленка-то раньше! Бабу делали. Спускны сделашь 
там, чё-нидь тако тоже угощенне. Гуляли! По домам ходили. Лотки 
делали, лотки, санки. Лоток из доски. И лотки раньше делали. 
Коровьим говном обмажешь его, потом обледенишь — ух, хоро-
ший! Лоток назывался. Каталися. Лыжи-самоделки делали в то 
время уже, ну, сами там. У меня отец плотник, дак он мне лыжи, 
коньки — это всё самоделки делал [408 (26). Тырган Ольхонск. 
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Ирк.]. Эти катушки поливали, ну, так каталися, вот где… Это правда 
было, на Масленке. И на лотках каталися всё: и взрослые, и мужчины, 
и все-все. И там Кочкарёвска улица была, кочкари, и там так была гора 
такая. Вот с этой горы. Вся деревня собиралась туда, на эту катушку.  
Молодёжь всё, веселятся, что-нибудь делают, чтоб смех был, да всё тут.  
Масленку — чучело жгли [409 (26). Хужир Ольхонск. Ирк.]. Катать-
ся зимой на гору, у нас там гора вон Цветуха-то. А я пойду собаке 
давать, собаке вылью, муравку в продушину поставлю, а сама лоток 
ихний возьму, ребятишки, и на гору. На ногах ичиги. Раз прокачусь, 
думаю: дай-ка ешшо заеду, дай-ка ешшо заеду. А оны меня потеряют:

— Дак ведь она куды ж девалась-то?
Потом гыт:
— Надо глядеть на гору! Вон она, гляди, дует!
Ой, я на лотке мчусь как ветер! Меня всю снегом забросает! 

Приду еле живая, застыну совсем. А кататься было браво! Да вот 
я, мол, своих ребятишек-то не ругаю, я говорю:

— Вы валите катайтесь, токо вот там внизу с бугра, токо чтоб 
кто не набил вас да не обидел.

Меня-то никто не обидел, не-е! Я говорю, я не подчинялась 
никому. Лоток. Но за лоток ругаются, а санки-то мы не брали, на 
санках по дровы ездили, по смольё ездили. А там можно с горы шу-
рануть с горы, сломаешь санки [410 (26). Урлук Красночикойск. 
Читинск. (повсем.)].

2. Приспособление для катания пасхальных яиц.
В битки, лотки играли. А вот делали такие лоточки и мужчины, 

и парни. Только мужчины. На вулице играют, катают. Катают яйца по 
лотку. Вот такие делали деревянные лоточки. Ну и если я катнула, 
а там лежало которое яйцо, разбилось, значит, я его выиграла. Ещё 
катаю. Пока не кончится. Потом другой. Вот так. В Кантине играли 
(…). Кучами собирались [411 (26). Ключи-Булак Братск. Ирк.]. 
Ой, как мы Пасху ждали! Нам хотелось надеть новое платье, яички 
крашеные, вот эти крашенки (крашенки назывались). И вот собира-
лись мы все гурьбой, ходили по домам, нам давали вот эти крашенки, 
яички.

Потом мы бежали за деревню, там у нас была Кривая полянка, 
мы делали деревянный лоток. И через этот лоток мы катали яички, 
по очереди катали. Эти яички оставались на земле. Яичко, которое 
катилось с лотка, если разобьётся чьё яйцо, то забират его тот, чьё 
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яйцо разбило. Водили на этой полянке хороводы, играли в лапту 
[412 (26). Покатеево Абанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОТОЧЕК, -чка, м. 1. Уменьш.-ласк. к ЛОТОК в 1-м знач.
Катались же с горки, на лоточках катались. Это зимой. Сядешь да 

и укатишься [413 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].
2. Уменьш.-ласк. к ЛОТОК во 2-м знач.
Вот Пасха будет в воскресенье. А второе воскресенье Красная 

горка после Пасхи. А уже после Красной горки — Родители, оне 
во вторник бывают. Красная горка — раньше яички варили красные. 
И вот катали. На кладбишше кто ходил, по могилкам катал.

Кто дома соберётся, ребятишки дома, вот где-нибудь бугорок 
найдут и катают яички. Красная горка называлася, катали яички 
красные. Раньше играли. Сделают лоточек, накладают яичек. Вот 
он катат, потом он, а потом твоя очередь подошла катить яичко. 
Скоко ты выбьешь… Их не часто ложили, а редко ложили. Вот если 
ты яичко выбьешь чьё, ты это яичко забирашь. А потом другой котит. 
И вот покуда уже не станет у него… Вот ты вот одно выбила. А потом 
ешшо покатила, ешшо выбила яичко. А потом уж ты не выбьешь 
больше. Тода ты уж больше не котишь, второй котит яичко, очередь 
подойдёт. Вот у нас дедушка-покойник раз пошёл катать яички, дак 
целую шапку принёс этих яиц! Навыбивал! Или вот выбивать, яички 
бить (…).

На Пасху тоже бьются яйцами. И вот выбират. У нас отец-по-
койник, бывало, вот сидит, об зубы стучит-стучит, крепкое яйцо или 
биткое. Если крепкое яйцо, тогда уж будет выбивать яйцы, крепкое 
яйцо! Он об зубы попробует её, вот так постучит, значит, крепкое 
яйцо. Если слабое, биткое, дак оно звук отдаёт. А это нет, это креп-
кое яйцо быват. Быват, даже краска не пристаёт к ей, к крепкому 
яйцу! [414 (26). Трактовая Тулунск. Ирк. (повсем.)].

ЛОТОЧКА, -и, ж. То же, что лодочка.
Так от в сорок восьмом году я сошлася со своим мужем, дак это, 

он гуся, гуся спромышлял. Поехали оне, лоточку побелили извёст-
кой, халаты надели белы, поехали вдвоём, и они гуся спромышляли.

[— Лодку белили?.. — Слуш.].
Да! Дак чтоб они не заметили, гуси-то. Они же чуткие. Глаза-

то, о-о, какие у них! Халаты одевали, чтобы они не заметили-то 
[415 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. [— А вот говорят, дом 
строить — плохо во сне видеть, да?.. — Собир.].
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Ну, вот я не знаю, дом… Я вот слышала, что лодка если плывёт, 
на лоточке плывёшь, значит, тоже чё-то плохое. Что купался да 
утонул, тоже это худое, говорят [416 (26). Ирба Кежемск. Красно-
ярск.]. У меня деревянная лоточка, она счас жива ешшо, ну, на 
этих, илименьках рыбачат.

[— Это таки лоточки… — Слуш.].
Деревяшка она. Раньше деревянны-то — лучше рыбачить-то. 

Она не вертится. А эта: станешь на бок — ешшо перевернёшься 
в воду. Все рыбачат нынче в этих, в лодках.

[— А вот ещё раньше какие лодки? Илимки, говорят, были… — 
Собир.].

А илимки были, оне тоже деревянные, но большие были илимки. 
Катера водили. Привязывали илимки за катерами, три-четыре илимки 
свяжут друг за дружку, и катера вязут, наниз ли, вверх ли, наверх ли 
возили продукты.

[— А карбаза, вы говорите, были… — Собир.].
Карбаза были, нынче они есть.
[— Арина Иннокентьевна, а чем илимки отличаются от 

карбазов? — Собир.].
Эти маленькие, карбаза, сено возят вот это, раньше их пере-

вознями звали, а нынче этими, карбазами. Вот сено возят эти себе. 
Народ тут (…). У кого коровы-то, скот так есть, так они сено пере-
возили лодками…

[— А плашкоты были. — Слуш.].
А плашкотами вот этими называют — одинаковы они. А эти 

илимки, те большие, высокие они, илимки-то [417 (26). Кеуль Усть-
Илимск. Ирк.]. [— …А остальных медведей он как, тоже у берлоги 
убивал? — Слуш.].

В речке. Оне в речке, кода он за ондатрами ходил… А за ондатра-
ми ходят — по речке плавают на лоточке. Например, вот оне пошли 
весь сентяберь за ондатрами. И вот сколь? Месяц ли полмесяца оне 
сами прыгали, как на хищника какого, там где трафится.

[— А медведи прыгали-то, они на кого прыгали? — Собир.].
А как прыгнет, позадь лоточки делатся, в воду, в воду. А то где 

на угоре собака залает, он голову подымет, медведь-то, а он, может, 
на угоре.

[— А если он прыгнет, этот медведь?.. — Собир.].
А еслив в лодку прыгнет, дак не знаю, перевернёт да и утопит. 
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Ему чё?! Зверь есть зверь. Собаку боимся, а медведь ведь хищник-то, 
ой-ё-ёй!

[— А папа-то как-то успевал? — Собир.].
У них всё, если он в лоточке, то ружьё уж под боком. Ружьё, он 

чё, хватат и пошёл. Не то что где-то, а у них всё под боком уж лежит, 
он-то копатся, а собака-то нюхат.

[— Успевает, да? — Собир.].
Только ушами поводит, и всё, и нюхат. А как соскочит на ноги, 

он — ага! Где-то чё-то есь. А лаять не лаяли. Вот кака собака была, 
что пугать нельзя [418 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. У тяти, 
у него своё хозяйство было, одиноличное. Коней держал, коров 
держал. Но чё, сено косил… Да работы хватало! Буровил, как ишак, 
ростил нас. Пять человек было, да я одна осталась. Афоня-брат 
утонул (ходил на рыбалку), Ивана убили <…>, дявчонки помер-
ли — никоо не осталось.

[— А утонул-то как? — Собир.].
А пошёл на рыбалку да… начал её, эту рыбу, вытаскивать, ло-

точка-то жалезна была, она туды, перевернулся. И он, готово 
дело, утонул, да и ваших нет. Бедный! Куды эту рыбу? Без рыбы 
он не пропал, пожил. Чё сделашь? Там смерть его, видно, была 
[419 (26). Инкино Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛОТОЧНИК, -а, м. Лодочник — мастер по изготовлению 
лодок. Ср.: ЛОДКОДЕЛ.

[— Федора Ферафонтовна, а раньше кто здесь лодки делал? 
Какие лодки были раньше здесь? — Собир.].

Лодки делают? Лодки делают промартель в Оймуре. Промком-
бинат счас делает (…). Вот раньше старики, мастера были такие, 
лоточники. Сами мужики делали. Тут много было стариков.

[— А что это за лодка-эстонка?.. — Собир.].
А эта эстонка… Откуда привозили их? Привозные, наверное, 

были эти лодки-эстонки.
[— А вот лодки-неводники <…>. Где можно сейчас их увидеть? —  

Собир.].
Были, сейчас весятся, это, лежат на берегу неводники 

[420 (26). Дубинино Кабанск. Бурятии]. Папа-то, он лоточник 
был, мастер. Байкальские-то лодки.

[— А какие лодки он делал? И как делал? Расскажите под- 
робно. — Собир.].
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А как лодки делали?! А я вот как расскажу? Меня только вот эти, 
для закидных неводов таки лодки… А в те годы делали всё вручную. 
Простой пилой пилили, а лес сами готовили. 

В лес приедешь, пока лесообъездчик не даст указание, какое 
трогать дерево, не подойдёшь. А тогда папа со своими с мужика-
ми — Иван Иванович, Филипп Трофимович, Иван Иванович Попов, 
потом этот, Каштымов — работали. Бригада это у них была. Ну и вот 
они соберутся, где это выбивают, разговаривают. Лесообъездчика до-
ждёмся, лесину назначит. Ну и вручную там пилили лес, на конях 
вывозили его, сюда возили.

[— Сосну, Сария Ефимовна?.. — Собир.].
Нет. Кедру, лодки делали из кедрового леса тоже. И, ну, из сосны 

и из кедрового. И сюда на конях вывозили из тайги, из леса. А здесь 
простой пилой пилили тоже. Ну и пилой пилили, делали лодки 
[421 (26). Посольское Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛОТОШНЫЙ. *ЛОТОШНАЯ НЕРПОВКА. Охотн. Охота 
на нерпу с лодки в весенний период, когда начинается таяние 
льда.

А потом, когда лёд разойдётся, уже в лодках веснованье было, 
называлась лотошная нерповка. Вот льдины были здоровы, носит 
по Байкалу, она на них вылазит, нерпа. Вот она на этой льдине их, 
на этой на лодке живут опеть, на льду живут. А днём-то вот опеть 
на  лодке, тоже парусок натягивали, вот тоже скрадывают их. Лодка-
то небольшая, на два человека, на три.

[— И всё равно нужно было белить её? — Собир.].
Ну, конечно. И вот всяко скрадывали. А она на кромку вылезет, 

нерпа-то, их много там около лунок: солнце же, они лежат. И вот поти-
хоньки подплывают, они спят, и вот бух-бух, сколь вот убьют, угадают.

[— А в каких местах на лотошной нерповке были <…>? —  
Собир.].

От Чивыркуйского залива, вот туды, в Нижний Ангарск туды, 
в Давшан. И вот тут у Ушканьих островов, на Святом Носу, к Мак-
симихе туды, к Турке — вот нерпа там большинство была.

[— А по шаху нерповали где? — Собир.].
Дак вот по шаху-то нерповали на вот этих на санках, когда шах-

то, веснованье-то, ещё стоит он, лёд-то.
[— А лотошная нерповка… как только уже шах ушёл, лёд 

ушёл… — Слуш.].
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Лёд разошёлся, ещё эти большие льдины носит.
[— Как называли большие льдины? — Собир.].
Сакуи. Сакуи большие носит, говорели. И вот эти льдины боль-

шие ишшет, и на ей, за ей так и торчат, идут-идут, пока её не разобьёт 
всю.

[— А нерпы-то жили семейно? — Собир.].
Ну, конечно! Матка, самец, аргал-то.
[— А у них свои лежбища были в основном Ушканьи 

острова?.. — Собир.].
Центр — это Ушканьи острова у них. А остальное так по всему 

Байкалу [422 (26). Адамово Баргузинск. Бурятии (Баргузинск., 
Кабанск., Кижингинск., Курумканск., Прибайкальск., Северо-Бай-
кальск. Бурятии; Аларск., Баяндаевск., Иркутск., Ольхонск., Слю-
дянск. Ирк.)].

ЛОХМАСТЕНЬКИЙ, -ая, -ое. То же, что лохматенький.
В детстве ходили мы по ягоды в лес, набрали. Ну и обратно 

идём, и пошли не по той дорожке. Нас человек пятнадцать, наверное, 
было. Стали плутать. А уже начало темнять. И попался нам муж-
чина, маленький такой, в чёрном чём-то, на левую сторону одето, 
лохмастенький, идёт впереди нас, в ладоши хлопает, ухает! Так он 
и вывел нас из лесу (…).

[— И кто это был, баба? — Слуш.].
Кто?! Дак леший и был [423 (26). Будагово Тулунск. Ирк. 

(повсем.)].
ЛОХМАТКИ, -ток, мн. (ед. лохматка, -и, ж.). Рукавицы  

из собачьей шкуры шерстью наружу. Ср.: ЛОХМАШКИ.
Собачину выделают. Рукавицы да и рукавицы. Без лохматок-

то чё? Пропадёшь. А мороз-то был — пыль стояла! Счас мороз… 
сорок градусох — мороз. А раньше-то не видать, пыль. Вот под эти 
лохматки, их, они же выделанные, мягкие, туда рукавички поддёр-
нешь. Большие валенки мужские. Маленьких-то их где возьмёшь? 
Их не было. Или были ли они, чёрт его знат. Теперь ладно. Шуба, 
этот, доха собачья. А без дохи замёрзнешь. Да не у всех и дохи были 
в деревне, две-три дохи. У нас-то была [424 (26). Усть-Киренга Ки-
ренск. Ирк.]. Ну, картошку на колхоз много садили, много садили. 
Копали копателем. Четыре коня запрягалось, четыре, или пять, или 
шесть. Вот опять её осень копашь, эту картошку. Кули возят, ну, это 
осень.
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И вот этот хлеб скирдовать. Зиму на ток надо возить. Но на 
ток-то — это хорошо, хоть дома. А сено-то? Мы вот с Ольгой… 
четыре коня на нас, на двух дявчонок, четыре коня. Надо кажное утро 
запрягчи. Зарод, дорогу надо промять. Вот на конном нам Данила, 
был когда конюхом:

— Вот, девки, вы сёдня туда-то поедете по сено, — (ну, мы поко-
сы-то все знали же, работали), — там дорогу промните, а зарод надо 
огрести хорошо, чтоб… а то проверят потом, если сено-то останется 
<…>.

Вот и это всю зиму, считай, сено, мы с этих коней не слазим, 
и это сено возим. Скота-то много держали: овец чё-то держали, и мо-
лодняк, дойный скот. А коней-то, коней-то сколько было! Вот две 
бригады: низовска бригада, наша бригада. На их надо на всех сено. 
Вот это сено мы и понужали зиму-то. Так вот, начнётся вот эта пора, 
наледь уже начнётся, вода. Мы теперича с коровьего возили, всегда 
на бронь, на вясну, на посявную сеять-то. Начнут — конех-то надо 
кормить, в посявную-то. Ну, ладно. Наледь, ой-я, кладём эти воло-
чушки небольшие. А чё же она, ямурина, дорога-то: то в яме вода, 
то опять это бугор, напекатся снег ли лёд тамо-ка. Ета Валентина 
Китовска, ой, она была такая заполошная. Кони если встанет, она 
заорёт, как заорёт… Ну, вот оглянешься:

— Ты чё, Валька, орёшь-то?
— Да конь встал.
А-а, храни Бог, если завёртка порвётся у саней в наледи, мы чё 

делать-то будем? Вода! А обуток-то всякий-разный был, всякий-
разный, но в валенках-то только мороз кода, да лохматки на руках 
были отцовские, да доха эта. Доха, правда, была. Без дохи замёрз-
нешь. Не таки были морозы-то. Вот это сено, вываживашь его. Всё 
вывезешь на бронь, не оставишь ни грамма.

Ой, работали, работали! [425 (26). Усть-Киренга Киренск. 
Ирк.]. Мой всю жизнь мне изменял, всю жизнь.

[— Прощения не просил никогда? — Слуш.].
Сроду не просил. Перед пропастью даже и то не сказал ничё 

<…>.
А он мне один подошьёт ичиг, а другой починит, чтоб были 

разные.
— Ты пошто это так делаешь? — говорю.
— А чтоб не заглядывали.
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— Вот тут-то и заглядывают, что за мужик. А пошто я тебе вареги 
бравенькие свяжу, кисет сошью? Тебе бабы, — говорю, — проверяли 
же, как у мужиков кисеты, да какие у них вареги, лохматки все разные. 
А ты-то, — я говорю, — ишь какой! А-а, — говорю, — чёрт с тобой. 
Ну, у меня это ладно, у меня детей много, трое, а я б взамуж ушла, 
что ты ешшо в Горхоне жил. Уй, безо всяких бы! [426 (26). Урлук 
Красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЛОХМАТЫЙ. Микротопоним. Сокращённое название  
острова Лохматый Калтыгей в Чивыркуйском заливе озе- 
ра Байкал.

И я по этому погоду узнаю. Это вот даже над островами над 
этими, над Лохматым, над Голым: увидел шапку на верхушине, 
облако — всё, погода плохая будет. Это над Святым Носом так же. 
Небольшие облака, просто шапка. Как шапка, просто она на верху-
шине на самой высокой горе, всё смотришь, на гольце тут. Как шапка 
появилась — всё, ветер. И даже по этому-то раньше узнавали всё 
и в море-то не ездили. Гребями же. Куда пойдёшь? А счас не при-
знают <…>.

Всяко говорили:
— Вон шапка на голове.
Кто как покажет. Но и признавали эту погоду-то, шибко уж узна-

вали, что… На гребях же всё это было, не дай бог, в непогоду там по-
пасть, ветер. А счас не признают [427 (26). Курбулик Баргузинск. 
Бурятии]. Раньше ходили в греби (…). Отнерестится сорога когда, 
она выкатыватся из озера Орангатуй и расходится по побережью 
Черемши, сюда (Монахово, Черемша — вот эти самые тони), и всё, 
и идёт в нагул. И вот здесь её добывали. Она отнерестилась и гулят. 
Окунь, сорога, елец <…>.

[— А где тони-то стояли? — Собир.].
А тони — любую тонь в любом месте тянешь. Там чисто же. 

Чистая губа хорошая.
[— Какая губа? — Собир.].
Ну, вот Чивыркуйский залив, побережье вот сюда всё чистое. Мы 

губой называем. Крута губа там есть, Крохалиная губа, Омулёвая 
губа, Чирковская губа, там Махайки есть, Безымянка есть, потом вот 
на Кордоне, там полно тоней. Калтыгей, Голый и Лохматый. Там 
ставят омулёвые сети летом. На Калтыгее летом стоят, и на Голом, 
и на Лохматом. Это всё острова. Это большие острова. И кругом их 
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глубоко. Раньше ходили в греби и ставили ставники, а счас-то не 
стоят. Раньше ставили.

Там раньше стояли из-за чего? Что ходили в греби. А счас мотор-
ные лодки, сети выбирают, и пошёл. А раньше в греби, там сушела 
ставили, выбирали всё. Сушела ставили, сети выбирали. Хэбэ было. 
Вечер подойдёт, мы сети набираем вовремя и идём метать, сети 
ставить.

Часов в пять набираем сети, и пока чай пьём да всё, и потом-ка 
снимаемся. Летом-то ночевали в море в лодках. А когда чувствуешь 
погоду-то худу, дак не пойдёшь [428 (26). Макаринино Баргузинск. 
Бурятии].

ЛОХМАТЫЙ КАЛТЫГЕЙ. Микротопоним. Название остро-
ва в Чивыркуйском заливе озера Байкал. Ср.: ЛОХМАТЫЙ.

У нас же здесь знашь сколь вот этих байкальских губок?! 
И не сосчиташь сразу. Возьми Чивыркуйский залив тот же. Там 
знашь их сколь?! Здесь и островов много в Чивыркуйском заливе.  
Бакланьи вот прямо, вон Камень, скала он, вот здесь у нас в Окунёвой 
Камень есть, остров, там Голый Калтыгей, Лохматый Калтыгей. 
И там все эти байкальские губки. Да их сосчитать тут в заливе, дак 
много их. Копёшка там есть одна, две. Копёшка называтся островок. 
Бакланьи, Безымянский камень, Окунёвский камень, Елена остров 
в Ангаконе, в заливе там, за Курбуликским, Елена остров. Теперь 
ешшо Голый Калтыгей, Лохматый <…>. Ну, здесь Ушканы, так 
они в открытом Байкале [429 (26). Курбулик Баргузинск. Буря-
тии]. Ты знашь, сколь там этих байкальских губ?! По заливам-то! 
А вот Чивыркуйский-то залив, ой, там вы бы на катере-то проеха-
ли, посмотрели: там таки губы! Там вот эту изголовь-то обогнёшь, 
сразу немного пройдёшь — называтся Молодость местность, потом 
там губка Солёненькая, потом Фертиково (ой, большая губа!). 
А потом гора идёт и потом кончается, туды заворот, называтся  
Ангаконская губа, Ангаконский мыс. Туды зайдёшь вот как в блюдце 
всё равно. Там раньше люди жили, приёмный пункт был там. 
Тишина, любой ветер не берёт, там ничё нету. Там Змеёво — горячи 
воды-то, там Могилиха, Мисюркеиха, Маршалиха, Крестово.  
Ой, там названий!..

[— Это всё в Чивыркуйском заливе? — Собир.].
Да. Потом прямо Ангаконского мыса тут стоят два острова: один 

лесный, Лохматый называтся, а второй рядом, метров триста, на ём 
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ничё нету, он называтся Голый. Лохматый Калтыгей и Голый Кал-
тыгей… [430 (26). Адамово Баргузинск. Бурятии].

ЛОХМАЧ, -а, м. С длинной густой шерстью (о животном).
Туда-то уехали мы вдвоём с сопровождающим. Или мы при-

ехали?.. Там река широкая — надо через реку кричать. Колхоз-то 
там другой возили. Ямщик-то. Там покричали-покричали. Никого 
не видать, никто не ходит. Там, наверно, целый километр шириной. 
Он на меня давай давить:

— Вези! И всё!
Ну, я упирался, не вёз, не ехал.
— Всё равно ты не имеешь права меня бросить, почту!
Ну, говорю, вот сколь там?.. Километров десять или меньше. 

У них была коврига-то эта, дотудова. А конь-то плохой, доходной 
был. Ну, туда-то уехали. Так это надо теперь ещё туды его отвезти. 
Да обратно ехать. Он мне… Точно знаю, что он станет. Ну, отвёз всё-
таки! Без него обратно приехал. Думаю, надо накормить. А трава 
маленька такая. Ну, кормил-кормил. Солнце уже там, поздно. Посмо-
трел. Ну, думаю, ешшо пусть поест, да уеду потом, успею. Весной, 
посевная, дни длинные. Ешшо маленько покормил. Ну, думаю, надо 
успевать! Поймал и поехал. А он всё равно у меня давай вставать. 
В поводу его вёл да всяко. Где подъеду, где в поводу.

Тут в Чёрнобройной, на половине, а дорогой-то туча прошла, 
дождь, град! Намочила меня ешшо. Ну, тут уж близко. Километров 
десять отсюда. Смотрю: чё такое идёт встречу мне? Ноги какие-то 
шигают, тушу-то ешшо не видно, ноги какие-то шигают, да не одне. 
Ага, думаю, кого глядя на ночь поташшило, кого?

Ну, иду сам, коня-то в поводу. Он там, сзади меня идёт. Смотрю, 
глаз не свожу: чё такое там идёт? Ближе-то начал подходить. Он, этот, 
ко мне идёт. Шерсть така длинна, вот така! Вот так вот по спине-то! 
Тудака у него горбуша-то эта вот так вот, с боку на бок. Меня-то 
сразу: чё-то неладно!

Потом выходит, на вид идёт лохмач такой! Меня аж передёрну-
ло всего, мураши побежали по всему телу! Давай кричать! А у меня 
ружьишко-то было, бердана, оно плохое, да и пули-то нету. Ну, 
кого делать? Надо чё-то делать! Конишка этот едва идёт. Ну, думаю, 
счас как налетит! Коня этого бац по боку!  — он слетит. А мне куда 
деваться?! Ну, сколько мне?.. Годох четырнадцать было, наверно. 
Давай кричать! Сколь уж, кака душа есть, я всё из себя выдавляю. 



274

И голоса не стало. А он идёт вот так вот! Идёт по дороге, вот так 
потихонечки шигат. Потом чё-то поднял голову-то, услыхал, видно, 
вот так задрал. Не на меня смотрит, а голову-то на лапу вот так вот. 
Ага. Стоит. Как вот так вот встанет на дыбы и вот прямо мне в глаза 
лапу тыкат. А у него в лапе занозишша вот така, как палка. Так на 
дыбы встал и вот суёт: выташши!

Ну, я чё?! Стал вытасковать. Дак едва ить выташшил, едва.  
Он на ноги, через спину как-то вот так, повёртыватся! Как даст —  
и убегать от меня! Смотрю, аж лапы вот так вот, выше головы. Вот 
так вот бросат! Ага <…>. Прыжков несколько по дороге — и потом 
в сторону… [431 (26). Верхнемартыново Казачинско-Ленск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛОХМАЧ. *ЛОХМАЧОМ ХОДИТЬ. О человеке с нечёсаны-
ми, лохматыми волосами; о растрёпе.

Раньше же как? Вот кто любил всегда ходить причёсанным, с им 
уж обязательно гребёлочку воткнут в волосы. Мы Дусе воткнули, 
новенькую гребёлочку воткнули. Но у ней запас был гребёлок. Мы 
посмотрели. Вера Васильевна:

— Но-ка, ташшите-ка эту гребёлочку новенькую моей 
сестреннице!

Она сестренница ей была.
— Волосы ей подберём. Она всегда любила, чтоб у ней волосы 

были подобраны, лохмачом не ходила.
Всё это Вера нам подсказала. И вот она не дала с неё колечко 

снять, золотое. Вера Васильевна в Житовой. Ой, она не дала не 
колечко, я соврала, — серёжки. Колечко у ей осталося. А серёжки 
не дала снять.

— Пускай берёт!
— Ну, пускай, — мы говорим, — она заработала. Тут никто не 

выташшит.
Ну, вот Вера и говорит:
— Тут её никто не раскопат, пускай она хоть в серёжках там 

лежит!
И вот гребёлочку одели [432 (26). Обхой Качугск. Ирк. (повсем.)].
ЛОХМАШКИ, -шек, мн. (ед. лохмашка, -и, ж.). Рукавицы 

из собачьей шкуры шерстью наружу. Ср.: ЛОХМАТКИ.
А были актированные дни, из-за морозов не работали. Я пойду 

к маме, дров надо расколоть или чё.
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— Ой, я тебя давно дожидаю.
[— Мама? — Собир.].
Да. У меня лохмашки, эти рукавицы, с собак сшитые, собачи-

ны, оне же тёплы. Ну, я долблю, дак мороз! А она голыми руками. 
Ей надо эти лунки раздолбить. Она долбит голыми (…). А Ангара-то, 
она холодна же! Лёд. Я потом:

— Мама, давай мне ключи, — говорю, — я пойду.
— Но иди, сынок, там печку затопляй.
Я ещё печку не затопил — она уж всё, бежит. Так голыми, голыми 

руками! А мне б там сразу смерть была (…). Я ей говорю:
— Мама, ты пошто голыми руками?
А она:
— У меня, — говорит, — руки горят.
Вот каки были раньше люди! Оне каки-то двужильные были. 

И сетями рыбачила, мама-то, и одна, всяко, и… И с напарницей, 
и одна метала ельцовку.

[— Сети ставила одна. — Слуш.].
Но. Одна ставила. На лодке с веслом, всё так: раз-раз-раз! —  

быстренько.
[— Как её звали-то? — Собир.].
Зинаида Михайловна Попова. Она с Кежмы была она. А потом 

стала Скурихина. На девяносто первом умерла она.
[— А сколько у неё детей было? — Собир.].
Я один.
[— Одна свечка. — Слуш.].
Но [433 (26). Иркинеево Богучанск. Красноярск.]. Он же 

охотник, Пашка Березовский, его медведь скрадывал, дак он 
успел ему лохмашку запихать в пасть, рукавицу-то, а потом 
ножом медвежьим его кончил тудака… Кобель-то давай его за 
штаны драть. Одной-то рукой закрывался, а вторую-то ему в пасть 
запихал лохмашку, шубинку, ну, рукавицы таки, из собачины. 
Большая такая, мохнатая. Вот её запихал ему, а тот рвёт её, а ко-
бель-то подбежал и сразу схватил его. Тот её бросил — и за кобелем.  
Кобель-то едва спасся [434 (26). Туруханск Туруханск. Крас-
ноярск.]. В зоску играли. Ну, лохмашка… Надо, чтоб шкурка 
ещё лохматей была, и туда свинцу привязывашь, и вот так ногой  
бьёшь.

[— Ногой пинали, как мячик, да? — Слуш.].
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Нет. Вот так, вот этим местом. Вот так набиваешь. Ну, стоишь 
вот так. Ой, интересная игра была!

[— Это лохмашка? — Слуш.].
Ну, она полохмашка, зоска, она же тяжёлая, со свинцом.
[— А чья шкурка? — Собир.].
Да любую шкурку. Ну, от собаки от лохматой от какой-то. Знашь 

это, рукавицы-то вот это лохмашки носили раньше, и от шубы, от 
дохи ли, ну, вот отрежешь такую вот и нашуровываешь.

[— И как это называлось? — Собир.].
Зоска. Игра в зоску (…). Ну, дак счас, наверно, и забыли уже. Па-

цанами-то, знаешь, скоко мне, ну, может, лет пять-шесть, я в школу 
ещё не ходил. Куда де-нидь в одну избу заберёшься и вот играшь 
[435 (26). Кежма Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОХМОТНЯ, -и, ж., собир. Беднота.
А жили-то как? Ничего же не было. Кто жил в деревне? Лохмот-

ня одна.
[— Лохмотня одна?.. — Собир.].
Но а кто?! Конечно, лохмотня. Да все же жили бедно. Ни одеть, 

ни поисти. Бедно, доча, жили. А что ели в войну? Ой, чё ели! Там 
ели, вот картошку гнилую собирали, тошнотики.

[— Тошнотики? — Собир.].
Да. Картошку гнилую, тошнотики называется. Картошку 

гнилую, капусту ели, которую не успели убрать, и она замёрзла. 
И потом мёрзлую зимой ходили собирали, на саночках (…). Коло-
ски собирали, доча. Колоски соберём, уже горелые были колоски, 
уже сжигали. И вот насобираем их, обшелушим… И такие железны 
были мясорубочки — столбик, оббитый железным этим, как вот 
тёрки счас, вот так же было оббито. И мололи. И вот с этой с гнилой 
картошкой стряпали эти тошнотики.

Счас если б посмотрели люди, что мы ели, аж удивились бы! 
Скажут: «Как же они их ели?!» А мы ели за милу душу. И так каза-
лось вкусно!

Молока не видели сроду. Хлеба в войну стали давать по сто грамм 
на иждивенца. А потом стали сто пятьдесят на рабочего и пятьдесят 
грамм на иждивенца. Вот меня отец с матерью пошлют за хлебом, 
а хлеб как всё равно сбитень был, как кирпич чёрный, там его исть 
невыносимо. Вот я пока дойду до дома, вот так краюшки все общи-
паю. Принесу вот такой кругляшок домой, мама говорит:
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— Да ешь ты уж, доченька, сама его.
А стыдно-то как?! [436 (26). Кумейка Братск. Ирк. (Кяхтинск., 

Тункинск. Бурятии; Балаганск., Братск., Жигаловск., Заларинск., Ка-
зачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Куйтунск., Нижне - 
илимск., Нижнеудинск., Тайшетск., Тулунск. Ирк.; Абанск., Богу-
чанск., Енисейск., Канск., Кежемск., Мотыгинск., Уярск. Красноярск.; 
Александрово-Заводск., Газимуро-Заводск., Кыринск., Кяхтинск. 
Забайкальск.)].

ЛОХМУТ, -а, м. Ветхая, изношенная одежда. Ср.: ЛОСКУТЬЁ.
[— …Ульяна Вавиловна, и как жили?.. — Собир.].
А вот как, матка-то горемыка была. Чё, добро, что ли?! <…>. Вот 

счас хоть кто-нибидь бы лохмут дал надеть, а в те года и ни у кого не 
было дать: самому нечего было надеть. А сейчас-то бы, так всё равно 
кто-то какой-то бы обносок дал или кого-то, а в тот раз худо. Ткали, 
ешшо ладно, были люди, умели всё делать. Ткали на краснах. Рушни-
ки, станушки и курмушки ткали, зипуны шили и пиньжаки мужикам 
(теперь-то полупальто быдто). С баран шубы шили [437 (26). Урлук 
Красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЛОЦМАН, -а, м. (мн. лоцманы и лоцмана). 1. Судоводитель, 
хорошо знающий особенности реки и проводящий по фарватеру 
речные суда, особенно в местах, представляющих опасность.

…Папа у меня где плавал, на карбазах назывался лоцман. Потом 
пароход «Слюдянник», он тоже проплавал у меня, по Витиму меня 
возил и везде. Речка Витим, туда я ездила с ём. Да где только не была!

[— Капитолина Васильевна, это вот на плавучем карбазе? —  
Собир.].

Да. Они называются карбаза. Их бывает связкам, они по одному 
не плавают, их даже по шесть штук. Вот так: тут три сделают и с этой 
стороны. У них вёсла.

— Корму вправо-о-о! Бей куда попало-о-о! — орали всё.
Правда, корму вправо. Папа-то как лоцманом был, их надо 

управлять. А то их, пожалуй, набросишь… набросишь, что они 
не вылезут. А он командоват, а они гребут по реке, правда. Они не 
плавали, на них хуже, чем на пароходе. И коз плавили, и баранов, 
до Витима они сплавляли, а там уже речки-то быстрые. Я с папой 
плавала до Витима, город Мама, там была, вот где золото ищёт 
[438 (26). Верхнемарково Усть-Кутск. Ирк.]. Ну, вот записал: 
«Горбачёвская плита». Или счас вот, по карте называли две. Белый 
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камень, по-нашему, вот Горбачёвская плита. Ну, тоже плита. Вот она 
где-то, вот, с нашу комнату такая лежит. Был перекат ниже заимки 
у нас, через Ангару по правому берегу. Вот они, ленинградцы, ехали 
на барже, или самоходка была. Ну, остановились, кричат рыбака:

— Подъедь! Чьё то зимовьё?
Он грит:
— Да Андрея этого, Гольского.
Ну, они пишут: «Перекат Гольского, Давыдовский залив». 

В Эдучанке бываете, знаете, на той стороне. А Давыдова была на 
этой стороне, на левом берегу. А там была речка Чумовка и Большая 
речка. Они вот две речки рядом впадали. Их они не отразили в карте. 
Горбачёвская плита. Вот когда они подходили к этой плите, этот, вот 
я записал, ещё кричал лоцман:

— Загребай! — кричит лоцман.
Нужно было приложить очень много усилий, чтобы уйти от этой 

плиты или как обойти её, чтоб… ну, вот, вы говорите. Вот это где-
то… ну, я не знаю, это надо ершовских… С Ершовского порога был 
хороший строевой лес. Вот эта ГЭС-то погубила его. Это в пойме 
Ангары рос. Вот счас-то берут там где-то на болотах или где дупля-
ник, с которого делали шитики.

Ну, я в свою бытность, ещё остов токо остался, большой-боль-
шой шитик в Банщиково видел, сгнивший уже, ну, токо упруги, 
остов остались. Упруги знаете что такое? Это шпангоуты, можно по-
научному сказать.

Так на которых плавали через порог… Из быка на левый берег 
гребли. Если плыть прямо, то попадёшь в Боярские ворота, вот про 
которые мы говорили. Вот поэтому и лоцман-то кричал, чтоб «за-
гребай! срочно!» [439 (26). Воробьёво Усть-Илимск. Ирк.]. У нас 
папка, он был лоцман хороший, по Ангаре ходил. А тогда райпо-
требсоюз был. Он в райпотребсоюзе на илимках плавал с Богучан 
до Стрелки, бечевой ходил. Туда уплывут, а оттуда бечевой эту лодку 
ташшат на себе [440 (26). Манзя Богучанск. Ирк.]. …Ну, вот счас 
Фома Андреевич пришёл и ребятам говорит:

— Ребяты, вы никуда, к Суздалятам не ходите: опеть вас нагре-
ют, как в прошлый раз. Давайте у меня.

[— К Суздалятам не ходите. Лучше у меня, да?.. Это говорит 
купец?.. — Собир.].

Но. Потому что бригада сама хороша, он её сразу, как говорится, 
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с осени и пасёт к себе. Он их там в другой праздник и лишну рюмоч-
ку им подаст, чтобы они от него не качнулись.

[— От него не качнулись? И вот он их позвал, да? Их пять — 
восемь человек? — Собир.].

Он уже на них надеется, всё. Весной уже лёд пробросало, он 
илимку грузит:

— Ну, чё?! Поплыли, мужики.
Поплыли, всё. Где там с бабами поцеловались, попрошша-

лись — и пошёл. Куда он груз повезёт. Повезёт он, значит, или он 
в Енисейска поплавил этот груз. Как говорится пословица: «Шёл 
бы дале, лишь бы дали». На то он и купец, чтобы товар-то продать. 
Здесь он его, в Тайшете, тут же его навезли как со всего району, тут 
ему уже, как говорится, ни Мотыгино у него уже не возьмёт по той 
цене, какую ему нады. А Енисейск возьмёт дороже. Вот он и туда 
плавит быстре, старатся, чтобы вместе со льдом уплыть, обогнать 
этих богучанских купцов, мотыгинских обогнать, он и плывёт день 
и ночь, менят этих кормовшшиков. Прямо со льдиной отправлятся, 
лишь бы успеть, чтобы успеть вперёд. На них, на илимках, вёслы 
сделаны большие. Потому что оне же не то что плывут, что, дескать, 
куда родная понесёт.

— Но, давай, ребяты, греби помаленьку, здеся тихо.
Трое — в весло — и пошёл.
[— Трое за весло? — Собир.].
А как? Один-то ты его не поднимешь, весло-то.
[— Такое большое весло? — Собир.].
Большие вёсла были, тяжёлые.
[— А сколько в одной илимке вёсел было? Два? — Собир.].
Ну, два весла, потому что она предназначена для бечевы.
[— А вниз-то шли в основном на вёслах, да? — Собир.].
Но. На вёслах. А где и на быстрину… А может, ешшо и верхо-

вочка подфартит, парус поднимут <…>.
[— Егор Иванович, скажите, пожалуйста, кормовщик — это кто 

такой? — Собир.].
Это уже как называтся по-нашему лоцман. Он отвечат за груз, 

он и кормовшшик. Он правит. Вясло сделано, там жердь в корме, на 
неё надето бревно, и он этым бревном рулит. На него там доска при-
колочена, где-то полтора метра, в воде. И он и туда-сюда рулит. Или 
отгребает, или подгребает. Он уже всё, командует. Он и кормовшшик, 
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он как у них старший, он у них и кормший, он и продуктами руково-
дит, и вино им подаёт, если где пристали. Где не пристали, не даст 
[441 (26). Кежма Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

2. Опытный судоводитель, живущий поблизости, к которому 
традиционно обращаются за помощью при проведении судов 
через опасный порог на данном участке реки. Ср.: ВОЖ, ПРО-
ХОДНИК, *ЛОЦМАН СТОРОЖЕВОЙ.

Ангара же порожистая. Порогов же много на Ангаре (…). 
И были лоцмана, ангарцы же, лодки спускали. В Зятьях порог, он 
ниже Усть-Илима. Но щас-то он затопленный. На лодках спускали-
ся. Крытолодки были, илимки. Оне крыты были.

[— А груз, Николай Иванович, на крытолодках куда возили? —  
Собир.].

В Илим. В Нижнеилимска, а там в другой раз и в Верхнеилимска 
ходили. Тянули на конях бечевой. В Верхнеилимск туда идут, вот там 
порог был Семахинский. Там знашь сколь нашего брата перетону-
ло?! Ой-ой-ой! А сколь лошадей поугробили! Тянули-то лошадями. 
А силы другой раз маловато. А лодка, она больша, её надо тянуть. 
А берег-то — камень, одне быки. А лоцман не кажный может. Тама-
ка один такой был лоцман знаюшший. Его всё нанимали. Зятейский 
порог, он трудный, вот на него нанимали. Дед Винокур был, он ан-
гарец, родчий с Ангары, вот он мастер был, спускал. Это же надо 
знать ворота, покуль плыть. Там какая быстерь, вода-то как с горы 
летит! Придёт крытолодка. А лошади-то были не такие. Три лошади 
в карбазе стоят. Вот он их спускал.

Другой раз людей много идёт с лодкой-то. Раньше ведь само-
лётов не было, ехать не на чем было. Токо Ангарой. И вот подойдут 
к порогу, людей всех высаживают, бечеву на себя и попёр. Подняли, 
деньги заплатили, помню, триста рублей (…). Были старшие отдель-
но, лоцман отдельно был. Старший доводит до порога, а под порог 
спускат лоцман. Сначала порог надо поднять. Подымать-то не 
кажный лоцман берётся (…). Вот этот Зятейский порог. Он мелкий, 
и поворот в этих воротах, надо поворачивать лодку. А лодка — это 
не то что шитик, раз! — и повернул <…>.

У нас дед Кирила сам подымал. Герасим Савватеевич там, 
в Зятьях, он тоже этим делом занимался (…). Спускал и поднимал. 
Ему плотят. И триста рублей до Нижнеилимска идти. Тебе идут, 
помогают. Сначала у них тоже никого не было, тама-ка голодовка 
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была, в Илиме-то. Ангарцы-то получше жили (…). Всё отсель вы-
возили туды, их кормили. А щас под последок они хорошо зажили. 
Хлеба хорошие стали рожаться (…). Это до потопа [до затопления 
в связи со строительством Братской и Усть-Илимской ГЭС — Г. В. 
А.-М.], потом-то кончили, и всё [442 (26). Кеуль Усть-Илимск. 
Ирк.]. А летом на лодкаф по Ангаре и по Илиму. Лодка тонны три 
там. А там же пороги да шивера. Вот Зятейский порог подойдёшь, 
там собиратся две-три лодки, ну, катска подойдёт, тушамска, бан-
щиковские или воробьёвски. И вот всеми силами поднимают порог, 
вот Зятейский порог. Семахинский, тот такой же был, просто шивера. 
И Бубновский порог тоже, выше, там тоже своими силами идёшь, три 
лошади. Ну, вот наша лодка — три лошади, у другой лодки — три.

И вот тут Зятейский порог поднимашь, шесть лошадей под-
стёговашь. Отцеплят эту бечеву. Лодка ходит. Там же камень, вот 
так струя, там же загибат от камней-то. Она же не идёт как струна, 
где-то кони маленько ослабили, за камень. В лодке идёт два чело-
века, один в корме сидит, другой отбрасыват. Вот так и поднимали. 
Шесть лошадей. Порог подняли, одну лодку поставили, привязали, 
пошли другую опеть. Если три лодки вместе, три поднимешь вместе. 
А потом уже каждый свою лодку зацепляшь и пошёл вверх.

А спускались тоже. Доплывашь до Зятей. В Зятьях лоцман был, 
Герасим Савватеевич. Я хорошо его помню. Вот подплывёшь к берегу, 
сходишь за ём. Он идёт мерит, глубина лодки. Глубина лодки, он 
кладёт весло и палочкой мерит, сколь она у нас осадки в воде. Потом 
садится, он садится сам взади, весло, правит. И лоцман наш. Ну, вот 
я лоцман, он встаёт ко мне и показыват борозду. Порог подплывашь, 
он показыват: влево, вправо. А кого там? Пока говоришь, там уж 
вылетел, где на камень…

Там борозда у каждого порога своя. Вот Ершовский, тот прямой 
порог. Прямая борозда, там не надо лоцмана никакого. Он пологий 
шибко, большой и пологий. Семь километров за семь минут. Ну, вот 
это мы спускались, засекли. Подплыли над нём, и всё.

[— А Зятейский сколько километров? — Собир.].
Ну, километра будет полтора, больше не будет. Но там шивёр-

ка-то небольшая, метров триста, где самое уже круто подниматся. 
А так-то полого.

Семахинский он тоже небольшой. Но тот идёшь своим ходом. 
Прямая борозда. Шивера называлась. Не порог он, а шивера, шивёрка. 
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Но так тоже круто. Если обмешшенился, может лодку сбросить на 
камень. Ешшо кони если ослабнут, всё, течением-то его сбрасыват. 
А идёшь-то не пустой, а с грузом же лодка-то!

Вот я припоминаю, когда банщиковские подплыли туда, поро-
сят в лодке везли. Не в маленькой, а в вот этой большой. Сдавать 
поросят живых. Там у них один был на одной ноге. Я хорошо за-
помнил. Вот подошли, чё-то обмешшенились, они поднимали порог, 
обмешшенились, дак её забросило на камень и начало её топить, 
лодку-то. И вот поросята-то и поплыли. Илим-то, он неширокой. 
Имали ездили их. Ну, потом воротом сняли лодку-то эту. Ворот 
на берегу заделали, иначе никак не снимешь. Воротом подплавляшь 
вот туда брёвна под неё и через ворот. Там на берегу крутит. Вот так 
снимали. Вот этот мужик на одной ноге! Ой, вот такой бойкушший! 
На одной ноге он этих поросят имал! Попробуй на лодке на малень-
кой, шитике [443 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. А там порогов 
много было: Тюменец, Дурак, он туда ниже, к Петропавловке, а суды 
идёт сразу Тюменец (большой порог), за ним идёт Ошима, потом уже 
Горловина (но он уже небольшой такой порог, этот средний). А вот 
первый отседа — Тюменец — этот большой порог. Мы двадцать ки-
лометров от него были, и то слышно, как шумит. В маленьку воду его 
далёко слыхать, волны ходят, а в большу-то воду он помене, потому 
что в большу-то воду он разляётся — камни-то спрятываются далёко 
же под воду, так он помене. А если мала-то вода, дак он, матушка, 
ходит с белью, с пеной.

Ну а пена — он же бьёт, и бель ходит. Вот и плавают на лодках. 
Кто умелый-то, прямым ходом по руслу. Не знамший-то — не су-
несся туда! <…>. Да и сейчас спускают, скоко хочешь, на лодках 
плавают.

[— А кто в старину спускал? — Собир.].
Ну, там большинство проходники вот были, лоцмана-то. Вот 

отцеда всё провожал этот, Царь (прозвишше Царь был), он не-
вонский, а вот звать-то я его не знаю как. Он всё время спускал эти 
пороги, был проходником. Вот к ему подъезжают, он уже эти пороги 
сплавлят, вот этот Царь. Он пел хорошо. Как запоёт, дак переголо-
сит любой шум от порога! Иван Царь запел, — говорит, — в Ново-
чунке слышно! Ох, и голосит он — ой-ё-ёй! Громко, браво! Как он 
в деревне запел — в Новочунке слышно, по ряке-то даляко.

[— От Новочунки до Балтурино сколько? — Собир.].
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Восемь километров. Иван Царь-то, Царём прозвали Михаила 
и его так. А оне на Грозного походили, на Ивана Грозного, Пастухо-
вы [444 (26). Бунбуй Чунск. Ирк.]. Летом бечевой ходили. В лодке 
сидит кормовшшик, правит лодку, а тут бечева за уключину привяза-
на. По берегу второй идёт — бечева через плечо — и ташшит вверх 
по течению. А тягольщики были на лошадях. На лошадях мальчиш-
ки, недоростки. Я тянул много. Четыре класса кончил, и всё! Во весь 
гуж пошёл работать. До Илимска в верховья на лошадях… Ну, вот 
карбаз был, по-нашему назывался шитик грузовой. Туда мы зерно 
тянем до Нижнеилимска. Там в «Заготзерно» сдаём зерно. Грузим 
товары от райпотребсоюза. Плавим опеть до сельпо. По этим посёл-
кам распределят сельпо уже.

Подымали пороги. Вот там порог был, вот так Илим и поворот 
такой. Если прозевашь, то разобьёшься, утопишь всё. А Герасим 
Савватевич там, он лоцманом был, вот он всегда он эту лодку уже 
спускает. А подымали на лошадях. Все мешки, кули перевезёшь 
вверх, километра полтора, а потом уже пустую лодку эту подымашь. 
Где кони, мужики. По два, по три колхоза слаживались. А потом уже 
на лошадях тянули вверх по Илиму туда, там уже порогов не было. 
Ну а спускать — токо Герасим Савватевич спускал, старик с Зятей. 
Он знал, как, где, откуда начинать. Там борозда была такая хитрая, 
вот в её-то надо было попасть лодке, пройти эту борозду, чтоб не 
разбило. Он стоит с веслом, чтоб об камни не разбить её. Спускал. Он 
с Зятей был. Там выше, восемь километров выше порога до Зятей 
было. Заказчики просят его, он спустит лодку. Ешшо и отвозят его 
на лошади туда обратно в Зятья.

Потом вверх по течению тянешь, там, бывало, и вода маленькая, 
в Илиме, бредёшь, бредёшь, на коне так сидишь в воде, потом кричат 
с лодки:

— Переплывай на другу сторону!
На другую сторону Илима. Перепловёшь, опеть на той стороне 

тянешь. Летом. Ну а там вот колхозы вот, скажем, у нас вот «Путь со-
циализма» в Ершово, «Искра» в Воробьёво, в Банщиково — «Сила». 
Вот три колхоза договариваются, в какое время туда чтоб в верховья 
сходить по Илиму. Все три сразу подплывают к этому порогу. Всё 
там перевозят. А потом уже обшшими силами лодки туда подымают 
и дальше уже грузят опеть лодки и всё.

[— А из лодок убирают груз? — Собир.].
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Но. Лошади же с нами тут. Правда, вниз по Ангаре на лодке 
всегда плавили коней. Поставишь тут их четыре коня на шитик. Ну 
а там ешшо тонн десять и грузу [445 (26). Эдучанка Усть-Илимск. 
Ирк.]. [— Ефим Иннокентьевич, а как суда спускали? — Собир.].

Когда ешшо Братская ГЭС строилась, дак в деревне были вожи, 
лоцманы, проводники. Спускали <…>.

[— Вот раньше старики спускали, лоцманы. Старики-то знаю-
щие были, да, Ефим Иннокентьевич? — Собир.].

Знающие, обязательно. Ну, вот счас Егор Прокопьевич был За-
рубин. Он спускал пороги, хороший вож. Потом Иван Афанасьевич 
был, он спускал лодки. Специальны лоцманы были. Нанимали их, 
и вот они спускали. А каждый — не-е-е! [446 (26). Ершово Усть-
Илимск. Ирк.]. А раньше же вот этот конский шитик был, пере-
возили по шесть лошадей и по сто двадцать центнеров зерна. Через 
Ангару плавилися.

С Нижнеилимска до Воробьёвой доходили за один день. Это во-
семьдесят километров. И лоцмана хорошие раньше были. Лоцман 
вот был Зарубин Егор Прокопьевич, его все знали. Он тёти Кати Во-
робьёвой брат был (…). Хорошо спускал пороги. В основном спуска-
ли закурдаевские лоцмана [447 (26). Усть-Илимск Усть-Илимск. 
Ирк. (повсем.)].

3. Специалист, который хорошо знает фарватер реки и управ-
ляет прохождением плотов при сплаве леса.

Я в пятьдесят первом году уже на флот пошёл ухманом, помощ-
ником лоцмана. И я отплавал три года. На третий год осенью меня 
отправили за новым катером, как лоцман. В Красноярске получить 
и пригнать. Это была осень. Одели, обули меня: шапку, сапоги кир-
зовые, и теплушка, и брюки-ватники. Домой меня не пустили, я жил 
в Болтурино. А взяли меня с Проспихиной. Вот пригнал я этот катер. 
Весной у меня его отобрали, отдали другому. Я опеть ухманом пошёл.

А потом со мной… Когда получил я уже катер, работал молодой 
человек. Он учился, сдал на лоцмана. Он работал со мной. Меня 
снимают, нашли какую-то болезнь, сняли, поставили его (…). Я на 
погрузке работал. На погрузке леса, летом сплавлять.

[— На погрузке леса? — Собир.].
Так это мы называем, грузить лес. Ну, вязали там, грузили, та-

скали лес, пучки. Сплавляли же самосплавом, без катеров. А потом 
уж катера пошли таскать, «Гаспар».
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[— Самосплавом — это до какого места? — Собир.].
До Стрелки. До Енисея, да, до Стрелки.
[— Откуда лес везли?.. — Слуш.].
Как откуда? С Кежемского района.
[— И вы прямо до Стрелки без катера? — Собир.].
Без катера плавали, лоцмана были хорошие. Четырнадцать 

человек.
[— Там же пороги. — Собир.].
Да. Четырнадцать человек бригада, пятнадцать — четырнадцать. 

И лоцманил бригадир, лоцман. И все подчинялись лоцману. Лоцман 
даёт задания бригадиру, а бригадир даёт уже, разводит (…). Были 
реи, плюхи.

[— Плюхи, это я понимаю, что нужно было не по течению, да?.. 
Рея по течению, а плюха — не по течению. — Собир.].

Чтоб быстрее нам перейти через (…). За счёт цепей переходили 
на ту сторону. Плюха, рея, свеча. Свеча — это у реи, восемь метров, 
шесть метров. Смотря какой дерево, хлыст. Свалили его и у вер-
шины отрезали. Это где-то шестнадцать-семнадцать метров длина, 
в отрубе самое тонкое тридцать — тридцать два, в отрубе. А в комле 
она вот такая. С метра, значит, продалбливают, с метра такая, как го-
ворится, чурка обтёсанная и заделанная в это… и обшивалась тёсом 
или горбылём раньше, чтоб вода-то… Но она, конечно, это хорошая 
это штука. И вот за счёт этих всё (…).

А потом появились катера, вот «Гаспар» (…). Там уже другие 
лоцмана были, енисейские. С Подтёсово и Кононово ходили.

[— Подтёсово же на Енисее. — Собир.].
На Енисее. От Енисейска восемнадцать километров, на правой 

стороне Енисея. Хороший затон. В основном подтёсовский РЭП 
водил плоты.

Сперва были всякие теплоходы, а потом там был водомёт. Они 
большинство. А потом это всё, были мощные ангары, хорошие 
теплоходы, которые делались в Красноярске. Вот оне таскали лес 
[448 (26). Недокура Кежемск. Красноярск.]. Если вот, примерно, 
по Енисею плавали, ну, вот там специально лоцмана. Так там катера. 
Лоцман на катере.

[— Ну, у нас раньше тоже лоцмана были, плоты гоняли… —  
Слуш.].

Ну, плоты гоняли до Стрелки. Ну, вода совсем друга была. 
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Во-первых, вкусна — это раз! Во-вторых, под килём было восемь-
десят, семьдесят или девяносто. Это у меня теплоход был: девяносто 
осадка и девяносто почти было в пороге или в шивере [449 (26). Не-
докура Кежемск.]. Я и сама была на выгонке, аж до самого Енисей-
ска плыла с лесом, мы плыли по Ангаре, а потом по Енисею. Был 
Гуляев — цыган — лоцманом, хороший мужик был, так он нас как 
детей своих оберегал. Плавали с им, на выгонке были. А потом нас 
токо до Енисейска допустили, а там нас сняли. Гыт:

— Девчонкам там дальше делать нечего. Там уже погонят 
мужики.

А мы-то одне девчонки да парнишки. И вот один какой-нибудь 
взрослый мужчина с нам <…>. Весной и осенью бродили по воде. 
Сделатся затор, затор разбираем, до пояса в воде, и, бывало, и с го-
ловой под лес упадёшь. А потом баграми раздвигают скоре-скоре 
да вытасковают оттуда. Всё было. Холодом, голодом — было всё 
(…). И вот до Енисейска на плотах. Ну, там головка называтся, там 
ухваты, вёрсты, канаты такие толстые. Вот эти канаты, цепи броса-
ли в головку взад, чтоб плот сильно не несло, а оне задерживают, эти 
цепи и канаты. Были ворота такие, ворота выкрутим, надо быстре 
чтоб плот шёл, воротами эти цепи выкручиваем, тода прёт, несёт, 
как не знаю чё. А где надо уже тише, вот через порог переплывали, 
тут всё подбирали. Еслив за камень заденет, весь плот разобьёт.

[— А где вы там ночевали, прямо на плоту? — Собир.].
На плоту у нас был балаган, не на плоту, а на головке. Лес-то этот 

драли из дранок уже. Сделают балаган, там уже поставят маленьку 
каку-то печечку сделают. Мы ись варили на костре.

[— А сколько вас человек ехало? — Собир.].
Нас было, наверно, человек пятнадцать. Вот кода мы ехали. Все 

девчонки и парнишки, и один с нами взрослый мужчина.
[— И что вы должны были сделать? — Собир.].
Ну, вот должны были делать, чтоб вот эти вот цепи и канаты 

сброшены в воду. Где поднять их, эти цепи, где опустить. Вот ворот 
такой был сделанный, и вот мы, с одной стороны там пять-шесть 
человек и с другой, и вот ходим, крутим-крутим. А цепи эти вы-
кручиваются-выкручиваются, и тода уже плот идёт быстро-быст-
ро. И канат. Он вот такой толшшиной. А намокнет, он вовсе ешшо 
толшше делатся <…>.

[— А головка — это что такое было? — Собир.].
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Это головка называлася, чтобы прицеплять к ей. Первый ряд 
настилатся, он этого, баланьев, по два балана. На второй ряд опять 
ешшо, впоперёк. Один так настилатся, другой так. Тода впиливаем, 
вёрсты ставили по три метра, ухваты вот толстые такие, комлевые, 
запиливали и ставили. И бабки называлися. Бабки эти маленьки, ну, 
метра по два, наверно. И вот вставляли их там, присекой прижимали, 
клинья делали. Всё это забивали, и оно всё делалось. Потом оно уже 
крепко делается. И кода это всё сделают, наверх ешшо лес натаска-
ют. В три, в четыре ряда. А в ширину двенадцать метров было. Что 
с одной стороны натаскаем лес и с другой стороны натаскаем лес. 
И длиной, наверно, метров двенадцать, как не больше, эта головка 
была. Называлась головка, или матка. Ну а там уже брались такие, 
троса толстые, и они от матки за ухват там, за версту зацепляли 
их и дальше пускали. И потом там внизу ставили эти пучки. И пучки 
эти привязывали. А потом уже, кода там сколько надо пучков, там 
десять — пятнадцать, привяжут.

[— Пучки — это что такое? — Собир.].
Лес. Лес пучками. К матке привязывали лес. Тросами пучки 

привязывали. А пучки эти готовили, эти, как, агрегады. Два агрегада  
стояли. Вот запустят там сколь, десять — пятнадцать баланьев, их 
тросом сожмут и проволокой завяжут. Он уже никуда, балан ни один 
никуда не выскочит, а целиком плывёт. И потом вот набивают этими 
пучками. Уже эти пучки потом никуда. По краям пучки привяжут про-
волокой к тросу-то, и тода уже там оставят ворота и набивают, чтоб 
оне никуда не вышли. Вот и идёт. Пучки вперёд плывут, а головка взаде.

В другой раз, бывало, катер возьмёт… возьмёт за край, за хвост-
то за этот, куда надо направит, а сам подойдёт к головке, станет или 
у головки тут работает, глядит. А кода без катеров, так уж сам лоцман. 
У него так была сделана будочка небольшая, он уже стоит и смотрит. 
Он же длинный, плот-то. Он смотрит:

— Ага, девчонки, плот влево пошёл. Надо повернуть вправо.
Вот этими и крутим, цепи эти, и он, этот хвост, поворачиват-

ся, куда ему надо. Вот так и плавали. Я сколь раз была на этой  
на выгонке.

[— А вот до Енисейска, когда плавали, сколько дней вы плыли? —  
Собир.].

Или пять ли, четыре дня, вот так плыли. Нам шибко страш-
но было. Мы думали, что нас разобьёт, тода порог-то был <…>. 
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Стреловский-то порог не зарванный ешшо был. Это теперь его 
там взорвали, теперь там тихонечки плывёшь, как по волнам токо. 
А тогда ведь там такие камни были — ой-ё-ё-ёй! Не дай бог, как бур-
лило, шумело! Ешшо километра два-три не доезжая, было слышно, 
как шумит вода, бурлит. На камни, да с камней вниз, да опеть. Стре-
ловский-то порог назывался. Проплыли как-то. Бог пронёс. Токо что 
кричал этот лоцман нам:

— Девчонки, никуда не разбегайтесь! Девчонки, дружне, 
дружнее!

Коло палок-то держались за эти…
[— До Енисейска… там ещё какие-то пороги были? Шивера?.. —  

Собир.].
А нет, нет. Шивера у нас тут впереди, у Бурного. Называется как… 

А как она называется?.. Тут уж много островов. Там островов много 
по Енисею. Ну, там, это, как баканщики стоят, оне же показывают, 
куда плыть, где, куда. Бакан-то горит. Ну вот, и по ему плывёшь, по 
бакану уже. Это уж не наша была, как сказать, заслуга, это была уже 
лоцмана. Лоцман у нас очень хороший был мужчина.

[— Бабушка, а что такое присека? — Собир.].
Присека — это длинный-длинный, как деревина, восемнадцать 

метров. Вот кода вот делают головки, дак её затаскывают к этой при-
секе. С одной стороны присеку и с другой. И запиливают к этому 
вот ухвату, к версте, прикладывают. А сверьху такой вот делают 
запил. Чтобы не ровно, а вот так, наискося. С этой стороны и с этой. 
И клиння таки делали. И забивали, чтоб держались это две присеки. 
Оне тода держут эти вёрсты, и вот бабки, и ухваты. Вот их сильно 
было тяжело запиливать. Ну, ручной пилой, известно. Наискося, вот 
попробуй запилить в ладонь. А так не одна ведь там. Их штук двад-
цать — тридцать надо запилить на одной присеке на этой.

[— Вы сами тоже всё запиливали? — Собир.].
Я и запиливали, и подружки. Всяко было, когда как, всё делали. 

Вот, например, ложим присеки, все мы тут работаем. Ребятишки, 
значит, уж с топорами выбивают осколки эти все, забиваешь шпонку. 
А мы дальше пилим, там две-три пилы. Кто лес таскает на этот, уж 
где готовое, таскают лес наверх. До трёх же рядов или до четырёх 
рядов эту головку делали. Она потом ешшо уйдёт в воду, ряда два, 
потому что лес-то тяжёлый, мокрый. Намыкает, и она уходит, ряда 
два. Ну, в воду, ну, на полметра.
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Это последне-то время никаки головки не делали. Просто сдела-
ют кошель… вот как я была в Первомайске, сделают кошель, катером 
берут — и пошёл [450 (26). Машуковка Мотыгинск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛОЦМАН. *ЛОЦМАН СТОРОЖЕВОЙ. Опытный лоцман, 
к которому традиционно обращаются за помощью при прове-
дении судна через опасный порог на данном участке реки. Ср.: 
ВОЖ, ЛОЦМАН во 2-м знач., ПРОХОДНИК.

Раньше же ведь по Ангаре-то бегали с бечевой, лодки-то тянули. 
Большие были лодки, карбаза называли, по берегу тянули лошадя-
ми. Тягольшшики были мальчишки-недоростки. Где скалы — объез-
жали. И спускали на порогах. А спускали-то лоцмана сторожевые, 
мужики-то эти, старички. Оне уже знали, как провести порог, швыру. 
Вот Алёшкина швыра. Её проезжали. Она небольша, но всё равно. 
Проедут эту швыру, там опеть ровный берег, приплёсток ровный, 
там опеть бежишь с бечевой.

[— Приплёсток? — Собир.].
Ну, приплёсток, ну, вот берег как вот у нас здесь, это называется 

приплёсток — приплёскивается вода (…). А там обрывы, скалы, там 
объезжали, а всплывали эти пороги-то. Старики-то, они уже знали 
всю ходовую. Плавали же туда, рыбу везли, пушнину.

А зимой на лошадях. По зимнику. Река, ледовая-то дорога-то 
была. Где тороса прорубали, где и бором идут возле берег. Бором 
ходили [451 (26). Паново Кежемск. Красноярск. (Баргузинск., Ка-
банск., Курумканск., Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; 
Ангарск., Балаганск., Братск., Иркутск., Нижнеилимск., Ольхонск., 
Слюдянск., Усть-Илимск., Усть-Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., 
Енисейск., Кежемск., Мотыгинск., Туруханск. Красноярск.; Ленск. 
Саха (Якутия)].

ЛОЦМАНИТЬ, -ню, -нишь; несов., неперех. 1. Быть лоцма-
ном; проводить по фарватеру реки суда и караваны.

У мамы было шестеро детей живых да умерши были. Тятя у нас 
умер в тридцать пятом году. А в тридцать четвёртом году было боль-
шеводье здесь, весь Качуг снесло, Лена поднялась на четыре метры 
сорок сантиметрох. А вода была от горы до горы. Верхоленск, всё 
было затоплено.

А мой тятя был лоцман, лоцманил, он из Качуга груз возил 
по Лене на карбазах. Он хороший был лоцман, был знатный такой, 
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он даже по Лене четвёрку, четыре карбаза, сплавлял до Киренска 
и дальше.

Но и когда большеводье пришло, порог сорвало в горах, и Лена-
то эта и пошла валом. И вот в Качуге три прыстани было, и их все 
сорвало. Дома несло, всё. Ой! Ети бочки со спиртом несло, здесь 
мужики имали и всё лето гуляли. Это было четвёртого августа. А мой 
тятя уплыл как раз на карбазах, в Жигалову приплыли, оне сразу 
в баню, и токо, говорит, в бане вымолись, и вал пришёл в Жигалово. 
И их сразу на пароход, и они давай людей снимать с крыш. Но и он 
остыл и до марта дожил и умер.

И вот мы остались сироты. С матерью нас шесть человек. И мы 
по миру ходили [452 (26). Толмачёво Качугск. Ирк.]. А оне, по-на-
стоящему оне были не кулаки, только что оне держали работников. 
Вот Никитиных, раскулачили их. Сам Лаврентий Никитич, он был 
лоцман, лоцманил, было пароходство «Бодайбинское», вот он у них 
лоцманил. Он сам лето плавал в навигации, а здесь у него работни-
ки работали, землю обрабатывали.

Его раскулачили. Вишь, кака политика раньше была: если ты 
держишь работников, значит, ты эксплуатирывашь чужой труд вроде. 
А фактически-то ничё, они никого не эксплуатировали. К ним шли 
по вольному найму люди работать. Тот, у кого дома своёго ничего не 
было, хозяйство плохое было: ни лошади, ничё нет, той же пашни 
нет тягловой, — оне и шли к нему в работники, наймылись и рабо-
тали. Он ещё их спасал, давал работу, давал заработки им. Вот. Их 
потом выселили. Вот Никитиных, например, оне… ну, в Киренск, 
в основном, их где-то в Воронцовку, куда-то по Витиму туда, в Бо-
дайбинский район <…>. Они так и не вернулись. Им не разрешили, 
видимо, вернуться.

У них всё забрали: землю забрали, дома забрали, даже всё, что 
было в домах. Всё позабрали <…>. Я помню, у Никитиных распро-
дажа шла. У них двор был, врата такие закрытые, амбар двухэтаж-
ный, у них все вешши были, вот это всё такое же, всё было в амбарах. 
Народ собрался в ограде. Там из дому всё стаскали у них в амбары, 
всё это. А потом сидел один человек, ему подавали, я помню хорошо, 
спрашиват:

— Такая-то вещь стоит столько-то. Кто дороже?
Вот кричит там:
— Столь даю! Столь!
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Вот целый день идёт распродажа. Всё распродали по дешёвке. 
Я хорошо помню вот эту распродажа у Никитиных. У Петровичей 
распродажа была, я её не помню. У тех большое было хозяйство. 
А вот этих хорошо помню. Приезжал нарочный.

[— Откуда? — Собир.].
А я не знаю, откуда приезжал, с Киренска, видимо, но человек-то 

он был макаровский, Кондратий Попов. Он был в военной шинели, 
в шлёме, видимо, только с армии пришёл, и его, видимо, послали. 
Это он торговал. Он сидел торговал, кричал. Вот так все вешши рас-
продали (…).

[— А сколько детей было у Никитиных? — Собир.].
Ну, у него сын один был. Он недавно умер, Никандр Лаврентье-

вич, тоже всё время лоцманил. У него Швецов фамилия. А прозви-
ще Никитины. Это по дедушке их так звали: у него дед был Никита, 
Лаврентий Никитич. А фамилия у них была Швецовы, а он сын Лав-
рентия был. Никандр Лаврентьевич же.

У Петровичей много было ребят, они жили как: у них большой 
свой магазин был. У них тоже один брат и сыновья его почти все… 
Потом плавал в пароходстве, лоцманил. Один Иван, у них был брат, 
как купец: едет в Иркутск, наберёт товару там, накупит, вместе с ло-
шадями даже, обоз целый, привезёт товар, потом здесь всё продаёт. 
Вот он этим занимался. А сам старик, у них старик Василий был, 
он дома жил, хозяйством занимался, нанимал. У них пашни было 
много, они корчевали.

По Лене-то они все, мужики, и землёй занимались, и лоцмани-
ли. Пароходство-то было, мужиков собирали [453 (26). Макарово 
Киренск. Ирк. (повсем.)].

2. Проводить суда через опасный порог на данном участке 
реки.

И бечевой ходили раньше в Братск. До порогу. Я тоже ходила. 
До порогу на катере, катер тянет баржу, ну, от заготовку возил: 
масло, яички. Здесь наберут, туда везут сдавать в Братск-то, а порог 
на лямках тянешь по Ангаре.

[— А как назывался порог? — Собир.].
Дубынинский-то порог.
[— Там же старик в старину жил, хохол он, что ли, был?.. — Слуш.].
Который лоцманом-то?..
[— Да, лоцманом. — Слуш.].
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Был старик там такой, лоцманил. Один день-то тянешь — ничё, 
на плечах тянешь, бечевой, а на второй-то день всё болит, на плечах 
аж кожа лопатся, вся слетит, тянешь-то бечеву. Чё?! С камня 
на камне попрыгай-ка, потяни-ка! А дёрнет как — и летишь кувыр-
ком. Но а чё же?! Идёшь-то не просто по дорожке, а по камням ска-
чешь. Там тянешь, человек пять или шесть тянут баржу-то. А один 
раз, етот раз я не шла, не тянула, они тянули, и у их сорвалося, 
и потом их повернуло, и всё, утопили всё <…>. Женщина трое суток 
сидела на камню.

[— Трое суток на камне сидела? — Собир.].
Да. Устьинская, с Усть-Вихорева эта женщина была. Ну а потом 

её сняли.
[— А как она оказалась там? — Слуш.].
А как она оказалась? Плыла-плыла, уплыть не смогла — и на 

камень, и сидела на камню. У ей, однако, трое ли четвёро ли детей 
было. Этот Дубынинский-то порог, он сердитый, порог. А они, 
пороги, все опасны были. От мы до Падуна дотянем, порог этот 
подымем, потом садимся в катер и катером едем [454 (26). Подъе-
ланка Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

3. Управлять прохождением плотов при сплаве леса по реке.
А дедушка мой, он был лоцманом, лоцманил всю жизнь, плавил 

плоты с лесом по Ангаре, по Енисею до Игарки <…>. Вот от 
Гольтявиной.

[— А ты скажи, Веня, как его звали… — Слуш.].
Кузнецов Иван Семёнович (…). У него две дочери у него было. 

Три дочери. Одна — моя мать, Кузнецова Клавдия Ивановна, одна 
в Красноярске осталась, и одна умерла: воспаление лёгких было.

И вот он был, дедушка мой, лучший лоцман по сплавке леса до 
Игарки. Он не набросил на камни, не разбил ни одного плота. А ка-
теров раньше не было. Лес шкурили в лесу, коры не было. Все брёвна 
были ошкурены, сухие, и плот наверху плыл. Плоты были где-то 
по пятьсот метров. Длинные. Почти, ну, полкилометра. На каждом 
плоту была избушка сделана, домик. Я хорошо помню. И плывёт 
плот по Ангаре и домик…

А мать потом у меня пошла поваром к нему. Работала у него, пока 
он лоцманил. До Игарки ходили. А плоты как плотили, чтобы ближе 
к берегу, это были бабайки такие. Вот так сделанные из мелкого леса 
вот так. Если повернул вот так, значит, будет вода сюда бить — и плот 
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идёт туда. А если вот так поверну, вода, наоборот, сюда потащит. Вот 
этими бабайками рулили плот. Сзади цепи. Лоцман лоцманил и ко-
мандовал рабочими. Сколько, куда, как (…).

[— Сколько они до Игарки шли из Гольтявино? — Собир.].
А два месяца туда плыл плот. А потом оттуда на катерах. А плот 

два месяца плыл (…). А летом. Вот весной. Всё. А уже в сентябре, 
уже всё, поздно (…). Самое тяжёлое — шивёры.

[— Шивёры… Какие дедушка называл самые тяжёлые? —  
Собир.].

А вот Шунтар такой есть. И вот наша Овсянка вот здесь. Вот 
три километра выше. Овсянка наша… узенька. Одна дорога через,  
на всю реку, сплошной камень стоит. Это Овсянка. Счас мы подъ-
едем… Вот осетры тут [455 (26). Богучаны Богучанск. Красно-
ярск.]. Были плоты однорядные, плот, гоняли в Стрелку. Без катеров, 
безо всего. По шесть человек было на краю. На краю, на нижнем 
и на верхнем. Сделано, значит… вот он, будем говорить, плот, сде-
лано, значит, две бабайки.

[— А что такое бабайки? — Собир.].
Ну, жердь срублена примерно толшшиной пушшай она двадцать, 

отёсана и вложена. Это как гребовое весло. Вот бабайка. У лодки 
греби, весло гребовое, весло кормовое. Он гребёт, вот лоцман,  
он лоцманил, вот и:

— Давай на ту сторону!
Вот и гребут. Мы же разговаривали про реи, разговаривали 

про плюхи, про цепи — это всё. А эта ничё, она без цепей плывёт. 
У плотов, вот гоняли плоты, были головки.

[— Что такое головка? — Собир.].
Головка — это ведущая, где цепи, где две воротушки, якорь двух-

тонновый. Цепи, выкачивать всё, эти две воротушки. Четырнадцать 
человек бригада. Вот и качают. Вот, примерно, чё-нидь такое:

— Бросай якорь!
Вот бросишь якорь. А потом выхаживаешь. Мы один раз у Зе-

лёненького острова… Это Бельская, ниже Мотыгиной, Бельская. 
Бельская деревня. А на другой стороне деревня Сметанина. И вот 
тут у нас бросили якорь. С двух плотов привозили, чтоб выташшить 
якорь, под плиту залез двухтонновый. И вот подвели вплоть, головка 
ажно тонула. А потом вылетел и прямо на головку. Потому что сила! 
Ну и тожно плоты были по десять — по двенадцать тысяч.
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[— Но там же ещё шире <…>, широкое течение там-то. — 
 Слуш.].

Ну, Ангара — она не Енисей. По Енисею и то по три секции 
наших в Игарку вели.

[— Она… потому что она широкая река, Енисей. — Слуш.].
Енисей-то, наоборот, узкий. Енисей-то узкий, Ангара-то широкая.
[— А по Ангаре сколько? Тоже три? — Собир.].
Нет, одна. Токо шесть, вот ангары стали водить шесть, а бэушки, 

вот такие катера, по пять. Это пятьсот метров. Вот если бы вот так, 
вот так бы вас посадил на плот, и вот… С Недокуры у нас плёс самый 
худой был. Здесь вот плёс ловчее.

[— Здесь ловчее, чем там?.. — Собир.].
Отсюда ловчее плёс, здесь ничё нету — отпускай и плыви. Вот 

здесь плота водили, ангары.
[— Напротив острова Тургенев этот был плёс? — Слуш.].
Да.
[— А вот сколько шёл плот? — Собир.].
Плот? Четырнадцать суток. Тринадцать-четырнадцать. Это 

смотря кака погода, это раз, и какой лоцман как лоцманил. Лоцмана-
то, они ведь всякие были (…). У нас вот эти первые плоты называли 
ангарские скрипуны.

[— Скрипуны?.. — Собир.].
Да. А почему?
[— Но, наверное, они скрипели. — Слуш.].
А почему они скрипели?.. Раньше такелажу не было. А таке-

лаж — это, значит, троса там, цепи — всё это не было. Значит, кру-
тили из черёмухи, из талины вот эти лёжни. Но будем говорить, 
как вот эти троса. И вот специально плели из талины и черёмухи, 
они же мягкие. Рубили, специально вырубали. По бортам, по двум 
бортам, значит, по обоим бортам клали их. Когда ветер, они скрипят.  
И вот:

— Вон ангарские скрипуны плывут!
А потом появились такелаж, завозить стали. Даже вот «Мария 

Ульяновой» пароход пассажирский ведь, колёсные, она цепи возила, 
всё возили, в трюм грузили. Я вот выгружал в этой, в Стрел-
ке [456 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. Папа мой 
утонул — мне было семь лет, мама вышла замуж за этого за идиота 
<…>. Он отвилял от войны-то. Мама прямо в глаза говорила:



295

— Ты, — гыт, — падла, — гыт, — ты людей подводил, мужи-
ков, — гыт, — вон каких, а ты остался дома.

Он лоцманом был, лоцманил. Лес-то плавить надо было кому-то. 
На войну не ходил, нет, он лоцманом всё плавал [457 (26). Чадобец 
Кежемск. Красноярск.]. На теплоходе один ухман, он командует.

[— Ухман?.. — Собир.].
Но. Ухман был, ну, помощник лоцмана. Это помощник лоцмана. 

Ухман и называется. Вот на пароходе по Ангаре, морские суда мы 
грузили лесом, там ухман отвечает за погрузку. Он уже следит за 
всем, чтобы где-то там чё-то не наделали. Вот он следит за погруз-
кой. И пока не погрузили, запаковали всё там. Потом он уже накла-
дывает свою визу, что вот принимаю (…).

[— А вот ухман спускал пороги?.. — Собир.].
Это лоцман спускает.
[— Лоцман?.. — Собир.].
Но. Лоцманит который.
[— Который лоцманит?.. — Собир.].
Называется лоцманом. Вот он лоцманил. Бывало, и погибали. 

Набросило на камни плот, хоть пароход, и всё. Где-то проворонит, 
или проспали, или прокараулили — набросило на камни или там на 
мель, и всё, и готово. И сидит. Ангара, она же всякая. И потом до-
бывают его. Расчаливают да выводят. Песня длинная была с этим 
делом.

Я вот помню, в Стреловском пороге перед Енисеем плот набро-
сило на камни, порвало его на три части, развалило просто. Ну и туда 
висит конец, туда висит конец. Такой был лоцман. Налоцманил. Ну 
и как его разбирать-то?

Вот я помню, меня на кране привезли, на паузке. Это туда её по-
ставили на якоря на растяжке. Вот я снимал пучки, лес-то. Зацепля-
ют, я снимаю оттуда, с камня. Подвожу сюда, тут причаливают его. 
И вяжут по новой опеть же ленту. Вот таким путём я там рыбачил. 
Жил на этой самоходке вместе с краном. Снял все пучки, потом меня 
зацепили два катера и уташшили обратно в Артюгину [458 (26). Ар-
тюгино Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛОЩИНОЧКА, -и, ж. Небольшое углубление, лунка, ямка.
У меня была изжога всю жизнь. И один там старик, Аврамча 

звали (раньше же всё такие: Кольча да Таньча, имена-то), но и этот 
Аврамча. У него бабушка была Соломонида. Жучёва Соломонида 
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Анисимовна была. Она ему передала, как изжогу лечить. После 
дожжа, говорит, с камня воду попей, и она пройдёт. На берегах же 
чистый камень, там кака-то вроде как лошшиночки, неровны же 
бывают плиты, и вот дожж, говорит, набяжит в ямочку, и накло-
нись, гыт, да попей, и пройдёт.

Раза два иль сколь попил — изжоги не стало. Дождевая, дак она 
же чистая, а счас дожж-то пройдёт, дак зелень кака-то, налёт-то 
на дождевой воде-то. Как пить-то теперь? Вот старик (…) этот Ав-
рамча, он знаюшший был, от Соломониды Анисимовны наимался 
[459 (26). Сретенск. Забайкальск. (повсем.)].

ЛУБ, -а, (мн. лубы, лубьи и лубья), м. 1. Внутренняя волокни-
стая часть коры древесных растений. Ср.: ЛЫК.

Из талиновых лубьев вярёхки пряли (…). Лубья драли. А там, под 
этим, под корой, плёнка такая. Эту плёнку отдирали, и их потом вот 
скручивали. Она крепкая. Скручивали и вот делали клячи, верёвки.

[— Клячи для сетей, да? — Слуш.].
Для сетей и для… Да они везде пригожалися!
[— Прасковья Иннокентьевна, верёвка и кляч — это одно и то 

же?.. — Собир.].
Да, да, да, да! Кляч назывался. Тянуть опять была бечёва, назы-

вали. Кляч — у невода, у поплавня — тетива. И этот поводок вот 
этот назывался. А у этого уже, у лодки там эти, бечёвы [460 (26). Не-
докура Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

2. Кора, снятая с хвойных деревьев. Ср.: ЛУБЬЁ, КОРЬЁ.
Раньче берестяной дёготь, его же с берёстины дёготь гнали 

в яме, копали яму. Ну и вот её сверху вузку копашь, серёдку шире 
копашь, а туды бочку вставлять или полбочки, там вузко. Токо бо-
чонок без верха. С боков привязаны верёвки, чтоб вытаскывать. 
Тапере в эту яму набивашь глину. И на бока лубьи, лубьи дерёшь 
и кругом облаживашь. И туда кладёшь, на эту крышку, когда глины 
набил, а туды четырёхгранная дыра и тычкой деревянной затыкат-
ся, чтоб земля не попала. И когда ты набьёшь её, но чтобы вот таку 
толшшиной глину, а потом лубами, вниз луб. И кладёшь, плита вот 
така, кладёшь отцэль камень, отцэль камень. Ну, камешки малень-
ки. И тогда туды рубишь берёстину, мелко рубишь и спускашь её 
туды, набивашь-набивашь, полну яму ты набьёшь, аж ногами топ-
чешь. И набьёшь когда полну, а сверху лом берёшь, лом этот кладёшь, 
и сверху каменьями. Кода зажгёшь, и каменьями всё залаживашь, 
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чтобы она огнём-то не горела, а токо дымила, шаяла. И она как 
возьмётся, дымит-дымит, и так садится-садится туда, и сгорит вся. 
А этот дёготь-то идёт весь туды, в бочку. Я вот с смоляком, со стари-
ком с однем работал.

[— Смоляк-то, Василий Перфильевич, это тот, кто смолу гонял, 
дёготь сидел, да? — Собир.].

Но. Смоляк. Во-во. И смолу так же делашь. И вот я с нём жил, 
с этим стариком, два месяца всё гнал. А ешшо молоденький был, 
неохота, убегал от него. Опеть заставляли. Это в Бадарме, смоля-
ные ямки. И в кажной деревне так гнали. И потом вот я ходил когда 
в Седанову по Ангаре, плывём мы, и уже жернова добыли, плывём. 
И дёгтем пахнет. И гляжу: старик на угоре сидит. Я тапере говорю 
мужикам:

— Давайте пристанемте, посмотримте, — что дёгтем пахнет, —  
как гонят.

Ну и пристали. И поднимаемся, пришли смотреть. Он в бочке, 
вот железные бочки чичас, и в бочке сверху вот така дыра, кака чу-
гунка. Вот это раньче чугунки в печке-то, чугунка опружена.

[— Перевёрнута, да? — Собир.].
Перевёрнута это дырой-то туды, а кверху как дном. И в чугунке 

в боку дыра просверлена вот такая, и туды железна трубка. На трубке 
сделано корыто деревянный. Вода налиётся. Ну, вот как самогонку 
гонят. И всё. Я посмотрел у этого старика там, всё. Домой приезжаю 
(а уже жил в Сизовой) и председателю колхоза говорю:

— Тапере ставь меня опеть смоляком. Я тапере знаю, как берё-
стину, это, ну, как гнать дёготь.

— Как?
Я грю:
— Вот езжай бочку покупай!
Он поехал, бочку купил. Народа отправили берёстину драть. 

И мы с кузнецом пошли, вырубили дыру, в чугунке дыру просвер-
лили. И всё. Берёстину нарубили топором, всё с нём, набили полну. 
Тапере ямку выкопали, на ямку два лома положили и туда это, лешего, 
дров, поставили всё, тестом примазали, и всё, и дёготь пошёл. Если 
сухой дёготь, то он идёт без воды, али сырой — он идёт с водой. Ну 
и всё. Моду показал. И всё. И меня, говорит:

— Всё, тапере на другие работы. Тут может старик гнать.
Дёготь если, надо, чтоб берёстина сухая была. Когда сразу 
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надярёшь её, она сырая, и будешь гнать — он идёт с водой, дёготь. 
А когда высох, видишь, он чёрный, он уже без воды идёт.

Берёстина эта. А это лубья это в яме я гнал. А тапере не надо 
в яме гнать.

[— Когда берут берёстину-то? — Собир.].
Вот счас, в июне месяце. Ну, вот чичас она идёт. Ну, вот тут ма-

ленько у меня содрата. Счас вот топором будешь рубить — она аж 
это, расходится, берёстина-то. А потом он просыхать будет — не 
отдерёшь. Середина июня [461 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. 
Я и лубья эти драла (…).

[— А лубья — это что такое? — Собир.].
А лубья — крыши крыли. Кора. Ну, вот оне такие пласты драли, 

обдерут вот её, целый пласт получался. А потом вот зимовья кроют, 
крыши-то…

[— А как его обдирают? — Собир.].
Она вот время весной, когда сок там. Его вот так зарубали клинь-

ями, вот так зарубали, а потом по длине вот так, по лесине прору-
бали. И потом подтачивали, топор подтачивали, до самого сердца, 
а там сок, и он как от дерева отступал, пласт-то, этот луб-то. И так 
вот кругом, кругом. Как береста вот дерут. Так вот драли эти лубья 
лиственны и сосновы, ель ешшо.

[— Лубья? Так это как кора, что ли-то?.. — Слуш.].
Как кора, да! Да!
[— У-у-у! Лубья — это кора лиственна. — Слуш.].
Да! Кора лиственная. Снимается пластами, да.
[— А листвени бывают и большие, высокие. Её прямо размеча-

ли там? — Слуш.].
Размечали. И потом вот эти пласты отдирали до белого. До белого 

вместе с плёнкой с нутряной. До белого. Там уж она голая остаётся, 
без коры, вся раздетая, листвень-то сама.

[— Так это с поваленного дерева снимали? — Слуш.].
Пошто? Не-е-ет! С растушшего. Которо с соком. А с поваленно-

го она вся присохшая (…).
[— А когда лубья драли? — Собир.].
Весной. В мае. Когда сок.
[— В мае или в апреле? — Собир.].
В конце апреля, вот так драли. Потому что в мае-то уже сеяли. 

Ну и в начале мая, да, вот мы сеяли… И сосновое, вот сосну скребли, 
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обдирали. Верхнюю шкуру обдерёшь, а нижняя там вот эта плёнка 
сочная. Мы их драли, плёнки эти, и ели. Сок, соковицы. За соком 
ходили, сок надерём и едим (…).

Вот эту плёнку мы отдирали от луба. Отдирали эту плёнку. Это 
уже кора была. Она как не это сама… потом сама по себе ломалася. 
А вот эту плёнку отдирали, её ленточками делали и скручивали.

[— А-а-а! И вот её прямо пластом снимают и прямо кладут… —  
Собир.].

Кладут как это…
[— Отдельно слаживали, да? — Собир.].
Да, отдельно, отдельно слаживали.
[— И распрямляют, что ли? <…>. Под груз под какой-то? —  

Собир.].
Конечно, под груз. Она уже там. Где под груз, да между 

ими-то тоже ложат, чтоб она не сопрела <…>. Как доски. А потом 
разлаживали…

[— Так она такая была прочная? Не ломалась, что ли? Лубья-то 
вот? — Собир.].

Ну, сильно-то не ломалася. Так а счас всё ломатся. Жалезо ло-
матся, а тогда прочнее, мне кажется, было всё.

[— Это вот, такой… такие лубья снимали специально, чтобы 
покрывать дом? — Собир.].

Да. И дома покрывали, и эти, сарайки вот покрывали какие  
лубьями. Лубьями.

[— И так лубья уже на крышу дома-то ложили… — Слуш.].
Приколачивали…
[— …по верху дранки, что ли, или нет? — Собир.].
Да, поверх. Там ешшо делали вот досточки и на их приколачи-

вали. И колотили-то ешшо этими, деревянными гвоздями. С дерева 
зачесывали вот так и колотили. Это с берёзы вот эти были. Гвозди 
деревянные с берёзы. Их приколачивали. Но я здесь я не видела, 
чтоб лубьями были дома покрыты <…>. Досками были покрыты.  
Дранью, ну.

[— А где это делали? — Собир.].
А делали вот, я это… Юрты мы делали, вот где эти, жили-то мы. 

На островах-то жили. Вот надерут, и сделаем такую. Ну и когда кто 
мог надрать. Где столько дерева наберёшь?! Сильно-то тоже… Если 
обдерёшь его, он уже не будет расти. Пропадает уже. Так сильно-то 
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не драли. Так, мало драли. А только для сильной нужды. А так-то 
это вот, мы на острове живём, ребята надерут и покроют её с этим, 
лубьями-то вот этими.

[— И зимовья лубьями покрывали. — Слуш.].
Но. Зимовьё покрывали. И дома вот, стайки покрывали. Где кто 

может припасти, вот покроют.
[— Так она… большие листья-то могли быть? — Собир.].
Ну, так со стол-то были, где длинней. Вот так длина, такая. 

А ширина — какая деревина. Ну, такие вот были которые шириной. 
Так, сантиметров семьдесят были. Которы, может, по метру.

[— А в длину метр и больше? — Собир.].
Да, да. Побольше метра. Потому что если длиннее, он может ло-

маться, а покороче — оне попрочнее.
[— И вот такими листами всё укладывали <…>. Так 

а вот когда прибивали берёзовыми гвоздями, прибивали же 
к деревянной?.. — Слуш.].

Да, в дерево.
[— К доске… — Слуш.].
А провёртывали, провёртывали этими. Были такие цендровки 

сделаны специально из этого, из железа.
[— Цендровки? — Собир.].
Но. Как колноворот он назывался. Здесь называли их таки 

цендровки (…). И вот провёртывали ими дыры и вколачивали эти 
деревянны.

[— А вот прямо под… Ну, понятно! А цендровкой проверчивали 
и в коре же уже?.. — Слуш.].

Да. И в коре, и в этом. А потом, когда…
[— В лубе самом. — Слуш.].
В самом лубе и в дереве, куда прибивают, в эту там, жердь. 

В основном, жерди. Рубили вот сосновые такие. Какие попадут. 
И всё. И туда провёртывали так. И туда прибивали. А отверстия-то 
это вот, оно закрывалось вот этим, что вот как идёт. Тако, по такому 
отверстию делали. Оно закрывалося. И не текло. Размыкало потом, 
ну, где ссохнется, подтекёт. Дождь пойдёт — день-два опять размок-
нет — не текут. А сразу-то течёт, конечно. Пропускат. Поэтому на 
дома-то и сильно не крыли, а, ну так, стайки, эти, бани.

[— А на дома, когда дрань прибивали, уже коваными гвоздями 
или нет? Тоже так делали? — Слуш.].
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Ну, где так делали, где есть возможность, покупали. Дак вот и ко-
ваные. Да, из железа вот ковали эти гвозди в кузницах [462 (26). Кеуль 
Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛУБОДЕРНИК, -а, м. Строит. Дерево (чаще — лиственни-
ца), с которого снята кора.

Вот деревня Шестаково, раньше она Парфёново была. Вот Ба-
лашова, а раньше тоже друго названье было, Гусево по старине зовут. 
А так Балашово — по книгам. Шестаково — это была Шестаково, 
а Парфёново всё равно. Верхорудска, а потом Половники её звали, 
по-старинному.

А дома-то, видите, какие в Балашовой?! Лес-то, старики-то 
знали, когда его готовить. С половины декабря и до половины фев-
раля. Корили лес. А весной, уже в марте месяце, в апреле начинали 
строить дом. Лесу не давали пересыхать. Пересохнет — он потом 
колется, неправильно зарубы могут быть <…>. Ну, там уже строить 
тяжелее.

Но зато дом, он был от сам по себе. Первое, что было у них, — это 
огнестойкость. Вот наши дома, моих дедов, им по сто с лишним лет. 
Топором рубленные, брёвна толстые, огромные. И вот пробовали 
зажигать. Плеснули бензину немножко, зажгли — бензин выгорел, 
а дерево дальше не горит. Вот весь секрет-то был в этом. Вот секрет 
рубки леса — вот это был секрет. Во-первых, он не поддавался 
грибку. У нас же сейчасний лес — какой это лес? Его же рубят когда 
попало, строят как попало и когда попало. А он и не стоит ни черта. 
А раньше лес?! Он вовремя рубился, свалился вовремя. И он ни огня 
не боится и ни грибка.

А на оклад делали так: если где была вода, валили листвяк и за-
пускали в воду. Замаривали в воде, он лежит год в воде. А потом его 
вытаскивали, ошкурили, сушили, и вот это чтоб цельный.

И ешшо так делали: лубодерник называли, ну, листвяк, токо луб 
с него сдирают, кору, оставляют голый его, и он на корню сохнет. Год 
стоит, на корню высыхает. Его потом трудно свалить, ни одна пила 
не берёт: он как камень. Вот он идёт на оклад. Но этот стоял веками 
[463 (26). Балашова Киренск. Ирк. (повсем.)].

ЛУБЬЁ, -я, ср., собир. Кора, снятая с хвойных деревьев. Ср.: 
ЛУБ во 2-м знач., КОРЬЁ.

…У нас дедушка гнал дёготь.
[— Как он гнал? — Собир.].
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Дедушка гнал. Вот там на угоре бярезничек, там у него было 
две ямы выкопано. Метра два глуби, и оне круглые, круглы эти ямы 
делают. Ну и этот. На дно ставят бочку деревянную, ведра два, на-
верно, бочка. Он же горячий бежит. Потом на неё крышку ставят, 
делают на эту бочку, и на крышке вот такая дыра, вот так — квадрат-
ная, как квадрат. Лубьё знаете какое?

[— Лубьё?.. Что такое? — Собир.].
Лубьё — обдирают ель. С ели кору. Называтся лубьё (…). 

И делают её воронкой (…), на эту бочку, в эту дыру, делают ворон-
кой. Нарубают мелко-мелко берёста, мелко берёста нарубают, и эту 
яму заполняют. Полную набьют. Ну, вот у бати по два ведра этого 
дёгтя набегало.

Набьют её полнаю, доверьху набьют её, но, набьют туго, берё-
ста, её поджигают вечером, и сверьху накладывают назьмом сырым. 
Берёста подожгут, разгорится оно там, разгорится, и назьмом закла-
дают, чтоб она дымила. И вот она вот так дымит-дымит-дымит, она 
вся сгорит, до самого до дна, до этой, до самой бочки. А лубьё-то 
это не даёт, оно же сырое. Но и вот. Всё сгорит…

А потом это всё сгорит, остынет, это где-то неделю (…), там 
же пепел-то всё равно будет. И эту воронку выбрасывают, а пепел 
ссыпатся по бокам. А потом вытаскиват эту бочку. Спускатся де-
душка туды, там его бочки… эти такие верёвчаные уши, ну, за чё 
взяться-то, за верёвчаные. Они же не сгорали по бокам-то, лубьё-то 
же это не давало. И вот эту бочку вытаскивал. Дак дёготь жидкой-
жидкой! Жидкой, что масло растительное, такой жидкой. Но такой 
он… не так, что белый, но такой был желтоватый, черноватый цвет. 
И вот этим дёгтем коней мазали и сами, бывало, что мазались. 
Мошка заедат — намажесся [464 (26). Бедея Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛУГОВАТКА. Топоним. Название населённого пункта в Ени-
сейском районе Красноярского края.

[— Григорий Фёдорович, вы рассказывали, вот на шестах вот до 
Ярцево ходили? — Собир.].

Ходили. Вот до нас приходили эти, пятитонные делали из дерева 
лодки тогда, илимки назывались, илимками их звали.

[— Прямо с Каса? — Слуш.].
Отсюда едут, и всё вниз на гребях едут, в Ярцево доезжают, 

а с Ярцево едут по Енисею бечевой, верёвкой, а по Касу уже шестами 
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шесталися. Борта у неё так сделаны в тесину, крыши были, палаток 
не было, чтоб груз не мочило, и двое с шестами по бортам, один на 
рулю стоит. И вот через час там менялись, всё так, все посменно. 
А я вот по этой речке ешшо туда вот выше ездил шестьдесят кило-
метров, опять с тонну лодки подымали, дак вот на них опять ездили. 
Когда мелкая вода, так центнеров восемь везёшь, а когда больше, 
так с тонну положишь. Тоже один, посерёдке доска лежит, ну, лежит, 
и по этой шестом протолкаешь, обратно приходишь — опять один 
на рулю.

Тут по пять километров опять было разделёно. Тот протолкал-
ся — садишься на руль, тот толкается опять — опять меняешься так. 
Шестьдесят километров. Туда два дня толкаешь, оттуда день гре-
бёшь гребями на этой лодке. Чё она, с тонну, дак надо грести.

[— Это по течению? — Собир.].
По течению вниз тоже гребями.
[— А куда ездили? — Собир.].
А там была Луговатка, колхоз там был, и вот там сельсовет был, 

и это, рыбкоп там был. Вот в рыбкоп груза возили, там чё необходи-
мое такое: соль, сахар, муку — вот чё такое всё, туда возили, в Лу-
говатку. Шестьдесят километров по этой вот речке. Там кончится, 
и там ещё одиннадцать километров на телегах, на конях возили, 
ну, на телеге, с Луговатки. А там ещё Якша была, и туда чё надо, 
возили всё. Якша, ага, она и счас там есть, тоже так же сколь-то 
живут. Раньше колхозы были: Сушняги, Якша и Луговатка — кол-
хозы эти были.

[— А как добраться до Луговатки?.. — Собир.].
Сейчас-то? А счас дорогу скребут, туда делают.
[— Зимник только. — Слуш.].
Ага. Через болото. Болото сколько тут?.. Наверное, километров 

десять ли двенадцать.
[— Отсюда? — Собир.].
Да. Вот недалёко тут, километра четыре ешшо, это сухопутом 

можно, а там уже всё пойдёт прямо, потом болото. Там место-то вы-
сокое, бугры опять, так тоже березняки все, лога, березняки. У нас-то 
нет логов, у нас-то низкое место, а там-то выше. А у нас-то чё?! Куда 
ни сунься дальше, опять везде болота. У нас болота: но тут полки-
лометра — снова болота, сюда с километр отойдёшь — опять это 
же болото. Вот оно идёт возле Каса так кругом. А Луговатка-то 
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за болотом, там ешшо двенадцать километров от этого, от болота-
то до Луговатки. Счас болото переедешь, а там березняки пойдут. 
Но раньше тайга была, сгорела, и березняк нарос.

[— А Луговатка стоит на Безымянке?.. — Собир.].
Нет. Луговатка речка [465 (26). Безымянка Енисейск. 

Красноярск.].
ЛУГОВАТКА. Гидроним. Название реки (притока реки Бе-

зымянки), протекающей по территории Енисейского района 
Красноярского края.

А Луговатка в Безымянку… Она текёт, в Безымянку впадает, 
Безымянка выше ещё текёт. Но она там от Луговатки тоже где-то 
километров шесть подходит в вершину, но туда уже не проедешь. Но 
она как с болота текёт и текёт так. А покуда можно, ездили, а там 
уже всё. Ну, чё?! Она виляет как эта… не вывернешь, ничё. Туда даль 
такая! Кто поедет? Раз кривляет, покуда можно, видно, разглядели, 
докуда возить, а где можно на конях. Так вот ездили [466 (26). Безы-
мянка Енисейск. Красноярск.].

ЛУГУДЁННАЯ СУББОТА. Народ. календ. Великая, или 
Страстная, суббота — последний день Страстной седмицы, 
за которой следует Пасха. Ср.: ЛИГУДЁННАЯ СУББОТА.

Мама говорила, говорит, вот по Чистым четвергам на Лугудён-
ную субботу надо молитву читать. И вот кто будет её читать, тот 
будет спасён:

Лягу помолясь,
Встану похристясь.
Встану я ранёшенько,
Обмою себя лёшенько.
Умоюсь утренней росой,
Оботрусь христовой пеленой.
Иду перекрестя в Иерусалим-град
В Апостольскую церкву.
В Апостольской церкви стоит престол,
А за престолом сидит Мать Пресвятая,
Мать Пречистая Богородица Марея.
Впереде Иисус Христос речь говорит.
На первую древу,
На вторую древу,
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На третий купарис.
Кто это будет знать,
Будет спасён от беды,
От напасти,
От ужасти, страсти,
От несчастного случаю,
От худого ветру,
От худого слова,
От шальной пули,
От огня, от…

Запуталась… Всё. Вот эта молитва, она, доча, сохраняет ото 
всего плохого.

[— Утром нужно читать эту молитву? — Слуш.].
Но. И вот по Чистым четвергам на Лугудённую субботу… Тот 

будет спасён.
[— Как?.. — Собир.].
По Чистым четвергам, по Лугудённым субботам кто это 

будет читать, по три раза в день читать, будет спасён вот это, ото 
всего, от змея и от зверя <…> [467 (26). Урлук Красночикойск. 
Забайкальск.].

ЛУЖАНКА, -и, ж. 1. Луг.
В Троицу нам давали по яйцу родители. И мы шли с котелочком 

на лужанку. Помню, придём на лужанку, токо разведём костерок, 
токо яйца поставим варить — дожж… Что такое было, не знаем! 
Мы этот котелок хватаем с огня, дожж льёт, мы с яйцами бежим, 
они ещё сырые. И вот каждый разбирам своё яйцо и съедам.

Ведь знали, какое яйцо каждого: у кого длинненько, у кого ко-
ротенько, у кого с тупым носом, у кого с острым — положим. Всё 
время ходили на лужанку яйца варить. А старухи идут коров доить 
и берут с собой котелок большой, котёл или ведро там такое задым-
лённое. И там кашу варят прямо с этого молока, отливают в ведро, 
мушную кашу варят тама и там же едят. Как уйдут с утра туды… 
На Нижнюю на лужанку.

[— На Нижнюю на лужанку?.. — Собир.].
Но. На Нижнюю на лужанка. На Нижний луг ли. Он на низу де-

ревни. Вот они там кашу наварят и там сидят разговаривают и кашу 
едят, потому что так им некогда даже было разговаривать-то <…>. 
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Все в работах, в работах [468 (26). Карабула Богучанск. Красно-
ярск. (повсем.)].

2. Заливной луг. Ср.: ЛЫВА во 2-м знач., ЛЫВИНА.
И потом ешшо случай вот этот рассказывал, когда мы в Сизовой 

жили. Там вот я… Не было вот таких, только вот одна. Глазила она, 
просто глазила. И на язычок она… И даже вот сейчас дочери у неё 
тоже такие. Оне как-то вот несдержанные: чё видят, и бухнут вот так. 
Оне вот такие. Их вот за это осуждают.

Ну а так она, Катя-то, эта портить не портила никого. Она 
никого, тётка Наталья, не знала, мать-то её, просто она вот така, 
глазила, да и всё. Она чья-то низовска. Он её брал, Никита этот был, 
он наш, сизовский. И, знаете, мать у него, видно, знала, Сёмиха (по 
старику звали, Сёмиха прозвишше было). Я её чуть-чуть-чуть помню, 
эту Сёмиху. Ну и она-то, говорит… сам вот этот Никита рассказы-
вал… А на лужанку у нас… Вот так лужанка у нас в Сизовой. Так 
от деревни-то вот так вниз по течению побежишь, и там лыва такая 
большая весной-то была от снега. И ты знаешь, сколь уток там на Си-
зовском острову было весной! Ужась один! И оне по лывам. И знаете, 
по сколь их били! (…). И вот этот Никита столь уток бил, ужась!

Ну и, говорит, один раз иду, оттуль, говорит, иду, к воротам под-
хожу… Ворота были лазаревские ешшо (старик Лазарь был, а они 
тоже Сизых были, а их Лазаревские звали), и вот он к воротам с лу-
жанки-то идёт и, говорит, и это, а она побежала вроде куда-то. Я, 
говорит, её не спросил, мать свою, ага, говорит, и не спросил, куда 
она… Ну, думаю: корова, кто ли, где там чё?.. Не знаю даже, куда 
(…).

И тут уже деревня, как заходишь, деревня сразу начинается, Си-
зова-то, она у нас вот так была, вот так углом, ага. И теперь, гово-
рит, ну, я недолго тут и замешкался, захожу, а она на печке лежит. 
А только от ворот она побежала, я, говорит, ешшо взглянул, а она 
бежит туды, на лужанку.

Покос это был, там вода, лыва, и он ходил на лужанку-то (не 
знай, уток-то принёс, нет в тот раз), и, говорит, вот к воротам-то уже 
подхожу с лужанки-то, к воротам в деревню. Ворота откроет и уже 
в деревню заходит, и дом недалеко совсем, ага, говорит, а домой 
захожу, а она на печке лежит.

[— Капитолина Александровна, она вроде туда побежала и уже 
на печке лежит? — Собир.].
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Ага. Так вот она туды побежала, я ешшо, говорит, оглянулся, а не 
спросил, что ты куда? [469 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.].

ЛУЖКИ. Топоним. Название деревни (ранее существовав-
шей) в Катангском районе Иркутской области.

Раньше бабьи помощи делали, жали. Жали же руками, единолич-
но-то жили. Собярутся, у кого подошёл хлеб, собяраются. У второго 
подошёл — туда собярутся. И вот так друг дружке помогали. И так 
же обмолот делали. Ну, тогда же молотилок не было. Вот наклады-
вают кругом и начинают бадагам молотить. Дак эти молотилы токо 
выговаривают! Ага! Хочешь — дак пляши!

А мололи хлеб на мельнице. Летняя у нас была на виске, мель-
ницу делали, а зимняя была на реке. Ну, у нас там много свозили: 
и с Калининой, с Моги, с Преображенки, и со Ждановой, и Лужки, 
Оськино — вот возили туда молоть хлеб. Хорошо было. Все в этой 
мельнице и мололи. Мельник был там [470 (26). Ерёма Катангск. 
Ирк.]. А бегали обозом, дявчонками были, груза-то возили до Ки-
ренска, на конях. С Преображенки сюда ходили, в Ербогачён, здесь 
нагрузят воза, мясо, рыбу нагрузят, мы везём в Киренска. А с Кирен-
ского сюда сахар, муку вязли. А муку-то больше сюда, в Ербогачён, 
возили, сюда как прорва была, это всё поедали. Всей деревней-то, 
вот нас отправят, вот всей деревней, весь хлеб сюда вывезем, в Ер-
богачён. Колхоз-то был же. Сюда вот, много-много всягда хлеб-то 
возила с Ерёмы, со Ждановой сюда хлеб возили, с Моги зярно в Ер-
богачён всё (…).

Мы ведь, мы ходили с грузом-то, одне девчонки ходили. И я вот 
всех моложе, другой раз и за старшего иду, все мня слушалися.

[— Сколько вот в обозе-то шли? — Собир.].
Лошадей пятнадцать идёт, пять человек — три лошади на чело-

века, три воза на человека. Они сами за собой идут. Идут-идут сами 
собой, идут-идут, идут-идут. Они же умные.

[— И по скольку на каждую лошадь вьючили? — Собир.].
Около трёх центнерох налаживаем на сани. Да ешшо овёс нало-

жат, там больше трёх центнерох.
[— А где станки были? — Собир.].
А станки были… Вот с Моги едем, мы идём наскрозь до Ерёмы 

и даже до Лужкох, до порога дойдём. Первый-то день надо нем-
ного пройти, а то кони устанут. А потом больше и больше, стан-
ки-то, расстоянье меж ними всё больше и больше: тридцать пять 
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километров, даже до сорока. Вот до Киренского идёшь, там не дай 
Бог далеко.

[— А какие станки, названия не помните? — Собир.].
Вот в Киренск шли, вот там Гаженка, потом Болванинка, потом 

там Лиственнишна (калинински там на станке стояли), Байкал там 
есть, Байкал станок есть, Таловенька есть (Таловенька от Подво-
лошина сюда, там юревски на станке стояли), Соснина-деревня 
[471 (26). Жданово Катангск. Ирк.].

ЛУЖОК. Топоним. Название населённого пункта (ранее су-
ществовавшего) в Катангском районе Иркутской области.

Вот у Захара Ивановича, он тоже был Тетерин, он тоже ихний 
был двоюродный, он опеть на Лужок переехал, ешшо Лужок там 
у нас.

[— А Лужок… сколько километров до него?.. — Собир.].
От Подгари-то… Он ниже Подгари, между Кислой и Подгарью. 

Он вот тут стоял, в стороне, Лужок. Километр будет от Кислой-то 
до Лужка до этого. Там жил. У него тоже их пятеро братьев ушло: 
Иван, Григорий, Михаил, Алексей… Тоже только пришёл один, 
только один Василий пришёл. Этих тоже всех убили на войне. Вот 
сколько людей [472 (26). Тарасово Казачинско-Ленск. Ирк.].

ЛУК. *БЕРЕГОВОЙ ЛУК. Лук, растущий по берегам рек.
Ели вот всё подряд, чё росло. Береговой лук. По берегам он 

такой жёсткий, он тоненький, небольшой был. Потом мы ели заячьей  
капустой, это типа молодила. Шишечка. Вот такая вот, много-много 
толстых лепестков, значит, вот это мы тоже ели (…).

[— А береговой лук, он по берегу, что ли, рос? — Собир.].
Да. Вот по берегу в камнях, в травах, в траве тут вот около воды.
[— Настоящий лук? — Собир.].
Он такой, он боле горький, такой более жёсткий. Лук. Да, он 

так же цвёл, то есть макушечки сиреневые расцветали у него 
[473 (26). Красноярск Красноярск.]. А Берёзова-то, она славная 
деревня-то была, на втором угоре стояла, на правой стороне острова. 
А там вправо от деревни — верхняя изголовь, там поля были, они 
отсечены были боярышником от реки и черёмухой (…). А осенью-то 
всё красно было от боярышника от этого — как всё равно ковром 
устлано! А по берегам там рос лук. И вот когда ледоход прошёл, мы 
уже всё, бежали рвали этот лук береговой <…>. 

А по левую сторону от деревни — там лес стоял. Там и грибы 
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в ельнике, и земляника, и брусника, да всё было. За земляникой, 
я помню, мы в июне бегали, она уж к этому времени поспела (она 
рано спела, к Петрову дню мы брали её). Рано утром пойдёшь, 
а к обеду были уже дома, придёшь с полными чашками. А душиста-то 
какая была! И вот когда хороший урожай, дак в остров за брусникой 
ходили, знашь, как по воду, с вёдрами на коромысле! А луг… На лугу 
там огороды были на три-четыре хозяина, поскотина была, бани. Мы 
там играли, на лугу [474 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛУК. *ГОРНОЙ ЛУК. Лук, произрастающий в горах, среди 
скал. Ср.: *КАМЕННЫЙ ЛУК.

…Мама наша садила, ой, такой лук родился! А тятя, бывало, 
скажет:

— Ну и вот, вот я тебе говорил, что вот магазинский лук, а вот 
наш горной лук.

[— Горной лук? — Собир.].
Горной лук. Но вот он на скалах этот лук растёт. А вот тот тоже 

такой же, у него даже и скорлупа такая, и дудка такая, и вот даже не 
отличишь. А наш отец всё говорел:

— Ну и вот, девки, что магазинский, что наш лук — одинакий.
Ой, дак потом какого разговору-то было:
— Ой, Тимка лук нашёл на скале. Ой, Тимисина…
Отца Тимкой звали, а нас всех звали Тимисины. Тимисины, ага. 

Маму Катькой звали, а нас вот было: Верка Тимисина, Улька Тими-
сина. А отца Тимкой звали. Вот, бывало, скажут:

— Ой, Тимиха вон какой лук наростила, Тимка на скалах нашёл 
<…>.

Ой, а теперь всё ушло: ни родителей нет, и мы состарились 
[475 (26). Улады Кяхтинск. Бурятии (Баргузинск., Кабанск., Ки-
жингинск., Кяхтинск., Прибайкальск., Северо-Байкальск., Тун-
кинск., Хоринск. Бурятии; Аларск., Ольхонск., Усть-Илимск., Чунск. 
Ирк.; Ленск. Саха (Якутия); Александрово-Заводск., Газимуро-
Заводск., Кыринск., Кяхтинск., Могочинск., Нерчинск., Улётовск., 
Забайкальск.)].

ЛУК. *ДИКИЙ ЛУК. Лук дикорастущий (многолетнее тра-
вянистое растение семейства луковых), который произрастает 
в дикой природе. Ср.: ПОЛЕВОЙ ЛУК.

[— Хивонея Павловна, мы вот вчера были в Недо курах… —  
Собир.].
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Да в Недокурах, паря, там уж никого нету, там, нако, почти все 
уж повымерли (…).

[— А вы когда в Алёшкиной жили, вы с недокурскими же 
дружили… — Собир.].

Но. Мы дружили, ездили туда, на этот на Долгой лук рвать, там 
у них дикий лук растёт. Вот там ешшо и ездили. Нарвём луку и отту-
дова отпустимся. По Ангаре несёт, лук чистим и песни поём, и всё 
идёт в рот. Дикого луку привязём целый куль, нарежем его, посолим, 
вот и…

[— Далеко отсюда? — Собир.].
Далёко. Восемнадцать километров не отсюда, а с Алёшкиной до 

Заимки. Там двадцать два километра, двадцать два… Не так далёко, 
идёшь, но так-то долго заходишь-то, против тяченья-то, а несёт-то 
быстро. Ангара-то, она же была быстрая, не то что сейчас, вся заро-
сла травой, да мохом, да брёвнами, да не проедешь нигде, не прой-
дёшь. Тогда-то была быстра река, чиста [476 (26). Кежма Кежемск. 
Красноярск.]. Вот мы все ходили по лук по дикий там же, на Бай-
кале. Там много бакланных мест, на Байкале-то. Ходили по лук по 
дикий. А он на скальниках там (…). А убивалося сколь! Андрюшка 
на наших глазах убился. Парень тоже пошёл по лук. Кажный же год 
собирам. И растёт, где неловко, вот на Большом море цветёт, там 
и лук растёт. И вот прямо вот такие приступочки. Но вот споваль-
ной лук, вот такие луковицы! Сповальной лук, сповальной! Лукови-
цы! А крепкие! А запашисты какие! Истинно! Истинно луковицы. 
Как в огороде! Зелени там чуть-чуть. А сидят вот прямо, жёлтеньки 
сидят. Да птица натаскала! Откуда? Каплечку одну бы, и расташшут, 
и расташшут. Но как вот только с лодки посмотришь вот так на стан, 
вот думашь: «Ну, как бы гребанул бы, как-нибудь чем-нибудь!»

Ну, парня отправили, Андрюшку-то, на верёвку привязали.  
Спустился он туда. Верёвка перетёрлась, и он как об плиту там шир-
канулся, и всё! Убился! [477 (26). Куреть Ольхонск. Ирк.]. Берё-
зовские-то (раньше же семьи большие) всё шти варили. Сядут за 
большой стол. Если есть шти, первые ставят шти. С капустой щи 
или без капусты, всё равно шти. Дед Денис не любил с капустой шти. 
А варили-то их в чугунке в загнетке. Задохнёшься — какой запах! 
Вкуснота! От костей отстанет всё мясо, бульон! Ой, духмяно-то! По 
всей избе пахнет! Мясо кусками ложут в большой чугун, ведёрный, 
сковородой закроют — и к загнетке. Оно там парится, долго кипит.
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Потом достают. Мясо отдельно в чашку, а бульон — картош-
ку сразу целую, она там красновата такая, долго парится. А потом  
достанут, растолкут её — и такой суп! С сухарями (у нас всегда 
сухари были, мешочек сухарей), ну, лук. Лук дикий сушили все берё-
зовские. Дак насушивали его целые мешки. Вот когда плохо было 
с хлебом, тесто тоненько раскатают, а туда много луку дикого, и едят, 
режут. Пироги, большие пироги, как булки, с диким луком (…).

[— И вот поставили на стол… — Собир.].
Мясо отдельно, шти в большой чашке, в них посуду мыли, вот 

такая чашка большая. Все кругом её — бряк-бряк ложками, бряк-
бряк деревянными ложками — и едят из одной! [478 (26). Чунский 
Чунск. Ирк.]. Вот где река-то там, там шесть домов, буряды были. 
Ой, оне хорошие люди! И вот как-то мне приходилось, вот я где ни 
жила, всегда у меня соседи буряды. Я никогда их тут кое-каких на 
русских не сменяю (…). Я много знала слов по-бурятски, теперь 
всё забыла. С ребятишечкам пойдём, бурядами, а мы чё ходили на 
реку-то, там лук рос дикий и чеснок, мы собирать ходили, рвать. 
Я калачик уташшу под мышку, и там эти подружки, буряды-то, со-
бирают, а я к им. И вот тётя Галя, её Галей зовут, это мы по-русски, 
а по-бурятски Галуна.

— Тётя Галуна, здравствуйте!
Я ребятишкам этот калачик разломаю, она скоре мне саламат 

варит.
— Давай! Я тебя счас саламатом покормлю.
Ну, мы дружно жили с бурядами. Она накормит. Оне вот таки  

гостеприимные! [479 (26). Карлук Качугск. Ирк.]. Раньше-то — ой! 
Срок на охоту. Раньше строго это было — охотиться да ягоды. Всё 
в своё время. Да. Если срок, мужики едут на охоту, а бабы едут ягоды 
брать. И попробуй-ка сруби эту черемшину или ягоду побери. Была 
распрета. Августовская распрета. Да!

А сейчас-то же никого! Рубят как попало. Черёмуха, дикий 
лук. Боярку ещё не так брали. Ягоды много было. Что брусницы, 
что кислицы. А кислицу, её вовсе не понимали, не брали её. На неё 
надо много сахару, её немного брали. И голубицу тоже. Голубица 
тут плоть у нас, в тундре. Черники здесь нет. Только вот черёму-
ха, брусница, кислица и боярка. А щас-то чё? (…). Щас собира-
ют чипишку для чая и боярку [480 (26). Кеуль Усть-Илимск Ирк.  
(повсем.)].
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ЛУК. *КАМЕННЫЙ ЛУК. Лук, произрастающий в горах, 
среди скал. Ср.: *ГОРНОЙ ЛУК.

Ешшо есть лук полевой. Есть лук даже каменный.
[— Каменный лук? — Собир.].
Каменный лук. Сейчас вот я всё вспоминаю, я бы счас туды схо-

дила. У нас в Урлуке есть такое место, называется Шеркотуй. В этом 
Шеркотуе россыпь, и на этой россыпи растёт горной лук, его и ка-
менный лук звали. Тятя нас, покойничек, водил, и вот ты представь, 
и мы даже семена… тятя приносил эту дудку. Мама этот лук сеяла. 
И такой же лук, вот счас в магазине лук продаётся, точь-в-точь такой 
же родился. Вот даже с горы вот, с горы, с тайги тятя, покойничек, 
приносил, и мама садила. А потом мама говорит:

— Ой, Тим, гляди-ка, — отца Тимкой звали, — гляди-ка, его не 
отличить.

Вот и природа-матушка, она всем нас снабдила. Вот магазин-
ский лук, вот сибирский лук — сибирский от магазинского от-
дельный. Сибирский, даже яйца красить, он интересно получается. 
К Пасхе всегда пером красят, а вот этот, вот магазинским-то счас 
луком — яйца такие не окрасишь, не так красят совсем. А вот тятя, 
покойничек… Вот я, вот счас знаю это место, думаю, ой, так бы 
сходил, ноженьки бы таскали, в Шерготуй на эту россыпь, да вот 
этого бы луку насобирал. И вот и садил бы, и сеял… [481 (26). Улады 
Кяхтинск. Бурятии (Баргузинск., Кабанск., Кижингинск., Кях-
тинск., Прибайкальск., Северо-Байкальск., Тункинск., Хоринск. 
Бурятии; Аларск., Братск., Ольхонск., Усть-Илимск., Чунск. Ирк.; 
Ленск. Саха (Якутия); Акшинск., Александрово-Заводск., Газимуро-
Заводск., Кыринск., Кяхтинск., Могочинск., Нерчинск., Улётовск., 
Забайкальск.)].

ЛУК. *ПОЛЕВОЙ ЛУК. То же, что *ДИКИЙ ЛУК.
Летом лук полевой собирали. Зимой, ну, всё, колоски вот ходили 

собирали весной, как снег растает, пойдём колоски собирать. Вот 
таким и выживали. До колосков-то доживём, дак хорошо! Галахай 
ели. Как галахай только начинает всходить, вот и начинаешь его 
рвать, варить. Кому он и шёл, кому не шёл, этот галахай. Наша мама 
от него помирала, её давил он. Плохо жили [482 (26). Мостовка 
Красночикойск. Забайкальск.]. В войну и после войны ничё же 
не было, чё ж, жили горемыки, да и всё. Ничё не было, из-под лавки 
собаку нечем выманить. Снег только растает — босиком бежишь, 
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колоски собирашь, черемшу. Вон восемнадцать километров ходили 
по черемшу. Всё ели всповоль. И по сарану ходили, и по багульник 
ходили, и по шишечки по сосновые ходили. Лук полевой, черем-
шу — всё было съедомое. Ну, по ягоды ходили. Картошка, ешшо 
хорошо, картошка что родилась хорошая тогда вот (счас-то хуже 
родится, а тогда-то родилась лучче). Худо. У кого большие-то семьи 
были, вовсе [483 (26). Урлук Красночикойск. Забайкальск.]. …
Озеро у нас там Камышеватое, а местность-то называтся Кошка. 
Вот на это Кошешно пошли. Мы туда всегда ходили за ягодам и за 
луком полевым. Там есть така лужайка, один лук растёт курешками, 
никакой травы нет, вот лук всё выместил, всё занял. И вот мы целый 
мешок его нарывали и вытаскивали, ну, сушили, солили летом, пока 
ещё нету своего-то. Мама-то тоже была любительница садить-то 
[484 (26). Преображенка Катангск. Ирк.]. А мы в войну шибко 
голодовали. Крапиву ели летом, лебеду. Картошку ходили весной 
собирали.

[— А сколько в семье было детей? — Собир.].
Семь человек. Братья старшие на войне были, сёстры работа-

ли в колхозе. Дак кого они зарабатывали там?! На десяднёвку два-
три килограмма дадут муки, и всё. Но кого это? Вот и голодовали, 
ходили, лук собирали полевой, крапиву. Вот за счёт этого и выросли 
[485 (26). Колесово Кабанск. Бурятии]. Вот это всё мы ели. Коло-
кольник, лебеду ели.

[— Колокольник — это что такое? — Собир.].
Так тоже растение. Колокольчики тоже ели их. Колокольник на-

зывался. Всё ели. Вот идут на работу, мы все, вот мешок берём этого 
колокольника, на поля, там и кислица у нас растёт, и вот сидим на 
крыльце и едим её, чистим. Вкуснятина! Идём там за луком поле-
вым, за чесноком полевым. Мама наша скажет нам:

— Сегодня сходите, нарвите колокольник и лук.
Лук растёт, и мы… тогда не было тут загородки этой, мы ходили 

до Аргуни. Всё это собирали, всё это чистили, резали, солили на 
зиму. И ели так. Не болели.

[— Почему на зиму-то?.. И так ели. Поэтому мы, ну, вот наше-то 
поколение, может быть, ещё более-менее здоровое… — Слуш.].

Но в огороде у нас что росло… мы вот заходим, да, морковку 
я выдернула — никогда в воду не окунали, вот так об эту же траву вы-
терли и ели. И ничего! Никакая зараза к нам не приставала, никаких 
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поносов не было — ничего [486 (26). Чалбучи-Килга Нерчинско-
Заводск. Забайкальск.]. Начинатся весна, копали саранки. Потом 
у нас шёл берёзовый сок. После берёзового сока у нас шли сахар-
ные почки-то, как виноградинки вкусные-то. Потом сосновый сок. 
Шкуру возьмёшь сдерёшь легонечко, а под ней лентами сок. Слад-
кий, казалось! Конфет-то не видели. Брали струнку, две эти штучки, 
палочки, и вот так ведёшь по стволу, стволил, и вот так получается 
вот такая лента сока, сок сосновый. Потом черемша. За ней полевой 
лук. Его заготавливали мешками. Сушили. Потом борщевник, пучки. 
За полевым луком пучки. Ну, рядом с полевым луком пучки, пожа-
луй, на лугах. Борщевник — это лакомство, калачи делают.

[— Как калачи делают? — Собир.].
Ну, закруглишь вот так вот одну эту. Калач борщевника.
[— Борщевник — это и есть пучки? — Собир.].
Да, да. Борщи — это её ветки пустые, а пучка — посерёдке дудка 

пустая. Её чистишь [487 (26). Выдрино Чунск. Ирк. (повсем.)].
ЛУК 1, -а, м. Луковая шелуха.
После Вербного уже Пасха. В одно воскресенье — Вербное, во 

второе воскресенье — уже Пасха. Раньше в божественные празд-
ники не работали. Грех! В церкву ездили, святили паски, стряпали 
паски, яйца варили красные. Красные яйца варят, всякими красками 
красили раньше эти яйцы.

У нас мама больше луком, перьями красила. Перьев накрасит 
и в перья кладёт яйцы. Они не линяли. А в краску, эти делают с краски, 
кладут на творог, в церкву везут. Вот творогу соберут потом. Может, 
кто масла положит кусочек, посвятит. Сало кусочек кладут святить, 
в церкву едут святить. Творог, паски, яички везут святить в церкву 
[488 (26). Трактовая Тулунск. Ирк.]. Паска, она праздник тяжёлый 
такой, греховой. Гулянки нельзя ведь гулять-то. А вот дома вот, чтоб 
суп был сварённый, рыба чтоб была, и стряпня всякая, и вот эти за-
морозки <…>. Яйцы варили, красили луком, луковым пером красили. 
Хорошо, красиво.

[— Бордовый цвет получался. — Слуш.].
Ну, всяко. Который раз чёрный, который бордовый, который раз 

так аленькие [489 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. [— А Пасху, 
Клавдия Кузьминична, как отмечали?.. — Собир.].

Стряпали паски, сеяли кочку, пшеница вот <…>. Яицы красили 
всяки-разны. Я по десять штук сразу красили. На могилы всё это: вот 
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эту вот паски, вот эти яицы — всё на могилы потом родителям, всё 
таскали.

[— А раньше чем красили яйца? — Собир.].
А раньче луком, пером. Лук есть, перо парили. Я тоже такой 

напарила. Парю, и вот эти всякие расцветки, вот эти красные 
и всяки-всяки яицы, и вот это… А у нас раньче луково перо было 
[490 (26). Колесово Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛУК 2, -а, м. Приспособление для битья шерсти при изготов-
лении валенок. Ср.: БИТОК в 5-ом знач.

А у нас дед-то Карнаух, он пимокат хороший был, валенки 
катал. И мама моя, и баушка — все умели. Вот такой лук сделанный, 
палка така, и на эту палку натягывают струну. А струну-то знашь 
как делают? Из бараньей кишки. Это уже при мне. Эту струну натя-
нет, и биток сделанный такой деревянный. И вот мама привяжет его 
к стенке вот так верёвочкой, а тут решётка, на решётку ложит шерсть, 
и — этим раз-раз-раз! — луком — и она разбиватся, шерсть-то. 
Её шингать-то долго, а вот так били. И вот мама наша била шерсть 
этим луком.

И тут била шерсть наша мама и баушка моя Анна Дорофеевна, 
оне умели бить шерсть вот этим битком вот.

[— И биток — это такой лук и кишка? — Собир.].
Да. Лук вот такой, почти полтора метра. И кишка натянута вот 

тут как струна, вот так понизу, а сверху палка. И она привязывалась, 
гвоздь вобьёт в стенку и привяжет его. А тут натянут, под низ решёт-
ку делают, как с лучин всё равно, вот такая решётка, на неё решётку 
ложат шерсть, а биток такой сделанный деревянный с закруткой 
такой, и она била.

[— Это зимнину или летнину били? — Собир.].
Да всяку.
[— А на валенки шли какие самые лучшие? — Собир.].
На валенки надо летнюю. А в государстве-то всё подряд идёт. 

А бить-то её били хоть летом, хоть зимой. Когда нады прясть зимой, 
она набьёт, прядут. Она и людям била.

Но катал валенки Боровлёв. Кому надо валенки, помню, прихо-
дили, мама собьёт шерсть им, оне Боровлёву несут, он катал.

[— Как маму-то звали? — Собир.].
Пелагея Тимофеевна Рукосуева. Вот её и звали шерстобитка, 

что шерсть била [491 (26). Бунбуй Чунск. Ирк.]. Сукно катали.
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[— А как, Раиса Ивановна, катали сукно?.. — Собир.].
Вот шерсти набьют, лук привяжут на стену. Набьют луком 

шерсти, напрядут, наткут. А потом… такая сукновалка была с тына, 
с палочек, во, сплетенная. Вот садятся там два человека, вот счас 
на той стороне два, на этой. Туды ванну ставят, водой обливают 
и — шуруй!

[— Катают. — Слуш.].
Да, да. Сукно это таскали <…>.
[— Мочили. — Слуш.].
Мочили кипятком.
[— Шерсть вот баранью. — Слуш.].
Баранью, но. Кипятком намочут да поглядят:
— Ну-ка ешшо.
И день сидишь. Во! Покаль не вымажешься и не обольёшься.
[— А это в доме делали? — Собир.].
В доме.
[— Это и называтся катать сукно. — Слуш.].
Но. Катать сукно. Но мы подростки были, а катали! 

[492 (26). Урлук Красночикойск. Забайкальск. (повсем.)].
ЛУКИНОВО. Топоним. Название населённого пункта в Жи-

галовском районе Иркутской области.
Был такой Христофор, так и деревню прозвали Христофорово. 

В Бочае, допустим, ручей Бочай.
[— Баба Таиса, Лукиново-то назвали так, там же какой-то 

ссыльный жил, он первый туда пришёл, Лука какой-то. Ты мне же 
и рассказывала… — Слуш.].

Но.
[— Лука был в Лукиново, да? Как вот говорили? Как рассказы-

вали про Лукиново? — Слуш.].
Лука, Лука! Потому и Лукиново стало так [493 (26). Лукиново 

Жигаловск. Ирк.]. От Лукиново там вот недалеко Елань-то, те-
перь-то уж заросла вся. Чалочи там же. Но наша-то Лукиново бравей 
всех [494 (26). Лукиново Жигаловск. Ирк.]. После войны-то хва-
тило, ой! Пошто голод-то был, я не знаю. Потом уж соединили три 
бригады. А мне уж там, в Христофоровой-то, дояркой поставили. 
Я болею, председатель приехал:

— Но ты постарше, давай в Лукиново на вязанье тут надо, вязать 
надо, убирать поля.
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Но нас троих, что вроде, это, тут будет в столовой ли чё ли. Мы 
говорим, что мы кого с собой-то возьмём? Некого брать-то, ну, 
в столовую, подтирать <…>. Но поехали. Полина за меня осталась 
дояркой.

— Она уж послабже тебя, пусть за тебя она дояркой.
Приехали. Кого? Кто нас тут будет? Кака нам столова? Никого. 

Вот зёрнышки пожарим, да на огне, и поядим, да… Дак всё я счас 
думаю: «Дак пошто хлеба-то не было, не давали-то почаму? Всё 
государству сдавали или кого ли?» <…>. Кого?!

Тяжёлые годы прожили. Ноги заедали, чулки пониточные были. 
Пониточные чулки были, мошка заедат совсем. Ой, к вечеру одна 
кров на ногах! А потом кто-то как-то доумилися — надо газетком 
заматовать. Потом стали газетом-то заматовать, дак не стали но-
ги-то исть, а так-то так заядали. Доумились потом. Хорошо вроде, 
замоташь их и… [495 (26). Лукиново Жигаловск. Ирк.]. Заверняй-
ка — в Федотовой. Там и Онгон, Нитик там, Олентуй там. Жернов-
ка здесь вот, в Лукиново. Кичей, но это на низу, в сторону Байдоново. 
Федотово — где люди все собирались, от эти гулянья-то были. Там 
мельница была, мельница ранешна, ручей бежал, и вот там все со-
бирались (помню, я маленька была). Карбазна — это где карбаза 
делали, вот тут, повыше Лукиново.

[— Там плотбище было? — Собир.].
Но. Челочи — вот это три километра отсюда, от Лукиново. 

Ишеканск. Это в Федотово, там Медвежье место звали, медведей 
там добывали. Верея — это семь километров отсюда, между Федо-
товой и Лукиновой большое поле. Вот там недалёко и Заверняйка, 
там хлеб снимали комбайнёры и делили между бригадам. Ключ 
там, Сухой, но это в сторону Байдоново, где зароды стоят, домишко 
там небольшой. Малкун — он тоже в сторону, там охотятся ездят. 
Чалгуш — вот тут за рекой, там тоже поля были. Счас, конечно, всё 
это, теперь люди-то попустились, полю-то. Люди ранешны всё уби-
рали, камешочки подбирали, а счас просто скот ходит и всё лесом 
уросло. А Ялань — вот это одно поле осталось, которым мы живём 
[496 (26). Лукиново Жигаловск. Ирк.]. По Ильде все уже деревни 
примерли. От тут от сейчас и Христофоровой нету, Федотовой нету, 
Фоминой нету, Лукиново мало-мало торчит, Бочаевска тут, Байдоно-
во немного, Сухого нету, Ивды нету. Это всё по Ильде [497 (26). Ти-
мошино Жигаловск. Ирк.].
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ЛУКИНОВСКИЕ, -их, мн. (ед. лукиновский, -ого, м.; луки-
новская, -ой, ж.). О жителях села Лукиново. Ср.: ЛУКИНОВЦЫ.

Лукиновские оне глухари.
[— А почему?.. — Собир.].
А вы знаете, верховшшина, их всех там глухарями звали. Глухота 

же. Далеко от нас. Там скоко дерявней? Там Христофорово, Фомина 
он, Федотово. Этих дерявней уже и званья нету, от. Ивда вот, слу-
шай-ка, Кичей был. Их нету счас, исчезли даже оне [498 (26). Кайда-
кан Жигаловск. Ирк.]. Лукиново называли глухарями, лукиновских. 
Верховских-то глухарями звали. Дак чё, вроде они «тятька», 
«мамка» говорили-то [499 (26). Тимошино Жигаловск. Ирк.]. 
[— Анатолий Ефимович, а были случаи, когда медведь нападал на 
человека?.. — Собир.].

Ну, вот один там, лукиновский же… Нападал на Николая За-
мащикова. Дак он его скараулил. Дак тут многих, вверху-то вот, 
в Лукиновой-то, там это, знают мужики. Дак а чё, он по следам 
ходит, а медведь за ним ходит. Потом уж он дошёл, мы (как раз 
табор пришёл) его увезли. Голову-то он ему прокусил, ударил его. 
А собаки убежали. Таки собаки. Добры-то собаки не дали бы его, 
всё равно. А он под колоду лёг, медведь-то. Только сравнялся, через 
колоду-то, — он выскочил, сразу вышиб, чё. Сразу вышиб и ружьё, 
и всё. И он чё? Без памяти. Он его как ударил лапой — и готово. 
Помял и искусал.

Потом его в ночь досюда привезли, тут как раз медпункт был. 
Пришёл в деревню-то, сам пришёл. Без шапки, прокусил всё тут 
он голову-то ему. Пришёл сам, здоровый такой старик был. Сюда 
привезли, а потом назавтре-то мужики-то чё… Он сразу вечером:

— Пошли, мужики.
Собрались, убили они. Догнали, убили. Я как раз там был, они об-

дирали. Две ванны сала одного. Собаки бы добры — оне бы не дали. 
Это собаки-то ленивы, всё, испугались. Я, гыт, следом хожу, а мед-
ведь за мной следом, гыт, ходит. И гламно, лёг под колоду… Чтоб 
перешагнуть, я, гыт… Он в это время — раз! — гыт [500 (26). Ти-
мошино Жигаловск. Ирк.].

ЛУКИНОВЦЫ, -ев, мн. О жителях села Лукиново. Ср.: 
ЛУКИНОВСКИЕ.

Лукиновцев называли глухари, что, мол, оне с глуши. В глуши 
живут. И тимошинских глухари… [501 (26). Лукиново Жигаловск. 
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Ирк.]. А глухарями-то называют лукиновцев (…). А Нижнюю Сло-
боду их называли кишошниками. 

[— А почему кишошниками?.. — Слуш.].
Потому что они ели кишошницу.
[— Ели одну кишошницу. Суп с кишков. Жрать-то ничё же 

не было. Вот эту кишошницу варили, ели. — Слуш.].
Вот и кишошники. Но оне бедные были, нижнеслободинские-то. 

Да. Глухари — что далеко, но, как глухомань [502 (26). Коношаново 
Жигаловск. Ирк.].

ЛУКОВИНСКАЯ ПАШНЯ. Микротопоним. Название пашни 
в Качугском районе Иркутской области.

Здесь пашни-то на ровных местах нету, оне всё по Кулен-
ге, Идочёру, по Инею, Тальме. Но её мало же, ровной. Которы дак 
на горах пашню содярживали. Вот у нас пашня была на Алексеевском 
маряне, она сорок гектар, самый хороший марян. Ешшо Дальний 
мыс там — одиннадцать гектар, Большедворский марян — он сто 
двадцать два гектара, Баженный — семьдесят шесть, Луковинская 
пашня — девяносто гектар, Под мысом — там пятьдесят шесть 
гектар. Оне же все подымались алексеевскими мужиками, их потом. 
Солнцепёк ешшо пашня, тоже богата, там пятьдесят два гектара, 
Креском — девяносто гектар, Хабардинский марян — шестьдесят 
два гектар. Алексеевский-то марян-то, он зарос счас. А раньше-то! 
Ой! Под пашни спины чистили. Хребты-то — у-у-у, сколь сил надо 
было! Выдувы же кончали пашню [503 (26). Курочкино Качугск. 
Ирк.]. Счас все ковриги запустили. А скоко их было?! Старики 
рукам подымали, корчевали. А счас на их лес растёт, вон подросток 
какой вырос (…). Вот там по Куленге по речке там много было ковриг, 
старики ешшо их подымали. Я их всех знаю, всю жизнь пахал.

[— Григорий Григорьевич, а давайте повспоминаем их названия, 
количество гектаров… — Собир.].

Я их все знаю наперечёт. Вон Алексеевский марян, там сорок гек-
таров, Дальний мыс — одиннадцать гектар, Большедворский марян 
(он большой) — сто двадцать два гектара, Баженный — семь-
сот шесть гектаров, Луковинская пашня — девяносто, Солнце-
пёк — пятьдесят гектар, Креском — она тридцать, Хабардинский 
марян — шестьдесят два гектара, Под мысом — пятьдесят шесть 
(…). У кладбища, там девяносто. Да много их там [504 (26). Боль-
шедворова Качугск. Ирк.].
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ЛУКОВКА. *ЛУКОВКА ГОРЮШНАЯ. Горькая луковица.
Вот анамедни прибегат Нюра, ей отец снится <…>. Она его 

похоронила.
— Чё, баба Маша, делать, чтоб не снился?
Я говорю:
— Вставай на западню да луковкой помяни горюшной.
(…). Кто снится (баушка мне рассказывала), снится, гыт, 

какой покойник — вставай, гыт, на западню, луковкой помяни  
горюшной:

— И не снись ты мне больше.
Луковкой горюшной. Поставь, западня-то есть в избе, подпол-

ле-то открыватся, вот на неё утром, до солнца (…) вставай и луковку 
ешь горюшну, дескать, я тебя помяну, не снись ты мне. Не блин-
чиком, а горькой луковкой [505 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк. (Братск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., 
Киренск., Куйтунск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Усть-Илимск., 
Усть-Кутск., Усть-Удинск., Чунск. Ирк.)].

ЛУКОВЫЙ ОСТРОВ. Микротопоним. Остров на реке Анга-
ре вблизи посёлка Кежемский Братского района Иркутской 
области.

Бега же ране были. Но сядешь верьхом… Вот с его братом на 
Луковом острове снопы ложили в клади. У него конь зарывный был. 
А у меня лентяй был, а в беговы бегать любого коня обгонял, как на 
это учёный был. Вот и всё.

[— И что? — Собир.].
Ну, ничё, пробежим, проедем дорогу да остановимся.
[— А где бегали? — Собир.].
Мы на Луковом, остров такой был, ага, Луковом остров, и мы 

Кежме помогали снопы ложить. В своей деревне отработали, нас 
в Кежму направили клади ложить.

[— Это не та Кежма, что вот в Красноярском крае. Здесь 
недалеко у нас тоже есть Кежма… Ну и как было дело, баба 
Клава?.. — Слуш.].

Но как?! Сядешь на коня да и побежишь.
[— А Луковый остров где это был? — Собир.].
А он у Кежмы, за Кежмой там, маленький он был. А там чё? 

Просто было. Вот мы работам, кладём. Договорились с тобой и по-
ехали. Никаких бегов не было. Это просто было (…).
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[— А заклад был? — Слуш.].
Нет, нет закладов. Какой там заклад?! Нет, никого не было. 

Никого. Так просто. Наместо игры [506 (26). Большеокинское 
Братск. Ирк.].

ЛУКОТЕРНИК, -а, м. Полотенце. Ср.: АКУТЕРНИК, ЛОКУ- 
ТЕРНИК.

Говорили:
— Девки, найдите-ка мне рушник.
Рушник — белый платочек, но вот на голову надевать, рушник 

называли, аха. Они грили, что платок-то мне найдите, аха.
А котетка — это уже была… вот цветные платки. Цветные 

такие с кистями такие большие платки. Ну, всяки были, размеры-то 
разные, но цветастые.

А вот эти полотенец называли лукотерник.
[— Полотенце… лукотерник? — Собир.].
Лукотерник, руки вытирать. Лукотерником был. Лукотернич-

ки [507 (26). Болтурино Кежемск. Красноярск. (повсем.)].
ЛУКОШИНА, -ы, ж. То же, что ЛУКОШКО в 1-м знач.
Вы знаете, матюгались мало, может, на лошадей матюгались, 

когда работали. Лошадёнки загнаты колхозные. Что вы всё на них?! 
Попробуйте пахать по бороздочке. Мама как уйдёт с бороздой, так 
я её плохо вижу. А дед мой сеял ещё, вот такая лукошина была с бе-
ресты, с бересты такая сделана, он оттуда брал и вот так разбросал. 
Вразмашно.

[— Вразмашно? — Собир.].
Вразмашно сеял. А я на мешках с зерном сижу, на закрайке 

поля, холодно. Вёсны-то холодные всегда, а сеять надо. На буграх 
вперёд пахали, а потом уж лощинки позже, где ещё мерзловато, сы- 
ровато.

В правление колхоза входили старики, они всё решали сами, 
когда косить начинать, где с какого места косить будут, с каких 
урочищ, где лучше трава, где ещё подрасти дадут этой траве. Так 
возьмут эту землю: не рассыпается комок — рано ещё сеять. Когда 
маленько рассыпаться будет, тогда сеять. В сырую, холодную 
землю бросишь — ничего не будет. Всё ко времени, всё старикам 
доверялось, они были в правлении. Восемьдесят с чем-нибыдь 
лет — в правлении. Вопросы главные решали [508 (26). Выдрино 
Чунск. Ирк. (повсем.)].
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ЛУКОШКО, -а, ср. 1. Корзина, короб для разбрасывания 
зерна при ручном севе. Ср.: ЛУКОШИНА.

Я на сеялке сеяла тоже, то два у меня коня, то три коня бывало. 
Больши сеялки, дак три коня, маленька, дак два коня. Вот сперва 
напашем плугам, два коня в плугу, и пашем пашни. Пашни, оне тут 
у нас под боком были, заборонят, а потом после этого уже и начи-
нашь хлеб туды сеять. И потом вот из лукошкох сеяли. Раньше же 
не было сеялок.

Раньше-то вот не было… Потом уж сеялки-то стали, на это, из 
лукошек вот так, горох вот этот, овёс. Больше, больше-то из луко-
шек сеяли. Так сеялки сеяли и из лукошек сеяли. Ну, вот лукошко 
вот как? Вот тут и вот тут полотенце так вот привяжешь к лукошку-
то и вот так вот на шею, а потом идёшь вот, из её берёшь — хоп, хоп, 
хоп! — в землю. А потом боронами его заборанивали, он заборонит-
ся потом туды, в землю уйдёт [509 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк.]. [— Вот поле вскопали. И чем засевали? — Собир.].

Руками. Вот такое лукошко оно, и как таз сплетённый. Ситево 
называлось. Вот и берёшь, на шею надеёшь, и пошёл. Сеяли пше-
ницу, и рожь, аржаной хлеб, и овёс сеяли. Но пшеницы-то больше 
сеяли, ячмень сеяли для свиней, сеяли, гречуху сеяли. Кашу 
ели. Просу сеяли, у кажного хозяина, ну, там участки небольшие 
были [510 (26). Тютрина Аларск. Ирк.]. [— А сколько вот гек-
таров в войну, вот когда вы были учётчиком, помните, пахали 
земли? — Собир.].

Восемьдесят три гектара всего было. Восемьдесят три гекта-
ра всей пашни было. И всю пахали руками. А счас всё запустили. 
А тогда если только вот осеннюю оставляли, осенью всегда вспашут, 
чтоб весной сеять уже было по готовому, пары были, назывались 
пары. Двухрядные, трёхрядные. Как посеют хлеб в мае, начинают 
пары выпахивать.

[— А вторые пары? — Собир.].
После этого.
[— Овёс когда сеяли, овса много сеяли? — Собир.].
Ну, восемьдесят три гектара всего пашни было, половину засе-

вали. Половину засевали руками, а половину оставляли на другой 
год под пары.

[— Сколько снимали с центнера? — Собир.].
Ну, если центнеров пятнадцать — восемнадцать, это даже очень 
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хорошо было. В войну-то больше десяти не снимали, девять-десять. 
Но вот при совхозе, уж я работала кладовшшиком, и то принима-
ли мы восемнадцать, но потом пшеницу стали сеять элитную, по 
двадцать четыре и по сорок даже выходило. А в войну-то мало было. 
В войну там чё?! Рукам всё делали. Сеяли-то мужики. Лукошко 
оденут на плечо да и ходят бросают. Берестяно лукошко тако. Сколь 
вот он забросает? А потом лошадям опять всё это заборанивают.

[— И вот восемьдесят три гектара, это сколько вы дней засевали, 
заборанивали? — Собир.].

За неделю, даже больше.
[— Но сеяли мужики только? — Собир.].
Мужики. Два брата у меня. Когда война началась, я вот только… 

в нашей бригаде осталось в отделении три брата Вечеренковых, 
Алексей, Афанасий и Гермоген, и мой отец был Дерягин, и ещё 
Дерягин Никита. Вот пять стариков, всем уже за шестьдесят было. 
Вот эти Вечеренковские все работали, сеяли. А они чё, лукошки?! 
Наверно, ведра по два было.

[— Лукошко по два ведра? — Собир.].
Да. Его на шею вот так повешают, и берут горсть, и бросают. 

Об  лукошко, помню, вот так стукают.
[— Об лукошко стукают? — Слуш.].
Да.
[— Последнюю когда берут, да? — Собир.].
Ну, нет, каждую. Каждую горсть, чтоб разлетелось ровно, надо 

ровно чтоб было.
[— А, чтоб разлетелось ровно, об лукошко ещё удар перед тем, 

как бросить зерно? — Собир.].
Да, удар надо сделать.
[— Так надо тоже знать же это всё. — Собир.].
А как же?! Это приловчиться надо. Я помню, уж отец у меня, 

уже после войны отец дома зелёнку сеял, и вот тоже привяжет таз 
за ручки и ходит, и ударяет об этот таз-то, чтоб ровно было, разлете-
лось, чтоб ровненько было, кучкой ж…

[— Сами пробовали? — Слуш.].
Пробовала я всё. Тяжело. По два ведра лукошко. Лукошко-то 

из берёсты было, лёгонько так-то. Ну а потом стало после войны-
то уже, где его… Нету лукошка-то, изнашивается всё. А тут уж из 
тазов. Ну а потом сеялки эти конные уже появились.
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[— А вот были… старики, наверное, знали, на какой пашне надо 
сейчас сеять, а на какой позже? — Собир.].

А вот эти старики, они всё знали. Старики и командовали. Какую 
пашню когда надо сеять, они всё знали [511 (26). Анга Качугск. 
Ирк.]. Жили-то на сохах — день и ночь пахали, на сохах пахали-то. 
Раньше же деревянные бороны были. Были бороны стары. А сеяли 
рукам с лукошка. А потом стали, вот это как, доставать эти плуги, 
доставали. Бороны железны доставали, сеялки доставали, вот чё 
[512 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. Сначала тракторов не 
было, пахали плугами и боронили. Сеяли руками, даже не сеялкой, 
а вешали сетево, лукошко на плечо, пшеницы насыпали и ходили по 
полю мужчины. И так как бы брали горсть пшеницы и лукошко так… 
Разбрасывали. А потом боронили, значит: один идёт сеет, а другой уже 
заборанивает пшеницу. Так вот вручную сеяли. Убирали тоже вруч-
ную, серпами [513 (26). Покатеево Абанск. Красноярск. (повсем.)].

2. Небольшая корзинка, сплетённая из бересты.
Тангусы всё с береста. Оне этим жили, меняли на хлеб, на кар-

тошку. Вот летом оне драли бересто, потом шили битки под ягоду, 
лукошки делали, туески. Их кругом годны: и молочко в их держа-
ли, берёстенные туески. Нашьют, едут… В Куртуне сеяли хлеб, 
картошку… Оне почём там? Этот биток, примерно, ли лукошко, 
сельницы муку сеять — всё из береста делали и на обмен. Ездили 
меняли. Оне больше зимой-то на санях, а летом вершне лошадью 
ездили, без телеги.

А бездорожь была, болото! Оне вершне лошадью летом ездили. 
А зимой-то замерзнёт. Приедут в Куртун. Шить-то им надо, коно-
плю… Сеяли коноплю, посконь. И вот оне нам горстям таким. Оне 
потом раздирали. Постегонки называли, сучили. Оне всё:

— Оборони Бог, ой, пожалуйста, матушка моя, мне горстку ко-
нопля дай, я тебе лукошко сошью или биток подарю <…>, привезу!

Оне сами-то не сеяли. А почему бы не сеять? Тоже бы у них ро-
дилось. Но надо копать. Оне вот этим… И наменяли [514 (26). Косая 
Степь Ольхонск. Ирк. (повсем.)].

ЛУКТУГИНА. Гидроним. Название реки, протекающей 
по территории Катангского района Иркутской области.

[— …В Курье, скажем, какие названия? — Собир.].
Ну, Почuк там место есть. Череможное, Берёзовое, но это места 

все такие… они все… Где много черёмухи — там Череможное, 
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где берёзы — там Берёзовое. А тут вот мы охотимся: граница 
Давaча — место Герендал. Это возле Оськина. Озеро есть Окунёвое, 
от Ербогачёна сорок километров.

В местечке Руда, ну, там семь километров. Там разлом, хоро-
шее озеро такое, глубина шестьдесят восемь метров. Большие щуки 
водятся и окуни — богатое место. Там ямы встречаются (и старые 
эвенкийские) — лосей брали на ямах. Стоянки эвенков старые ешшо. 
Сорок километров от Ербогачёна. И в сторону от реки ещё семь 
километров, в вершине, выше по течению реки. Герендал — столбы, 
коло Оськино. Гремячее, Нижняя Кривая и Верхняя Кривая. Это всё 
речки. Луктугина. Речка. Ну и место так называют. Тут где-то устье 
её… [515 (26). Бур Катангск. Ирк.].

ЛУКУМАЙ. Микротопоним. Название местности в Катанг-
ском районе Иркутской области.

…Ну, дальше чисто такие русские. Хребты-то у нас, считай, без 
названия. Крест только один, и всё. Да, тут-то у нас вниз по Курье 
просто такие названия месточек: просто Ближняя Курья, Лукумай, 
Казачье, потом Лима — вот как речка, устье, так и место называет-
ся — Лима [516 (26). Бур Катангск. Ирк.].

ЛУКША. Антропоним. Вариант женского имени Лукерья.
Бабушка Лукша тут была, Лукерья, она же у вас чё-то тут 

скрадывала.
(…). А погнали скота здесь, ага, и погнал Тимофей, и она… 

И она как провожать пошла. А он её — матом.
— Ты, — говорит, — не думай, ты сама за нами уйдёшь.
Вот. Она пришла, обиделась, что он эдак на неё сказал. И больше 

она не стала ходить спрашивать [517 (26). Чунояр Богучанск. 
Красноярск.].

ЛУМКА, -и, ж. Углубление, ямка в земле, лунка.
Улово в речке, уловит. В улово. Или в Иркуте улово. Вот у меня 

Валюшка нынче чуть не утонула. Она попала в улово (…). Оно зауло-
вит вот так вот, закрутит, ну, закрутит, это улово получатся. И потом 
вот вымыват, выкручиват в песок, получатся яма. И вот человек вроде 
едет, всё хорошо, и зулувило, и не знат, заехал, провалился и начал 
тонуть. Вот это улово называтся. В речках тоже уловы есть. Ну, захо-
дит-то такой, лумами делатся, вода заходит. Ну, лума така, вроде как 
чашка, лунка (…). Лунка — она маленькая, а лума — она большая.

[— Лумка — это лунка. — Собир.].
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Да. Вон, говорят, в лумочке было, у речки. Так говорят:
— Это, — грит, — вон в лумке, — грит, — было.
В лумочке ли.
[— Это лунка, это вот… — Слуш.].
Ну, ямка. Ну, это уже вроде как будто бы научный так говорит, а… 

Ну, мы-то, старики-то, чё?
Лунка же на льду бывает. На льду прорубают лунку, а у нас лумка 

говорят.
[— Не только вот на льду дырка вот эта, лумка — это вообще 

яма, ямка. — Слуш.].
Вот у Иркута, например, на песке, на песке, вот уходит когда 

Иркут в море, получатся лумка, лума вот эта, и остаётся вода в этой 
лумке. Ну, вот поедут купаться, и купаются ребятишки маленьки 
в тёплой воде в этих в лумках-то, ну, в лумочках [518 (26). Зактуй 
Тункинск. Бурятии (повсем.)].

ЛУНИТЬСЯ, -нится; безл., несов. Рассветать, светать.
Мы вот с Аксиньей тут, с одной же деревни, нас в посевну от-

правили в Кеуль за хлебом. Не ближне место. И мы с ней за сутки 
сходили, лодку хлеба привели. А это надо обтаскать! Вот Невонска 
плита, плиту эту надо было всю обтаскивать, все кули обтаски-
вать. Она мыс такой, вот у ГЭСа плита повыше туды. Все мешки 
обтаскать надо, ешшо лодку переташшить надо там, и это сколько 
тут… Это ужась, ужась было!

Мы с ней пошли с Тушамы, мы приплыли в Кеуль, нагрузили-
ся, дошли до Тушамы, солнце стало закататься. А идти с Тушамы 
до Невона сорок километров, на гребяф. И мы с ней всю ночь шли, 
полна лодка грузу. Утром пришли, от так стало луниться. Само-
ловы же ставили тогда, рыбачили-то. Мы пришли, от тут магазин-
то был, взвоз-то тут, приткнули лодку, и, Царство Небёсно, баушка 
Любава, к ней пришли, залезли на печку на русскуя, а оне поехали по 
ловушки. Нас как кто убил, как уснули! Сорок километров на гребяф, 
груз этот ташшить! Идём. А никого не боимся, что там может кто-
то, зверь выскочить с угора. Теметь же, ночь, ага. А они уже, она 
завтрик приготовила:

— Девчонки, вставайте.
Поешь — и на работу [519 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Мы 

хлеба мы его, доча, вволю-то не едали (…). Мы коло хлеба были, но 
хлеба-то не едали его. Раньше строго было, шибко строго! Молотишь 
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хлеб, а попробуй токо возьми! Председатель один раз токо разделил 
колхозникам хлебца, и его под суд сдали. Вот как строго было! Сами 
же его ростили, сами молотили, сами всё делали — и нельзя было 
даже хлебца себе взять. Не разрешали делить хлеб себе, не дай бог, чё 
было! Ужась, ужась! Мы всё ели. Вот турнеп, счас скот не ест, а мы 
турнеп ели, да всё ели. Побежишь на поле, хлеба-то нет, накладёшь 
там: и морковь набросашь, огурцы, турнеп, и репа была — всё ели. 
Вот этим только дюжили люди. А хлеба-то, мы его не видели.

А у нас чё?! Отца не было, маме тяжело с нами было. А потом 
у нас сама младшая осталася в полтора года, самый старший Нико-
лай был восемь лет — от попробуй поживи. Мы не видели детства. 
Брат старший, он чё?! Взрослый уже стал, одеть нечего. Начинает 
луниться, он ружьё на плечо — и в тайгу бежит, по острову, где 
уток бил, где рыбачил — припаситель был Николай. В отца вышел, 
такой был припаситель: у него ничего из рук не выходило. Вот так 
он нас помогал ешшо подымать.

[— Начинает луниться — как это понять? — Собир.].
Ну, как начинат светать, зариться. Зариться станет, и всё 

[520 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Войну-то мы хватили. Мне 
уже было четырнадцать лет, я под саму войну попала. Паечку дадут 
(вот нас шесть человек было), булочку в сутки дадут, и всё. А чё 
это?! Мама крошит-крошит по кусочку, а самой не остаётся. Вот мы 
опеть отсыплем по крошечке ей опеть. Это утром токо, а вечером, 
в обед у нас и послыханье хлеба нету. Какой там хлеб?!

А целыми сутками работали. Сенокос, до чаю косишь, чуть-чуть 
начинат луниться — уже звонок. У нас колоколена виселася, звонят 
в било-то, всё — на покос. Пока солнца нету. Солнышко выхо-
дит — опеть на греб. А в жнитво опеть весь день бегашь вяжешь. По 
тысячу с лишним [снопов. — Г. В. А.-М.] вывязывали. Три гектара на 
человека, надо всё прогрёбом проскрести, чтоб колосок-то нигде не 
остался. Вот и бегашь, серп на плече торчит… [521 (26). Невон Усть-
Илимск. Ирк. (Кабанск., Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; 
Братск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-Удинск., Чунск. Ирк.; 
Абанск., Богучанск., Кежемск., Мотыгинск., Тасеевск. Красноярск.)].

ЛУНКА, -и, ж. Рыбол. Небольшое круглое отверстие во льду, 
которое используется для спуска сетей на зимней рыбалке.

А лунок сколь? Вот чтобы эти два конца поставить — это сто 
шестьдесят метров сетей, надо выдолбить… раз, два, три, четыре, 
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пять лунок. Лунки, те-то круглые. А ярдань, где спускашь, — это 
большая. Но. Ярдань называется. Где-то сорок сантиметров тут 
на метру или восемьдесят на девяносто. Ну, быват и… Сколь пере-
тяг ставишь. Вот тут и считай сколько. Четыре (…).

[— Четыре? Каждой перетяги?.. — Собир.].
Не больше. Но, лёд-то…
[— А лёд-то по метру, да? — Собир.].
Да. Но метру-то не быват. Да есть ли в торосу-то больше метра?
[— В торосу?.. — Слуш.].
Но, в торосy не ставят. Это торос называтся. Вот Байкал встанет, 

а потом его изломат. И вот его, этот лёд, столкат. Он замёрзнет и так 
торосом и замёрзнет. А на гладком, там восемьдесят сантиметров 
лёд, девяносто.

[— Это вы рубили сами? — Собир.].
Да, пешнёй. Пешня такая сделана. Пешням долбили. А теперь 

буром бурят. Этот бур поставят. Этим электричеством бурят.
[— А как узнавали, что его именно здесь надо поставить?.. —  

Собир.].
Ну, как? Так место тако. По Байкалу вот едешь, например… Вот 

раньше говорили:
— Там против Еленки рыба стоит! — (Остров Еленка есть  

на Байкале). — Там против Хобоя рыба стоит. Против Харанцов 
рыба стоит, и где вот так вот! Есть и за Онгурёном.

[— И за Онгурёном? И вы туда ездили? — Собир.].
Я и в Нижнеангарске была! И вот на гребях мы ходили туда 

рыбачить (…). На омуля. В Нижнем Ангарске под осень была 
добыча. Ну и вот, отправляют. И идёшь рыбачишь [522 (26). Косая 
Степь Ольхонск. Ирк.]. Я всю жизнь на ангарщине. Зимой 
и летом. На Байкале же и зимой сети ставят. А зимой-то тяжело. 
Народ собярётся (…), выдолбишь ярдань, большая такая. Тут про-
рубка, там конец, прорубка. Вот отсэль пропяхивашь норило. Вот 
это норило шестом. Не шестом, а така вилка есть, вот этой вилкой 
протаскивашь за конец привязанный, там такой крючок, поддеёшь 
поводок. Этот поводок проташшится из той лунки, опеть в туё 
лунку (…). Лунка от лунки метров десять. И вот в крайню лунку 
выташшишь это норило, а поводок протянется. И туда и сюда конец, 
и туда конец, это называлось перетяга, перетяга сетей. Вот эту 
перетягу потом <…>, сколь метров глуби смеришь, там на десять, 
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на пятнадцать метров быват, и на тридцать, и на сорок метров  
ставили (…).

Но сейчас забавно рыбачат! Поставят, груз вешают на самый 
конец и спускают сеть. Идёт прямо стайкой [рыба. — Г. В. А.-М.]. 
И она загораживат целую стену. И вот рыбе-то некуда деваться! Она 
вся в сетях! А мы спускали все три конца. Тут в ярдане поводок спу-
скашь, в этой лунке спускашь и в этой лунке спускашь. И вот она 
в сетях этак, туда оседат и встаёт. А она там на дне чё поймат или не 
поймат [523 (26). Косая Степь Ольхонск. Ирк.]. Мы же байкаль-
ские, чё, всю жись на Байкале. И зиму и лето рыбачим (…). С весны 
уже подлёдна идёт. Апрель-май. А потом июнь-то, вот уже плавники. 
Это рыбы уже полно.

А подлёдна, мы долбили. Зимой, в клящий мороз. Таки лунки, 
и вот впускашь норыло, на один конец привязывашь погон, на второй 
конец привязывашь сети. И вот туда поддеёшь, к лунке подтаски-
вашь это норыло (оно метра три-четыре, даже больше). Как к лунке 
подойдёт, крюком поддеёшь верёвочку, дальше, дальше, дальше. 
И вот сколько концов? Если у нас десять концов, дак надо сколько 
их выдолбить? Три лунки. И вот так, один к одному, один к одному.

А потом сети спускашь и растягивашь. И они стоят вот так 
стоймя. Вечером мы поставили, утром рано едем. Едем, выдалбли-
ваем. Вот так уже лёд замёрз, выдалбливам. И в такой холод. Рань-
ше-то у которых-то будка была, дак в будках. А мы — мало-мало 
на пешни лопотину набросишь, загородимся чуть-чуть от погоды 
и выбирам сети прямо в мороз голым рукам. А как?! Рыбу-то надо 
вытаскивать-то из сетей-то. Омули-то вот такие, большие! Тетивой 
омуль прямо жирный! Ячея же была крупная. Сейчас-то вот омулё-
чек. Если малая ячея, такой и омуль. А ячея раньше вот така. Дак 
омули прямо!..

Пока эти сети выбирашь, дак отбросишь пять-шесть омулей, 
скоре в лёд, заморозишь — и расколотка тут же! Ой, жирна, ой, 
жирна! Вот на рыбе и жили. Хлеба не было, денег не было, одёжи не 
было. Кака одёжа?! Заплатка на заплатке — курке клюнуть негде! 
[524 (26). Куртун Ольхонск. Ирк.]. [— …А раньше как здесь на 
Ангаре подо льдом рыбу ловили? — Собир.].

Сети ставили. Лунки часто надолбят, пропёхывают. Часто лун-
ки-то от лунки, бадагом пропёхывают от лунки. Ну, часто, кода 
до конца-то пустим поплавни, а потом-то эти-то замерзают, а эти-то 
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две которые, эти-то остаются. Натянуты, тут верёвка и вот туда, 
значит, вытаскивают, кода эта верёвка идёт. Кода он рыбу выбрал, 
он спустил-то верёвку, обратно тянет, порастянулся.

[— А нанизу там груз. — Слуш.].
Груз, да. Их называли галки. Галки, кибасья, кибаси, галки.
[— Одно и то же, да? А чем протягивали от лунки к лунке, это 

тетива называлась верхняя? — Собир.].
Тетива.
[— Чем пропихивали-то её туда, чтоб она шла?.. — Собир.].
Я тебе говорю, бадагом, ну, палкой тонкой, как удилища ранче 

были, потом палкой.
[— Палкой прямо подо льдом? — Собир.].
Да-да-да!
[— А на каком расстоянии дырки друг от друга? — Собир.].
Ну, часто делали их, часто сперва-то, как только выдолбят. Надо 

часто. Но метра полтора. Пропихают её, её видно.
[— Перехватят. — Слуш.].
Да. Потом оттуда.
[— К другой. — Слуш.].
К этой. Да перетянут верёвкой. Перва верёвка-то понатянута. Да 

потом лунки замерзают.
[— Ими не пользуются? — Собир.].
Нет, этими-то нет, они же замёрзли. Только вот те две, и всё.
[— А долго сеть на одном месте стояла <…>, поплавень? —  

Собир.].
Дак а чё?! Может всю зиму стоять. Прорубь-то, она долбится. 

Он кажно утро долбит, он смотрит.
[— А потом опять, что ли… Как его протягивать-то назад?.. —  

Слуш.].
Так а верёвка же подвязана.
[— К поплавню? — Собир.].
Да.
[— Ко второму концу. — Слуш.].
Но.
[— И она наверху остаётся тоже? — Собир.].
Наверху. Он кода потянул, и верёвка-то идёт подо льдом <…>. 

Поплавень когда он его высмотрел, и опять верёвкой этой его туда 
тянет.
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[— Это сколько метров поплавни были для зимней рыбал - 
ки? — Собир.].

Наверно, метров двадцать — двадцать пять-то.
[— Ячея, размер какой ячей? — Собир.].
Как на хайрюса, тридцатьпятка [525 (26). Кеуль Усть-Илимск. 

Ирк.]. А неводили. Чё-нидь пришивали, голяшонки пришивали ка-
ки-нибудь сюда. Всё же в воде, мокрый. Ичиги-то, чё оне? Скрозь 
бяжит всё в их. Это слово хотя бы с рыбаводе.

[— И как вы неводили? — Собир.].
Неводом, большим неводом неводили. И вот это возеро всё так 

объедешь. Лоцманы были у нас. У нас один дед был лоцманом, вот 
он умел невод ставить. Невод весь измерят по метру, навяжут так, 
чтоб шёл невод-то ровно так. И вот поставят невод. Выпуск, выпуск-
ной такой сделаем и бережник поставим так его, невод расширим 
так, чтоб карасей-то караулить, а потом далёко туда уйдём, наверно, 
больше километра, дальше, наверно, туда, даже не видно его, не-
вод-то, станет-то где. И оттуль карась и гоним. Лунки таки долбим 
друг от дружки недалёко и вот так их буткаем, ботаем её жердям, 
таки жерди.

[— А ботаем — это бить, что ли? — Слуш.].
Нет. Булькать, булкать надо: бум-бум-бум.
[— Шум создавать? — Собир.].
Бярёзки, таки тоненьки бярёзки нарубим, таки длинны, чтоб на 

дно там хватало, чтоб… чтоб грязь там была: бурлить надо всё.
[— Эта берёзка называлась бота? — Собир.].
Бота. Вот гоним-гоним, догоним, скоренько начинаем невод пе-

редерьгивать, чтоб караси вобратно не убяжали. Помноги добывали. 
Когда этих карасей вычерпаем, вот такой круг большой-большой 
начерпаем, дедка встанет и говрит:

— Ну, ребята, четыреста пудов, гарантию даю.
То триста, то двести пятьдесят точно, вот, точно потом возим да 

вешаем сдаём, дак, это точно он (…).
Ну, дак он хорошо не скупился делить-то [526 (26). Жданово 

Катангск. Ирк. (повсем.)].
ЛУНКА. *В ЛУНКИ ИГРАТЬ. Вид игры с мячом, который 

катают, стремясь попасть в лунки.
Я помню, в лунки играли. Перекатывали это, через лунки пе-

рекатывали мечик. Еслиф мечик этот прокатился во все эти лунки, 
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значит, я имею право этот мечик взять и тоже катануть. А еслиф 
он с первой лунки понимо пошёл, значит, я отстраняюсь и в стороне 
уж стою. Я уж за мечик этот не берусь.

[— А лунки — что такое? — Собир.].
Лунки… Сделают лунки это, через эти лунки мечик катили. 

Еслиф она с первой лунки до последней докатилася, значит, я беру 
этот мечик, по новой катану. А еслиф она с первой лунки скатила, 
значит, я иду в сторону. Другой берёт. Вот. Играли [527 (26). Клю-
чи-Булак Братск. Ирк.]. И в лунки играли (…). Копали вот так 
лунки, несколько, несколько, несколько в ряд вот так вот. И потом 
отсчитываешь несколько метров. Отходишь, и мяч катают. Нужно 
попасть в лунку. Тот, кто больше, тот выиграет (…). Но в лунки 
играли только в детстве [528 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.  
(повсем.)].

ЛУНУТЬ, -ну, -нешь; сов., неперех. Издать резкий звук; стук-
нуть, хлопнуть.

Я вот ешшо маленька была. На покосе с братом были. В бала-
гане жили (в балаганах же жили, берестенках, берестой крыты). 
И старший брат приехал. А ружья-то тоже не было с собой. Кобель 
хороший был, здоровый. Мы легли спать, а кобель залает, и залает, 
и залает. И всё лает. И уйдёт прямо в лес. Всё лает, гонит, наверно, 
этого медведя. А ребята огонь большой накладут, братья-то. Доску-
то тонку сделали, а ружья не было с собой. А оне тонкой доской 
хлопнут об землю, она как лунет — как из ружья. Искры-ы-ы! Вот 
так раза три-четыре хлопнут. Огонь большой, от головёшки искры 
летят. Накладывают. Чтобы медведь-то не подошёл. Он же огня 
боится. Вот так вот две ночи и ночевали коло балагана (из береста 
сделанный, времяночка така из бересты и травы) [529 (26). Марко-
во Киренск. Ирк. (повсем.)].

ЛУНЧА. Гидроним. Название реки (правого притока  
реки Ангары), протекающей по территории Богучанского 
района Красноярского края.

По Ангаре бечевой же ходили. Из Каменки-то, из нашей-то де-
ревни, с тятей жили когда, на Лунче жили, на речке, мы раз в неделю 
сплавлялись с нём, рыбу увозили. Тятя добудет её, насолит, в холод-
ное место поставит. А у нас в Лунче была выкопана яма, там стояла 
кадочка, вот в эту кадочку тятя-то и солил рыбу. А везти её из Ка-
менки как? Токо бечевой. Правда, если ветерок подует, то с парусом 
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(у нас парус был). Но это редкий раз, а так-то всё бечевой ходили. 
Ангарцы-то, оне все на бечеве бегали, на греблях <…>.

А когда бакена зажигали (а каждо же утро и вечер зажигали), 
и вот я бегу бечевой от Лунчи и до острова, до изголови до нижней, 
оттуль беру греблю, гребусь, выгребаю к бакенам. Тятя снимает 
эти бакена, и гребём опять до Лунчи. И вечером така же история. 
Вечером опять бакена ставим <…>.

[— И дальше что, Анна Николаевна, до Лунчи опять? 
Дальше…— Собир.].

Да и потом до Лунчи опять. Бакена снимаем, потом съездим на 
перемёты. Всё время рыба была. А бечевой… У меня (вот здесь уж 
стала жить) вот на эти места такие музули.

[— На пальцах мозоли, да? — Собир.].
Но. Сухие музули вот такие были вот на обоих руках от греблей 

(…).
[— Анна Николаевна, гребля — это… — Собир.].
Весло, доча, весло! Гребля, говорим, но-но, весло [530 (26). Манзя 

Богучанск. Красноярск.]. Мы вот с папой были, опять вот тоже ба-
кенщиком он у меня работал на Лунче.

[— И на Лунче вы рыбу ловили? — Собир.].
Перемёты, два-три перемёта заместим, поедем смотреть 

с папой, стерлядей десять — пятнадцать выловим. Каждый день 
так было. Даже выменивали лук. Выменивали на стерлядей 
[531 (26). Манзя Богучанск. Красноярск.].

ЛУНЯВЫЙ, -ая, -ое. Светлый.
Тётку Акулину помнишь?
[— Аверкину? Чё же не помню?! Помню. Они все знали всё, 

Аверкины эти. — Слуш.].
[— А что знали? — Собир.].
Они всё на свете знают и умеют. И присушивать, и портить, 

и всё на свете. И скота, и людей могут испортить. И человек может 
сохнуть, на корню может сохнуть. Я помню, это при мне было, Надя 
Ступина была в Аргалике. Мы с ей коров доили… ой, овец доили 
брынзу делать. Ну и она говорит:

— Ой, Дусенька, милая моя, у меня дочка кое-как вылечилася.
Я грю:
— А чё такое?
— А тётка Акулина-то, она, — гыт, — её, — гыт, — попортила.  



334

Чё-то, —  гыт, — сделала с ей. Ой, она, — гыт, — чуть совсем, —  
гыт, — не дошла.

Надя Ступина. Ну а там, гыт, в Аргалике, тоже есть знающие 
люди. И вот наладили, вылечили её.

А её она испортила, тётка Акулина, что с Солнушко не дружила, 
с Солнушко не стала дружить. И вот она подделала так, что она забо-
лела (…). Ну, Солнушко-то, да он сам колдун. Она отказалась с ним 
дружить, и вот тётка Акулина взяла и такую порчу напустила, что 
она с их сыном отказалась (…). Прозвище его Солнушко.

[— А за что он такое прозвище получил?.. — Слуш.].
Лунявый, наверно… Ну, это здесь говорят.
[— Лунявый?.. — Собир.].
Но. Лунявый. Светлый такой [532 (26). Ключи-Булак Братск. 

Ирк. (повсем.)].
ЛУПАНУТЬ, -ну, -нёшь; сов., перех. Экспр. Ударить.
На Троицу собиралися на логу. Молодёжи же было много. 

И такая уже кругом была зелень. И мы играли в разные игры: играли 
в намотки, такое было, играли в мячик. Целые дни на логу. А ещё 
играли в это… Как это называется?.. Забивали палочки, а потом 
зубами тянули и убегали. Бежишь, бежишь, ту палочку кинешь — все 
за тобой <…>. Кто палочку найдёт, тот уже выиграл. Это тоже так 
играли.

Потом ещё ходили в клуб, там играли так: вдвоём сядем, 
парень с девчонкой садились. Каждому задавали номера: вот ты 
там — «пять», ты — «десять»… Вот так вот все. И одного лишнего 
человека садят, и вот он:

— Пять!
А если ты прослушаешь, он кричит:
— Пять — раз, пять — два, пять — три!
И он тебя ремнём этим как лупанёт! Аж загорит. Вот такие 

у нас игры были [533 (26). Будагово Тулунск. Ирк. (повсем.)].
ЛУПАСИТЬ, -сю, -сишь; несов., перех. Экспр. 1. Бить, изби-

вать. Ср.: ЛУПИТЬ.
А мы вот с браткой, он меня на три года младше, пять быков нам 

дали, на быках возили дрова. Ну, там то в контору, то там дояркам 
в эту… изба там у доярок была, ну, там по этим по всем. Шорна 
назывался, шорна — это где ремонтировали хомуты, туда возили. 
И вот мы с ним на пяти быках. А быки не идут. Ну и братка начинат 
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их лупасить. Лупасит, лупасит, а оне — ни в какую! Потом начи-
нает им хвосты крутить. И вот пока крутит хвосты, они бегут. Как 
только перестанет хвосты крутить, они опять встали, опять ложатся, 
лягут, и всё.

Мы с ним и наплачемся, и всё. А кто мы?! Ребятишки! Мне один-
надцать лет было, а ему восемь было. А ведь приедем, хотя там лес 
горел, и сушняк уж был, хоть они не толстые там были лесины, их 
надо ведь всё равно свалить, их надо раскряжевать на бревёшки 
на эти, на сани накласть и привязать. И всё! Мы же дети! Вот счас 
бы эти дети сделали бы это, что мы делали? Да они бы… Счас по 
двадцать с лихом, а они ничё не понимают и не знают [534 (26). Бо-
гучаны Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

2. Быстро, жадно есть, поглощать пищу.
Голод же был, даже картошки не было почему-то в подполье. 

Я помню, мы маленькие туда залезем, роем-роем землю, то ли весной 
это мы рыли, чтобы нам хоть где-то, это, каку вот эту вырыть хоть. 
Где найдём, так сырком её и съедали сразу… Сырком. Выташшим, 
помоем где и сырком, потому что же и ей были рады.

А в колхозе ешшо картошку тоже ж садили. Вот как пойдут кар-
тошку там садить, эти старухи режут сидят там, которы садят — мо-
ложе-то, а эти режут её пополам, картошку. А матери нам эту 
серёдочку вырезают — и мы её наяривам, едим. Мы там с ими. Они 
нам серёдочки вырезают: та, которая мякоть-то, ничё ещё, ага, что не 
зелёная. Мы сидим там её лупасим сырком. Или мамка навырезат-
навырезат и мне в подол накладёт:

— И беги, домой тащи.
Я домой тащу, где в суп кинуть хоть, видать. Страшное было 

время, не дай Господь. Вот у тёти Ули-то… Вы вчера были вот у тёти 
Ули-то у этой?

[— Сегодня пойдём. — Собир.].
Вот мы, бывало, к ей пойдём на склады, она у нас завскладом 

работала там. Мы пойдем к ей, говорим:
— Тёта Уля, дай пшанички.
Она так оглянится округом:
— Ну, пойдёмте, — потихоньку скажет, — пошли, идите за мной.
Она идёт в амбар будто, а мы как гуси за ей.
— Нагребайте скоре кармашки, — говорит, — и убегайте.
Кармашки нагребём-нагребём, она:
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— Ну, разбегайтесь.
Мы разбежимся… И бежим в конюховку, где этот дед сидел, 

фронтовик без ноги, дядя Паша был. Мы его звали дядя Паша-дере-
вяшка. А у него деревянна нога была. К ему идём.

— Дядь Паша, у тебя есть сковородка?
— Есть, ребяты. Там вон, на стене, висит.
Печка у него всё топилася там, железочка. Ну вот у дяди Паши 

поджарим эту пшеницу, по карманам горячую раскидаем, она ещё 
горячая, со сковородки хватам. Того гляди, карманы прожигали, но 
как-то Бог миловал. И пока она горячая, она мягкая. И мы её лупа-
сим, эту пшаничку. А если она уже остыла, её уже не разгрызёшь.

То опять горох попросим у неё, у тёти Ули. Вот дал бы Бог ей 
здоровья, вот знала, упала бедная: убилася. Она нас всё время выру-
чала: подкармливала. Как мы уж совсем голодные, мы прёмся туда 
к ей и просим вот у неё пшанички или горошку. Она всегда… никог-
да не отказала нам. Сказала бы:

— Да идите отсюдова, — вот сказала бы, да.
Поглядит, нету никого:
— Идите за мной!
Мы опять за ей как гусь. Всё время она нас выручала. Вот как 

забудешь доброго человека?!
[— Такое не забывается… — Собир.].
Дак я летом коды иду, ягоды наберу, голубики там или чё, она 

сидит на лавочке тут. Я всегда ей отсыплю, говорю:
— Это тебе за твоё добро!
— Ой, Нюра, да ты куда столько?!
— За твоё добро, тёта Уля!
— Вот хорошо, что ты помнишь, — она говорит.
Я говорю:
— А как я могу забыть, когда ты нас всё время выручала?! Мы 

уж шли к тебе, наверное, уже не сытые, — говорю, — а уже самые 
голодные шли к тебе, что уже нам никто ничё негде в рот поло-
жить. Вот и шли к тебе, — говорю, — просили. А ты хоть раз бы 
нам, — говорю, — отказала. Ни разу!

— Вот спасибо, Нюра, что ты помнишь.
Я говорю:
— Вот я, — говорю, — не забуду это никогда, умирать буду, — 

говорю, — как ты нас выручала.
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То мы в конюховку пойдём поджарим, то идём, там подвал 
был, дедушка Плахин опять сидел, картошку сторожил колхоз-
ную… в подвале. Ну к ему придём опять, у него картошка, на 
печечке на железке жаренная, печённая с двух сторон, эта вот. 
Он опять нас картошкой угостит. То у него эту горох поджарим. 
Сковородка тоже у него была. Нажарим и сидим лупасим. Ой, мы 
так и ходили… [535 (26). Карабула Богучанск. Красноярск.  
(повсем.)].

ЛУПИТЬ, луплю, лупишь; несов., перех. Бить, избивать. Ср.: 
ЛУПАСИТЬ в 1-м знач.

Я девчонка, я была девчонка, я боронила на лошадях, ездили.
[— Что делали? — Собир.].
Боронила. Сидишь на лошади вершно, а где и не сидишь — на 

вожжах, идёшь рядом с лошадью. Борона эта вот, борона эта боро-
нит поле.

[— И вы сидите вершно? — Собир.].
Но. Вершно, наверху сидишь. Я-то ездила, кого я была, сколь мне 

было?! Мне семи лет не было. Да худенькая была. Ездила верхом.
[— Спать охота… — Слуш.].
Но. Спать охота. Утром же рано подымают, ешшо до солнца, 

тёмно ешшо. Поднимут, сидишь на лошади, сидишь дремлешь. А за-
дремлешь, братка давай лупить:

— Под ноги коню упадёшь! Не спи!
Отхлёщет да привяжет крепко к коню:
— Не спи!
Вот как было [536 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. 

Моя бабушка Ульяна, она истинно была богомольная… Пасху со-
блюдала. Да всё она соблюдала. Она даже не ела мясо… Я помню, 
поросят она не ела, курей она не ела.

[— Курей не ела? — Собир.].
Не ела. А папа с охоты иногда привозил белок… Заднюю часть 

пообрубает.
[— Задки. — Слуш.].
Наморозит задки. Целый мешок нам привезёт. Мама варит суп 

там или чё с их. А чё, зимой они на улицу — неоттаявшие, ничё… 
Бабушка сядет, а дедушка сидит рядом с ней и говорит:

— Старуха, суп-то — р-р-ррррр…р-ррр…
[— Наверх пальцем показывает. — Собир.].
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Да, белка, значит. По дереву-то белка же снизу вверх бежит. Она 
кинет ложку, выйдет:

— Охреди, охреди! Сами чё попало едите и меня кормите?! Ох, 
вы, охреди!..

— Охреди, охреди, — грит, — сами жрёте чё попало и меня кор-
мите! (…).

Ну, вот мы с ей играем в карты… Я начинаю её дурить: ну, там 
где карту с этой отбитой колоды свистну, пока она отвернётся, может, 
куда лицом… Ну и доиграем, и если дурак она, она сердится страш-
но. А если я дурак, она улыбается, ей хорошо. И вот рассердимся 
порой даже до драки. Она возьмёт ремень, трясёт над моей вот голо-
вой, и давай меня лупить. Ну, шибко-то лупить не лупила, трясла 
вот так этой пряжкой, где и хлестанёт. И на меня:

— Ух ты, азиатка, ух ты, азиатка!
Помню, на меня, азиаткой меня звала. Почему она меня азиат-

кой?! Она трясёт ремнём. Я говорю:
— Только попробуй, маме скажу… Только попробуй ударь, маме 

скажу! [537 (26). Карабула Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
ЛУПЯЧИЙ. Антропоним. Прозвище, отмеченное в селе Не-

докура Кежемского района Красноярского края.
Народ-то раньше же веровал. Кругом церквы были, по всёй 

Ангаре, на матере, на островах (…). В Кате была церков, на угоре 
стояла, большая была, деревянная. В Усольцевой церква, на острову 
стояла, хорошая была, тоже на угоре стояла. В Селенгиной церква 
была. Нету счас. Тоже на угоре стояла (…). У нас в Недокуре церква 
была деревянная. Кумпол спилили у неё. Ну а там больницу сдела-
ли <…>. Дедушка Макар Лупячий-то был, из церквы все иконы  
стаскал себе в амбар, церков-то кода ломали. И приехали, его забра-
ли по пятьдесят восьмой статье и…

Да их много, мужикох-то, посадили в карбас… не карбас, а така 
закрытая, илимка, и повезли. Везли-везли… И, говорят, заколотили 
их там, дыру открыли, оне все погибли. Оне там пьют, веселятся, 
которы везут-то их, стрелки-то эти пьют, а оне там захлябывают-
ся, в воде-то, мужики-то. Утопили весь народ. Полная была илимка, 
из деревён всех собрали, поплавили, туды отправили. Ну и куда их?.. 
Ведь кормить нады, а оне их придумали топить [538 (26). Недокура 
Кежемск. Красноярск.]. [— Екатерина Ипполитовна, в старину же 
в Недокуре церковь была… — Собир.].
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Была. Была церква. Она деревянная была. Ну, она небольша была, 
правда, церквочка (…). В Заимке, в Алёшкиной не было, а в Недокуре 
была. Хорошая была.

[— А престольный праздник какой был? — Слуш.].
Вот раньше, я помлю, раньше съезжалися. Какие оне были празд-

ники-то?.. У нас Новый год, в Новый год съезжалися, это я помлю.
[— А из каких деревень приезжали? — Собир.].
С Заимки, с Алёшкиной. И вот потом давай эту церкву, её всю 

распилили да распорушили. А там дедушка жил Лупячий, прозви- 
шше у него Лупячий, Макар Лупячий, вот он токо иконы-то 
с церквы спасал. Таскал их и прятал у себя, в амбаре там. И вот 
потом его забрали за это — и на Колыму [539 (26). Недокура Ке-
жемск. Красноярск.].

ЛУЧ 1, -а, м. 1. Лучина.
Дома вот такое было. Например, идёшь, если коровушка там те-

лилася или даже свинка опоросилася, идёшь и в рот берёшь спичку 
или соломинку. Это нас мама всё время так заставляла. Говорю, 
идёшь, она… Пойдём корову доить, она:

— Нюра, возьми соломинку в рот.
Возьму соломинку, иду там.
У нас с лучом же раньше корову-то доили. В стайку пой-

дёшь — луч этот держишь, пока мама корову доит.
[— Луч?.. — Собир.].
Но. Луч. Лучинку держишь в руках. Темно же [540 (26). Чечуйск 

Киренск. Ирк. (повсем.)].
2. Рыбол. Источник света (горящие лучины, дрова, укреплён-

ные в носу лодки на железной решётке — козе), используемый 
при ночной ловле рыбы острогой.

Ну, ешшо вот по Киренге мы ходили с одним, рыбачили. На во-
семьдесят километров заходили. И вот там выше уже только щука, 
хариуз, сиг и ленок. Остальные все рыбы уже внизу остались. 
И вот в одном месте я где-то килограмм тридцать пять хариуза, вот 
на удочку, две мушки. И вот кидаешь верхним уловом-то, ну, надвод-
ным, и вот как кинешь, вот со всех сторон они сбегаются, голодные. 
Дело под вечер было, как раз жор. И вот — раз-два! — ловит-
ся! Вот один туда тянет, другой. И сначала… У них дисциплина, 
у хайрю зов: сперва крупные берутся, потом помельче и потом ешшо  
мельче.
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И вот мы вечером луч-то зажгли, думаем: «Сколько ешшо 
тут, в этой яме, их стоит?». Шесть штук сосчитали. Мы их не 
стали колоть, ничё, для развода как бы. Поплыли дальше. Вот 
туда плывём — шшуки! Вот вы знаете, шшуки от пяти килограмм 
и больше. Ну а уже смольё стало кончаться, на один луч остави-
ли, говорим, чтобы нам до зимовья доплыть-то. Повернулись и по 
другой стороне плывём. И вот в одном месте в заводи стояла шшука. 
Он кричит мне:

— Что-то огромное стоит!
Ага.
— Я, — говорит, — буду подворачивать.
Я говорю:
— Ну, давай!
Я только глянул — она как сорвалась, эта шшука (наверно, кило-

грамм на двадцать пять или на тридцать), как ударила об лодку — у нас 
весь огонь вышибла. Мы едва удержались в лодке — вот какой удар 
у ней был. Приехали, пастухам рассказываем, назавтра:

— Так и так, вот такую шшуку…
— У-у-у! Ты бы руку отпустил — она бы за руку тебя выдернула 

бы, — говорит, — с лодки.
Вот так вот [541 (26). Макарово Киренск. Ирк.]. [— А как 

раньше вот ловили рыбу? — Собир.].
На Чадобце и на Ангаре — везде рыбачили. И на козу луч стави-

ли. Лучили. Лучом. Смольё заготовляешь, острогу, ночью плаваешь, 
видно же под водой, и колешь острогой.

[— На козу ставили. — Слуш.].
Но. Это делали металлическую такую, чтобы ложить можно, 

дрова ложить чтобы. Козой называли.
[— А когда, в какое время обычно лучили? — Собир.].
Осенью [542 (26). Яркино Кежемск. Красноярск.]. Первый 

способ был — это вот с острогой. Острога — вы понимаете вот? 
Пять зубцов. Специально сделал пятирожковая острога. И вот 
заплываем, пока светло, готовим смольё, и вот разжигаем на козе. 
Коза — это вроде решётка такая, вот, загнута, и вот на неё налажи-
вашь, и она горит и освещает очень далёко: туда пять метров, туда 
освещает. Хорошо видно. Луч же светит. Видно даже вот маленькую, 
малюсенькую рыбку видно, как вот… ну, как мы вот с вами разгова-
риваем. И вот этим способом добываешь (…).
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[— Николай Георгиевич, <…>, а в каких местах лучили 
рыбу? — Собир.].

А вот по реке по Лене лучили и по сторонним речкам. По Мака-
рихе там.

[— По мелкому?.. — Слуш.].
Да. У берега, глубиной вот так вот, поверху, лишь бы лодка 

прошла. Рыба осенью подходит очень близко к берегу, очень близко 
к берегу. Особенно щука, дак чуть не на сухом стоит. Вот ткнёшь, 
она даже вот, иногда даже вот с испугу-то на берег выскакиват. Мы 
скорей пристаём и на берегу её ловим, ежли не промажешь. А так 
вот налим, он стоит, ленок тоже на глубине стоит.

И вот однажды мы тайменя большого кололи. Я как раз стоял 
сзади, а брат мой стоял впереди. Обычно он сзади, а я колол. И вот 
он ткнул и попал-то одним рожком в этого большого тайменя. И вот 
давай вытаскывать — как он заходил, как он закрутился! И не рады, 
что мы его поймали, это, он его заколол. Но быстро он как-то вот, 
ну, крутил-крутил и оторвался. И не то что он вниз пошёл, а повер-
ху. Мы слышим, вот поверху, ему же больно поверху. Ну, думаем, 
всё — рыбу испортили.

И вот на завтрашний день мы днём после работы поехали. Может, 
где он стоит у берега или чё. Снова луч зажгли, дождались ночи. Но 
и так мы его не нашли: или мы его мало попортили, что он… или как 
бы уплыл он за это время куда дальше. Ну, жалко нам его до сих пор 
вот, мне вот этого жалко, что вот не попользовались мы, а рыбу по-
губили. Ну а больше таких не было случаев, чтобы… Ежли я колю, 
всегда я его, как бы добуду его.

Вот по речке Макариха, вот у нас вот тут вот, вон кусты даже не 
видно, ну, полтора километра где-то. Вот она не широкая, так метров 
по десять, по восемь, по пятнадцать шириной местами. Вот по ней 
раньше столько рыбы было, особенно ленка и щуки. Щуки вот прямо 
вот такие вот. По десять килограмм, по двенадцать. Вот такие вот 
рыбины были. Вот я их добывал по несколько штук за вечер.

Так мы же плывём по несколько километров, уплывём двадцать 
километров, и мы за ночь проплываем. И шутка, вот за ночь сколь-
ко рыб мы увидим! Это которых колем, а которые убегают, она же 
не кажная стоит-то. Чуть-чуть, ну, пошевелил об лодку, стук, она 
и убежит. Надо плыть так тихонько. Об дно не задевать шестом-то, 
шестом. А вот булькай — она не боится. Вот надо это знать тоже. 
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Вот булькай вот веслом, плыви, но только дно задел — она уже 
вся убежит впереди, за десять метров или больше. И видит рыба 
дальше задом. Любая рыба дальше видит задом, потому что хищ-
ник-то обычно нападает сзаду, и вот она задом видит лучше, чем спе - 
реди. Да.

[— По Макарихе добирались до какого, примерно, километра 
вверх?.. — Собир.].

Ну, сколько километров? Пять. Тут-то быстрее, тут много-то не 
проплывёшь, тут надо по течению токо. А тут по Лене мы уже по 
берегу где-то двадцать километров заезжаем на моторе. А тут всё на 
весле, на шесте — далёко не уйдёшь.

[— И потом оттуда сплавляетесь? — Собир.].
Да-да-да! И потихоньку плывём.
[— Ночью? — Собир.].
Да! Только ночью, тёмной ночью, с лучом.
[— И вы её видите, где она стоит? — Собир.].
Дак она, вот она рядом стоит, ты вот подплываешь, и она стоит. 

Острога вот такая вот, пятизубчатая. Ну, вот она стоит, мы плывём. 
Чё же я не попаду в неё?! Я же не раз с лучом. Вот она стоит, допу-
стим, вот такой глубине. Я уже привык к этому. Я не промажу. Я ерша 
не мог промазать, а не говоря такую рыбу в десять килограммов. Чё 
же я промажу?! Или вот в пять или в три килограмма.

[— То есть вы добывали острогой?.. — Собир.].
Острогой.
[— Острогой лучили?.. Щуку в речке какой? — Собир.].
В Макарихе в речке. Щука, ленок, налим, хариус, сиг, елец, ёрш. 

Это всё ловим, всё на острогу. Это в Макарихе. То же самое и по 
Лене. По целому, можно сказать, тазу крупной рыбы, мелкой рыбы. 
За ночь, до двенадцати часов, назавтра надо на работу. Это осенью 
с лучом, только осенью.

Летом-то она близко не подходит. А это когда вода холодная, уже 
где-то плюс, ну, восемь, восемь-семь градусов тепла её, пять ли гра-
дусов. Вот в это время она близко подходит, чтобы дышать ей кис-
лородом. Вот поэтому. Ну, мелко, совсем близко. И поэтому лодкой 
плывёшь очень близко у берега. Достаёт даже берег.

[— А летом-то она к берегу не подходит? — Собир.].
Нет-нет! Она стоит на глубине. Там вода холоднее, а поэтому 

она стоит. А осенью там теплее вода, на глубине-то.
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[— На глубине? — Собир.].
Да. А тут холоднее, потому что вот воды-то, а воздух уже по но-

чам-то бывает и всего плюс пять, плюс три там, а то и ноль бывает 
иногда. Быстро же это, такой слой воды-то охлаждается, вот она 
сюда и приходит.

[— Она прохладную воду любит, да? — Собир.].
Да-да-да-да! И на кислород они выходят, подышать.
[— Это осенью ещё каким способом ловили, кроме лучения? —  

Собир.].
Тода не было сетей, и запрещено было. Но это тоже как бы 

оно было не запрещено, но не так. А больше нечем было ловить-
то. А потом уже, вот где-то в шестидесятых годах, появились сети. 
Я приобрёл тут сеть, стал уже сетями рыбачить и до сих пор вот 
рыбачу сетями. Выписываю лицензию, могу показать, у меня лицен-
зия есть [543 (26). Макарово Киренск. Ирк. (повсем.)].

ЛУЧ 2, -а, м. Рыбол. Острога.
На одной стороне Енисея Аверина речка, а на другой, ниже чуть, 

Усть-Пит. Вот на Авериной-то речке и было. Там пошто-то бывало. 
А там раньше зимовьё стояло, сенокосили там. Вот мы, ребятишки, 
собиралися. А там пастух жил, дед Ерма, вот он всё рассказывал. 
Сидим вечерам, говорит, в этим зимовье, соберёмся да слушам. И вот 
он нам рассказывал. И вот как-то сидим, он:

— Знаете что? А у нас на Авериной речке русалка.
— Ну, пугаете, — мы-то, — чтоб мы не купалися.
Он говорит:
— Да нет, ребяты, — говорит, — правды. Вот, — говорит, — по-

верьте, что я вам расскажу. Быль, — говорит, — это.
Ну и давай рассказывать. Степан с Семёном пошли лучить, гыт. 

У их шитик, впереде стоит коза, решётка, там огонь, вугли, поленья 
смоллёвы. Вот оне плывут туда, на низ, Степан говорит:

— Чё такое? — говорит. — Сёмка, это чё такое? Чё это пловёт? 
Неужели покойник проплыл?! — говорит. — Но рыба же такая не 
должна.

— Да русалка это!
И точно <…>. А она [русалка. — Г. В. А.-М.] только стала мино-

вать ихню лодку да хвостом как хлестанула по огню-то, <…> огонь-
то притушила, но не совсем потух.

— Ну, давай!
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Оне там расшурудили скорее, повернули лодку и обратно пошли. 
Он давай толкаться обратно. А там хайрус, там налим стоит. Токо 
ткнёт, она [русалка. — Г. В. А.-М.] — раз! — и тут (…), поднырнёт. 
Рыба уходит. Ну и Степан взял да всадил ей луч-то, острогу-то. 
Она (её как не было!) ушла вместе с острогой.

Ну и пришлося плыть на берег, километра, наверно, полтора от 
деревни, там встали. А там пень. Ну, лодку выташшили, верёвку за 
пень и на-в горы и домой. Приходим домой, и говорит:

— Вот это да! Вот это диво! — говорит. — Но тут это настояшша 
русалка!

Степан-то. Ну, теперь приходит в колхоз, рассказыват:
— Мужики, знаете чё? Вчера пошёл рыбачить, — гыт, — лучить 

с Сёмкой. Мне, — говорит, — не верите, Сёмку спросите. Вот русалка 
проплыла, — грит, — мимо нас, хлестанула огонь, но не затушила 
совсем. Обратно, когда мы идём, она коло лодки, — гыт, — пошла. 
А я, — гыт, — ей и шпорuл эту острогу. Дак она, — гыт, — вместе 
с острогой ушла. Ну, вот идти надо теперь за лодкой-то.

Ну и пошли они за лодкой. Приходят, а острога-то в пне сидит, 
воткнута <…>. Они лодку не стали брать, побоялися (…). Ведь вы-
лезла же она [русалка. — Г. В. А.-М.] на сухое и воткнула эту остро-
гу в пень. Ну, вот хочете — верьте, хочете — нет. Ну, вот такое было. 
Вот такой случай. Она нечиста, Аверина-то речка [544 (26). Усть-
Пит Енисейск. Красноярск. (повсем.)].

ЛУЧ. *ЛУЧОМ ЛОВИТЬ. Рыбол. Ловить рыбу ночью остро-
гой, освещая воду огнём (лучом) от горящих лучин, дров, укреп-
лённых на железной решётке — козе), находящейся в носу лодки. 
Ср.: ЛУЧЕВАТЬ, ЛУЧИТЬ, ЛУЧИТЬ.

И лучом ловили рыбу, лучили. Коза вот такая, смольё зажига-
ли. Смотрим: ходит налим, прячет язык, из травы выглядывает 
щука и опять убежит. Мелькают эти хариусы туда-сюда, туда-сю-
да [545 (26). Чунский Чунск. Ирк.]. Раньше рыбу лучили, лучом 
ловили. Корчага называлась она, это, просто это… Ну, сколь там? 
По четыре, три ли эти тычины какие-нибудь приделаны. И между 
имям смолёвые вот эти вот сосновы, смоль кладут, подожгут, она 
горит. А ночь если тёмная, дак её, рыбу, хорошо видно. С острогой. 
Один толкается сзади. На лодке. А один стоит возле этого огня. Ну, 
он как днём её видит. Она вот сколько освещает примерно. Колят. 
Другой раз накалывает помногу.
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[— А какую рыбу? — Собир.].
Ну, это обычно вот эти налим, хариус хорошо кололся. Тоже это 

боялся темноты, видать, этой. Попадёт под луч, по бокам-то темно-
та. А он останавливается, уже его колем. Вот это особенно налимы 
эти. А ленок, примерно, таймень — тот он махом уходит, вот чует 
он, не допускат свет [546 (26). Ермаки Казачинско-Ленск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛУЧА. Антропоним. Вариант мужского имени Лука.
Раньше мужики соберутся, вечером же света-то не было, оне со-

берутся и всяки небылицы рассказывают, у старушонки одной в избе 
собиралися <…>. А у них, говорят, как эта бабушка-то, тоже от это 
знала. Заходит и говорит:

— Опеть головешки полетели. Опеть Марья, — говорит, —  
залетала.

Каки головешки, откуда? А этот Луча, Лука Фёдорович, он 
говорит:

— Надо подстроить, однако, чё-то ей.
Ну и чё-то, говорят, головешка-то упала, оне её как её разби-

ли. Дак она, говорят, так согнулась, поясница, не могла ходить. Как 
оборотень [547 (26). Паново Кежемск. Красноярск.]. А вот эти-то 
вот ходили, бескрышие-то, по домам всё ходили. Закомеля был, имя 
такое, Луча. Вот Закомеля всё ходил кусочки собирал. Где придёт-
ся, там ночует. Но у нас скоко раз ночевал. Придёт в баню, в бане 
помоется, ночует. В бане же тепло ночь держится. Поночевал, всё, 
и дальше пошёл.

Кузя, помню, был. А этот Кузя мётлы навяжет (помело — вот 
в печах угли заметать), подойдёт к окошку:

— Тётко, бабко, помело надо?
А Закомеля всё ходил собирал кусочки. Ну, кто чего даст. А потом 

вон в Боёре над ним нагалились и там так его и убили.
[— А как нагалились? — Собир.].
Каки-то бродяги. Пришли, ему в рот кол какой-то запиха-

ли и в проход кол запихали. Старик скончался. Жил по домам, 
по баням — ну, где придётся, там и ночует. Зимой — дак придёт, 
попросится. А летом — дак где пристигнет.

[— А Кузя где потом? — Собир.].
А этот, я не знаю, где уж он умер, не знаю.
[— Но здесь жили? — Собир.].
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Тут оне, и в Болтурино, и в Бунбуй ходили пешками, и сюда вот, 
в Мироновку, зайдут. Вот так вот и ходили по народу. Народ помо-
гал, подавали. Придёт — там чё есть: или суп наварённый, или так 
чё, там кто сметаны, кто чё. Чаю согреют, покормят, булку хлеба 
дадут — пошёл дальше. Вот так. Были, были такие [548 (26). Баянда 
Чунск. Ирк.].

ЛУЧА. Искажённое слово «русский» в интерпретации 
эвенков.

У них такая, вот, поверья была. Если оне добыли медведя, то эту 
голову оне её крутят везде и приговаривают:

— Это не я тебе убил, это луча убил.
Луча — это русский, мол, тебя убил-то. У них вот такая это по-

верья, такой заговор. Я с имям не добывал, а такое слышал, что луча 
тебя добыл.

[— А как они крутят? — Собир.].
А вот покрутят её, а потом её подвешивают, к дереву подвешают, 

она так и висит. Привязывают за чё-нидь, да и всё, к дереву привя-
жут, и всё, или перекладины сделают, дак там навешивают.

[— А как покрутят, просто крутят вот так вокруг? — Собир.].
Но, покрутят, ага. На полу вот если лежит, оне повёртывают её 

и наговаривают, что это, мол, не я тебя убил, это убил луча. По-свое-
му они это говорят, по-эвенкийски, ага. Это не я, гыт, тебя убил, это 
луча убил [549 (26). Преображенка Катангск. Ирк.]. Раньше была 
поверья такая, что они вроде бы под вид шаманов начинают, что не 
я, мол, тебя добывал, медведю рассказывают. Они тут в аккурат 
в этот период, когда добудешь его здесь. Из берлоги его выташшили 
и зачинают:

— Не я, — мол, — в тебя не стрелял, в тебя, — мол, — лучи 
стреляли.

Это, мол, русские стреляли. Слово «русские» они не могут выго-
ворить, лучи говорят:

— Лучи стреляли.
Он от себя это отделыватся [550 (26). Карам Казачинско-Ленск. 

Ирк.]. Я сама охотилась, белок стреляла. Мы шли отсюда, но и белка 
сидит. А тогда тозовки эти были-то. Я взяла — раз, шлёп! — белку 
убила. А Варвара-то эта Баблокина кричит:

— Леше луча!
По-своему.
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— Чеши, — гыт, — луча. Белку, — гыт, — убила.
[— Леше луча?.. А что это значит?.. — Собир.].
[— Луча же — это русский, луча, луча — это русский. —  

Слуш.].
Да. Леше луча, белку, гыт, убила, стрелила.
[— Русская белку убила?.. — Слуш.].
Да [551 (26). Подымахино Усть-Кутск. Ирк. (Баргузинск., 

Кабанск., Кижингинск., Курумканск., Прибайкальск., Северо-Бай-
кальск. Бурятии; Аларск., Бодайбинск., Братск., Жигаловск., Ка-
зачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., 
Нижнеудинск., Ольхонск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск., 
Чунск. Ирк.)].

ЛУЧБА, -ы, ж. Рыбол. Ловля рыбы ночью острогой при ос-
вещении воды огнём (лучом) от горящих лучин, дров, укреплён-
ных на железной решётке (козе), находящейся в носу лодки. Ср.: 
ЛУЧЕНЬЕ.

Раньше лучба вот эта была: лучили рыбу. Но только ночью в лодке, 
с козой. Коза её называют, где огонь-то разводили. Она железная, 
коза-то, решётка, ну, такими клетками. И вот клеткой налаживают 
смольё, только смольё. Смольё горит ярко же, не трескает, а плавится 
вроде, и огонь-то такой алый-алый. И далёко свет-то от него. И когда 
плывёшь, ну, вот по Шилке плывёшь, рыба этого огня не боится, стоит 
прямо вот до самой, пока её острогой не ткнёшь [552 (26). Манги-
дай Сретенск. Забайкальск.]. Раньше старики больше лучбой рыбу 
добывали, но. И сейчас лучат. Раньше с костром. Хариуса лучили 
и налимов. А таймень вот до двадцати килограмм быват, до тридцати, 
тридцать два был. Самые большие вот здесь бывали. А таймень, его 
хоть куда, хоть что: хоть жарь, хоть пирог. Солёный.

А я ездил в гости на Байкал, дак там ещё больше. У Байкала там 
много рек же впадат, так вот там в какой-то реке до пятидесяти ки-
лограмм весят таймени. А здесь нету таких [553 (26). Усть-Киренга 
Киренск. Ирк. (повсем.)].

ЛУЧЕВАТЬ, -чую, -чуешь; несов., перех. Рыбол. Ловить рыбу 
ночью острогой, освещая воду огнём (лучом) от горящих лучин, 
дров, укреплённых на железной решётке (козе), находящейся 
в носу лодки. Ср.: ЛУЧИТЬ, ЛУЧИТЬ, *ЛУЧОМ ЛОВИТЬ.

Рыбу-то здесь лучевали, острогой-то лучевали. Это вот осенью 
вот в это время, на лодках, смолёвые дрова, там была встроена 
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коза-то. На неё-то ложили, поджигали, и острога была. И лучевали 
ходили.

А вот красную рыбу-то всё летом добывали на самоловы, на 
связки [554 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Рыбу лучевали здесь. 
И сейчас которые лучуют. С огнём впереди, коза. Козу ставят. Коза 
называтся — железяку такую. Смолья накладывают — и пошёл. 
Острогой колют. Она освещат светом рыбу. Она встаёт. Её видно. 
Лучили налима, шшуку. Ну, так как-то залучили шшуку, двенадцать… 
закололи. Метр двадцать ли, метр тридцать ли. Не могли удержать 
на остроге-то. Острогой лучевали, светом осветили (…).

А налимы попадаются, ну, до четырёх килограмм. Такие вот 
есть. Тайменя добывали, десять килограмм добыли в прошлом году. 
Хорошая рыба, ну, мало её тоже почему-то. Хоть соли, хоть жарь, 
хоть вари. Она же жирная, вкусная. Вот у налима, у шшуки нет же 
жира. У ленка есть жир, вкусне [555 (26). Лукиново Жигаловск. 
Ирк. (повсем.)].

ЛУЧЕНЬЕ, -я, ср. Рыбол. Ночной лов рыбы острогой с по-
мощью огня (луча) от горящих лучин, дров, укреплённых на же-
лезной решётке (козе), находящейся в носу лодки. Ср.: ЛУЧБА.

А осенью ботанье идёт, буркают, отгораживают закосок-то, 
отгораживают траву, кусты эти вот, курни-то, и ботают, делают 
буркало — большой, длинный шест, на него банку, и вот как ударя-
ют, она бурлит, и рыба как бы разбегается в разные стороны, и в эти 
ряжи забегает. А как лето проходит, начинатся лученье, с огнём вот 
с этим. Лучат острогой-то…

[— Осенью? — Собир.].
Но. Поздней осенью вся рыба подходит к берегу: вот налим, щука, 

там окунь, сорога, сиг, таймень даже вот выходит. Вот мы несколь-
ко раз с товарищем плыли, он даже боялся ткнуть в эту рыбу <…>. 
Я всё время стою на носу, ну, человек-то устаёт всё время, говорю:

— Ну, ты отдохни хоть чё-нидь.
И вот раз таймень шёл, и он даже побоялся.
— Чё же ты его не колол? Ткнул и отпустил бы, мы бы завтра 

нашли его на берегу.
Потому что шест кода будет, он на струе, в воде-то, не может 

стоять, обязательно подойдёт к берегу. Острога упадёт у него, этот 
шест, и мы бы по маяку, ну, что он маячит, этот шест, мы бы его 
нашли. Вот [556 (26). Макарово Киренск. Ирк. (повсем.)].
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ЛУЧИННИК. Микротопоним. Название местности в окрест-
ностях села Карам Казачинско-Ленского района Иркутской 
области.

С сестрой ехали с покоса, тама в кочках косили, а тятя-то я не 
знаю, где был… Мы едем туды, там по Лучиннику-то едешь, там 
дорога-то хороша. Едем по дороге, ну, далёко, тама Прохора ищем. 
Это пашня Прохор. А за им бугорчик Дмитриевский. Дак вот мы 
едем, я-то на телеге лежу, на траве. А она-то на коне сидит бочком 
вот этак, ей видно, она говорит:

— Танька, смотри-ка, — говорит.
Каки-то два идут в чёрных туды, но далёконько от нас по угорчи-

ку-то, к перелеску. Оне с перелеска к перелеску чё-то ташшут воло-
ком. Ой, мы этого Каурку скоре давай понужать, гнать! Беглые же 
бродили, ходили [557 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. Вот 
тут вот по Гилоку, к Катимовской речке. И там, на Чуке, на Чуке ходят 
в орешник. Речка впадает в Киренгу. А там ешшо Улан, а с Улана 
ходили мы, я ходил туды. Васютка у меня тогды одиннадцать кулей 
насобирал чистого.

Это весной он на паданку ходил. И я на коне. Вода холодна. 
Потом он туды поплыл, там маленько достал, потом опеть сплыл 
туды. Туды переплыл сразу на его. Польты набросали, седло, 
и польты набросали, и сразу поисть маленько дали, и в ореш-
ник скоренько. Восемь километров от реки. А мы сколь? Этому 
дали, Петру, один рейс. Потом мы три рейса делали. Это шесть 
кулей. Шесть кулей. Да тут вот он до половины вытаскал эти 
ешшо, наколотили. И тудака вот, по Сухому, и здесь вот, вот 
здесь вот, по Лучиннику уходят, но я в этим не был орешни-
ке. Знаю, что по Лучиннику, брат у меня ходил в орешник. Это  
в войну (…).

[— Чем били по дереву? — Собир.].
Колот. Вот так вырубают жердь, а здесь вот так запиливают, вот 

так чурку. И вот так потом ставят. Её перво так отклоняют. И потом 
как дадут по дереву! И оне так и летят.

[— Не каждое дерево били? — Собир.].
А большинство средни эти. Толсты-то эти, они не идут, мало. 

Потому что его содрожания мало (…). Мало содрожания. А этот-
то уже как трахнет, так сразу [558 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
Ирк.].
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ЛУЧИТЬ, -чу, -чишь; несов., перех. Рыбол. То же, что ЛУЧИТЬ. 
Ср.: ЛУЧЕВАТЬ, *ЛУЧОМ ЛОВИТЬ.

Ну, лучат. Раньше с козой лучили. На носу у лодки железная 
такая решётка, вот она, видишь, стоит эта коза. Но и вот. Дрова, смо-
лёвые дрова налаживают, чтоб дольше горели и хорошо загорались, 
и всё. Ну, проедешь метров двести — коза прогорела, опять к берегу, 
опять новую накладываешь козу, опять отталкиваешься.

Ну, счас-то пошли станции с электричеством, с электросве-
том — это тоже нельзя. Ну, выборочно бьют: мелочь, она остаётся 
вся, тут покрупнее чё. Что хорошо, глаз у кого набитый, там мало 
подранков или чё. Говорят, что, мол, но, варварский способ. Но, он 
какой не варварский-то? Сетями-то ещё больше добывают. Дак 
если мелкая ячея, там всё — вся молодь попадает [559 (26). Яркино 
Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛУЧИТЬ, -чу́, -чи́шь; несов., перех. Рыбол. Ловить рыбы ночью 
острогой, освещая воду огнём (лучом) от горящих лучин, дров, 
укреплённых на железной решётке (козе), находящейся в носу 
лодки. Ср.: ЛУЧЕВАТЬ, ЛУЧИТЬ, *ЛУЧОМ ЛОВИТЬ.

А мы с братом Василием плавали, эту, как её, лучить осенью. 
Вода светлая, тогда же все лучили ездили. Верех наложим на нос, по-
дожгём и лучим. У нас у отца была острога вот такая, эти, с тремя 
рогами, и зубья в середне вот так на обе стороны. И вот на большую 
рыбу мы с ним плавали по Чукше, где вот эта Красна горка, мы там 
с ним, наверно, метра полтора осетра закололи, он на дне лежал. Там 
яма, шестнадцать метров она глубиной, и вот эти там осетры и стерля-
ди там все схоронилися [560 (26). Чунский Чунск. Ирк.]. А к осени 
в Березовой лучили. Уды ставили, налимчиков ворочали. Бадажок, там 
верёвочку привяжут, туда отпустят удочку. Мокчёнов настораживали.

И шшуку ловили. Весной плавали тоже. Поплавня были холшшо-
вые, не то что счас из жилки. Как лодку выташшишь, так пол-лодки 
воды. Вот и черпают. Ворочали рыбу полночи. Неводом потом.

[— А лучили как? — Собир.].
Ну, лодка. Коза называлась, она жалезная там, на нос её ставят. 

Сухое дерево пилят, ну, там по сантиметров, может быть, трид-
цать эти бревёшки, колят их на полешки, поджигают и ночью идут. 
Один в корме толкат, а другой в носу стоит с острогой с этой, колет. 
Полну лодку накладут, и на бадагах вверх по Ангаре пихашься 
[561 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. Поехали на рыбалку, осенью. 
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Взяли сетей… А раньше лучили, была коза, и дровами лучили. 
Смольём, смолки дрова. И вот на эту железяку, на эту как решётку 
накладывашь дрова, разжигашь, и светит она, коза это называет-
ся, и светлое, рыбу видишь, и всё <…>. А я пихаюсь взаде в лодке. 
А он их острогой тычет [562 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. 
Вот водяной тоже. Надо же в воду всегда ночью-то бросать. Это 
всё время. И тоже у нас было такое. Рыбачили. И попал таймень. 
А раньше тайменей больших добывали-то! Ну и это. Добыли тайме-
ня большого. И сразу голову отрезают и варят. А тут они его били-
били, били-били — и не могли… Рубили-рубили, не могли голову 
отрубить. Оне испугалися и оставили его. Оставили, и давай дальше 
ночевать. И оставили острогу. Остроги были, ну, как вилы, вот 
такие. Остроги, рыбу лучили вот, добывали рыбу, да и налима, хоть 
каких. Ну и оне уехали. И эту острогу оставили. А дрова-то напили-
ли, чурки-то. Хотели… напилили огонь накладывать же.

И когда оне назавтра приехали, эта острога в чурке вот так 
вот воткнута была <…>. И этот ушёл таймень. Это хозяин. Хозяин 
рыбы — таймень [563 (26). Горбица Сретенск. Забайкальск.]. 
Я на животники ставлю, на пескаря. Длинная верёвка такая, якорь. 
Верёвку за якорь привязывашь, и через расстояние поводки, на по-
водки привязываем крючки покрупнее, и на этот крючок наживляем 
потом этого пескаря и на ночь его оставляем в реке, а утром проверя-
ем всё это. И там кто сколько: кто двадцать, кто тридцать этих самых 
крючков — кто как.

[— А как вы ещё делаете? Раньше ещё как рыбачили на налима? 
Кололи, лучили? — Собир.].

А и счас колят и лучат. Да, ездят.
[— А как вы делаете? — Собир.].
Ну, острогу делают. Ну, я ей не занимаюсь. И заусенцами, ну, 

как гребёнка, только пошире немножко, и палка длинная. Костёр… 
Коза называется. На железе делается костёр, чтоб видно было, на 
дно такое. И вдвоём или один с этой острогой. Один сзади правит 
лодкой, второй это наблюдает над ним. Вот увидал, понимаете, 
и — раз его! — острогой вынимает оттуда [564 (26). Кирсантьево 
Мотыгинск. Красноярск.]. Добывали красную рыбу адурой, такая 
острога, но большая, на черене (…). Адура… Трубица эта была, 
черень насаживался. Вот такой черень, только толшше, на стерлядь-
то идёт. И высокий, длинный.
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[— А какая, Василий Перфильевич, её длина была <…>? —  
Собир.].

Ну, длина метров двенадцать, может, пятнадцать <…>. Больше 
не было.

[— А металлическая часть, её длина? — Собир.].
Ну, это восемьдесят сантиметров примерно.
А поменьше острога, дак налимов добывали. А эта-то шире, тру-

бица сама, и эта шире, чтобы больше рыбы захватить-то. А эта на одного 
налима. Когда лучишь, увидел налима, раз! — его приковал. И вот эти 
остренькие-то зазубры, чтобы рыба не скатилась. А эти там больше они, 
зазубры. И потом эти реже стояли друг ото дружки, потому что рыба-
то толста, и у ней шкура-то была крепкая. Это только на налима, а та 
на стерлядь всё больше сделано [565 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. 
С козой лучили рыбу. На неё ложат смоллё, полешки такие смолёвые, 
сосновые, они хорошо горят, ярко. И к лодке к носу её пристраиваешь, 
эту козу. А тут острога, шест такой и три, четыре и пять можно этих. 
И вот огонь горит на лодке, лодку подталкываешь, глядишь, он стоит 
<…>. И вот тут-то его и колешь этой острогой. Лучить.

[— Лучить рыбу называется, да? — Собир].
Это на налима [566 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. 

Мама лучила, ездила с отцом.
[— Там смольё надо. — Слуш.].
Но. Коза вот эта, на козу смольё и — пошёл!
[— Острога ешшо. — Слуш.].
Ой, да где-то была тоже, однако счас у нас под угором она была, 

острога.
[— Рыбы было много? — Собир.].
Ой, да много! Как не много было, ты чё?! Налимы от под бере-

гом плавали. Их за рыбу не шшитали, налимов, ты чё?!
[— А лучили какую рыбу? — Собир.].
Так на хорошую, наверно. У нас наши-то привозили хорошую, 

у нас от плавали, то таймешка добудут, то шшуку, то кого. А это чё?! 
Налима шшитали рази?! Это счас один-два и обчёлся. А раньше-то 
и счёту не было его [567 (26). Фролово Кежемск. Красноярск.]. По-
ехали, а лучили-то, вот пеньки, смолки сосновые нарубишь, смольё, 
и на козу, коза-то железная. С Витькой, с родным братом ездили. 
Поедем… А у нас вокруг избы объедешь, там шивёрка, — обяза-
тельно пять-шесть налимов добудешь и хариузей с ведёрко. Ну, часа 



353

два-три порыбачишь — и вот тебе ведёрко, килограмм пятнадцать 
рыбы добыл [568 (26). Заледеево Кежемск. Красноярск.]. Корчева-
ли же. С корнями деревья вытасковали <…>.

[— И пеньки окапывали. — Слуш.].
Ну, дак пеньки-то, корни, их надо было все вытаскать. Ну, их 

важили, вагой вытаскивали, а дак их отростки перерубали. Вагой, 
и потом на другом конце её выдёргивали. Толстый-то обрубали, 
а тонкие-то рвались корни. Ну и их оставляли так кверху, чтоб они 
высыхали, а потом сжигали. Вот лучить брали корни эти смолё-
вые, на козу ставили [569 (26). Бунбуй Чунск. Ирк.]. А потом брат 
пришёл в сорок пятом:

— Ну, чё, — говрит, — сестра, поедем порыбачим, а то, —  
грит, — четыре года, — говорит, — уже я забыл реку.

Я грю:
— Ну, поехали.
Поехали лучить. А лучить тоже так же вот. В воз набираешь 

смолья и там… И вот смольё тако кладёшь, и вот. А он сидит тут, 
у носа, брат. И острога. Это острога, вот так вот длинные, как 
пальцы такие, и оне ещё сделаны вот тут вот заусица. Надрезают 
заусицу, чтоб кода проколоть, чтоб она не наскрозь прошла, чтоб 
рыба-то не уплыла, а зацепило.

[— Зацепило рыбу. — Слуш.].
Да. Вот как вилка. Вот так вот вилка, а тут ешшо есть такой… 

И кода её колешь, и зацепляешь, и вытаскываешь. Она… кода плы-
вёшь, и приглядывашься, где затоплено бревно или вот такой камень, 
и она подоткнётся туда. Она спит ночью-то. Она в это вот бревно 
уткнётся или в камень, и вот ты её тихонечко — раз! — и всё, залу-
чил её. Ночи-то тёмные, вода тёмная, рыба спит. И вдруг на неё луч 
наставят. Вот это называтся лучить. Лучить. А так-то красиво. Вот 
он вперёд тебя пошёл, смотришь (тени-то, свет-то далеко отражает), 
вот смотришь: наклоняется. Ага, наклоняется — значит, есть!

Ага. Рыбы много было, ой, всякой-разной [570 (26). Ключи-Бу-
лак Братск. Ирк. (повсем.)].

ЛУЧКОВКА, -и, ж. Плотн. Пила с деревянной рамой, стя-
нутой закручивающейся верёвкой, проволокой; лучковая пила. 
Ср.: ЛУЧОК в 1-м знач.

Три года тому назад приезжат ко мне Семёнов… Скурихин, де-
путат с Красноярска, и говорит:
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— Иван Григорьевич, у тебя есть пила? (…).
Я говорю:
— Есть.
— А ешшо чё есть?
Я говорю:
— Ну, лучковка есть, которым один человек крыжу-

ет, — я говорю. — Продольная пила есть, тёс пилят когда.
— Вот ты мне покажи и объясни.
Я говорю:
— Ну и чё я тебе объясню? Но ладно, — я говорю.
Пилу я снял с вышки, там у меня лежал, там у соседа лежало 

бревно. Я говорю:
— Ну, пойдём.
Я уже без руки был. Ну и давай пилить. Я говорю:
— Ну, бери вот за ручку, и я за ручку, и давай, — говорю.
Ну и половину крыжа мы с ним пропилили. Он говорит:
— И так это валили?
Я говорю:
— Да, валили, вот так вот валили. Только, — говорю, — мы 

с тобой так стоим, а то вот так надо.
Он говорит:
— Дак это тяжко.
Я говорю:
— Но тяжко, и было тяжко. А куда деваться? Хлеб-то исти 

должен.
Я ему тут открыто говорю. Он мне говорит:
— Ты мне всё открыто говори, как это что было.
Я говорю… Но потом лучок этот. Я подкрутил это, оборот ешшо 

сделал, натянул струну, говорю:
— У меня руки нету, — говорю. — Вот мою хозяйку попроси, 

она крыжевала, она тебе покажет, как хорошо пилить им.
Хозяйка взяла и наяривает. Он стоял, стоял и говорит:
— Вы, Валентина Егоровна, — говорит, — пилили?
Она говорит:
— Да, я вот, — говорит, — за мужем крыжевала. Вот, — гово-

рит, — ешшо двухметровая палка, — говорит, — у меня, крюк пово-
ротный, топор, и всё это, и лучок. Вот я отмерю, и отрежу, и выверну, 
чтоб десятник пришёл и принял, замерил, какая толщина, понимаешь. 
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Ну и вот. И, — говорит, — а если уж которые не могу я вывернуть, 
то я уже потом прошу, — говорит, — чтоб…

Ну, мы помогали же всё равно. Пойдёшь, ага… Но не может 
женщина там вывернуть: то сук воткнулся, или ешшо что-нибудь. 
Подойдёшь — раз! — поможешь ей, повернула она, обрубила там, 
вывернули. Или вывернешь, наверх всё повернёшь, а она уж потом 
сама разберётся с сучьями с этими.

Вот она ему показала, он и говорит:
— О-о-о, как тяжело, — говорит, — было.
Потом вот эту продольную пилу… Я говорю:
— Но продольной, дорогой мой… надо козлы поставить, сутунок 

закатить, — я говорю, — и потом пилить, — говорю, — вверх-вниз. 
Один вверху, другой внизу, — говорю, — и помахивай.

Он посмотрел и говорит:
— Ты мне лучковку эту дай!
Я говорю:
— Зачем?
— Я в музей его в Красноярск увезу.
И забрал. Увёз. И мне говорил Василий Львович… Я говорю:
— Куда он дел лучковку?
— В музее, — говорит, — висит, и надпись, — говорит, — твоя, 

что у того-то у того-то взял.
Я говорю:
— Ну, ёлки-палки, с лучковкой я попал куда?!
Но. Вот было [571 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск. 

(повсем.)].
ЛУЧОК, -чка, м. 1. Плотн. Пила с деревянной рамой, стяну-

той закручивающейся верёвкой, проволокой; лучковая пила. 
Ср.: ЛУЧКОВКА.

А вот здесь было ещё плотбище, вот здесь, Брянское. Вот тут 
произведён был я тут. Тут мать у меня работала. Она работала в лесу 
на заготовке дров <…>. Значит, норма была десять кубометров дров 
у пня.

[— У пня? — Собир.].
Да. Дерево свалили, и вручную распилить… Вот этот лучок-то, 

лучковая пила. Вручную надо было распилить, расколоть и сло-
жить. Норма — десять кубометров. Это две машины шестьдесят 
шестой. И выполняли. Был потому что… был такой товарищ Иосиф 
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Виссарионович Сталин. Работали все. Все. Пьяниц не было, воров не 
было. Все работали [572 (26). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. 
Папу репрессировали <…>. Вот лучком пилил дрова. Семь лет. 
Лучок-то не знаете? Это така пилка маленькая натянутая, верёвка 
натянутая, такая короткая. Семь лет он пилил этим лучком. Лучок 
называтся. И, говорю, он такой работящий, сам себя не жалел. Он по 
полторы-две нормы выполнял [573 (26). Чечёткино Киренск. Ирк. 
(повсем.)].

2. Изогнутый ивовый прут, обведённый вокруг бортов лодки, 
за который привязывали бечеву.

А мы ходили раньше с Кежмы, сто километров идёшь до Каты, 
и по Кате ешшо идёшь вверх, где-то сорок километров, потом по 
Юктоле шейсят километров, до ям, где собирался харис. Ходили 
старухи туда. У нас одна старуха одна на кормовом уходила, на 
однем весле одна уходила <…>. Она счас жива ешшо, сто четыре 
года ей <…>.

Вот туда идёшь вверх. Один сидит в лодке, или там двое в лодке, 
а один идёт берегом. Верёвка тонкая, за лодку зацеплена. Там сде-
ланный лучок. Лучок этот, ну, тонкая какая-нидь, тонкое дерево. 
Ну, можно талину. Талину большинство делали <…>. Её там привя-
зывают, потом ешшо загибают её такой дугой. И лодка идёт прямо, 
и ты по берегу идёшь, скоко уж ты пройдёшь за день. А там сидит 
один на корме, правит. А тут…

У нас старик со старухой был один (…). Старик со старухой. 
А старик такой был. Вот она бежит, этой бечевой идёт, идёт. А он 
всё время правит сидит, ага.

— Ну, старуха, устала?
— Да, устала.
— Ну, давай, садись погреби, отдохни.
Вот она опеть гребёт.
— Ну чё, устала? Ну, подбеги бечевой.
Ха-ха-ха! Вот он такой отдых ей давал. Это был такой издеватель 

[574 (26). Кежма Кежемск. Красноярск. (повсем.)].
ЛУЧОК. *КАК С ЛУЧКА ПАДАТЬ. Экспр. О неожиданной 

быстрой смерти.
Было много детей, и они как с лучка падали, умирали.
[— А почему умирали? — Собир.].
Ну а тут болезнь, болели. Заболеют, и всё. И она [бабушка. — Г. В. 
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А.-М.] сначала-то всё в Бога верила, а потом, это, бросила даже мо-
литься. Кого?! Ну, всю веру потеряла.

[— Сколько детей было? — Собир.].
Дак у ней двенадцать было детей, а двое остались.
[— А при ней умерло сколько детей? — Слуш.].
При ней четверо умерло.
[— А как бабушку звали? — Собир.].
Васса Тимофеевна Рубцова.
[— И она жила в Урлуке? — Собир.].
Да, по Октябрьской улице.
[— А старинное название Октябрьской улицы? — Собир.].
Логовская (…).
[— Как понять: как с лучка падали?.. — Собир.].
Но. Как с лучка падали… С лучка — это как вот от стрелы, как 

вот с ружья, с лучка [575 (26). Урлук Красночикойск. Забайкальск. 
(Братск., Катангск. Ирк.; Александрово-Заводск., Газимуро-Заводск., 
Карымск., Красночикойск., Кыринск., Кяхтинск., Могочинск., Нер-
чинск. Забайкальск.)].

ЛУЧШЕ. *КУДА НИ ЛУЧШЕ. Самый лучший; лучше всего. 
Ср.: *ЧТО НИ ЛУЧШЕ.

К Пасхе-то получше чё-нидь. Великий праздник. Бог спускатся 
на землю. Ой, какой праздник! Все настряпают. У нас старики-то все 
настряпают, напоставят на стол куда ни лучше. И стреляют! Утром 
рано в Бажире стреляли, что Боженька с неба на землю спускатся 
завтрикать. А на Вознесенье, говорят, он возносится. Я-то мало знаю, 
вот оне-то хорошо знают, они пожилее, а я-то…

[— Пожилее, что жили долго? — Собир.].
Но. Постаре нас, меня-то [576 (26). Бажир Заларинск. Ирк. 

(повсем.)].
ЛУЧШЕ. *ЧТО НИ ЛУЧШЕ. Самый лучший; лучше всего. 

Ср.: *КУДА НИ ЛУЧШЕ.
…Мы одне осталися. Тятю репрессировали. Да многих тут по-

кончали. Что ни лучше мужик, так всех и повыбрали. Вот придут, 
арестуют, и всё. И увели. Описывали дома все, всё распродавывали. 
Даже ребятишки, вот от ребятишек… Вот бабушка рассказывала. 
Говорит, говорю этому, ну, кто забирал-то их:

— Хоть ложки-то ребятишкам оставьте.
— А чё, — говорит, — исть-то имям ложкам-то?
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Всё же описывали. Вот машинка у ней была. Она эту машинку 
таскала, прятала. Где-то там Зашшека была, лес навалённый, вот 
туда прятала, таскала.

[— Зашшеку? — Собир.].
Зашшека называтся. Лес рубят и валят в кучу. Вот. Под этот 

лес. Вот и прятала там. Только и осталась эта швейная машинка. 
И в землю зарывали. Бабушка моя Зуева Евдокия Афанасьевна, 
вот она прятала, сепаратор спрятала, швейную машинку и самувар, 
в землю зарывала. А потом забрали, и всё. Тогда было, ой! Нелюди 
были [577 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].

ЛУЧШЕТЬ, -ею, -еешь; несов., неперех. Поправляться, стано-
виться лучше, здоровее.

Вот сквозь хомут протаскивали. Вот раньше хомуты. Вот, в хомут 
возьмут и проташшут его. Или в окно продадут. Вот если крёстная, 
вот одна крёстная, а ему уже другую крёстную найдут и продадут 
другой крёстной. Тогда уже не так будет. У нас болела, мы и в хомут 
пихали кругом. И потом, уже покуда с кладбишша травы принесли, 
вот моей сестре Кати дочь Марина. Ой, сколь мы с ней муки пе-
ренесли! Боже мой, всяки-разны! Потом тётка приехала с Иркутска 
и говорит:

— Катя, давай мы сходим на жальник! Сорвём травки и помоем. 
Если уж наживо, то она оживёт, а если намертво, то она помрёт! 
У меня так было. Вот Клава, — говорит, — искупала, она живая 
осталася. Мария была, искупала, та померла, если на смерть!

Ну, пошли, нарвали этой травы. Принесли, напарили, искупали 
её. Дали ложечку выпить ей. Наша девка стала, стала поправлять-
ся, не стала кричать. Стала лучшеть, лучшеть. И счас ещё живёт 
[578 (26). Трактовая Тулунск. Ирк.]. Жир пьют, и медвежий или 
бурсучий пьют, собачий жир. У нас вот, брат мой болел, совсем болел, 
он простыл сильно. В войну-то ходили босиком, почти что голяком, 
а ходил три километра в школу. И поостыл сильно. Его уже стали 
признавать туберкулёз. Тогда тиф шибко ходил. В больницу его не 
положили: там тифозные лежали. А у него лёгкие заболели. И сколь-
ко его мать лечила, лечила. Потом у нас были кролы. Кролики были 
три штуки, жирные-жирные были. Ну, турнепс ели, сено ели — всё. 
Жили под печкой в избе. Раньше всё было в избе. Был врач, ходил 
всё слушал-слушал всё его. Что-то с лёгкими неладно. Стали лёгкие, 
видать, сохнуть.
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Ну и мать этим жиром-то попоила. Он кружку жира этого выпил 
и мяса поел. И стал лучшеть. Приехали тоже с Иркутска врачи.

— Ну, где, — говорят, — наш больной?
Он сидел за столом, отец катанки подшивал, сапоги ли. И он 

с ём сидел за столом.
— Вот он сидит, больной.
— Ну, давай-ка, иди-ка, парень, послушаем тебе.
Послушали кругом:
— Нет ничего у него такого нетути подозрительного. У него уже 

лёгкие нормально работают. Чем поила, мамаша, сына?
Она говорит:
— Я ничем так не поила, жира кролиного он попил. Кружку жира 

попил кролиного. Как он встанет, так этого жира маленько растопим, 
ему дадим, он попьёт.

— Ну, вот, вишь как!
И собачий помогает жир от лёгких. Жир собачий надо. Тубер-

кулёз начинатся только ещё, когда только ещё начинатся… А если 
он уже устареет, тогда ничего не помогает [579 (26). Трактовая 
Тулунск. Ирк. (повсем.)].

ЛУЧШЕТЬ, -еет; безл., несов., неперех. Улучшаться, стано-
виться лучше (о состоянии здоровья).

Венишный лист, берёзовый, его женски пьют. А берёзу-то берут 
на Аграфёну-купальницу. Она тогда крепка, листья крепко держатся. 
Он хороший вот от мочевого пузыря и по-женски. Заваривать и пить 
лист-то этот. И ноги в ём лечат. Вот дерут его, ноги болят когда, 
лечат. И кода ребёнок не ходит долго, тоже парят. Вот его дерут, 
и в куль, и положат где-нидь в тепло. Он нагрется, и ножонки туды 
пихают. Вот не ходит ребёнок, его запихают в венишны листки, ноги, 
и хорошо. Даже вот нога болит — надери весной, прилепи и завяжи, 
и лучшеет [580 (26). Батакан Газимуро-Заводск. Забайкальск. 
(повсем.)].

ЛУЧЬЁ, -я, ср., собир. Рыбол. Источник света (горящие 
лучины, дрова, укреплённые в носу лодки на железной решёт-
ке — козе), используемый при ночной ловле рыбы острогой.

Чурку колят из-за налима. Дак его с лучьём, острогой-то кололи. 
Огонь вот горит, ночью плывут. Ну а оне стоят на камнях. Там колят. 
А может, их заметят… думают, налим, да и какую-нибудь палку… 
Там мало ли в воде лежат [581 (26). Карам Казачинско-Ленск. 
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Ирк.]. А Владимировку, она хороша была, весёлая была! А дома не 
сидели. Не пили. Работа была. А чё? Рыбная была (…). У меня отец 
ловил, он эту, в Нижну речку-то съездит, с лучьём ходили, лучили. 
Оттуль ушат рыбы привезёт.

[— И что делали? — Собир.].
Кого — чистют её и… Строганину делали.
[— Из хорошей, да? <…>. Стерлядь — хорошая рыба была? —  

Собир.].
Да, хороша. Ешшо из этого-то, налимы там [582 (26). Подъелан-

ка Усть-Илимск. Ирк.]. А рыбу лучьём рыбу ловили. Это осенью 
уже, когда она стоит и вода светлая. На этой лоточке вверх затянешь, 
вернее, заходишь или сплывёшь, вот там заготовишь. Он вверх потом 
идёшь, на шесте толкаешься. Один толкается, а второй с острогой 
стоит. Острогой же колет. Но там всяку рыбу уже колет: и хайру-
за, и… Осенью больши хайрюза вот тут стоят. Из речек выплывут, 
мякеньки рыбки, налимы, щуки. Но и таймень попадается иногда 
[583 (26). Коношаново Жигаловск. Ирк.]. Лучили по Иркинеевке 
речке, по Ангаре лучили. Раньше мы ездили, смолёвые дровишки 
с собой брали. Коза такая железная, как решётка, её ставили в дере-
вянную лодку в нос, и вот лучьём светишь, острогами колешь всю 
ночь.

[— Смолёвые полешки небольшие… — Слуш.].
Но.
[— Камельковые. — Слуш.].
Да, смолёвые [584 (26). Артюгино Богучанск. Красноярск. 

(повсем.)].
ЛУЧЬЁ. Микротопоним. Название поля в окрестностях села 

Чикан Жигаловского района Иркутской области.
Все поля разны были. У всех полей названья. Я вот теперь забыла 

все… Вот здесь вот за Источье сенокосное угодье, а тут поле было 
Лучьё. Называлось Лучьё. Всё разрабатывали. Разрабатывали-то 
ить мотыгам, поле-то, у нас де-то ешшо, однако, мотыга-то есть. 
Есть! И эта тесла.

[— А ещё какие названия полей?.. — Собир.].
Поля-то? Там Артюгины, Кочёв и ешшо кто тут… сенокосы, 

поля. Теперь коо?! Всё заросло.
[— Хребтик, говорите? — Собир.].
Не Хребтик — Косогор. У кладбишша там поле было, так 
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и называли. На Кочёв — Кочёв… Красноярка ешшо была, 
Лучьё — поле было большое. Да много их! <…> [585 (26). Чикан 
Жигаловск. Ирк.].

ЛЫВА, -ы, ж. 1. Лужа.
Авдокия вот быват, четырнадцатого марта она быват. Если попьёт 

из лывы курица ли, птица ли, значит, весна ранняя будет. Знали вёсны 
по Авдокии, замечали: если в Авдокию день хороший, значит, весна 
хороша будет. Если солнце-то выглянет, будет вода. Но она обычно 
всегда плоха быват. Редкий раз хороший-то год. Из лывы воробей 
попьёт или курица, то, значит, это весна хорошая. И курицы хорошо 
нестись будут [586 (26). Зудыра Чернышевск. Забайкальск.]. Ав-
докия-каплюжница, вот щас он, день-то. Вот капат с крыши, потоки 
бягут. Вот раньше-то бабенька день-то, Авдокию-то-каплюжницу, 
каравулила: лывы если и воробушки в их будут купаться, дак хоро-
ший год будет, с урожаем [587 (26). Алия Сретенск. Забайкальск.]. 
Нам-то было вдивовежу.

[— Как? — Собир.].
Вдивовежу. Ну, как сказать, удивительно:
— Ах, ты, у тебя, девка, как это, люди говорят: вот это прямо 

вдивовежу-то.
А это Колька, Генка и Серёга. Ну, Колька-то у них постарше, Ни-

колаем надо звать. Геннадий и Серёга. И чё? Такого не было, где-то 
взять маечку или трусики, не было совсем.

Ну и Дуся где-то в Качуг ездила или кого ли, по великим делам 
в Качуг-то, она купила какой-то, может, два метра или три метра 
товару. Ага. Ну и мама-то маленько шила всегда. На шпану она всё 
время сама шила. Ага. Она им сшила всем парненькие маечки и тру-
сики. Парные всем троим (…). Ну, я пошла в баню мыться и всех 
троих вымыла. Ну, они такие были. По три года, может. По четвёр-
тому или, может, по третьему ли даже. Я их вымыла и отправила. 
Теперь я буду сама мыться <…>.

А лето, жарко! Было солнце такое после дождя. У бани-то вот 
такая лыва большая была. Оне у меня в эту лыву все залезли трое, 
и в лыве-то, там глина, они вот так грязь-то берут да на голову 
кладут. Грязь берут, на голову кладут! Я из бани-то, вымылася, 
смотрю: дак кто это в этой лыве-то шевелится, я их узнать-то не 
могу! Вот никак! Подхожу поближе-то: да это мои ребятки! Я их  
из бани выпроводила чистеньки, гламно, новенько одела-то на них! 
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Ой, как я чуть не заплакала. Ну, Геннадий, Серёга и Николай. 
Ой-ой-ой!

Я их вобратно в баню, помыла. Эти одежонки все скоре-скоре 
мою хорошеньче. Да скоре на реку пошла, всё прополоскала. И всё 
опеть старое на них одела. Нет, старо-то я на их постирала! Раньше 
же не было одёжы, скоре с себя снимешь, постирашь, и опять 
на себя. Я постирала и вывешала.

— Ой, чё, ребята, я на вас одевать-то буду теперь?
Они ешшо в бане сидят. Ну и чё, ждали маленько, минут двад-

цать, пока эта ихна одежонка-то подсохнет, которую я постирала-то. 
Ну, где сыру одели, где маленько подсохло. А эту опеть снова высти-
рала, вывешала, и высушили. А оне не дают покой:

— Давайте ново, давайте ново!
Ново-то как раньше было-то? Вдивовежу, вдивовежу было ново-

то. Ой, всяко-всяко было! А чё, было так! В бане пока моешь ребяти-
шек, тут же постирашь маечки, трусишки. Скоре перед целом, там же 
каменка горячая, скоре на эту каменочку. Пока их моешь, маленько 
подсохнет. И опеть же на их одеёшь! А чё делать? Всяко пережили! 
А теперь не знают счёту, сколько у кого чё [588 (26). Обхой Качугск. 
Ирк. (повсем.)].

2. Заливной луг.  Ср.: ЛУЖАНКА во 2-знач., ЛЫВИНА.
Охотились и на уток. Мужики белили лодки, под лёд, чтоб не 

видно. Под лёд. Лёд-то белый. А мы на угоре смотрим, поглядываем. 
Говорили:

— Там вот заторы, — говорит, — поехали туда.
А потом там затор сделается, вода поднимется и на покосы раз-

лявалась, и рыбу там ловили руками.
[— Руками рыбу ловили?.. — Собир.].
Да! Когда затопляло, затор-то сделатся, проходимости-то нет, 

вода-то поднимется — и на остров. А рыба-то с реки-то… А осо-
бенно где этот ручей если ещё, дак там полно добывали рыбы. Как 
вода начинат убываться, она уже осталася, рыба-то. Она схлынула 
разом, вода, а рыба же осталась. А потом пойдём эти покосы при-
бирать и наткнёмся на эту рыбу. Мы сколько раз привозили домой 
рыбы. А нас старики-то обманут, мы-то чё, ребятишки, нам две-три 
шшуки дадут, и радёхоньки до без памяти. А оне потом ночью-то 
поедут, старики-то, поплавнями, там чё, не по реке, а тут оне пробре-
ли, неводом, выташшили всю рыбу из лывы, и всё. Лывы же чистые, 
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покос, убранные. Вот и всё. Возами возили <…>. Льдом которую 
вытолкнет.

[— На какой остров обычно ездили? — Собир.].
А больше всего вот на Басковом на острову (вон против Пановой 

он), на Курейном, там заходит-то вода далёко, от деревни-то. А на 
Басковом-то сразу вот, на бугре. Ну, мы-то кода сорожек, там кто 
где останутся, насобирам. Коо у нас, никогда не было, ни поплавней, 
ничё. Бедно жили. Босиком ходили.

[— Босиком? Нет, а лёд-то ещё же? — Собир.].
Дак а лёд-то уже растает. Это лёд-то там на реке, а на острове-то 

льду-то нету.
[— А за рыбой-то ходили как? — Собир.].
Босиком по лыве-то тяпло. Купались. Ешшо на реке лёд, а мы 

уже в этих лывах купаемся. Оне же на острове. Лёд-то на берегу-то 
долго лежал. Вот проходы-то долбили, чтоб переехать с острова на 
остров, заторы вот эти долбили пешнями. И вот и заходили, ездили 
с берега на берег. Это ж было до острова там, на угоре.

[— Это зимой, зимой долбили? — Собир.].
С чего? Летом… Весной!
[— Весной? Когда река шла? — Собир.].
Да. Вот и тогда и рыба заходила тогда. Красота была! Мне даже 

теперь… я вот счас согласна, вот мне не надо бы уже никого, я бы 
вот какая была, такая бы осталась, только бы вот в то время бы 
воротиться. Пусть была бы голодна. Как мы вот думали: «Эх, счас 
бы поесть, хлеба бы или там ешшо чё-нибудь» [589 (26). Кежма 
Кежемск. Красноярск.]. Уток много было. Вечером пойдёшь  
на лыву, весной. Таёшь-то пойдёт, и начинаются лывы по полям-то. 
Утка-то с рек-то переходит на лывы. Жабать надо имя, они на лывы  
и летят.

Одна весна была, дак это же как чёрна воронья налетит, дак как 
воронья! Много было. А я дак стрелял влёт. Оне начинают садить-
ся, раскрыливаются — стрельнешь, смотришь: штуку-две захватит. 
А на сидячем я меньше добывал. На лету. На лету лучше. Дробинка 
попала, она — фьють! Всё! Упала!

К лыве ставишь колышки, её потом чашшой огородишь, да 
и вот сидишь посиживашь. А то в основном влёт. На лету как токо 
дробинка — она на пол. Идёшь бродком по лыве, я в броднях ходил. 
Бродком идёшь, утку-то жалко бросать, имашь её.
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Как таёшь-то начинался и лывы-то. Щас-то никого нету, 
ни лыв, никого. А тогда раньше-то лыв много было. В каждом ложке 
вода. На полях-то, видишь, она плошшина, неровная. А лывы-то 
разлиётся, всё. Вот и уж таёшь. Снег-то таять начинат, лывы начи-
наются — вот тебе и утки пошли, оне сразу с реки на поля. Вечером 
охотились [590 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. А гусь летел, он 
с севера шёл сюда. Или на север шёл, с юга шёл. В основном он в это 
время идёт на север. На болотняк уходит: у них же питание там, 
всякие ракушки, лягушки.

[— А на утку тоже охотились здесь? — Собир.].
Да. На лодках. На лодках-то каждый год охотимся. И если гуси 

есть, дак и на гусей. На остров ездим, охотимся. Ну, вот сейчас, по-
жалуйста, гуси если есть там на жниве где-то. Жнивы-то счас нет, 
а раньше жнива же была. Все поля работали, жнива. Овёс и пше-
ница, всё же сеяли. Осенью же всё убирают, а потом вот вёсной 
гусь идёт когда на север, он садится, отдыхат. А на жниве там утки, 
на лывах-то. Вот и охотишься тогда, скрады делашь. Охотились 
в скрадах. Лывы большая, сильная если, там всяки лывы, вот скрад 
сделашь, сидишь вечером, на перелёт идёт стая уток — раз! — они 
садятся. Из скрада стреляшь.

[— И вот как это вы охотились, расскажите. — Собир.].
Ну, как. На уток? Делаешь шалаш возле лывы. Чтоб сухое место 

было. Соломой или сеном там закроешь, но и сидишь ждёшь. И вот 
делашь так, что под зорьку попадат.

[— Как? Под зорьку? — Собир.].
Да. Утром. Чтоб под зорьку попадало. Когда отзареват, вода 

светлая. А если впротив неё будешь, пониже её, утку не увидишь. 
А так что светло под зорьку идёт, раз! — видишь, и уже отзареват, 
и утка садится, её видишь и стреляшь [591 (26). Паново Кежемск. 
Красноярск.]. Добывал уток-то. Как не добывал! А счас куда брать? 
Их почти нету. А тогда… в последние года не стало совсем. А те года 
хоть с ружья убьёшь. А то патронов купил, и стрелять не в чё. Счас 
их вёшной нету! Совсем уток не стало! То ли их там, в тёплых краях, 
переколачивают ли кого ли…

Когда ледоход идёт вёшной, вот на этих торосах вкрадче охоти-
лись на уток. Когда эти, ну, это было льдом напёхнуто. Кто охотился, 
а мы охотились на берегах. На полях же садятся утки, на хлеб, уже на 
сжатый этот, солому, вот там, скрады делашь, из соломки сделаешь, 
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чашши поставишь, всё. Оне вечером летят, садятся на лывы — и ты 
стреляшь их.

[— Чашшу поставишь — это что? Чашшу какую? — Собир.].
Соломкой забросашь, и всё. Она, утка… Как вроде солома. И она 

садится, прилетат, и стреляшь. Никакой-то приманки. Я никого не 
делал. И стреляшь ночью. Она вечером садится, как солнышко за-
кататся, и всё, и утром, на заре. По берягам утки. Тоже возля берег 
идёшь, и увядал — дак по берегам стреляшь их [592 (26). Кеуль 
Усть-Илимск. Ирк.]. Диких уток я сам добывал. Да не токо я. Все 
здесь. На чекурах. С ангарских лодок. Вот оне по весне летят, утки 
там, гуси дики, и на льдины садятся, когда Ангара идёт. Лёд-то на-
биват целы горы. Вот охота на чекурах это и есть.

[— Егор Михайлович, я правильно поняла, чекур — это 
лёд? — Собир.].

Аха. Лёд (…). С ангарских лодок добывали. Её белили, лодку, 
чтоб со снегом в одну масть была. Она [лодка. — Г. В. А.-М.] шитая, 
из досок шитая, шитик. И в бело одевалися. Это и есть на торосах, 
на чекурах ли. Там же широкая Ангара, ниже-то. А тут эти утки, оне 
больше на лывах были. А как лывы кончились, они переходят на 
Ангару. А потом надо яйца нести им, детей родить. Оне всё! Пошли. 
Летят гуси, ревут, лебеди ревут. Стон стоит над Ангарой! Господи! 
[593 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк.]. Птицы много было у нас, 
били. Уток, глухари, гусей били. Счас ни гусей, ни уток нету. Мама 
у нас чё?! Маму куды ни хуже, туды и толкали. Она весной, всё время 
её гоняли, чтоб она коров пасла.

У нас был такой пастбишше, назывался Ельник. Шесть километ-
ров от деревни туды в сторону Сизовой. И там такие лывы были! 
И вот она Ванюшку берёт с собой. А мы-то дома маленькие. Вот она 
Ванюшку берёт, ружьё на плечо. Ружьё на плечо, ташшит, там Ва-
нюшка бьёт (такие лывы большие), Ванюшка бьёт-бьёт, мама ша-
тинкой лазит по воде, достаёт их. Если ветерок — так и гонит, гонит 
к берегу-то. Но мясо-то приташшит оттудова, наварит в котелке.

Мы видим, что мама коров гонит, на бугорке коровы встали, 
ой, бежим! А она уж там наварит, штуки четыре селезня здоровы,  
утки-то, ага, разломит: тому кусок, другому кусок. А мы все голод-
ны, исть же хочем. Мама уезжат на работу — мы голодны. С собой 
не возьмёт, и нам. Там-то хоть коров подоит, ешшо маленько кашку 
ли кого там сварит, да мясо наварят там и наедятся. Вот так мама нам 
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эти кусочки варёного мяса даёт. А мы голодные, хватаем, едим с ко-
стями, со всем, никаких отходов нет. Всё съедали [594 (26). Невон 
Усть-Илимск. Ирк.]. С ангарских лодок добывали же диких уток. 
Весной вода, лывы. Скрадик сделашь, ишшешь. Седешь туда 
и сидишь. Глядишь, когда прилетят. Прилетела — стреляй. То мимо, 
то попал. Ночь есть ночь! Хоть и светлая. Ружьишки такие были, 
дробовики да всякие. Пока заряжашь, восемь уток можно добыть.

[— Вечером добывали? — Собир.].
Вечером. Днём-то утка видит [595 (26). Тушама Усть-Илимск. 

Ирк. (повсем.)].
3. Низина, заполненная водой.
У бабушки Матрёны, у Тихоновых, у них было одиннадцать ре-

бятишек, оне в баню пошли. У них к полю баня-то была, а у нас туда, 
к ряке, а у них туда, в поля, там лыва-то большая, оне из лывы та-
скали воду мыться в бане. Ну и оне там мылися, и под полок дявчонка 
упала, и оне не досчиталися. Дак чуть не захлестнулася. А дома-то 
хватилися, пришли в баню-то — она под полком, чуть не на покате 
была. А потом ничё вроде, отошла. В бане тяпло <…>.

А ранше-то под полком спит, и хорошо, и ничё ей! Чё ей там?! 
[596 (26). Паново Кежемск. Красноярск.]. Даже вот гоглюха, она 
всегда в дупле делат гнездо, всегда она там. И, ты знашь, вот в однем 
месте у нас там, на покосе (мы косим на Абросимском на руччу, у нас 
там покос был), так она выведет их с покосу, оттуль-то, оне ешшо 
маленьки, крыльех нету. Думаю: «Упадут да убьются». Ну а тут по-
смотрим, говорю, как они, убьются или не убьются.

И вы знаете, женски, она их на себя, на горб садит, гоглюха, мать-
то, посадит два детёшка, увезёт к руччу, посадит их на берег и ноги-
то у их песком загребёт, чтоб оне не убяжали никуда, по остальных 
лятит. Остальных приташшит, потом этих отгрябат. Отгрябла. Это 
мы уж видели сами, я сама самовидка, на покосе, на Абросимском 
руччу как раз косили. И она приташшила последних. И у этих ноги 
отгрябла, у двоих, — и сама в ручей, и оне в ручей. И поплыли на 
низ. Вот так оне, гоглюхи эти, делают.

Гоголь, гоглюхи. Гоголь-то — он сам, а она — гоглюха… Вот оне 
вот так стасковают. Приташшут, там бросит она их, оне куда-нибудь 
убягут. А тут попробуй-ка убяги! А она их посадит, ноги-то загрябёт 
песком, чтоб оне никуда не уходили. И вот потом остальных при-
везёт и потом у этих ножки разгрябёт. И сама в ручей, и оне за ей 
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в ручей. И поплыли. Учит их. Где если только така кака-нибудь лыва, 
дак она в эту лыву их стаскат, вот там пурхатся с имям, учит их 
плавать. А потом выведет, и через покос, и на ручей, и по руччу туда 
уплывут.

Кажно же животно берягёт своего ребёнка, так же и птица тоже, 
так и человек, мать ребёнка берягёт [597 (26). Курья Катангск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛЫВА. *НА ЛЫВАХ ОХОТИТЬСЯ. Охотн. Добывать   диких 
гусей / уток на небольших озёрах или затопленных во время по-
ловодья местах.

На уток токо на лывах охотились! Гусей, лебедей нету на лывах. 
Это одне утки токо! (…). Там селезни большинство, вострохвосты. 
Чарки, те тоже живут, любят лужи. Гоголя, те уже на реке токо. И кро-
халя тоже на реке. А на лывы оне не идут… И охотились. Сделаешь 
скрад в кусту где-нибыдь, вот и сидишь. Оне летят — раз! — на эту 
лыву садятся, подплывают к тебе поближе — и добывашь.

То делашь приманки, уток резиновых бярёшь — и на колышки, 
на ниточки. Ветром их гонят. Летят, видят, что там сидят. И вот са-
дятся к этим резиновым уткам. И вот добываешь! А резиновых уток, 
приманку, поближе к этому к скраду. Ну, на выстрел.

[— Так это охотились-то на островах тоже или где? — Собир.].
На островах, на бадумбочках.
[— Какое время года? — Собир.].
На уток-то? На уток большинство охотились весной. Май. Как 

река пойдёт, и охотятся на чекурах. Когда река идёт, лёд несёт. А лёд 
пронесёт — всё уже, на чокур уж нечего ехать! Оне уже разойдутся 
по воде и близко к островам не подходят <…>.

А лужи как вот эти, растает снег, лывы начинаются, и всё —  
и охоться! Утка уже подходит, и кормёжка у ней на этих, там  
трава же.

[— Ну, где, в каких местах особенно любили охотиться на 
уток? — Собир.].

На Большом острову! (…). У нас Большой остров: он больше 
двадцати километров токо длиной да семь километров есть ме-
стами шириной. Там знаешь скоко лыв! [598 (26). Кежма Кежемск. 
Красноярск. (Братск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., 
Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск., Туру-
ханск. Красноярск.)].
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ЛЫВА.  *ОХОТА   НА   ЛЫВАХ.    Охотн.  Добыча   диких   
гусей / уток на небольших озёрах или затопленных во время 
половодья местах.

[— А вы на уток охотились? — Собир.].
Но. Уток раньше много было. За утками на лывы ходили, весной, 

на перелёт, весновали, говорят.
[— Охота на лывах. — Слуш.].
Да, да! На перелёты называли. Говорят:
— Вот поедем весновать на перелёт.
По весне. По весне, потому что утка шла на лывы, садилась на 

лывы, как по-нашему — шла на лывы. Что травка просекатся бы-
стрее на лывах. А Ангара-то ешшо лёд, на Ангаре-то стоит лёд, 
и садиться-то некуда. Да и на островах-то хлеба, особенно селезням 
и таким крупным уткам. А когда травка просекатся вокруг лыв этих, 
на покосах вот, тогда уже все утки идут на эту на зелень. Как начиная 
с селезней и кончая ниже, ниже, ниже.

[— А давайте, Иннокентий Владимирович, перечислим, какие: 
селезни… Дальше… — Собир.].

Селезни, вострохвосты, чернеди, гоголь, чирки, трещадь.
[— Трещадь?..— Собир.].
Ну, такая птичка, что она «бяк-бяк-бяк», как трешшит всё равно, 

ну, как лучину ломат, у ей голос. Вот лучину ломашь, и у неё такой 
голос. Саксуны есть, маклаки с широкими норками, норка широкая 
у неё. Ну, вот вспоминай, ты теребила их [рассказчик обращается 
к жене. — Г. В. А.-М.].

[— Доставалось её. Мужик-то добытчик, хозяин. — Слуш.].
Где-то кустик, может, среди лывы или как, всяко быват, потому 

что острова. Или в этот куст садисся, еслив есть такой, где-то пенёк 
может быть, а то делашь шалашик небольшой из веток, натыкал 
ветки, и в них садисся. В виде скрада, и сидишь в нём <…>. На  лывах, 
на полях, где неубратая пшеница особенно.

[— На островах и на матере? — Собир.].
Тоже может, токо что меньше. У нас же, вишь, по Ангаре, по 

обоим берегам Ангары, населения-то мало. Деревни-то, оне боль-
шинство по островам, по Ангаре деревни. А раз на острову, значит, 
там и покосы, и всё. Большинство на островах народ жил <…>.

[— Вот куда вы ездили чаще всего весновать, охотиться?.. —  
Собир.].



369

На Большой остров, на остров Курейный, вон он 
[599 (26). Паново Кежемск. Красноярск.]. Раньше-то скоко было 
этих гусей да уток перелётных?! Добывали же (…). Была охота на 
лывах. И все бегали, добывали. И всё всем хватало… 

А счас-то никакой охоты, ничё нету. Тишина! От тишины глох-
нешь. Ни птиц, ни людей [600 (26). Глинянка Шелопугинск. За-
байкальск.]. Мой братка, вот он ждал перелёт гусей. Ой, азартный 
был! Шибко охотиться любил! Мужики собярутся, вот охота  на 
лывах же была, ну, весной, поля-то где, там пшаничка-то оставалась, 
вот они садятся туда, гуси эти, утки, мужики собярутся, а братка-то, 
он небольшенький был, но фартовый, и вот мужики всегда его брали 
с собой. И всегда добывали (…). Раньше же помногу добывали. Все 
добывали. Добудут. И вот ташшат. 

А дома-то мы его ждём (…). Принесёт, и вот начинаем чередить 
гусей-то. Прибирёшь всё и всю зимочку поёдывашь. А каки вкусны-
то! Они же жирны! [601 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк.]. Раньше 
же вот эта охота на лывах-то была, добывали дикую утку, гусей 
добывали (…).

[— …А когда это было?.. — Собир.].
Вот когда токо пойдут вот эти первые лывы, вот тогда они идут 

на перелёт, гуси, утки. Ходить на перелёт, говорили (…). 
А счас-то, родна, я не вижу ни одного гуся, всё куда-то перя-

велось [602 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк.]. Ангара пойдёт, 
наворочает тороса эти, вот тогда гуси летят, утки. С пятиэтажный 
дом натолкает этот лёд. Шум стоит, не дай Бог! А счас вся Ангара 
молчит, не стонет, не шумит. Гэсы-то эти всю жизнь перевернули 
(…).

А раньше токо начнёт лёд ворочить, мужики собяраются на 
охоту на лывах. Побягут через лёд, где сбуровило-то — и промыш-
ляют этих гусей, уток. 

Вот вечером идут, ну, часов в девять, а в двенадцать уже прихо-
дят домой. Вот. Спромышляют этих гусей, уток, дак неохота было 
теребить их. Много было. Но теребить надо. Вот эти теребиловки 
и были. В одном доме потеребишь, все приходят, женски-то, от-
теребятся, потом к другой идут, потом к третьей. И вот так всем 
помогали, ходили друг ко дружке (…). Пόлом было всего. Садятся 
вот, стая садится, дак вся Ангара стонет! [603 (26). Карам Казачин-
ско-Ленск. Ирк. (повсем.)].
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ЛЫВИНА, -ы, ж. Низкое место, затопленное талой водой. 
Ср.: ЛУЖАНКА во 2-м знач., ЛЫВА во 2-м знач.

[— А что это за охота на лывах?.. — Собир.].
Ну, весной же снега растаяли, лывины. Ну а на них же только это 

уже на уток. Только на уток. А гуси же не садятся на лывы. Могут 
только садиться лебеди.

[— Охотились на них? — Собир.].
Охотились. Но старики ругали за это.
[— Ругали? А что говорили? — Собир.].
Ну, нельзя, грех. Это святая птица. Ну, грех её бить. Потому что 

она это… Её надо убивать, чтобы их обоих убить, или, как говорит, 
уж не стреляет, так совсем не стрелять. То если одного убьёшь, тот 
исплачется весь. И ты сам над нём заплачешь.

[— И ты ещё сам над ним заплачешь? — Слуш.].
Да он плачет как человек. Ты что?! Он будет над ней кружить 

и будет курлыкать, плакать и…
[— А было такое с кем-нибудь, что вот убил кто-то? — Собир.].
Ну, стрелил (ружья-то же всяки были), он стрелил, его одного 

убил, а второго-то не убил. И он будет кружить, пока его не убьют, 
или он… или её не уберут, не уйдут, чтоб он не видал. Вот его пере-
нимает он. Бреди, перебери этого лебедя и убегай, чтобы тебя вовсе 
не слыхали там.

[— Как? — Собир.].
Ну, чтобы вовсе не слыхали, убегай оттуда, с этого места, и всё. 

Он же на выстрел-то потом сам-то не подойдёт. Он будет кружить 
высоко, над тобой. Он тебя проклянёт всего потом.

[— Лебедь, да? — Собир.].
Да.
[— Нам тоже рассказывали, что вот нельзя убивать, старики. 

Раньше говорили, что это муж и жена. Что даже лебедюшка похожа 
на женщину. — Собир.].

Ну а как?! Вот если утречком ты на лыве сидишь, и на эту лыву 
села пара лебедей — ни одна утка, ни селезень, ни чирки… На что 
уж чирок наглый, он к ним не сядет. Он на них шипит.

[— Лебедь шипит? — Собир.].
О-о-о! Оне шипят как ой-ё-ё! Не пустит никого больше к ней.
[— Не подпустит к ней никого? — Собир.].
Вот будешь смотреть и забудешь про ружьё и будешь глядеть 
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на них, как они любуются. Ни один жених так не любуется с ей, как 
он её любит! Он её своей шеей как вот верёвкой, узлом связывает, 
он её вот целует и слева, и справа, сверху, и снизу, и всюё её обсосёт. 
И достанет какого-то червяк оттуда, каку-то, может, совсем никоо 
и в клюве ей отдаёт, и она у него берёт. И он за ней ну увиваться, 
и он-то уж перед ней перехорашиватся, уж кажно перышко! Перед 
ней всё. Красивая птица, очень красивая! Гордая птица, потому что 
свою шею никогда не опускат. Гордая птица.

Гусь, тот устал, башку свою под крыло. Там этот сидит этот на 
льдине у них, охранят их, глядит. А им горя мало, оне спят, голову 
под крыло. А эти нет, эти гордые (…).

[— А счас лебеди прилетают? — Слуш.].
Ну, счас если весной там стаи две увидишь, садятся на эти 

лывины, и то за радость шшиташь, что ешшо где-то уцелели. Обрат-
но идёт, того меньше с севера (…). А лебеди оне у нас не останав-
ливаются, оне уходят на север. Оне на пролёте отдыхают здесь, сил 
набираются. Сил наберутся, на пары разобьются и потом пойдут 
(…).

[— За радость считаешь… — Собир.].
Ну а как?! Где-то же сохранили, где-то же мог же этот вожак их 

спрятать. Где у нас спрятать-то?
[— Егор Иванович, вы так хорошо рассказываете о лебедях… 

Нам так никто не рассказывал. — Собир.].
Эту красу надо видеть! Ей ни в кино, нигде её такой красоты 

нету. Это оне счас в этих вольерах живут, дак это невольники живут. 
Она и на птицу-то не находит. Или вольная птица, как говорится, 
с пылу с жару. Там летит, или эта сидит где-то в клетке. Понимае-
те? [604 (26). Кежма Кежемск. Красноярск.]. Здесь же гуси только 
перелётны были. На поля, на Ангару садились, перелёт был. А счас 
же их нет, они путь сменили. А так, как весна, так гусиный крик, 
утки — ку-ку-ку! Любая лывина — садятся. Добывали уток пере-
лётных. Осенью, весной.

[— А белили лодку? — Собир.].
Это уже белить стали, когда моторы стали, да всё. А тогда-то 

вручную всё. Вот как моторы стали, стали белить, потому что уедут, 
за льдину станут, и их наносит, чтобы не видно было лодку. Оне 
плывут, прямо гусей наносит им.

Я вот уже ездил. Встанешь за льдину, стреляшь. Идёт, пореже 



372

лёд пойдёт, а на берегах ещё лёд, за льдину встанешь, глядишь, на-
носит — утки, гуси. И стреляешь. Подобрал. Опять ждёшь. Они 
прямо стаями и плывут и плывут, и плывут. Оно изобилие было. На 
простых моторах, вон «Стрела» была, она пятисильная, и то успева-
ли. На возлёте били.

В деревянной лодке едешь, они подпускали близко. Их много 
было [605 (26). Манзя Богучанск Красноярск.]. [— Хивонея Пав-
ловна, а охотились на лывах на уток?.. — Собир.].

Охотились!
[— А как охотились? — Собир.].
Ну, как?! Пойдут, лывина если большая… Здесь в Кежме была 

огромадная лывина, уток было море. Вот мужики сядут в кустики 
и пошшалкивают их, уточек. Они садятся. Тут же им трава, тут  
вода им.

[— Это было в мае или когда? Когда Ангара шла? — Слуш.].
Ну, вот в это время… уток-то бьют уже счас. Утка-то больша 

уже. Ну, били… Там, где порт, были утки [606 (26). Алёшкино Ке-
жемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛЫВКА, -и, ж. Уменьш. к ЛЫВА в 1-м знач.
И если смотреть на середину Ангары, так же, как на лывки в де-

ревне, как из туеса золото вылило — солнце так ярко, что кажется, 
будто золото. Как из туеска сияет золото, так вот из этой лывки, и на 
этой матёре видно.

[— Лывка… — Собир.].
Но. Такая лужа небольшая, лывка [607 (26). Мотыгино Моты-

гинск. Красноярск.]. Счас вот Пасха начинатся первый день, утром 
встают, смотря кака весна. Другой раз весной лывки замёрзнут, мы 
все как воробьи по лывкам по этим яички катам. Яички вот эти ку-
риные. По лывкам.

[— По лывкам прямо. — Слуш.].
Ну, дак она мёрзла, лывка-то. Вот нам матери говорят:
— Идите христосовайтесь вон.
Ходили. Выйдем и катам по льду-то взад-назад.
— Христос воскрес!
Кто ревёт:
— Воистину воскрес!
Кто:
— Христос воскрес!
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Вот эдак было [608 (26). Манзя Богучанск. Красноярск.]. 
Я вот добывал гусей на полях, ну, когда колхозы были.

[— А как?.. Расскажите, Иван Григорьевич… — Собир.].
А вот эти суслоны-то, когда вяжут снопы, и суслоны ставят. 

Ну и это, оне потом садятся на жниву и ходят собирают зёрна-то, 
там лывки, они пьют оттуда. Дождь-то пройдёт, много этих лывок.

[— Много этих лывок… — Собир.].
Но. Луж-то много же после дождя (…). Вот их на жниве-то 

и хорошо… Вот за суслонами где-нибудь спрячешься. Он ходит-хо-
дит. Смотришь, и придёт сам почти на выстрел.

А вот счас хлеба-то нету — я чё-то их не вижу. Я вот, как вот 
помню, сорок девятый — сорок восьмой год, вот, бывало, выйдешь 
с речки с Иркинеевой на Ангару, тут стоит такой стон гусей, рёв такой, 
что ай-я-яй! А счас вот я сколь живу, вот шестьдесят лет тут, и всё, 
прекратилось это дело [609 (26). Артюгино Богучанск. Красно-
ярск.]. А охотились раньше на уток. А это по полям. Кругом был лес. 
Полей-то раньше только было мало. И это жниво назывались, вот 
где хлеб растёт, на жниве лывки эти, лывы называли. И вот сделают 
как избушку из этой из чашши, и там сидят оне, уточат, охотни-
ки-то. День-то летят, видят, что это пустая избушка. Оне к вечеру… 
там пойдёт охотник-то, и садятся. Вот и убивали. А потом бредут, 
достают. У кого собака еслиф хорошая.

Помногу добывали. Мы один раз с Романом спромышляли. 
Пошли, за ночь два гуся спромышляли и два селезня, два крохаля 
и чирка. Вот таки утки! Идё-ём, как путёвые охотники, обвязалися 
с ём [610 (26). Кеуль Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛЫВОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЛЫВА во 2-м знач.
Остались сироты, все молодые. Это у нас было… Но мы трое… 

Нас было семь человек: парень один и как нас было шесть девок. 
Мы вот трое побольше были, а эти все маленькие. Никто не учился. 
И учили их… Мы их выучили. Главное же — все живые мы, все 
живы. И до сих пор все живём. И голод был, и всяко.

[— А что ели? — Собир.].
Картошку ходили… эту мёрзлую картошку, вот бредёшь, она 

всплывает сзади, собирали по лывкам. Бродили вот, бродили боси-
ком по лывочкам и собирали, лепёшечки стряпали и ели.

[— Как вот выживали?! Все выжили и живут все. — Слуш.].
И живут, но [611 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].
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ЛЫЖКИ, -жек, мн. Приспособление вместо протезов на ногах, 
позволяющее катить инвалида как на лыжах.

[— Варвара Петровна, вы помните, как на войну провожали? —  
Собир.].

Да, на войну у меня брат-то (…). Но его чё, от в Усть-Кут отпра-
вили, в Усть-Куте он… А это здесь ео в правленни было, правленне, 
вот де счас эта Граня-то живёт, вот тут было правленне. И вот тут 
и собиралися. И вот как раз с войны привезли двоих раненых, один 
без ног, у него токо лыжки были, с Киренска.

[— Что было? — Собир.].
Так от евот не было ног-то, а у него сделаны вот эти, как лыжки 

такие были.
[— Лыжки? — Собир.].
Но. Чтоб катать его так. А его до Киренского надо было  

везти-то. Их двое было: один-то на ногах ходил, чё-то у него рука 
что ли-то… А этого досюда с Усть-Кута привезли, а с Казарок его 
до Таюры, с Таюры опять там повезли. Вот так. От станции до стан-
ции везут. А так от как попадать зимой? Там же не попадёшь. Это 
счас машины — нанял да ехай, а тода-то не было такого.

И вот собрали со всех, а их много было. Вот я в магазине работа-
ла когда, там два Ивана работало в магазине, один был бухгалтером, 
а второй был это, рабочим, Иван. Их обоих забрали, и оне обои, оне 
с Борисовой, вот их забрали. И вот оне обои погибли там, не вер-
нулися домой. Много людей погибло! Скоко людей — с ума сойти! 
[612 (26). Подымахино Усть-Кутск. Ирк. (повсем.)].

ЛЫК, -а, м. То же, что лыко. Ср.: ЛУБ.
Раньше крытолодки были, на конях тянули, груза возили. Две 

лошади тянут. Тягольшшики были, ребятишки, ну, лет по двенад-
цать, по тринадцать. Навершно сидят на лошадяф, тянут верёвкой. 
А верёвки были лышные. Драли талинник, сдирали шкуру, мочили 
там, а потом вот из его пряли верёвку. Лык, называется лыко. Якор-
ники делали из его. Он крепкий [613 (26). Большеокинское Братск. 
Ирк.]. Без конопля мы никуда. С неё верёвку делали. А вот ставили 
замёты, вот эти поперечники. У нас были, их якорники называли, 
якорники-то верёвкой этой привязываются к большому такому 
якорю. Драли вот в это время, вот, нитки назывались, это талиновые. 
Их с тальника содирали, потом размачивали и, лык-то, отставал, 
вот эта сама плёнка, кора-то, в середине которая. Талиновое лыко, 
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значит. Была она там, вот её содирали, потом мочили — на прялке. 
Прялка там, накручивают её, раз, а потом, значит, натягивают.

А там есть у нашего дедушки, там стоял такой как станок: два 
столба и три отверстия. И вот эти крутишь, за одну берёшься, и за другу, 
там их сдвуреживали, соединяются, а уже в конце туда дальше одна.

[— Сдвуреживали?.. — Собир.].
Но. Сдвуреживали, соединяли. Значит, двое крутят, а третий идёт 

с этой вот, у него есть, специально сделана вот палка, так это три. Он 
ведёт, значит, он тут накручивает, и он ведёт, и верёвка получается 
отличная. И она долго дюжит.

[— Как называлась такая верёвка? — Собир.].
Ну, просто, талиновая, лыковая верёвка. Из лыка этого её 

вили. Вот так скручивали. Она отличная <…>. И она в воде хорошо 
дюжила, не шибко рвалася [614 (26). Тушама Усть-Илимск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛЫК. *ЛЫК ДРАТЬ. То же, что Драть лыко — на комле (тол-
стом конце ствола) надрезать кору и отдирать длинные полосы 
коры вместе с лыком от дерева. Ср.: ЛЫКИ ДРАТЬ.

…Ну, на лесу на валке работала. Там плавали в Игарку на плотах, 
самосплавом по Енисею. Три плота рядом. Вот так и жили. А слёз 
сколь тоже было! Как меня отправили, мне было четырнадцать лет, 
когда в Сиргулей сюда… Ой, я сколь слёз пролила! <…>.

Мы это, где мы работали, мы лык драли. Знаешь лык? Это такие 
верёвки-то сучили. Мы там жили, ну, в палатках, нас отправляли 
[615 (26). Манзя Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛЫКИ. *ЛЫКИ ДРАТЬ. То же, что Драть лыко. Ср.: ЛЫК 
ДРАТЬ.

И вот талина, а с талины кора-то, она хорошо срыватся, лыки 
назывались, лыки драли. Там островки у нас повыше были, на них 
тальник рос. И вот лыки эти надерёшь, вот эти-то, они с них хорошо, 
но вовремя, кода ешшо не присыхает. И надерёшь, и пряли из них 
якорники. Верёвки мало было. Ага. И вот эти от ловушки-то ставили, 
и которым камни-то… Знашь, каки камни-то?! Быстрая-то река-то 
была. Вот эти ловушки-то ставили, ага. И вот такие камни. Больши 
камни. Во-во, вот таки длиной, дак ешшо толстые.

И тоже в их… не просто камни привязывали, а вырубали из берёзы 
кошки (…). Сама она така длиной, кошка, вот така вот, и от неё вот 
так рог смотрел. И вторая вот так кошка рядом, и тоже — туды рог 



376

смотрит. А сюды камень залаживался. И между вот этими рогами 
клали такой свитый (ну, как венок ли, как ли его назвать), ну, креп-
кай он из лык-то, крепкай такой, и потом камень на них. Стянут 
всё, и он крепится в этих кошкаф. И чтоб этот рог за дно-то подде-
вал, и тогда он не бежит, передвигатся. А знаешь, вот попадёт где-то 
место — хорошо ловится рыба. Вдруг куда-то передвинется, и не 
станет ловиться…

Чтобы якорь-то не бежал по дну. А там чё?! Галька вот эта, и он 
и от так-от катится такой-то. И катится. А вот с этими кошками, 
и сам якорь, и кошки эти, и оне тормозят, и он не катится. Две, две, 
две штуки.

[— И внизу их тоже лыками вот так вот, чтобы они?.. — Собир.].
Ага. Вот, две вот так, оне только вот такие высокие, ага, выте-

санные оне. И вот от этой-то, ага, вот туды у этой рог, вот так он 
примерно смотрел, и у этой суды рог.

[— Ну, это делали как сучки берёзовые? — Собир.].
Как сучки. Даже придумали: её плоскую вычешат, вот эту 

берёзу-то. И от бороны зуб забивали в его. С рогом-то найти трудно. 
И иногда так вот быват, что и рог отломится. Хоть он и берёзовый 
это, крепкай. А от бороны зуб, он крепче же. Его вот заколотят, и он 
вот так торчит.

[— А вот эти берёзы, их соединяли лыком как-то? Да? <…>  —  
Собир.].

Ага. Вот, оне вот так, эти-то стоят, а камень-то вот положишь, 
он провалится. А на них просто оденут… оне вот так стоят, эти-то, 
а на них оденут обруч-то вот этот, на них наденут сверху вот так, 
осодят его, а потом камень на него. Он же не провалится, камень-то. 
А потом дальше-то опеть же вот этим. Натянут этот крепко, прямо 
так его этим, топором ли чем ли там ли, молотком ли подстукывают 
вот так. Затянут знашь как крепко! Затя-а-а-а-гивали, ага. Крепко.

[— И это якорь, да? — Собир.].
Якорь, ага.
[— Его спускали, вытаскивать могли снова или нет? — Собир.].
Да, обязательно. Вот к нему-то якорник привязывали. И вот из 

этих лык и делали. Другой раз неохота, что поедем лыки драть. Там 
так устанешь, и ешшо вот, может, какой выходной чуть-чуть, а тут 
ешшо опеть лыки драть надо эти. А потом… вот эти лыки-то на-
дерёшь, а потом вот эту верхнюю корочку-то ешшо сдирать надо, 
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вот так потом надрежешь на лычке-то на этой, и он идёт хорошо. 
Верхнюю корочку-то эту, кору-то, ага. Оне не толстые такие, ага. 
Толстые-то не брали. И вот так. И ешшо обдирать надо было.

Из вот из етой-то, из самой хорошей-то, вот и пряли якорники. 
Мама сама пряла их. Знашь оне какие! Даже в воде не намыкали. Вот 
верёвка намыкает, а ета не намыкает сильно. Новой раз приедешь… 
Воров не было, а лодки были деревянные, смолой их смолили, этой, 
добывали же из сосны. Высмолят её, эта лодка, шитички их назы-
вали, вот в них и греби. На гребях. И всё это ставили в лодку и раз-
возили. Вот кода перемёт… Эта связка ешшо ничё. Его бросишь, 
и потом вот так он у тебя, выбранная на чё-нибидь в яшшичке она 
лежит ли кого ли, пробки тут, всё. И выбрасывашь-выбрасывашь.

А потом ешшо верёвочку, не толстую, привяжешь, а вот в палец 
привяжешь ешшо, и к ней наплав. А так-то как найдёшь? Не най-
дёшь же на реке. Наплав такой ешшо большой привязывашь. 
Из дерева. И вот так, знашь как бежит! И ешшо имашься-то. Она, 
река-то, быстрая у нас была. И как подъезжашь, быстро разворачи-
вашься, — и бац! — его имают, а ты пятишься так вот, этими гре-
бями-то, чтобы свободней-то он был, не натяговал-то. А там, может, 
рыба… ешшо чтоб это не сбить всё, аккуратней надо.

И вот этот наплав-то потом, его не вытаскывашь суда, а просто 
вот так отпускашь-отпускашь, ага. И кода до уд-то дойдёт, до удов-
то дойдёшь, и потом связку суды, в лодку, выбираешь. И хвостец 
токо, а наплав только тут, возле этой плавает, возле лодки, ага. 
И кода вот рыба-то, она знашь как дёрнет-то! Там она же, ой-ё-ёй, 
ежли ешшо крупная.

[— А на этих удах, да? — Собир.].
Она на удаф. А она, вот там эти уды же навязаны, и на них пробоч-

ки, пробки. Тогда не было ни пласпены, ничё. А делали вот из сосны. 
Только не из лиственницы: из лиственницы тяжёлая, а из етой-то 
легче, из сосны. И вот на которой сосне кора толстая, и тоже вот так 
надсекалися. И надсекали. И потом их обделывали, делали эти про-
бочки. Ешшо их силили, там силушка был. И одевали на этот крючок. 
И она знашь как правила! Уды-то правила. А без пробочки-то она 
упадёт. Она кого добудет? А вот эта правила. И вот она, рыба-то, под-
девалася на крючки. Ели много-то, знашь как там? Дерьгат, и человек 
чувствоват, который идёт-то по связке, ага. И всё, и забрасыват.

[— А силушка — это что такое? — Собир.].
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А ниточка такая, ну и её в пробку… Тоже такой, крючок вот есть, 
как шило, только он вот с этими, с зазубрей.

И вот это, силушка-то на уду надо было одеть. И тут узелок завя-
жет, на пробке-то, чтобы он не вырывался-то, ага. И вот это выйдет, 
вот столь примерно, силушка-то, вдвое. И так петлёй сделают и на 
уду оденут. Я тебе даже могу и показать. Вот тут ешшо висит у нас 
[616 (26). Невон Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].

ЛЫКИ. *ЛЫКИ ПРЯСТЬ. Делать верёвки из лыка.
Это было дело вот в Банщиковой. Баба рассказывала. У нас баба 

была, мамина мать, с Банщиковой, бабушка Марья была. Говорит, 
вот пойдут кода Святки вот эти, Страшные вечера, говорит, смо-
тришь: та обижатся — овечка стрижена, друга обижатся — овечка 
стрижена. А кто? Поймать никого не могут. Но так вот приблизи-
тельно, говорит, намекалося.

Но и теперь стали караулить. И дед там один, говорит… А раньше 
лыки пряли вот, драли лыки (верёвок же надо было), лыки пряли, 
драли их, ободирашь, потом их замачивали, пряли на самоловы. Ну и, 
говорит, дед взял якорник там это вот от самоловох, лышный, ну, сел 
в этот, там во хлев и караулил. Караулил, говорит, сидел-сидел — ничё. 
И чё-то со двора-то, гыт, вышел и смотрит: вьюшечка катится. Раньше 
красна ткали, это вот вьюшечки были такие, верёвку наматывали. 
Вьюшечка катится. Он: «Ага!». Поймал эту вьюшку и продёрнул (она 
же в середине-то пустая), продёрнул этот, верёвку эту и завязал. Завя-
зал, ага. И всё, и ушёл (…). И потом назавтра говорят:

— Там, — говорит, — старуха Палагея умират.
— А в чём дело? Чё умират?
Говорит:
— Через рот, через задницу верёвка.
Ну, она скончалася. Вот баба рассказывала [617 (26). Кеуль 

Усть-Илимск. Ирк. (повсем.)].
ЛЫСАНЫ, -ов, мн. Белые пятна.
Вот у меня коровы были чёрной масти, а кони были рыжие. И вот 

эта масть, она подходила к моёму двору. Но у нас ещё был он был 
в лысанах. Лысаны были у него, ноги белые. Как кто заходит или 
пахнет спиртным, лучше не заходи. Любой, хоть дедушка, хоть кто, 
хоть кто. Разворачивается, как задом даст, сразу…

[— Конь? — Собир.].
Конь.
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[— А как, что там лысаны?.. — Собир.].
Лысаны вот здесь, бело, он весь рыжий, а здесь бело, и ноги 

белые по колен. И вот не любил запах, что пахнет спиртным. Как 
развернётся, как даст в доски, да хоть куда.

Раз у меня самого загнал на сеновал. Мы гуляли у кумы, вот 
у Валентины Адамовны, пришли домой. И утром-то мой говорит:

— Пойду коням дам.
Ну и чё?! Он токо сено хотел ему дать и, видимо, дыхнул на 

него, но и он его загнал, конь-то. Я говорю:
— Чё это его долго нету?
А он с похмелья, выпил же с вечеру и с похмелья, от него пахнет. 

Он потом говорит:
— Убирай этого коня, чтобы его не было.
У нас свой конь был, а я лесником работала, у меня свой конь 

был (…). Но потом оставил, пожалел.
[— Дак это какой конь?.. — Собир.].
Но вот в лысанах-то который [618 (26). Заледеево Кежемск. 

Красноярск. (Баргузинск., Тункинск., Хоринск. Бурятии; Аларск., 
Жигаловск., Казачинско-Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Куй-
тунск., Нижнеилимск., Нижнеудинск. Ирк.; Кежемск., Мотыгинск., 
Тасеевск., Уярск. Красноярск.)].

ЛЫСАНЫЙ. Зооним. Кличка домашних животных, имею-
щих белые пятна.

[— А сколько лошадей держал ваш отец? — Собир.].
Где-то три лошади было, это я помню. Был выездной жеребец, 

Лысаный белоногой, такой шустрый конь был. Кобылица была. 
И один мерин был. Вот три лошади я помню.

[— Лысаный — это… — Собир.].
Лысаный — белоногай, да.
[— Да, это полоса у Лысаного… — Собир.].
Ну это, вся голова впереди белая. И ноги до колен белые были. 

Он здесь в колхозе ещё долго жил. Ну, он это, не способный был 
работать. Вот он на лёгком был. Запрягаете — выезжает. Ну, его бы 
кончали тут, запалили.

[— Иван Тимофеевич, а где он такого приобрёл?.. Выезд - 
ного-то? — Собир.].

Не знаю где, как он…
[— Здесь кто-нибудь занимался разведением? — Собир.].
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Старший брат. Вот отец как-то с матерью уехали в Кутулик на ра-
бочей лошади, а этот выездной дома был. А старший брат запрягат его 
да и давай кататься. Отец приезжат — он уже у столба привязанный, 
весь мокрый. Ну, ничего, он не ругал, ничё, его [619 (26). Тютрино 
Аларск. Ирк.].

ЛЫСАЯ. Ороним. Название сопки в окрестностях села Гор-
ный Зерентуй Нерчинско-Заводского района Забайкальского 
края.

[— …А какие названия сопок здесь? — Собир.].
Я две сопки знаю. Вот тут Хохлуша, вот тут близко, а вот та 

Петропавловская. А там ешшо Лысая есть. Лысая. Знаешь где? 
А это там в Старом Горном маленькая сопочка. Кругом лес вот 
так, а макушка-то такая. Её Лысая вот называют (…). Тут недалеко 
вот от посёлка [620 (26). Горный Зерентуй Нерчинско-Заводск. 
Забайкальск.].

ЛЫСАЯ ГОРА. Ороним. Название горы в окрестностях близ 
села Балтурино Чунского района Иркутской области.

Коло Балтурино тунгусы было племя отдельно, возле Лысой 
горы стояли. Там висели эти гробы ихные. Долблёные, как лодка 
долблёные. Я сам видел. Там есть озеро, кругом болото. Это туда, 
к Октябрьску. И вот в том месте висели два гроба.

[— Исчезли они потом? — Собир.].
Ну, дак кто их?.. Их никто не трогал. Никто не трогал. Они как 

висели, так стлели, может пожар был, может ешшо что. Счас-то 
нет уж [621 (26). Бунбуй Чунск. Ирк.]. В Балтурино особенно там 
много-то было, на горе на этой на Лысой. Ой, сколько… это мне лет 
десять, наверно, было или сколько? Я в пионерском лагере была, на 
сто двадцать четвёртом пионерский лагерь открывался тогда. И нас 
отправляли в лагерь туда. А потом мы до Балтурино доплыли на 
плоту и ночевали в Балтурино. И концерт ставили там, а на гору 
ходили просто посмотреть. Какой там?! Кишмя кишат! Они под 
цвет камня, не видать. Но прямо нас руководитель предупреждает:

— Смотрите не наступите, чтоб не это… не спугнуть.
Ужась, сколько там змей было! [622 (26). Бунбуй Чунск. Ирк.]. 

У меня бабушка тоже на Ленских приисках была, Федосья-то. Ракова 
она, Федосья Никитишна. Она была кухарка, ой, какая была! И на-
ряжаться любила. Вырядится как верба всё рамно. И тоже в прислуге 
жила, вот на Ленских приисках, уехала, она там долго была. И вот 
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така мастерица была, ой, кака она стряпуха была! В прислугах научи-
лась. Она у нас тыща восемьсот девяносто второго года. И вот она 
рассказывала, ей мать рассказывала, она жила в прислугах у учителя, 
и он застрелился, она первый класс кончила, вот этого, на Лысой 
горе-то который похоронен. 

Он сам застрелился. Хороший человек был. Но политический 
был, он как бы эсер был. Политическим в то время платили. Оне 
и прислугу содержали, и всё, им платили. Оне и школы там открыли, 
и всё, много с населением, много занимались, молодцы были. И вот 
он влюбился в одну девку, красавица была.

[— Кто? — Собир.].
Да вот, учитель. Кузьма Гаврилович ходил ешшо в школу к нему, 

и отец мой ходил (они с девятьсот третьего года), и вот оне расска-
зывали, помнят, как он застрелился. И написал в завешшанье, чтобы 
его на Лысую гору, там дорога была, где пройти, как и где похоро-
нить, всё. Его сослуживцы, значит, на лошади отвязли и похоронили. 
А счас там третий хрест уже стоит. Там меняют, ухаживают балту-
ринские, это же школа.

А нам-то вот так рассказывали, что он влюбился в Елизавету, 
Лиза звали девку, она красивая как верба была. А её местные не 
отдавали за него взамуж, и он не выдержал и… [623 (26). Бунбуй 
Чунск. Ирк]. [— …А почему Ганькино называется?.. — Собир.].

Ганька — первопоселенец. И вот назвали Ганькино. Ондря —  
Ондрино. Тахтымай, Филькино, Балтурино. В Балтурино гора Бал-
турино, потом перезвали в Балтурино. А ещё Балтурино — это 
Лысая гора по-тангусьи. Вот там высокое-высокое ущелье, коровы 
падали. Ущелье между горами. Весной травку ищут, вот и падали. 
Были случаи.

[— А Филькино почему называлось? — Собир.].
Филька — первопоселенец какой-то. Филипп, Филька.
[— А Ондрино? — Собир.].
Ондря. Был Андрей, а ещё был Ондря [624 (26). Новобалтурина 

Чунск. Ирк.].
ЛЫСЕНКА. Ороним. Название горы, находящейся близ  

села Нижний Нарым в Красночикойском районе Забайкальско-
го края.

[— …А какие названия здесь хребтов, падей, местностей… 
в Нарыме? — Собир.].
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На тым боку вот Лысенка. Гора Лысенка. Потом сюды повыше 
Солончиха название, туды выше Крутенькая, ну и потом туды Ключ, 
дальше, а потом Боровая, потом сам Бор туды называется. Вон 
сколько тут их!

[— А ещё какие названия дальше здесь или туда? — Собир.].
Дак а сюды вот это вот счас Песчанка называется, прямо от нас 

сюды лес. А на эту сторону Дричегониха [625 (26). Нижний Нарым 
Красночикойск. Забайкальск.].

ЛЫСИНА, -ы, ж. 1. Продольная полоса на стволе дерева, 
очищенная от коры. Ср.: ЛЫСКА.

Нас же на лесоповал всех, раскулаченных-то. Работали. В Перво-
майске жили на берегу, старая баржа была, общежития не было нам. 
В старой барже. Баржа бежала, в одном уголочке, где там есть, как 
дождь, так все соберёмся в один уголочек. Люди спят, а мы сидим. 
Спать-то нельзя, ну, сижа спишь. Плохо жили. Кидали нас то в Пер-
вомайск, то на Рудник, то в Бобровку, то в Устье, то в Среднюю. Вот 
это все наши участки были.

[— А в Бобровке, вы что там делали? — Собир.].
Ну, там колхозники жили. Колхоз, ну, там эти пилили лес так же. 

Там богатые были, очень богатые были, очень хорошие, богатые 
леса и близко, коло Усолки, у речки. Щас от не дают, и то выруби-
ли. Два километра от берега не рубить лес, чтоб речка не высыхала. 
А тода чё?! Война была! Кто знал чё? От самого берега и на гору, 
туда вон. Валишь её, она другой раз до самого плотбишша скатится 
лесина. Это, сама лесина-то. И разделываешь её тут на берегу. Сучья 
жгли. Щас вон кого! Бардак, по-русски сказать. Зайти в лес, в лесо-
секу нельзя. Нехорошо. А там, бывало, зайдёшь в лес, в лесосеку, где 
мы работали, заставляли граблями собирать эту хвою. Ой, до одной 
хвоиночки!

[— А куда её потом? — Собир.].
Жгли. Чтоб чисто было. Бывало, зайдёшь в лес, вот где валка 

пройдёт, только одни пни и вот которое гнилое, отторцовки назы-
валися. Отторцовка, отторцовка. Вот лесину свалишь, она с этой, 
как её… ну, с корня гнилая. Вот эту отторцовку, скоко там: два, три, 
четыре метра. Отпилишь, значит, там хороше, начинаешь уже дело-
вую древесину пилить. А тут пень, а пень низко, пятнадцать — двад-
цать сантиметров. Три лысины надо дать. Три лысины.

[— А что такое лысина? — Собир.].
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Лысина — прошкурить, кору убрать. И что вот это будет лежать, 
отторцовка, ей тоже надо три лысины дать. Чтоб она сохла, в ней не 
заводился червяк. Вот как было строго.

[— Три лысины — это кору снимали? — Собир.].
Да, кору. Вот лежит балан. Его возьмёшь вот с этой стороны, 

лысину прогонишь, посерёдке и с другого боку. Три лысины. Три 
лысины обязательно. Если б я не сделала, вот одну-две отторцовки 
не сделали мы (ну, забыли, может быть), десятник нашу кубатуру не 
примет, пока не сделаешь, как надо. Вот. Строго было. А счас чё?! 
Ой, щас в лес не заходи: страмота одна! Какие вершины остались, 
их никто не обрубат. Потоптали-потоптали трактором, так и тут 
осталось.

А раньше — что вы! Раньше было чистота в делянке или там 
в лесу, красота одна. Счас, где вот мы работали, там по Бобровке, 
по Ваховке, — там везде уже повырос лес, так хоть иголку собирай! 
Вот как. А тут щас вот зайдёшь: повалошные ямы. Что они делали! 
Ямы три-четыре метра. Таку вот выроят, вот с этот дом яма. И этот 
пень кверьху ногам стоит. Ну, это разве можно так было делать? 
Похабно щас в лесу, похабно… [626 (26). Машуковка Мотыгинск. 
Красноярск. (повсем.)].

2. Метка, зарубка на дереве как знак, указывающий дорогу 
в незнакомой тайге; зарубка на дереве для указания местона-
хождения чего-либо (капканов, ловушек и др.). Ср.: ЗАТЁС, 
ЗАТЕСИ, ЗАТЁСКА, ЗАТЕСЬ.

Отец добыл лося. А мы с ним договорились утром рано бежать, 
таскать мясо. Нарты взяли, они полтора метра были. Ну, полозья, 
борта были сделанные. Мы с ним побежали. Я говорю… Ну, мне 
сказал, что где, в каком месте:

— У Кузиного, — говорит, — зимовья.
У дядюшкиного хоть у него, у отцовского дядюшки зимовья-то. 

Я говорю:
— Побежим напрямую уж, не побежим по дороге, а по речке 

Чеколее, мол <…>. А ручей, — я говорю, — Бюрдукон мы никак не 
пройдём.

Ага, Бюрдукон ручей. И вот мы с ним пошли. А я бежал когда 
под гору, шёл один мужчина. И вот мы пошли с отцом. Мы не за-
метили, ничё нигде не видали: ни ручья этого не хватили, и конную 
дорогу перехватили у зимовья — нигде никого не видали. Вдвоём 
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идём. Поднялись мы на сопки из этого ручья, перевалили обратно 
через этот ручей, вот, конную дорогу опять переходим, прошли, не 
видали, не заметили нигде. Но тёс-то всё равно бы видно было где-
нибудь, а то мы не видали никого, даже-даже. Поднялись мы опять 
на сопки, третью дорогу перешли, тёс.

[— Тёс? — Собир.].
Ну, тёс — лысины, засечки. Ну, время — вёшний день, он боль-

шой. Сколько мы километров прошли, я не знаю.
[— Какой день? Вёшный? — Собир.].
Ну, весной по насту. И вот мы прошли мимо зимовья, зимовья не 

видали с отцом, поднялись на сопку. Я ему:
— Давай будем ночевать на гуливуне.
[— Это вот на костре? — Собир.].
Ну, у костра. А как больше? Снег разгребли — гуливун. Здесь, 

по Ангаре, сендух называли, а у нас на Кове — гуливун. И вот мы 
ночевали. Утром встали, я ему:

— Слушай-ка, дедушка, — отца дедушкой звал, — давай пойдём 
обратно в Прокопьево, домой.

А мы потерялись. Мы не знаем, где находимся. Вот как скрыли 
дорогу нам.

[— Скрыли дорогу? — Собир.].
Да. Скрыли дорогу. Но мы ведь не видали никого нигде. Вот. 

И мы пошли домой обратно. Вышли на конную дорогу — идёт 
Епифан Ильич Викторов.

— Здорово!
— Здорово!
Мы уже на дорогу вышли, сидим курим, и он подходит, мясо, гыт, 

пошёл таскать. А у него мясо в Горелом было в зимовье. А мы около 
этого Горелого зимовья прошли мимо. Как мы его не видали, я не 
знаю. Ну, чё, покурили мы, посидели тут, поразговаривали, я говорю:

— Ну чё, дедушка, пойдём, мясо таскать надо. Ну, счас мы, мол, 
уж не потеряемся.

Пришли мы до первого зимовья, двенадцать километров. А мы 
как раз вышли, три километра до Прокопьево не дошли. Обратно 
семь километров прошли, не семь, а, считай, девять, вот, ну и пошли 
по дороге, где мясо должно быть у него. Ну и чё, от зимовья отошли, 
тут сразу сохатые ходили, мы прошли около сохатого рядышком. Ну 
и чё, пришли к мясу.
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[— Уже увидели теперь? — Собир.].
Так а мы всё увидели. А потом двое нарт уташшили, полозья-то 

куды, на лыжах мы шли. Только тогда нашли мясо, на второй день. 
Вот как люди делают.

[— А было, что рон у ружья отнимали? — Собир.].
Дак а всё делали они. Они что не сделают-то, они всё делали. 

Раньше говорили, шаманы какие-то. Ну, шаманы были где-то.
[— А как это ружьё портить? — Собир.].
А шут их батька знат, как они портили. Ну, вот как сделать, 

скрыть дорогу, зверя, скрыть дорогу человеку. Ведь мы идём двое, 
здравомыслящие люди, вот, всё соображаем по-человечески, и мы 
ничё не видим. Ведь дело это всё надо скрыть.

[— Полозья, след-то надо скрыть. — Собир.].
Да я не знаю. Мы вдвоём с отцом шли. Ведь мы шли целый ве-

сенний день, эти нарты за собой таскали. И целый день.
А назавтра-то пошли, мы сразу пришли к мясу. И мимо мяса 

прошли. Мимо зимовья прошли. Епифан Ильич мясо… Встретились 
как раз у зимовья-то, ташшили, он пришёл.

— Вас, — гыт, — где, — гыт, — лешак таскал? Вы где, — 
гыт, — ночевали? Вы как зимовьё-то не видали? Вы же прошли 
мимо зимовья.

[— А зачем они так делали? — Собир.].
А шут их батька знает, родна моя. Старухи были которые, вот, 

у них как, как магнитом их тянет в этот момент. Была бабушка Ва-
силиса у нас одна старушка. Отцу в лес собираться надо, а её лешак 
приведёт домой к нам. И вот и сидит, вот и сидит, вот и сидит. Сидит, 
чуть-чуть не до утра. Отец сидит разговаривает с ней. Собираться 
надо, складываться надо, в лес идти. Всё. Вот дожидатся, когда она 
уйдёт. Уйдёт, потом гляжу, он начинает собираться (…). Были стару-
хи, были. Всяко было [627 (26). Заледеево Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛЫСИТЬ, -сишь; несов., перех. Снимать с дерева, бревна кору 
целиком или полосами.

Прямо она выручила, икона «Казанская». Старинная. Я её 
просто нашла. Видимо, на выселках жили люди внизу. Когда их рас-
кулачивали, эти иконы все валялись на траве. Мы пошли. Бабушка 
моя, Валентина Николаевна, она умерла. Оне взяли иконы большие. 
Вот святые были округ-то. А я сразу сообразила, я думаю, я этот 
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в мешок запихаю и сохраню. Взяла его на плашку. Ну, работали, 
лес-то скоблили, вот такие брёвна лысили. Это же в войну. И вот 
привезла её в мешке. Ну, чё?! Икона да икона. Обмываю её. И там, 
в маленькой избушке жили мы, где третий магазин бывал, тут близко, 
мама приходит, фельдшер:

— Это, однако, у тебя «Казанская»?
Я говорю:
— Не знаю! Ну-ка, глянь-ка!
— Однако, «Казанская»!
И тут где-то написано «Казанская». Ну, в дом поставили, пе-

реехали. А у меня на ногах вот такие раны были, вискозная вена. 
У нас у Николая так, самого старшего сына у меня, в городе он живёт 
тоже. Рана. У меня сейчас их, ранки нету. А шея заболела, не браво 
такое-то. Кожа эта вся изболела. Ну, язва — вискозная вена. Сколь 
раз лечилась. Потом, у меня сестра живёт в Москве, отправила мне 
мазей эти раны лечить. «Казанская», бывает, лечит, «Казанская». 
Я её ставлю, свечки, молюсь, прошу здоровья.

У меня два года не болели. Сильно болели, а тут два года не 
болели, как я поклоны давала. Ну, всё равно, сейчас у меня ран нету! 
У меня ран нету, а так ноги болят. Ревматизм-то был [628 (26). Карам 
Казачинско-Ленск. Ирк. (повсем.)].

ЛЫСКА, -и, ж. Продольная полоса на стволе дерева, очи-
щенная от коры. Ср.: ЛЫСИНА в 1-м знач.

В пятьдесят седьмом году Недокуры открылись.
[— В пятьдесят седьмом под затопление? — Собир.].
Нет, не под затопление. Леспромхоз. Кова, вот это где устье Ковы, 

там был леспромхоз Ковинский. А потом, когда выработали всё, вот 
эту Кову перевели в Недокуру. Вот эту церкву. Она до самого-само-
го осталась. Там была больница последний раз уже, в этой церкви. 
Она это в пятьдесят седьмом, а я ешшо раньше… это в пятьдесят 
седьмом, я в пятидесятом году, её уж… она стоять-то стояла. А у ней 
только где колокол, обрезали.

[— Потом больницу там сделали. — Слуш.].
Оно сперва общежитие было, а потом больница. И больницей 

и осталась.
Деревня она была как-то маленькая, Недокура, задрыпанная 

там, сроду отродя катера там не приставали. В Заимку больше при-
ставали, чем… Мы не приставали. А потом, когда леспромхоз там 
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устроили, там уже сделали причал. Большой леспромхоз, восемьде-
сят тысяч заготовляли.

[— За какой сезон? За полгода? — Собир.].
За зиму. За полгода, да. Шесть месяцев. А за шесть месяцев…
[— Сосняк? — Собир.].
Сосна, листвень, ела, пихта. Одну осину и берёзу не брали.
[— Скажите, пожалуйста, вот вы сейчас срезали бревно, сучки 

обработали. И куда эти сучки? — Собир.].
Погоди. Это сейчас деньги заплатили, и всё. А раньше было, 

значит, спилил дерево, сколько положено от земли, там примерно 
десять сантиметров, пятнадцать от земли или совсем под корешок. 
Если она гнилая, обязательно три лыски.

[— Лыски? — Собир.].
Лыски.
[— Что такое лыска? — Собир.].
Ну, как вам сказать?.. Бревно. Ну, бревно. Вот его здесь прошку-

рили, лыску сделали. Поворачивают, по второй и третьей, всё. Это 
гнилую. Лес раньше шкурили, был голый, вот как этот белый. Были 
специальные шкуровки.

[— Шкуровки?.. — Собир.].
Да, шкурить лес. Как нож. Две ручки — кородёр такой корить 

лес. Махали, работали токо женщины [629 (26). Богучаны Богу-
чанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛЫСКА. Зооним. Кличка собаки.
Я с тятей в лес ходила. Он у нас болел сильно. А семья-то 

большая, кормить-то надо. Вот на охоту. А я с ём пошла на охоту. 
Ну, тоже ходила, как он в лесу, и я с ним в лесу. Ну, я токо ходила 
с бадожком, а он-то с ружьём. А у нас собака была, Лыской звали, 
она белковая собака, белку хватала. Белка упадёт, она поймат, порвёт 
или изжамкат её зубами. А он говорит:

— Танька, как, — гыт, — подскочит собака Лыска к белке, 
бей, — гыт, — прямо по голове.

Тятя стрельнул — белка упала. Собака не успела подбежать, 
а тятя успел. Я как хряпнула его прямо по голове. Он мне:

— Ай да дочь!
А я грю:
— Ты же по голове говорел [630 (26). Алеур Чернышевск. 

Забайкальск.].
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ЛЫСУХА. Зооним. Кличка животного с большим белым 
пятном на лбу или на морде.

[— Валентина Васильевна, а какие клички давали коровам? Вот 
у ваших были какие? — Собир.].

У меня Лысуха была, ой, кака брава была! Она даже… я ушла 
с доек, она у меня пропала после меня, шибко тосковала обо мне, 
Лысуха <…>.

[— Она вас узнавала? — Собир.].
Да вы что?! Вот она придёт во двор и вот так глядит, что где я. 

Вот увидела, скажу:
— Лысуха, бегом!
И ведро молока давала. А потом мне операцию сделали, я с Читы 

приехала, по меня Нинка же приезжала на машине. Поедем, гово-
рит, пожалей её. А я чё, приехала, поплакала около неё, пожалела её, 
домой уехала — она пропала.

[— Так она вот всё-таки от тоски? — Собир.].
От тоски.
[— Бывает, что животное от тоски?.. — Собир.].
Но. Вы что?! Они же понимают. Скотина — вы что! Любая 

скотина… от поросёнка возьми, все понимают. Они понимают 
сильно. Коровы… Я столь лет работала дойкой, тридцать лет, знаю 
[631 (26). Этытей Красночикойск. Забайкальск.]. Мама она 
вышла взамуж. Тятя-то жил у дяди, у тётки. У их было три сына, 
а баба Арина утонула, тятина мать. Лошадей возили через Ангару 
в лодках, она держала лошадь, хорошая лошадь, Лысуха звали, тятя 
рассказывал нам. Ну и баба Арина, говорит, повод обмотала, видно, 
на руку. Лодка покачнулась, Лысуха выскочила и её за собой. Она 
утонула.

Их осталось три парня: тятя, дядя Михей, дядя Петя. Дяде Пете 
было один год. Его взяли усыновили тут. Он потом стал не Пётр Ива-
нович, а Пётр Александрович. А тятя и дядя так жили у них, поды-
мались. А у их потом своя семья, у дяди Фёдора-то, было двенадцать 
человек семья. Но потом, не сразу были оне, потом уж народились 
последние-то. И вот мама вышла взамуж к имя. Семья была больша 
[632 (26). Ангарский Богучанск. Красноярск.]. Стариков одино-
ких раньше не бросали. Нет. До смерти глядели. Помогали. Я помлю, 
мы пацанам были, с Меркулаем. Где вот эта сейчас живёт против ман-
газии, там ихный дом был, дедушка жил, Ерохой звали. У его кобыла 
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была Лысуха. А нам охота было покататься с им, мол, придём, да это. 
А он один же жил. То мы с Меркулаем ему рыбки приташшим, пол-
булочки приташшим. А хлеба-то где? Война же. Самим исти нечего 
было. Но приташшим ему. Он уже старик был, не работал. Вот где 
Лысуху даст, кому-ту чё-то подвезут — калачик приташшат. Вот так 
вот и жил [633 (26). Малеево Богучанск. Красноярск.].

ЛЫСУШКА. Зооним. Ласк. к ЛЫСУХА.
Дедушка Ероха, он один жил всю жизнь, беспризорно. У него 

избушка была на самом угорчике. Мы купамся. У него анбары, под-
анбарчик был. Мы на этом подамбарчике сидим — он нас прутом 
пошпарит! У него лошадь одна была. Он единоличником был.  
Он не отдавал её в коммуны.

— Ай да моя Лысушка!
Как токо скомандует, она как побежит у его — токо копытья 

говорят, брякают. Он гнусовый был всё. Чай пил, по самовару чай 
выпивал [634 (26). Чунояр Богучанск. Красноярск.].

ЛЫТКА, -и, ж. Бедро.
Мы жили в Красае, раскулачивали. Да вот как поедете, вот там 

загородь: така поляна большая, десять километров от Аршана. И вот 
там ети жили, вот там трое — их кулачили. Ну, оне приехали, всё чисто 
вычистили. А кого кулачили?! Сами сеяли, сами пахали, сами для себя 
кусок хлеба добывали. Вот их. Приехали, всё забрали, всё чисто.

Жена сразу чокнулась, с головой плохо, муж тоже. Ну, чё?! Всё 
выгребли, весь хлеб, всё. Кого исти? Во как!

И мы, и мы там так жили, сеяли. Вот в Красае родилася рожь, 
просо, гречуха, лён. А лён надо было спрясть, соткать, да его сделать, 
да потом пошить рубашонку ли, штаны. Без штанов ходили, с голым 
лыткам. Вот как мы жили.

Одиннадцать семей там жило, в Красае. А троих раскулачили. 
Ой, я не знаю счас, я уже забыла фамилии, кого кулачили. Их  уже 
и на свете давно нету. Приехали, всё выгребли, скот забрали 
[635 (26). Аршан Тулунск. Ирк. (повсем.)].

ЛЫХИНА. Топоним. Название населённого пункта в Усть-
Удинском районе Иркутской области.

Мы-то в Абакшиной жили. На Илиме. Но там много было дере-
вень. Праздники сьезжие были. Друг ко дружке ездили.

[— Василий Тимофеевич, а из каких деревень к вам приезжали 
на праздники? — Собир.].
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С Лыхиной.
[— С Лыхиной приезжали? — Собир.].
Но. До самого последа ездили. Вот выбора были у нас в деревне, 

выбора, и с Лыхиной приезжали к нам голосовать.
[— Но дружили-то вы с Лыхиной, да? — Собир.].
Да, так же.
[— Приезжали в гости, да и всё. — Слуш.].
Но.
[— Из деревни… как из деревни в деревню… — Слуш.].
Но.
[— Жили ещё лучше, чем счас-то. — Слуш.].
Но.
[— Почему? — Собир.].
[— Счас как-то звери друг на дружку люди-то. А там-то мы 

жили… — Слуш.].
Но.
[— А как там жили? — Собир.].
Хорошо жили. Дружно. Друг ко дружке ходили, плавилися на 

лодках. И мы к имям плавилися, и они к нам (…). У них вкусная вода 
была, в Лыхиной. Там ручей был Лыхин, он небольшенький был. Но 
вода в ём вкусная была (…).

[— Хороший народ там. — Слуш.].
Но. Гуляли кумпаниями вместе. Старые люди по-нашему не пили, 

по месяцу.
[— Не пили? — Собир.].
Нет. Они в праздник выпьют чуток, и всё.
[— Самогонку выпивали. — Слуш.].
Но. Токо самогонку, тарасун хлебный, из аржаной муки.
[— А где стояла Лыхина? — Собир.].
Это чё?! Там речка была, Большой Мячик называлася, она в Илим 

падат, дак вот в этим месте и стояла, в устье. Место-то браво было.
[— На правом берегу Илима. — Слуш.].
Но [636 (26). Подволочное Усть-Удинск. Ирк.]. [— …Дальше 

какая была деревня после Абакшиной? — Собир.].
Лыхина.
[— Далеко она была от Абакшиной? — Собир.].
Пятнадцать километров. По Илиму вниз.
[— А дальше? — Собир.].
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А дальше от Лыхиной двадцать два километра Солодкова. 
А тама-ка, наверно, от Коченги до Солодковой там, наверное, ки-
лометров, может, пятнадцать. Там меньше было расстояние.

[— Они частые, деревни-то, были. — Слуш.].
От Коченги была, как её… Наумова. Там километров двадцать, 

наверно, с лишним было. Деревни-то были все хороши, бравы. Илим 
всех кормил. Рыбы там море было.

[— Рыба-то, она всяка была. — Слуш.].
Хариус, ленок.
[— Налим и щука, все были. — Слуш.].
Налим и щука (…). Корчаги были, рыбачили, морды ставили, за-

ездки береговые. И сетям, сетям рыбачили [637 (26). Подволочное 
Усть-Удинск. Ирк.].

ЛЫХИНА. Топоним. Название населённого пункта в Кирен-
ском районе Иркутской области.

В Беренгиловой, значит, в деревне там Беренгиловы больше жили, 
Горбуновы, Исетские были, Лыхины, Емельяновы и Березовские. 
А в Лыхиной, там Лыхины жили, Тетерины были, теперь Березов-
ские (…). Но больше-то Лыхины. Дак вся деревня, считай, Лыхины.

[— А как различали семьи Лыхиных? — Слуш.].
Дак а как?! Прозвища же были. Евдокимовых были, Ерасовых, 

Егоровых были. По дедам всё. Евсеевских. Там много было. Всех не 
помню (…). И ещё помню, как караваем бегали по Лыхиной.

[— А как это?.. Расскажите. — Собир.].
Караваем… Это не то что вот так хоровод водить, это другое. 

Вот эти здесь вот так вот бегут — эти стоят. Эти только доцель 
дошли — эти побежали. Вот ведут этот каравай, и он так идёт и идёт, 
этот каравай.

[— Он идёт по улице. — Слуш.].
Но. Вот так по улице. Ну, вот дорога, так вот от дороги по за-

крайку идёт вот этот каравай, бежит. Мама всегда была запевалой.
[— И тётя Катя была. — Слуш.].
[— Я маленькая была, но хорошо помню, мама меня за руку 

держала, и мы бежали, как каравай бежит. Вот это я хорошо 
помню. — Слуш.].

Всякие пели: и каравайные пели, и такие пели. Вот оне были 
запевалами (…). И помню, в Лыхиной же. Как свадьба у кого, наша 
мама, она обязательно обольёт невесту.
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[— Обольёт невесту? — Собир.].
Обольют водой невесту. Ругались с ей из-за этого, сердились на 

неё (…).
[— А зачем обливать?.. — Собир.].
А это такая поверья была.
[— К богатству, наверно. — Слуш.].
Но. Надо облить невесту [638 (26). Киренск Киренск. Ирк.]. 

А банщиковские-то, там всё Жарниковы, Сухановы жили, коренны-
то. В Горбовой оне же. Расстояние-то километр всего там, между 
Горбовой и Банщиковой. Ну и тут вы побыли-то, там Черкашины, 
Сухановы, Жарниковы, Зарукины были, вот. Так же в Горбовой тоже, 
большинство таки же фамилии.

Все дружно жили. И праздники ездили друг ко дружку. На Ма-
сленицу на лошадях каталися. Ой, ждём, когда нас отец будет катать 
по улице. В километре Лыхина деревня была. Дотуль съездим, на-
садим друзей своих, катамся. Гуляем потом конпаниями, ходим по 
домам. У нас деревня весёла была. Народ дружный. Кажный празд-
ник, ой, таки конпании ходят из дома в дом! Дома три-четыре в день 
обойдут.

Нашей деревне все завидовали. Народ дружный был. Вот я про-
жила (восемьдесят третий год живу, вот восемьдесят три будет в ав-
густе), я за свою жизнь ни с кем не поругалась. Чтоб мне поругаться?! 
Другие — ой! Оне ругаются. Вот дети играют — раз! — подерутся. 
Были дети, две сестры, ихни ребятишки играют, подерутся. Ой, оне 
стырят! Друг дружку ругают. Я выйду:

— Эй, бабы вы, бабы! Дети вместе играют, а вы всё ругаетесь.
У меня вот эта дочка, с которой я живу, училась, с ней одногод-

чик. Пойдут со школы. Чё?! Километр идти с Лыхиной. Он её в снег 
бросат и бьёт, и всё. Она придёт:

— Мама, Сашка бьётся!
Вот сейчас её спросите. Я говорю:
— Да ладно, побьёт да растянется.
И всё [639 (26). Вишняково Киренск. Ирк.]. В Ильиной у нас 

был покос, дак там в зимовьях жили. Там молодёжь больше ездили. 
И варила, и тут же… Сварю утром рано, и тут же потом иду с имям 
же на работу. Там грести. Мы где жили в Зыряново, остров, так в Зы-
ряново семь километров, прямо Вишнякова. Если у кого покосы дале 
ешшо есть, и на те идут. Мы из Зыряново — прямо в Вишняковой. 
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Банщиково где была деревня? Счас она живая, деревня, приезжали 
на покос. Из Банщиково тут в Зыряново был у них покос. Остров-
то большой здесь. Берендилова косила, Лыхина косила, Банщикова 
косила. А вот Вишнякова не косила <…>. Это один остров был, Зы-
ряново назывался. Вот он прямо этой, Вишняковой, на той стороне. 
И всем хватало… [640 (26). Петропавловское Киренск. Ирк.].

ЛЫХИНСКИЕ, -их, мн. (ед. лыхинский, -ого, м.; лыхинская, 
-ой, ж.). О жителях деревни Лыхиной.

Ну, вот жнут. Если чей колхоз вперёд отожнёт, навяжут килу 
и ташшут в другой колхоз. Ну, вот Лыхино с Берендиловой у нас 
были. Если лыхински вперёд чё-нибудь сделают, отожнутся, то 
сноп ташшут туда — килу. Говорели, что уже всё, вы отстали, мол, 
плохо работали. Если берендиловски вперёд, значит, лыхины ташшут. 
Килу таскали.

Ну, у нас там километр, наверно, друг от дружки-то было. Мы 
дружно жили, гуляли вместе всегда. Уж в воскресенье… в субботу 
гуляешь, в воскресенье уж выходной. В субботу отработают, и вече-
ром у кого-то вечерушка там. Может, престольный праздник какой, 
может, чё ешшо чё-нибудь. А воскресенье уж выходной. А в другой 
день уж работают, не то что сейчас.

Килу передавали, говорили «таскали» — передавали.
— На вот вам кила! На тебе кила осталася.
Раз не сделал, значит, на тебе кила остаётся [641 (26). Петро-

павловское Киренск. Ирк.]. Если лыхинские вперёд отожнут-
ся… Оне хвастуны были, так хвастунам звали, хвастуны. Оне хоть 
тут-то на виду-то выжнут, а где-нидь там, на горе, у них останется. 
Оне скоре завязывают сноп, ташшут, вешают нам на ворота, что они 
отжалися. Вешают килу. А если наши вперёд отожнутся… Наши 
всегда взаде были, ташшилися, никода вперёд. Если мы вперёд, наш 
колхоз… Колхозы же были на каждой деревне: вот в Берендиловой 
был колхоз, Лыхина, там тоже был колхоз, Петропавловской колхоз, 
Сукнёво — это всё были отдельные колхозы. Отдельные председате-
ли были. Если мы вперёд отожнёмся, мы ташшим имям на ворота 
вешам килу [642 (26). Петропавловское Киренск. Ирк.]. Евдокия 
Ивановна, она сама-то лыхинская была. Но здесь уже жила. И вот 
как токо Лена начнёт трогаться, она вытасковат лук, начинат веять.

А когда нас топило в тридцать шестом году, в Беренгиловой мы 
низко жили. Ой, топило! Дак она икону брала и в воде в этой мыла. 
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Знашь, как вода шла?! Мигом-мигом на полы выходила. А деваться 
там некуда, на низком месте. Вот два дома маленько повыше было, 
около их вода была, около домов, но в дома не зашла. Мы туды со-
брались, я помню, бабки вышли с иконами. Моют иконки в воде 
и чё-то шепочут. И река сразу прибывать не стала. И покатилась-
покатилась-покатилась… Ушла вся вода [643 (26). Вишняково Ки-
ренск. Ирк.].

ЛЫЧКА, -и, ж. Кора дерева, кустарника; стружка.
Мама моя ходила нанималася за кусок хлеба: растила же, сестру 

да брата растила. Вот она ходила нанималась у Хведоры всегда, вот 
у этих, у которых вы писали в Урлуке, у матери Хведоры.

Семьи-то были большие. Вот придёть, она голиком, говорит… 
Вот потолок, он же некрашеный, вот голик берёшь, трёшь песком, 
чтоб жёлтый был. Вот день, гыт, моешь, день моешь, домой потом 
пойдёшь, все, гыт, руки стёрши до мяса — шшолок же варили. 
Шшолоком мыли. Мыла же не было. А домой идёт, и хозяйка ей 
калач хлеба дась, маме. Всё. Поели. Назавтра идёт она к другому. 
Надо же как-то выжить.

Молоденькие были, чё ж, они мыли ходили. Всяко было, всяко. 
Полы так же тёрли голиком. У нас пол некрашеный. Пол потом аж 
мохом берёт.

[— Как? — Собир.].
Аж мохом берётся, лычки же выдираешь.
[— Не поняла. Лычки выдираешь?.. — Собир.].
Ну, вот трёшь-трёшь, и лычки вот эти отдираются… С дерева-

то… С дерева стружка.
[— Стружка с поверхности дерева — это лычка. — Слуш.].
Но. Она такая полоска, лычка. Вот начинаешь, она не этой, а вот 

так вот коринка, только она полосой сдирается, лычка (…).
Лычка — такая полоска струженая просто [644 (26). Урлук 

Красночикойск. Забайкальск. (повсем.)].
ЛЫЧКА. *ВОЗЬМЁШЬ ЛЫЧКУ — ПОТЕРЯЕШЬ РЕМЕ-

ШОК. Украдёшь — потеряешь больше.
А раньше шибко не было воровства-то. А кого воровать-то было?! 

Безызголица! Ни одеть, ни в голова положить.
Вот я помню, дед Прокопий у нас жил, в Воробьях, вот он по-

што-то воровал. Дак его стыдом убивали. Подгадывают день, вот 
в праздник, кода собиратся народ на улице, ну и насдеют на него, 
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ну, чё он уташшил, штаны там, тряпки каки, — и по улицам, по всем 
улицам его прогоняют. А народ-то его страмит на все корки. Всяко-
разно стыдили вот этого дедушку Прокопия. На позор ставили.

Дедушка вот этот Прокопий, он молол на мельнице, мельник. 
А я возила ему зерно. Вот приезжаю я туда (летом возила на телеге, 
а зимой на санях), приезжаю. А он мешечки, от кажного мешка на-
ворует и под нары накладёт. А я заметила. Дак он меня маленько не 
убил! Я убежала от его. А он кричит:

— Если токо скажешь кому, я всё! Тебе не жить.
Но воровства шибко не было в деревнях. Вот он один… Я сама 

воровать не люблю и детям говорю:
— Лучше дать, чем украсть.
А мама моя, она всё говорела:
— Дявчонки, нигде чужое не берите! Возьмёшь лычку — поте-

ряешь ремешок.
[— Лычка — это же… — Собир.].
А лычка — из талины кора. А при колхозе кода, трудодни спи-

сывали и тоже стыдили. Вот на серёдку поставят ко столу (в конто-
ре-то лавки стоят, на лавках все сидят), вот его начинат один, потом 
второй, третий — стыдить. Вот стыдят, стыдят, стыдят. Так там со 
стыда сгоришь, не то что плетью стегать! С позором выходит оттуда. 
И пока не скажет:

— Больше я делать не буду. Простите!
А суда никого нет. Суд свой был [645 (26). Эдучанка Усть-

Илимск. Ирк. (Братск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-Удинск., 
Чунск. Ирк.; Абанск., Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. 
Красноярск.)].

ЛЫШНЫЙ, -ая, -ое. Сделанный из лыка.
Раньше бегали обувательскую, плавилися на шитиках по Тун-

гуске. С бечевой бегали. От станка до станка. Я сама. На гребях 
да с бечевой плавилиша. По Тунгуске-то. До Оськиной из Курьи пят-
надцать километрох. Вверх с бечевой. Привяжешь за шитик, бечеву 
наденешь на себя. Были таки бечёвки лышны, из тальника вязаны, 
из корины. Под лямку эту, чтоб не тёрло, подложишь кусок берёсты 
и тянешься. По берегу идёшь, тянешь эту лодку. А берег-то какой?! 
Один камешник да коряжник. Все ноги-то собьёшь в кров. Да и мед-
ведя боисся. Я и одна плавила лодку. Нарочных плавила. Вот больша 
у нас лодка, берестенка. У нас старик был, вот он эти берестенки 
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вшо делал. Из берeста большу сделали лодку. Шитик не срав-
нить — лодка-то лучше, и хoдкая. Берестяная [646 (26). Курья Ка-
тангск. Ирк]. Это отец мой рассказывал. Стро-о-го было раньше. 
Вот там багрил, дак его осудят своим судом, в чужовку посадят. 
Она холодная. А у нас там она, на отшибе, так и стояла. Провинят-
ся, и сажали. На сутки сажали. Ни ись, ни пить не давали. Оборки 
с ичигов поснимают. Вдруг задушится?! Своим судом судили. И афе-
ретистов, воров всяких своим судом осудили. Один там, говорят, 
хлеб воровал из анбаров, его верёвкой лышной, говорят, связали 
и бросили на муравьишше. Да-а-а!

Старики сами судили. Или на комары ставили, к берёзе привязы-
вали. Привяжут, говорит, на сутки, комары его выедят. Вот. Следили 
же [647 (26). Кумаки Нерчинск. Забайкальск. (повсем.)].

ЛЮБИТЬ. *ЛЮБИТЬ ДО СМЕРТОЧКИ. Экспр. Очень 
сильно любить.

Мастерские. Тогда, в двадцать девятом году, школу… Как эту?.. 
Церковь сломали.

[— В каком году? — Собир.].
В двадцать девятом году. Церковь была святого Ильи Проро-

ка. Ой, красивая была, красивая! Я до смерточки любила на её 
смотреть. Вот где счас школа. Братьями Воробьёвыми и Ольшан - 
ским…

[— Братьями Воробьёвыми и Ольшанским построена церковь 
Ильи. — Собир.].

Святого Ильи Пророка. Когда её в двадцать девятом-то разруши-
ли, и с этой церкви сделали мастерские. У нас вот с музея, посмотри-
те с музея, видать они, гаражи. Кирпич-то какой там был!

[— Расскажите, как разрушали церковь? — Собир.].
А как?! Я как раз… мама плачет, говорю:
— Ты, мама, что плачешь?
Она говорит:
— Зойка, церковь ломают, пойдём.
Вот я помню, мама на коленках стояла и плакала. А разбрасыва-

ли — куда летело только.
[— А как разбрасывали? Кто разбрасывал? — Собир.].
Всякие. Не знаю. Кто-то разбрасывал, какие-то рабочие, видимо, 

были.
[— И куда разбрасывали? — Собир.].
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Ну, просто раскладывали, а потом грузили, увозили вот на тер-
риторию совхоза, и там из них построены гаражи сейчас.

А потолок как рухнул, так прикрылся, и до сих пор пол остал-
ся, вот пол от церкви он есть, он и сейчас. Когда счас разровняли 
весь фундамент, вот такой вот, он очень широкий, это, фундамент 
есть. И фундамент, ограда осталась, сохранился и фундамент церкви 
[648 (26). Анга Качугск. Ирк.]. Кашу мы и так варили всё время. 
У меня Женька любит до смерточки. То рисову, то эту, перловую. 
Я перлову до смерточки люблю кашу с маслом [649 (26). Ключи-
Булак Братск. Ирк. (Прибайкальск., Северо-Байкальск. Бурятии; 
Балаганск., Братск., Усть-Илимск., Усть-Кутск. Ирк.; Богучанск., 
Енисейск., Кежемск. Красноярск.; Ленск. Саха (Якутия); Красно-
чикойск., Кыринск., Кяхтинск., Петровск-Забайкальск., Улётовск. 
Забайкальск.)].

ЛЮБОВЬ. *ЛЮБОВЬ ДО ПОРОГА. Любовь короткая, не-
долговечная, непрочная.

Раньше ведь любовь была сильнее. Счас-то чё они… Счас 
любовь, она вон до порога. Бог его знает. Свадьбу вон какую отгро-
хал — наутро они уж разбежались, разошлись.

А раньше люди, хоть и друг дружку не любили, или как ли там, 
и по любви… Которых ведь выдавали и по любви. А она всё равно 
терпела и жила. И век проживали до самой смерти (…). Как-то, ну, 
вот такой закон был [650 (26). Заледеево Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛЮБОВЬ. *ЛЮБОВЬ С РАЗБЕГУ. Любовь с первого  
взгляда.

Раньше как было? Любовь с разбегу, гыт, была, с первого 
взгляда. Приехали мы в Кудару с концертом. С концертом приехали, 
я раз с ём станцевала. А на лбу-то не написано, что он женатый был. 
Одиннадцать месяцев с женой жил, разошёлся да приехал да меня 
замузгал. Они в Кяхту потом укочевали. Люда её звали, Афанасьевна 
(…).

Ты не жила ешшо одна. А я-то нажилась, наплакалась до отрыж-
ки. Потом он начал, он же на меня нападат, меня бить. Ой, таракан! 
Его соплёй застебнуть можно.

[— Ну, застебнёшь, ага! — Слуш.].
Ага [651 (26). Улады Кяхтинск. Бурятии (Кяхтинск., Селен-

гинск. Бурятии; Боханск., Жигаловск., Катангск., Качугск., Киренск., 
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Куйтунск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-Кутск., Усть-Удинск. 
Ирк.; Кыринск., Кяхтинск., Могочинск., Нерчинск., Улётовск., Хи-
локск. Забайкальск.)].

ЛЮБУЩИЙ, -ая, -ее. Экспр. Хороший, красивый.
У кого какой глаз — тоже разны люди бывают.
Даже молоды можут испортить, молодые. Я в больнице рабо-

тала, мне привезла сестра два поросёночка (уж тут на глаза!), два 
поросёночка таки беленьки хорошеньки поросята. А моя подружка 
пришла (моя подружка — чё она ешшо понимат?! Она никаки ничё 
не понимат) и гыт:

— Ой, каки любущие! Ой, да уж каки любущие! — как поро- 
сятки-то бегают по избе, токо привезли. — Каки белень- 
ки, — грит, — любущие!

Ушла на работу, а сын мне звонит:
— Мама, два поросёнка — обои пропали. И скакали, — гыт, — 

как ельцы: то на голову, то на спину, то… Как ельцы, — гыт, — ска-
кали. И всё — и посинели.

И вот… Она сглазила! Она ведь ничё не знает, я знаю, что она 
ничё не знает… Подружка… В больнице работали, пришла ко мне, 
и это, как на работу идти вместе, и мы пошли вместе, я оставила… 
И он в обед звонит:

— Мама, — гыт, — два поросёнка, — гыт, — обои пропали. 
Как ельцы, — гыт, — скакали — на головы, все посинели, — гыт.

Вот. За каки-то минуты, есть… можно сглазить [652 (26). Кежма 
Кежемск. Красноярск. (Братск., Жигаловск., Казачинско-Ленск., 
Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-
Кутск., Усть-Удинск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Моты-
гинск. Красноярск.; Нерчинск., Петровск-Забайкальск., Сретенск. 
Забайкальск.)].

ЛЮДИ. *ВО ЛЮДЯХ ЖИТЬ. Устар. Согласно традиции 
крестьянской общины: жить в доме у чужих людей, односель-
чан, находясь на их содержании, переходя от одного к другому 
(об одиноких и беспомощных стариках, погорельцах, людях, 
терпящих нужду, оказавшихся в затруднительном положении).  
Ср.: *ЖИТЬ В ЛЮДЯХ, *ЖИТЬ ВО ЛЮДЯХ, *ЖИТЬ 
ПО ИЗБАМ, *ПО ЛЮДЯМ СТРАМСТВОВАТЬ.

Наша деревня, она два раз горела, Бидея-то. Вот мы сгорели, 
сгорели, во людях жили, зиму зимовали (…). Вся деревня сгорела. 
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Первый раз горели и жили во людях, пока дом свой не построили. 
Дом построили — второй раз сгорели <…>. Второй раз деревня 
сгорела, к нам, гыт, всех детей полную избу натаскали, чтоб детей 
спасти.

[— Первый раз когда сгорели, в какие годы? — Собир.].
А какие годы? У нас мама в девятьсот десятом, ей было два 

годика. Она два раз горела. Второй раз горели. И вот к нам всех 
детей стаскали, мама рассказывала. Ну, куда-то спасти-то надо детей 
где-то, если горит. Вот у нас сгорела тут у бабки, соседки батино-
го брата, гыт, бабка сами на покосе жили, а двое ребятишек здесь, 
дома было, и кони во дворе были невыпущенные. Бабку какую-то 
нанимали, бабка чё, что думала, что пожар будет. Сгорели кобылы, 
кони сгорели, а на чём было… Одну девку нашли в Коче, убежала 
с испугу <…>.

[— Коча — местность, да? — Собир.].
Но. Коча называтся, Кочё, участок. Нашли эту Настасью, а дом 

сгорел весь. Они в чём были, в том и остались. А дом сгорел, кони 
во дворе сгорели.

[— А почему сгорело? — Собир.].
Говорят, середина горела. Вот тут новый дом стоял, отделывали. 

Говорили, что там курево заронили, оттуда, говорят, пожар и пошёл. 
Наш дом с первого пожара-то первым сгорел, а вторым-то пожаром 
мы остались. А перво-то горели, дак бабушка наша полезла в окошко, 
думала, что дети (шестеро детей), полезла в окошко. С меня, гыт, 
старик какой-то дёрнул за юбку, оборки оторвал:

— Куды, — гыт, — ты лезешь? Ты видишь, что нету их там, 
нету!

Она не верит, думат, что там. А их уж вынесли, она не видала, 
когда вынесли. Полезла туда, а их уж успели вынесли. Даже, говорят, 
брёвна через Муру, через речку летели. Как трещало! Как, гыт, даст-
даст, аж брёвна, гыт, через Муру летели [653 (26). Бедея Кежемск. 
Красноярск. (повсем.)].

ЛЮДИ. *ВЫРАСТИ ПО ЧУЖИМ ЛЮДЯМ. Устар. За пищу 
и кров работать в чьей-либо семье. Ср.: *ЖИТЬ ПО ЛЮДЯМ, 

*ПО ЛЮДЯМ ЖИТЬ, *ПО ЛЮДЯМ ХОДИТЬ в 1-м знач.
Вот знаете чё?! Я жила в этим морозовским дому. Ну, где Николь-

ская жила, Степанида. Я в этим дому жила четыре года, в няньках. 
Оне были двоюродны братаны моему отцу. А потом уж я поболе 
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подросла, потом у учительницы два года жила. Здесь год жила, её 
перевели в Хомутову. Он у ей парторгом, муж-то, организовался. Его 
перевели. Оне меня опеть в Хомутову заказали. Ну, вот. Выросла по 
чужим людям, няней была. Учительница-то жила, правда, Мария 
Иннокентьевна её звали, она мне букварь дала. Азбуку-то я знаю 
всю, шшитать меня научила, Царство ей Небесно. Нету, наверно, 
живой счас. Оне уехали на Каю. Кая, где эта река, в городе. Ну, она 
много старе меня. Я уж старуха теперя-ка [654 (26). Тугутуй Эхи-
рит-Булагатск. Ирк. (повсем.)].

ЛЮДИ. *ЛЮДИ — ЛОЖЬ, И Я ТОЖ. За что купил, за то 
и продаю (ничего не прибавляя от себя, пересказываю услышан-
ное; не ручаюсь за достоверность).

Папоротник этот надо караулить. Надо глядеть. Он где-то, редко-
редко где цветёт на Ивана Купала. Вот надо этот цветок караулить, 
когда он зацветёт. Вот у меня дядя был, он ходил караулил. Двоюрод-
ный дядя был. Ходил караулил. Где-то на Кондратьевой, там взволок 
(крутой подъём в гору) был крутой, место трудно, круто, он там 
и нашёл цветок этот, чтобы зацвёл он. Он этот цветок взял, сразу раз-
резал руку и спустил туда, в рану. И зашил руку. Так делают, милка. 
Вот спускают в это место вот. И спускают прямо в мякоть, и зашива-
ют папоротник этот, цветочек этот. И тогда, куда он ни  поедет, ему 
везде доступно было! С этим папоротником.

Так люди говорили, и я так говорю. Люди — ложь, и я тож! 
Что говорили, то и я вам рассказываю. Что мать рассказывала, то 
я рассказываю [655 (26). Трактовая Тулунск. Ирк.]. (повсем.)].

ЛЮДИ. *ОТДАТЬ В ЧУЖИЕ ЛЮДИ. Отдать ребёнка 
в чужую семью на воспитание, на усыновление или удочерение 
(обычно супругам, не имеющим своих детей). Ср.: *В ДЕТИ  
ОТДАВАТЬ, *ОТДАТЬ В ДЕТИ.

Федота же отдали в чужие люди. На Заимку отдали.
[— А почему отдали? — Собир.].
[— Потому что дедушка остался один с детьми, ему было 

трудно, попросили этого, чтобы отдали ему… людей, у которых 
детей не было. — Слуш.].

А он всё плакал и говорил:
— Зачем ты, братка, меня отдал?
И он сам жалел потом, когда он умирал, дедушка.
[— Дотка за мной приходил. — Слуш.].
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[— Федотка значит Дотка? — Собир.].
[— Да, Дотка, Федот, значит, за мной приходил. И умер вскоре. —  

Слуш.].
[— То есть это Федотка — это брат родной дедушки Инно- 

кентия? — Собир.].
Да, Иннокентия Евграфовича. Вот его попросили.
[— Вот их было… на его руках были ещё два мальчика и две 

девочки. А мать умерла. Его мать умерла, бабушка Фёкла. И вот, и их 
было много, дедушка был старший, был один как бы. Ещё дедушка 
был, отец, отец живой был тоже. И вот его попросили, что вот будет 
жить хорошо: у нас детей нету, ему будет там хорошо. А он всю 
жизнь скучал и всё время плакал, этот Федот. — Слуш.].

[— Дотка звали его? — Собир.].
[— Дотка. Ну, Федот, а дедушка его звал Дотка среди 

своих. — Слуш.].
[— А сколько лет ему было, Дотке, когда его отдали в чужие 

люди? — Собир.].
Вот я не знаю, сколь лет. Но он небольшенький был. Он самый 

младший был (…). Ну, маленькой был он <…>. Он нам на отца 
жаловался:

— Зачем, братка, ты отдал меня?
Дядька ведь мой ещё был. Ну, не помню, но знаю, что он не-

родной имям был. Семье-то он родной, тётке и дяде. Отец мой его 
отдал в чужие люди. Он маленькой был. А потом плакал дядя, отец 
мой, ага:

— Что же отдал?
Вот как соберутся оне, дядя Федот, отец, да и плачут. Тот говорит:
— Зачем ты меня отдал, братка?
А тот говорит:
— Да я бы счас тебя бы и не отдал счас… Дурак я был.
[— А, наверное, тоже необходимость была: он маленькой был. 

А работать ведь надо было. Оне уйдут на работу. А его с кем оста-
вят? Не с кем. Вот, наверное, поэтому и отдали. — Слуш.].

Но.
[— И остались ещё дети? — Собир.].
[— Да, остались. Их было шестеро тоже. — Слуш.].
[— И ему трудно было, он да отдал Дотку в чужие люди. —  

Слуш.].
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[— На Заимку. — Слуш.].
Но [656 (26). Карабула Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
ЛЮДИ. *ПО ЛЮДЯМ ЖИТЬ. Устар. За пищу и кров рабо-

тать в чьей-либо семье. Ср.: *ВЫРАСТИ ПО ЧУЖИМ ЛЮДЯМ, 
*ЖИТЬ ПО ЛЮДЯМ, *ПО ЛЮДЯМ ХОДИТЬ в 1-м знач.

Я сиротой по людям жила. И у лётчика жила, у евреев жила. 
Из чужих людей. Отец-то мать-то схоронил, потом женился. И оне 
у него померли. Он двых жён схоронил. Перва мама померла в двад-
цать четвёртом году, он год не женился. Женился, четыре года 
прожил, она забеременела у него двойникам, и опять это после двой-
ников умерла.

К матери прирос послед, не могли отнять, кровоточило. И у етой 
тоже после этого краски, краски… Так и померла. А потом он ушёл 
к Моте, к ей ушёл в зимовьё. Нас-то всего двое от матери осталось. 
И он с этой бабушкой десять лет прожил, воспалением заболел 
и помер.

Жали ходили вручну, косили. Вот что скажешь-то, по полгекта-
ра выкашивали литовкой женшшины. Вот две нас дуры было, обе 
живы. Елена Торбеева, Василия Матвеича мать. Мы с ней работали… 
[657 (26). Тугутуй Эхирит-Булагатск. Ирк. (повсем.)].

ЛЮДИ. *ПО ЛЮДЯМ РАБОТАТЬ. Работать по найму, пере-
ходя от одного хозяина к другому. Ср.: *ПО ЛЮДЯМ ХОДИТЬ 
во 2-м знач., *ПО ЧУЖИМ ЛЮДЯМ РАБОТАТЬ.

Война началась, нас всех выселили и вывели на белу улицу. 
Да мне сколь, одиннадцать было. Приехали ночью и:

— Садись, и всё, езжайте.
На лошадях, и всяко. Чё было на нас, так и всё. А мамы дома 

не было, она в район уезжала, хлеб нам давали, ну, уж чё-нибудь 
отоварить. И приехали, потом её подвезли. Нас восемнадцать суток 
везли. Остановят там, продукты иль чё ли, мы же не успели ничего, 
кого свиньи заколоть, кого… всё-всё осталось, быстро-быстро чё-то. 
И нас привезли в Красноярск, жили мы сперва в Таюрском районе, 
в деревне Крюково, там мы девять месяцев жили. А сестра, ей надо 
было, ей три раз вызывали, мобилизовали в Игарку, Дудинку, туда-
суда. Но они хорошо работали, председатель всё отстаивал их, потом 
говорит:

— Я третий раз уже не смогу.
Она мама говорит:
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— Мы совсем поедем, все поедем.
Нас сюда и привезли, месяц везли нас до Богучан в илимках. 

Остановят, и там выйдем на берег. В Богучаны привезли, на берег 
выгрузили всех и… И неделю мы лежали под горой. Потом рас-
пределили по семьям. Мы попали в Каменку. На илимку посадили 
и — самосплавом. Страшно было! Без катера, без всего, так отпра-
вили. В Манзе ночевали. Я не знаю, у кого мы попали ночевать <…>. 
Мы зашли в избу: пол сухой, солома на полу настелена. И ночевали, 
нас кто-то кусал сильно. Клопы, видно. Потом нас в Каменке там 
сколько? Пять семей. Тут в Манзе оставили, там оставили, дальше, 
выше. Ну, распределили. В Каменку приехали, все встречают, вы-
ходят. Там был председатель Анна Прохоровна ли кто ли там был. 
А эти сетки надеты, бродни — это мы сроду не видели. Мама  
говорит:

— А чё, — гыт, — они закрываются?
Эти сетки, мошка-то было. Пять семей в одном доме жили. 

А потом работали. Мама работала. Я-то кто, учиться я здесь не стала 
уже. Тут:

— Я не пойду в школу, и всё.
В сельсоветскую раз вызывали, я не пошла. Мама по людям 

работать: кому стирает, кому моет, кому чё, а я сижу пряду, вяжу. 
На войну. Шарфы, рукавицы с одним пальцами, носки и всё. А потом 
маму в леспромхоз отправили от колхоза. А там чё на валке?! Страш-
но, как война. Плоты отправили, мы её собрали домой. А потом меня 
отправили, мы работали в леспромхозе. Страшно. Я боялась на воде 
[658 (26). Манзя Богучанск. Красноярск.]. У меня, родна, четыре 
мужа в земле… Четыре мужа в земле. Но я с имям мало жила. Всё 
одна. За первого выходила, но я потом обратно через двадцать пять 
лет сошлася с ём, кода второй умер. Он поехал, жанился, на лесо-
заготовку поехал. Я тосковала, в Селенгино ешшо, тосковала, не дай 
бог! Я говорю:

— Не буду я, уеду в Аксёново.
Но быдто как он тоже собрался, что потом приеду, дорога вста-

нет, и приду, и будем жить в Аксёновой.
А у него ешшо было два брата. А потом, как дорога-то встала, 

его погнали обратно на лесозаготовку. Он приехал за мной, я не по-
ехала. Он поехал, там жанился. Двадцать три года прожил, она его 
изменила. Через двадцать пять лет сошлись обратно с ём. Потом 
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ешшо жила. Всех вырастила. Теперь никому не нужна, одна кругом, 
и по людям работаю, жить-то надо, болотюсь. Одна, как кочка 
в поле [659 (26). Паново Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

ЛЮДИ. *ПО ЛЮДЯМ СТРАМСТВОВАТЬ. Устар. Согласно 
традиции крестьянской общины: жить в доме у чужих людей, 
односельчан, находясь на их содержании, переходя от одного 
к другому (об одиноких и беспомощных стариках, погорельцах, 
людях, терпящих нужду, оказавшихся в затруднительном поло-
жении). Ср.: *ВО ЛЮДЯХ ЖИТЬ, *ЖИТЬ В ЛЮДЯХ, *ЖИТЬ 
ВО ЛЮДЯХ, *ЖИТЬ ПО ИЗБАМ.

Ссыльных раньше много было. Оне чё?! Безызбые же. Неделю 
у тебя живёт, потом у кого-то опеть неделю живёт, по людям страм-
ствовал. Сёдня я кормлю, день-два другой кормит. Вот такое было. 
И здесь же спали. Ну, были мужики, которы хорошие, которы мас-
теровы были.

[— А если ссыльный оставался стариком, его не бросали? —  
Собир.].

Не бросали, родна. Если ему надо дом, какую-нибудь ему ам-
барушку приделают, чтобы он жил один. Ну, избушку как. Если ему 
надо, значит, будут делать. Сколь-нибудь мужикох соберётся и будут 
делать ему. А он потом опеть помогат чем-то <…>.

У нас один старик безызбый, ему восемьдесят шесть лет ему 
было, я его как помлю. И старуха у него была. Дедушка Иван, Иван 
Яковлевич Карабович. Вот он из ссыльных был. Так вот он, избушку 
сделали ему, и он жил в этой избушке со старушкой. Такой хороший 
был. Тоже помогал всем. Бочки стал потом делать, уже восемьдесят 
лет было. Кадушечки маленькие, вот такие эти делал (под сметану, 
под молоко — криночки называлися), вот это делал. Ведёрки делал 
воду таскать, жалезных-то вёдер же не было. У нас же туесья из 
береста были, воду таскали. И вот это он делал (…). И умер кода, 
его всем миром хоронили [660 (26). Дворец Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛЮДИ. *ПО ЛЮДЯМ ХОДИТЬ. 1. Устар. За пищу и кров 
работать в чьей-либо семье. Ср.: *ВЫРАСТИ ПО ЧУЖИМ 
ЛЮДЯМ, *ЖИТЬ ПО ЛЮДЯМ, *ПО ЛЮДЯМ ЖИТЬ.

Етот, брат, он работал председателем колхоза «Красный пахарь» 
десять лет. Его арестовали, ну, репрессировали.

Сеяли хлеб сами, у кого гектара два было, у кого три было 
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гектара. У кого сколько кто мог. Голодовали тоже. Бывало, я вот, у нас 
двенадцать человек семьи было, так я с семи лет по людям пошла 
и до восемнадцати лет всё по людям ходила. Когда колхозы орга-
низовались только, я стала в колхозе дояркой. По людям-то работу 
ходили. Водилась с ребятишкам. Чё? Люди жили, правда, неплохо, 
хорошо жили, богато. Здесь я вырастила одного паренька, парнишку, 
но он сейчас живёт где-то, не знаю. Он выучился военным, нонче 
был, остарел уже. Выучился военным, и в отставке. Он приезжал 
нонче, остарел, он остарел, а я уже совсем…

Я потом везде: в Копыловой жила, у бурят жила, в Курети жила, 
Куреть жила — везде.

Весь век мой прошёл,
Как былинка в поле.
Вся молодость прошла
По чужой неволе.

Добра не видно, а барахла сколько хочешь.
Всё это, ране жали, пряли с сентября месяца, уже сидели пряли. 

С сентября месяца сплю, ето, с вечера. Ой, беда, раньше-то пряли 
сидели.

Пахали сохам, боронили боронам. Отец делал деревянны 
бороны. А теперя не бороним, не пашем, только рукам машем. 
А раньше у каждого пашня была. По паям. Паи. И косили по паям 
[661 (26). Косая Степь Ольхонск. Ирк. (повсем.)].

2. Работать по найму, переходя от одного хозяина к друго-
му. Ср.: *ПО ЛЮДЯМ РАБОТАТЬ, *ПО ЧУЖИМ ЛЮДЯМ 
РАБОТАТЬ.

И по людям ходили. Хлеб-то тогда было тяжело… Поедем, 
поедем людям-то… Оне… В обеде-то мы компоту напьёмся, мы 
кого, компоту напьёмся — мы наелися сладкого. Пилим-пилим, ве-
чером приедем. Не то…

Ужнать зовут… Я сразу приезжаю, Галя, ото дров и сразу ложуся 
на кровать, сразу на кровать. Никакой ужны, никуда ехать… Мы из 
моченьки выходим. Вот как, Галя, мы работали-то [662 (26). Кежма 
Кежемск. Красноярск.]. Я же сирота, батрачила. По людям 
ходила, наймывалась. А потом подросла, дак дояркой и свинаркой. 
Всяко. А лето сенокошишь, зародьи мечешь. А зимой опеть, если где  
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не на животноводстве, то ходили в этот, в Качуг под груз. Раньше 
же всё на конех. Вот, примерно, ну, тама-ка сахар, крупы — это всё 
заводили на конех. Керосин тоже на конех завозили <…>.

Если не на животноводстве, то всю зимочку вот под груз ходишь. 
А туда просты кони ходили. Везёшь только чё? Овёс. Вот где оста-
навливашься ночевать-то, дак вот там этот овёс оставляшь коням-то, 
чтоб обратно-то. А то просты кони туда идут. Если есть в сельпо ка-
кой-то груз, дак, значит, вежём туда. А если в сельпо ничё нету, дак, 
значит, просты кони идут. Так ходили. На постоялых, а у меня кого 
варить-то? Я же батрак батраком, батрачила. Ну, где-то возьмёшь 
кружку кипятку, и вшо [663 (26). Карам Казачинско-Ленск. Ирк]. 
Тамир деревня, я там по людям ходила, избы мыла.

[— Бабушка, так вот как мыли-то? Тёрли чем? К Пасхе мыли 
как? — Собир.].

К Пасхе выхода налаживали, выхода. Два голика сотрёшь: 
вот там один сотрёшь — моешь потолок, сотрёшь один, а другой 
голик — стены тереть, да пол тереть, да надо. Всё мене поминали, 
Нюрка бабушка была, ты помнишь её? Ага, ейный сынок:

— Бабушка Акулина моет, вот там белым моется <…>. Вот там 
бело.

Голикам этим трёшь, трёшь да полоскаешь, дочиста сполоска-
ешь. Тёрли. Выхода вот такие на ножках, на козлины доски постелют, 
но и залезаешь на эти выхода, вёдра ставишь с водой, да и мочишь, 
да и шоркаешь. Песок ешшо вон с речки, называли серый песок его. 
Песком на эту на холстину-то, какую мы, какой моем-то, воду-то, 
споласкиваем. Это насыпешь, похлопаешь, ну-ка, голикам его потом, 
потолок этот.

[— Краски-то не было, зато вот и мыли. — Слуш.].
[— А чем вам платили, когда вы вымоете? — Слуш.].
А платили — замывались.
[— А как замывались? — Собир.].
Она мне отмывает. А там, где вот я таперя, не помню-ка, Матрё-

ха была во на яру-то.
[— На яру живёт которая. — Слуш.].
Ага. Они с молодухой недружно жили. Матрёшка-то какую-то 

мытницу нашла, а золовка ко мне:
— Пойдём мне мыть. Матрёшка привела, а я не могу-ка. Пойдём 

помой.
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Оне мне сахару вот такой, дева, кускам был тот раз, да вот такой 
кусок сахару дали только, да и всё, больше ничё.

[— А замывали сколько мытниц? — Собир.].
А по четыре, по пять. По пять мыли мытниц. У Нюры какая-то 

она небольшая, а высокая изба. А я, дева, на печке-то сижу, мою-ка 
на печке, ну, не так, потолок-то, надо затереть же тоже, не так, на 
кукурочки сяду-ка, опеть не достать руками [664 (26). Урлук Крас-
ночикойск. Забайкальск.]. А мы в войну-то, у нас и отца-то убили 
кода, у нас у матери-то было нас шестеро, шешта-то девчонка помер-
ла, нас пятеро осталося. И мы в Сизово уезжали, туды выше. А там 
народ ешшо лучче был.

[— А Сизово… она на острове, деревня? — Собир.].
На вострове, родна. Там народ хороший был. А у нас ничё не 

было поисть, голодком сидели. И мы же тоже помогали. Когда белить 
будут к празднику, просят, пойдём да и… Полы-то некрашены были, 
раньше же некрашены были. И вымоем, и выскребем, и всё. И люди-
то давали нам, кто муку, мясо, рыбу. Вот так и жили мы. По людям 
ходили, помогать с беленки.

[— А Сизово… это был большой остров, да? — Собир.].
Большо-о-ой, большо-о-ой, большой востров [665 (26). Кеуль 

Усть-Илимск. Ирк.]. У дедушки Николая Осиповича жена умерла. 
У него пятеро детей осталося, а у нас шестеро. Ой, миленьки мои! 
И он сошёлся с мамой-то, в дедушкин-то дом-то. Ну и вот, одиннад-
цать человек ребят было, дедушка двенадцатый, дедушка у нас было 
<…>.

А лес-то был тут, сохатых убивали. Ну и вот. У нас был колхоз, 
дедушка изворачивался, нам распоряжался он. Дедушка на рыбал-
ке жил. А мы, девчонки-то, больши были, одеваться-то нечем было. 
А отец-то выкручивался, неродной-то, неродной-то выкручивался. 
Я-то подросла и по людям ходила. Мишу Чупрову отдали, последне-
го-то нашего-то. А дедушка согласился. Нашу, свою девчонку в Бан-
щикову отдал. А Миша-то хорошо жил, Чупров Миша-то был. И вот 
Миша-то подрос, обижался, на маму обижался, обижался на маму. 
А Прокопий-то, братка-то, хромой был. Ага. Я помню, борова несёт 
к маме, кормить-то надо нас. Это двоих отдали, это сколько нас оста-
лось-то? Девять осталось. Ну и вот. Кормить надо [666 (26). Невон 
Усть-Илимск. Ирк.]. А мать, она по людям ходила: косила, жала, 
где побелит, где постират. Безырывная была: работала, и работала, 
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и работала. Где поспит, где не поспит. Чё-нибудь сделат — ей чё-ни-
будь дадут, у кого было-то чё дать… [667 (26). Бунбуй Чунск. Ирк. 
(повсем.)].

3. Устар. Ходить по миру с сумой; собирать милостыню; 
нищенствовать, побираться; просить подаяние. Ср.: *ЗА КУ-
СКАМИ БЕГАТЬ, *ЗА КУСКАМИ ПОЙТИ / ХОДИТЬ, *ЗА 
КУСОЧКАМИ ХОДИТЬ, *ИДТИ НИЩЕНСКИМ КУСОЧКОМ, 

*КУСКИ ПРОСИТЬ, *КУСКИ СОБИРАТЬ, *КУСОЧКИ СО-
БИРАТЬ, *ПО КУСКАМ ПОЙТИ / ХОДИТЬ, *ПО КУСОЧКАМ 
ПОЙТИ, *ХОДИТЬ ПО ДВОРАМ, *ХОДИТЬ ПО ЧУЖИМ 
ДВОРАМ, КУСОЧНИЧАТЬ, КУСОШНИЧАТЬ.

Тятю раскулачили, нас на улицу с братом выбросили <…>. 
Мама померла. Мы по людям ходили. А потом там, во Дворце же, 
зимовейка была, мы в зимовейке жили <…>. Мене двенадцать лет 
было, брату — три года (…). Жили, бедовали. Одна радость — чё 
сделаешь, дак обрадуешься. Свяжу рукавицы… Погляжу у кого-ни-
быдь, приду домой, начинаю делать — не выходит, обратно пойду 
погляжу. Приду, погляжу как — и сама начинаю.

Одна радость вот эта была у меня — чё сделаю. Пришла к однем, 
к бабушке, напряла уж это я (но прясть я при маме стала, раньше 
же кудели, сеяли, пряли). Но и вот. Стала я прясть на полотенцы, 
тонко надо прясть-то [668 (26). Заледеево Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

4. Быть на людях; быть в обществе, среди других людей.
Моя сестра-то, она никуда не ходила. Всю жизнь дома пробыла. 

А мне-то приходилось и по людям ходить: ездила по сено в Сурово, 
и везде, и в Матюшино с ночевой. То там сидят разговаривают, это всё 
на ум мотали, то там. Вот это чё я сама знаю, это я всё от людей слы-
шала. Вот так [669 (26). Коношаново Жигаловск Ирк. (повсем.)].

ЛЮДИ. *ПО ЧУЖИМ ЛЮДЯМ РАБОТАТЬ. Работать 
по найму, переходя от одного хозяина к другому. Ср.: *ПО 
ЛЮДЯМ РАБОТАТЬ, *ПО ЛЮДЯМ ХОДИТЬ во 2-м знач.

У мамы у моёй было их семь человек. А я-то с мамой не жила. 
Я осталась с баушкой, с дедушкой вот на этим же месте, в старой 
избушке. Я так тут и выжила, а дети все там, братья, сёстры. Туды, 
там везде: на севере живут, и в Селенге живут, и…

[— А почему вы, Дарья Васильевна, с бабушкой, дедушкой 
жили? — Собир.].
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Мама была раньше молода, уехала на Камчатку, а меня оставила 
с баушкой, с дедушкой. Жись тоже была всяка. Но и вот, она там 
потом вышла взамуж. Она меня родила до… ну как, не выходила 
взамуж. Я девий ребёнок. Меня так баушка с дедушкой и вырастили. 
Мама приехала, я уехала. И оне приехали кода, уехали на произ-
водство, с Камчатки приехали, уехали на производство жить туды 
куды-то, но там в Мысову, как сказать, поближе. А я так с баушкой 
осталась, с дедушком, они меня не отдали.

[— А дедушка чем занимался? — Собир.].
А дедушка ходил, так и, раньше чё, по чужим людям работал. 

Печки клал, колодцы копал, коноплём этим… Ходил зарабатывал, 
нам кусок хлеба притаскывал. То хлеба, то картошечек приташшит, 
мы с баушкой дома сидели. Оне меня ростили… [670 (26). Фофано-
во Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛЮДИ. *РАСТИ В ЧУЖИХ ЛЮДЯХ. Устар. Ходить 
по миру с сумой; собирать милостыню; нищенствовать, поби-
раться; просить подаяние. Ср.: *ЗА КУСКАМИ БЕГАТЬ, *ЗА 
КУСКАМИ ПОЙТИ / ХОДИТЬ, *ЗА КУСОЧКАМИ ХОДИТЬ, 

*ИДТИ НИЩЕНСКИМ КУСОЧКОМ, *КУСКИ ПРОСИТЬ, 
*КУСКИ СОБИРАТЬ, *КУСОЧКИ СОБИРАТЬ, *ПО КУСКАМ 
ПОЙТИ / ХОДИТЬ, *ПО КУСОЧКАМ ПОЙТИ, *ХОДИТЬ ПО 
ДВОРАМ, *ХОДИТЬ ПО ЧУЖИМ ДВОРАМ, КУСОЧНИЧАТЬ, 
КУСОШНИЧАТЬ.

Я с мачехой подымалась-то. Папа привёз меня маленькую в На-
зарово к мачехе. Мне восемь лет. А у мачехи-то была ещё свекровка 
жива. И вот она подошла ко мне и меня обняла, свекровка, обняла 
и сама заплакала (…). Но их трое да нас двое. Пять человек нас 
вышло, восемь человек получилась семья-то (…).

И в баню… когда истопили баню, я с мамой сходила, с мачехой-
то, в баню, она помыла меня, всё. А пришла когда, папа спрашиват:

— Тебя в бане-то кто мыл?
Но он нарочи спросил-то. Я говорю:
— Мама.
Вот тут я её назвала мамой. Вот и прожила. И бабушка эта 

хороша была, её уж свекровка. Она даже с нам за столом не стала 
ись, потому что семья-то восемь человек вышло, и она… Может, вы 
знаете, гобцы эти были, линейки, и вот она, бабушка, придёт, из ча-
шечки из нашей наложит и идёт на линейку и там поест. Ага, там 
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поест. И всегда вот так меня по голове гладила, что, дескать, малень-
кая, а горе уже хватила. И в баню только она меня брала с собой. 
Бабушка она хороша была.

[— А как вы её звали? — Собир.].
Бабушка. А эту — мама. Мама я назвала. А папа меня спрашиват:
— Тебя в бане-то кто, — гыт, — мыл?
Я говорю:
— Мама.
А как я больше?.. А то, что мама умерла, мы года два, однако, 

или год ли, мучились-то с братом. И мы росли в чужих людях.
[— Росли в чужих людях?.. — Собир.].
Но. Росли в чужих людях. А как?! Ходили везде по людям.
[— Ходили беспризорно. Голодны. — Слуш.].
Но. Пойдём с Володей, с братом-то, в магазин, булку хлеба 

купим и идём до Глухово пока, эту булку съедали с нём. Мы с нём 
ничего не видели.

А потом, когда папа женился, там нам было хорошо. Мачеха 
хороша была. Сразу мамой я назвала, и… Всё пережито 
[671 (26). Верхнемарково Усть-Кутск. Ирк. (повсем.)].
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 гие ви ча Ба ко ва (1941 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го рай о на Крас-
но яр ско го края (ЛА).

21 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ок тяб ри ны 
Ин но кен тье вны Са фо но вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

22 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии Ива-
нов ны Ко зи ной (1910 г. р.), про жи ваю щей в д. Кай мо но во Усть- Кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

23 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ни-
ко ла ев ны Си би ря ко вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в c. Ту ша ма Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ФА ИГПУ).

24 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Алек-
сан дро ви ча Ан ку ди но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ёдор ма Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

25 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ари ны Ин но - 
 кен тье вны Жу ра влё вой (1919 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

26 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ве ниа-
ми нов ны За ма щи ко вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Ти мо ши но Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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27 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Де мен ко вой Г. С. 
от Ан ны Ми хай лов ны Си зых (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

28 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов ны 
Ша ман ской (1925 г. р.), про жи ваю щей в д. Подъ елан ка Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

29 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Апол ли на рии 
Ни ко ла ев ны Лео но вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

30 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мар фы Ива нов-
ны Са же но вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

31 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ав гу сты Ива-
нов ны Бо га ты ре вой (1925 г р.), про жи ваю щей в с. Ано со во Усть- Удин ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

32 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Ива нов-
ны Ко лес ни ко вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ер бо га чён Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

33 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Брю ха но вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе дея Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

34 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Ва-
си лье вны Кыш ты мо вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

35 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

36 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Гри го рье в - 
ны Бря нё вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Кри во шап ки но Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

37 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вар ва ры Са-
ве лье вны Чу пи ной (1920 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

38 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Алек се ев ны По ды ма хи ной (1912 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

39 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мар фы Га лак  - 
тио нов ны Ро ма но вой (1912 г. р.), про жи ваю щей в пос. Руд но горск Ниж не - 
и лим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

40 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вар ва ры  
Иг на тье вны По то куе вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Спо ло ши но Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

41 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Ва-
си лье вны По по вой (1910 г. р.), про жи ваю щей в пос. Елан цы Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

42 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ни-
ко ла ев ны Ко пы ло вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ку реть Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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43 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва  - 
си лье вны Ан ти пи ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

44 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва  - 
си лье вны Ан ти пи ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

45 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва - 
си лье вны Ан ти пи ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

46 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ефи-
мов ны Ро го вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ху жир Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

47 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мав ры Мо ке ев ны 
По ды ма хи ной (1911 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

48 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Ва-
си лье вны Кыш ты мо вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

49 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ян ва ри ны Ильи-
нич ны Са фо но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

50 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии Ни-
ко ла ев ны Тре тья ко вой (1941 г. р.), про жи ваю щей в с. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

51 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зои Зи но вье вны 
Ве че рен ко (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ан га Ка чуг ско го рай о на Ир кут ской об-
ла сти (ЛА).

52 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла  
Лу кья но ви ча Ки се лё ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ар шан Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

53 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ви та ли ны  
Ио нич ны Ше ве лё вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в пос. Усть- Бар гу зин Бар гу зин-
ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

54 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Гри-
го рье вны Скоз лов ской (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ли ствян ка Ир кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

55 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

56 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ру фи ны Про - 
 ко пье вны Вла со вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть- Ки рен га Ки рен ско го рай о - 
 на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

57 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Фё до-
ров ны Се мё но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

58 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Сер ге ев-
ны Не сте рен ко (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу на Чун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).
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59 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ксе но фон тов ны Та ра со вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Та ра со во Ка за чин ско- 
Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

60 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Алек се ев ны По ды ма хи ной (1912 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

61 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ро-
ма нов ны Клю е вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Уруль га Ка рым ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

62 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ин-
но кен тье ви ча Ку за ко ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Пре об ра жен ка Ка тан ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

63 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ус ти  - 
нов ны Мур зен ко вой (1915 г. р.), про жи ваю щей в д. Че хо во Ниж неу дин ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

64 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Алек-
сан дро ви ча При ва ли хи на (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

65 (26). . За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды 
Пет ров ны Боб ров ни ко вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

66 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов-
ны Ша ман ской (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Подъ елан ка Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

67 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Се ра фи мы 
Де мья нов ны Дроз до вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в c. Лу ки но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

68 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аку ли ны Вла-
ди ми ров ны Ев до ки мо вой (1914 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

69 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Те- 
 рен тье вны Юрье вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в д. Ось ки но Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

70 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Ев лам-
пи ев ны Бе лоу со вой (1913 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе лоу со во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

71 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Ва-
си лье вны Кыш ты мо вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

72 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ко но-
нов ны Пер мя ко вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

73 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мар фы Ива нов-
ны Са же но вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

74 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ива нов ны 
Ану чи ной (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).
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75 (26). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ни ко-
ла ев ны Жда но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Жда но во Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

76 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Пет-
ров ны Боб ров ни ко вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

77 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Ар-
та мо нов ны За ха рен ко (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

78 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Фео фа - 
нов ны Ску ри хи ной (1942 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

79 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мат ре ны Ки-
рил лов ны Ба ра но вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в c. Чи ки чей Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

80 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Мер-
ку рье вны Ко ва лен ко (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

81 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Алек-
се ев ны Усоль це вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

82 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Ан то-
нов ны Це по та (1904 г. р.), про жи ваю щей в с. Ниж ний Бур бук Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

83 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Па в- 
лов ны Во ло ши ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

84 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Ильи ча При ва ли хи на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Про спи хи но Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

85 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ни ко ла ев ны Ма ка ро вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ба Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

86 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Ма тю ши ной М. А. 
от Ан ны Кон стан ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо-
гу чан ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

87 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры Ва-
си лье вны Ру ко суе вой (1941 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

88 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

89 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров ны 
Ану чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

90 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ил ла рио на Те-
рен тье ви ча За ру ки на (1921 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ниж ний Ко куй Ба лей ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).
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91 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Афа на сии 
Ксе но фон тов ны Вер хо ту ро вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Нэ па Ка танг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

92 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Де мен ко вой Г. С. 
от Ана то лия Ильи ча Ко но ва ло ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе рез ня ки Ниж-
неи лим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

93 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Ильи ча При ва ли хи на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Про спи хи но Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

94 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Иг на тье в  - 
ны Ку чин ской (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Сы ро мо ло то во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

95 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Па в-
лов ны Во ло ши ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

96 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Алек сан дров ны Ру ко суе вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

97 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Его ров ны Се ры ше вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

98 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Се мё-
нов ны Куз не цо вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Обор Пет ровск- За бай каль ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

99 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии Па в - 
лов ны Ива но вой (1914 г. р.), про жи ваю щей в д. Ки жа Усть- Удин ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

100 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Па в- 
лов ны Ки то вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Кир сан тье во Мо ты гин ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

101 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ус ти ньи Ни-
ко ла ев ны По це луе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

102 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ва-
си лье вны Фро ло вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Су во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

103 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов-
ны Чук ма со вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Шил кин ский За вод Сре тен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

104 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Пет ров-
ны Под чу фа ро вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

105 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сер гея Фе до ро-
ви ча Ла ге ре ва (1948 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ниж ний Бур бук Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

106 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Гри-
го рье вны Бо ри сен ко (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. По ка тее во Абан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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107 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Алек-
сан дров ны Брон ни ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Зна мен ка Нерчин ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

108 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Ва - 
си лье вны Ту ру ше вой (1964 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лее во Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

109 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фе до сьи Мак-
си мов ны Оме ли ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Чи ки чей Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

110 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

111 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Брю ха но вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе дея Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

112 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Су зда ле вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

113 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Сер-
ге ев ны Не сте рен ко (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу на Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

114 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Алек сан дров ны Ло ги но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско-
го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

115 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Про ко пия 
Про ко пье ви ча Гла вин ско го (1911 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе лоу со во Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

116 (26). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ве ниа-
ми нов ны При ва ли хи ной (1945 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

117 (26). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ва - 
си лье ви ча Ема но ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ту ша ма Усть- Илим ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

118 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ин-
но кен тье ви ча Ку за ко ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Пре об ра жен ка Ка танг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

119 (26). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ге ра - 
 си мов ны Ярос лав це вой (1947 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шой Зе рен туй Нерчин-
ско- За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

120 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри- 
 го рье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай-
о на Крас но яр ско го края (ЛА).

121 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зем фи ры Да-
вы дов ны По но ма рё вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в с. Кол мо го ро во Ени сей ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

122 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Па в- 
лов ны Ки то вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Кир сан тье во Мо ты гин ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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123 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ива-
но ви ча Ко ко ри на (1920 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

124 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ёдор ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

125 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Ни ко-
лае ви ча Ану чи на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

126 (26). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Не- 
фе дье ви ча Ма шу ко ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в д. Кай да кан Жи га лов ско го рай о- 
 на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

127 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Оси-
пов ны По но ма рё вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

128 (26). За пи са но в 2009 г. от Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла 
Сте па но ви ча Саф ро но ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бай ка ло- Ку да ра Ка бан-
ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

129 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аг ра фе ны 
Ива нов ны Чир ко вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Су хая Ка бан ско го рай о на Рес-
пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

130 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Пет-
ро ви ча Му ра вье ва (1942 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ин ки но Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

131 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фе до ры Сте-
па нов ны Ту га ри ной (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ду би ни но Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

132 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Па вло ви ча Чел па но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ин ки но Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

133 (26). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Гри - 
го рье ви ча Кар нау хо ва (1941 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

134 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры Ге ор - 
ги ев ны Ко но ша но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

135 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ни ко ла ев- 
 ны Кар нау хо вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ту ша ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

136 (26). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Вар фо-
ло ме ев ны По луг ро мо вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

137 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Алек-
сан дров ны Ше ме то вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Об хой Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

138 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Де-
ни сов ны Са фо но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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139 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Ильи ча При ва ли хи на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Про спи хи но Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

140 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны Ша по вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

141 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва си лье в- 
ны Ле ме ро вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

142 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Гри-
го рье вны Ску ри хи ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

143 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Де мен ковой Г. С. 
от Се ра фи мы Ин но кен тье вны Ру ка виш ни ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей 
в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на Крас но яр ско го края (ФА ИГПУ).

144 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Се мё-
нов ны Кол па ко вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

145 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Ёдор ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

146 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ари ны Кузь ми - 
нич ны Фар ко вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ерё ма Ка танг ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

147 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ан-
то но ви ча Ру ко суе ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

148 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ва-
си лье вны Фро ло вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Су во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

149 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ва-
си лье вны Фро ло вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Су во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

150 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ма ка-
ров ны Но виц кой (1919 г. р.), про жи ваю щей в д. Зо ри но Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

151 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Сте-
па но ви ча Са фо но ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

152 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
рии ло ви ча Мень ши ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

153 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аг ра фе ны 
Ива нов ны Чир ко вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Су хая Ка бан ско го рай о на Рес-
пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

154 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ари ны Ин-
но кен тье вны Жу ра влё вой (1919 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).
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155 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Пер-
фи лье ви ча Мос кви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

156 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фи лип па 
Ива но ви ча Су во ро ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Су хая Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

157 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фи лип па 
Ива но ви ча Су во ро ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Су хая Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

158 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ин но кен тье ви ча Ан ти пи на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ка за чин ское Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

159 (26). За пи са но в 2019 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Пет-
ро ви ча По та по ва (1960 г. р.), про жи ваю ще го в с. Алы мов ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

160 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров-
ны Ану чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

161 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Сте па но ви ча При ва ли хи на (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кеж ма Ке жем ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

162 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Ин-
но кен тье ви ча За ру би на (1942 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ер шо во Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

163 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ан-
ти пов ны Жа ро вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

164 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вар ва ры Мак-
си мов ны Со се до вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

165 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Алек сан дров ны Тор га ши ной (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Фро ло во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

166 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Ёдор ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

167 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Па ра ско вьи 
Ру фов ны Ко не ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

168 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Алек сан д- 
ро ви ча Ше ме то ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе лоу со во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

169 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. г. от Аг ра фе ны 
Са зо нов ны Жда но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Верх нее Ка ли ни но Ка танг-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

170 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Ни-
ко лае ви ча Ло ги но ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).
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171 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Андре ев ны До ро фее вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

172 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мак-
си мов ны Ску ри хи ной (1941 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

173 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ин-
но кен тье ви ча Ку за ко ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в д. Бур Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

174 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Алек сан дро ви ча Чер тов ских (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Чи кан Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

175 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ильи ча Ко но ва ло ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

176 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

177 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ин-
но кен тье ви ча Ко пы ло ва (1923 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ху жир Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

178 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ива-
но ви ча Аве ри на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ко ле со во Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

179 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аг ра фе ны 
Ива нов ны Чир ко вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Су хая Ка бан ско го рай о на Рес-
пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

180 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Алек-
сан дро ви ча Ру ко суе ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

181 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Пет ро-
ви ча Кар нау хо ва (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

182 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ев до-
ки мов ны Ше ста ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

183 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

184 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Фи-
лип пов ны Со се до вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

185 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мат ре ны Его-
ров ны Мос кви ной (1927 г. р.), про жи ваю щей в c. Ка рап чан ка Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

186 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Ни-
ко ла ев ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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187 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ми хай-

ло ви ча Ан ку ди но ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в c. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

188 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Алек-
сан дро ви ча Ан ку ди но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ёдор ма Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

189 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Ин-
но кен тье ви ча За ру би на (1942 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ер шо во Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

190 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ёдор ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

191 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Ва си лье ви ча Ани си мо ва (1942 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ту ба Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

192 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ива-
но ви ча Кыш ты мо ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. По соль ское Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

193 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Гав ри лы Ио си - 
фо ви ча Буя но ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ро ма но во Ка бан ско го рай о на Рес-
пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

194 (26). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Ива-
но ви ча Тем ни ко ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Су хая Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

195 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Кон стан ти нов ны По по вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

196 (26). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ива-
нов ны Ка чи ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шая Реч ка Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

197 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Ил-
ла рио нов ны По пле ви ной (1941 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

198 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы Гри-
го рье вны Тол стых (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

199 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва - 
си лье вны Страш ни ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ча до бец Ке жем ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

200 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Де мен ко вой Г. С. 
от Ан ны Ми хай лов ны Си зых (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

201 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ин-
но кен тье ви ча Ко пы ло ва (1923 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ху жир Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

202 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Ва- 
 си лье ви ча Чер ни гов ско го (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Су хая Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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203 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Тро фи мо ви ча Бла го де те ле ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. По соль ское Ка бан-
ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

204 (26). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Па в- 
ло ви ча По по ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. По соль ское Ка бан ско го рай о на Рес-
пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

205 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Ин-
но кен тье вны Фе дю ко вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Фо фа но во Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

206 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

207 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

208 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ге ор ги ев ны Ко но ша но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

209 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Ми хай ло ви ча Ху до но го ва (1925 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ба рак шин Ту лун ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

210 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Гав ри ло ви ча Ро зем бли та (1933 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

211 (26). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

212 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аг ра фе ны 
Ива нов ны Чир ко вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Су хая Ка бан ско го рай о на Рес-
пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

213 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На та льи 
Андри я нов ны Ер мо ло вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Бай ка ло- Ку да ра Ка бан-
ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

214 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров-
ны Ши ма нов ской (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

215 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Фё до ров-
ны Кук ли ной (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

216 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва - 
си лье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

217 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ва си ли сов ны Ма зур (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Три фо но во Ка за чин ско- Лен-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

218 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фё до ра Ива-
но ви ча Лон ша ко ва (1900 г. р.), про жи ваю ще го в с. Верх ние Ку лар ки Сре тен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).
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219 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лу ке рьи Ти хо-
нов ны По но ма ре вой (1912 г. р.), про жи ваю щей в с. Пет ро во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

220 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ли дии Ки рил-
лов ны При ва ли хи ной (1940 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

221 (26). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан фи сы Алек-
сан дров ны Ле он тьев ских (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Ку мей ка Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

222 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ва- 
 си лье вны Мар чен ко (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о- 
 на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

223 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Ива-
нов ны Ду бы ни ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

224 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ни Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

225 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ми-
хай лов ны Са ви но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Тол ма че во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

226 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ин но-
кен тье вны Лап ши ной (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ми ро но во Ше ло пу гин ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

227 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Па в- 
лов ны Чер ка ши ной (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Кар лук Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

228 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ру фи ны 
Се ли вёр стов ны Три фо но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть- 
Кут ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

229 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мар фы Гри- 
 го рье вны Еф ри мен ко (1921 г. р.), про жи ваю щей в д. Хар ма нут Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

230 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Ев до ки мо ви ча Му то ви на (1935 г. р.), про жи ваю ще го в с. Трё ми но Тай шет ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ФА ИГПУ).

231 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

232 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Алек-
сан дро ви ча При ва ли хи на (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

233 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Таи сьи Ва-
си лье вны Си во дед (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Ан гуй Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

234 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ари ны 
Гав ри лов ны На умо вой (1902 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин ско- 
Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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235 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ер мо ви ча 
По та по ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Вер хне мар ты но во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

236 (26). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ро ма-
нов ны Вят ки ной (1907 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лая Та рель Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

237 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ксе нии Ефи-
мов ны Ру ко суе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

238 (26). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Алек-
сее ви ча Ан ти пи на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Уль кан Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

239 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ер мо ви ча 
По та по ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ниж не мар ты но во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

240 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Алек се ев ны Пой ма но вой (1958 г. р.), про жи ваю щей в с. Ниж не мар ты но во Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

241 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ер мо ви ча 
По та по ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ниж не мар ты но во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

242 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ин но кен тия 
Се мё но ви ча Куз не цо ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

243 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ива нов ны Ба ша ро вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ада мо во Бар гу зин ско го рай о - 
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

244 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри- 
 го рье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

245 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Гри го рье вны Скоз лов ской (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ли ствян ка Ир кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

246 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Алек-
се ев ны Па щен ко (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

247 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мак-
си мов ны Ску ри хи ной (1941 г. р.), Га ли ны Фео фа нов ны Ску ри хи ной (1942 г. р.), 
про жи ваю щих в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

248 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Фео фа- 
 нов ны Ску ри хи ной (1942 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

249 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ни ко-
ла ев ны Му то ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

250 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Алек-
се ев ны Со се до вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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251 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Ми хай лов ны Хо ро ше вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ро во Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

252 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Сте-
па но ви ча Са фо но ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

253 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Юлии Ива-
нов ны Ля пу но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Сал ты ко во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

254 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ер мо ви ча 
По та по ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ниж не мар ты но во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

255 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мав ры Гав ри-
лов ны Та ра со вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Та ра со во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

256 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ге ор-
гие ви ча Бо рис ко ва (1907 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

257 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до ки ма Ев-
лам пие ви ча Ры ко ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в д. Усть- Ки рен га Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

258 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Гри-
го рье вны Ка вер зи ной (1935 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чун ский Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

259 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

260 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ми-
хай лов ны Жму ро вой (1952 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

261 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Яков-
лев ны Пле ха но вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ба ту ри но При бай каль ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

262 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ива нов ны Мат вее вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о- 
 на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

263 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Пет ров-
ны Бу ха ро вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Ку мей ка Брат ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

264 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Андре-
ев ны Во лог жи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в д. Ата лан ка Усть- Удин ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

265 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ус ти ньи Ни-
ко ла ев ны По це луе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

266 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни-
ко ла ев ны Кол чи ной (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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267 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пе ла геи Ла за-
рев ны Ма мон то вой (1904 г. р.), про жи ваю щей в с. Бу ру кан Га зи му ро- За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

268 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Дмит-
ри ев ны Че ка но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

269 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фе до сии Пет-
ров ны Ро ма но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в д. Бак ла ни ха Ту ру хан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

270 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Алек се ев ны По ды ма хи ной (1912 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

271 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Кузь ми - 
нич ны Пе ре воз ни ко вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко ле со во Ка бан ско го рай о-
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

272 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ага фьи Ти мо-
фе ев ны Ис аевой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Юх та Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

273 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы Гри-
го рье вны Тол стых (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

274 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Де мен ко вой Г. С., 
Ма тю ши ной М. А., Со ло вьё вой М. Р. от Его ра Ива но ви ча Ко ко ри на (1920 г. р.), 
про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на Крас но яр ско го края (ФА ИГПУ).

275 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Алек-
сан дров ны Тол ма чё вой (1950 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ба Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

276 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Па вла Про - 
ко пье ви ча Спи ри до но ва (1911 г. р.), про жи ваю ще го в с. Мар ко во Ки рен ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

277 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Ни-
ко ла ев ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

278 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ёдор ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

279 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ок тяб ри ны 
Па влов ны Са же но вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

280 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры 
Ива нов ны На умо вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин ско- 
Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

281 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зои Его ров ны 
Са фо но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

282 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Су зда ле вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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283 (26). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

284 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. На та льи Ва - 
си лье вны Брю ха но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

285 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пан те лей мо на 
Ми хай ло ви ча Вер хо зи на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Оёк Ир кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

286 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ага фьи Ти мо-
фе ев ны Ис аевой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Юх та Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

287 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мар фы Гри - 
го рье вны Еф ри мен ко (1921 г. р.), про жи ваю щей в д. Хар ма нут Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

288 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Его ров-
ны Ба рах тен ко (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рап чан ка Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

289 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Его-
ров ны По та куе вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Во ро ни но Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

290 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

291 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от До ры Ни ко ла-
ев ны По го дае вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть- Ви хо ре во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

292 (26). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Дмит-
ри ев ны Ан ти пи ной (1940 г. р.), про жи ваю щей в д. Ка зар ки Усть- Кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

293 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Андре ев ны До ро фее вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

294 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны 
Его ров ны Пет ро вой (1901 г. р.), про жи ваю щей в д. Ше ме то во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

295 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Фе-
до ров ны Ма лы ше вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Пет ро пав лов ское Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

296 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ильи ча Ко но ва ло ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

297 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ва ви-
лов ны По та по вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

298 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Ма тю ши ной М. А. 
от Те рен тия Ни ко лае ви ча Смо ли на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Чун ский 
Чун ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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299 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Ил ла - 
рио нов ны По пле ви ной (1941 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го рай о- 
 на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

300 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Его ров-
ны Са фо но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

301 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ни-
ко ла ев ны Жда но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Жда но во Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

302 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Ива-
но ви ча Боб ро ва (1920 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Баг да рин Ба ун тов ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

303 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы Гри-
го рье вны Тол стых (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

304 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Ми хай-
ло ви ча Ру ко суе ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кли ми но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

305 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри- 
 го рье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о- 
 на Крас но яр ско го края (ЛА).

306 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри - 
го рье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

307 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вар ва ры Пет-
ров ны Кор зен ни ко вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть- Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

308 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия 
Ки рил ло ви ча Си до ро ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

309 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Мит-
ро фа но ви ча Ана ньи на (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ве ре ща ги но Ту ру хан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

310 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пет ра Гри - 
го рье ви ча Са фо но ва (1915 г. р.), про жи ваю ще го в c. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

311 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мак-
си мов ны Ску ри хи ной (1941 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

312 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны Брон ни ко вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Зна мен ка Нерчин ско-
го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

313 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

314 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Ва-
си лье вны Па вло вой (1949 г. р.), про жи ваю щей в с. Ис ток При бай каль ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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315 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-

ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

316 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Фе-
до ров ны Чер ка со вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

317 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ар тё-
мо ви ча Ше ме то ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ше ме то во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

318 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

319 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мак-
си мов ны Ску ри хи ной (1941 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

320 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Алек-
сан дров ны Афа на сье вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Тро ицк За ла рин ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

321 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фё до ра Ми-
хее ви ча Во ло ши на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

322 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Алек-
сан дро ви ча Ан ку ди но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ёдор ма Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

323 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ива-
нов ны Те те ри ной (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

324 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ёдор ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

325 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

326 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ли дии Ми-
хай лов ны Чу про вой (1941 г. р.), про жи ваю щей в пос. Эду чан ка Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

327 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров-
ны Ану чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

328 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

329 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Фе-
до ров ны Ба рах ти ной (1900 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть- На рин зор Сре тен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

330 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Алек се ев ны По ды ма хи ной (1912 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка за чин ское Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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331 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ин но-
кен тье вны Са фо но вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в д. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

332 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Свет ла ны 
Алек се ев ны Пря ниш ни ко вой (1949 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ху жир Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

333 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ин но кен тия 
Се мё но ви ча Куз не цо ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

334 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
рии ло ви ча Мень ши ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

335 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

336 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Фи-
лип пов ны Го ре ло вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Оси но вый Мыс Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

337 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ива-
нов ны Зверь ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

338 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев ге нии Фе-
до тов ны По по вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лее во Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

339 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Гри-
го рье вны Шу ри но вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Вы дри но Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

340 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Алек-
сан дров ны Ку ла ко вой (1944 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

341 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны Мед ве де вой (1915. г. р.), про жи ваю щей в с. Усть- Ка да Куй тун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

342 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Алек-
се ев ны Усоль це вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

343 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ива-
нов ны Дроз до вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ту ту ра Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

344 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мар-
ке лов ны На лу ни ной (1919 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

345 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Хи во неи Па в- 
лов ны Си зых (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на Крас но-
яр ско го края (ЛА).

346 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Хи во неи Па в- 
лов ны Си зых (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на Крас но-
яр ско го края (ЛА).
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347 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Его-
ров ны Сер гее вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Да шка чан Се ве ро- Бай каль ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

348 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Тро-
фи мов ны Су да ко вой (1905 г. р.), про жи ваю щей в с. Ку дея Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

349 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мак-
си мов ны Ску ри хи ной (1941 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

350 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

351 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пет ра Пет ро-
ви ча Се му ши на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в д. Бур ный Мо ты гин ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

352 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан то ни ды 
Алек се ев ны Брю ха но вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Фро ло во Ке жем ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

353 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Се ме на Ива-
но ви ча Ру ко суе ва (1920 г. р.), про жи ваю ще го в c. Бе рё зо во Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

354 (26). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Ва си лье вны За вья ло вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть- Кут-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

355 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Кузь ми - 
нич ны Аве ри ной (1909 г. р.), про жи ваю щей в с. По го дае во Ени сей ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

356 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Се ра фи мы 
Ин но кен тье вны Ру ка виш ни ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Недо ку ра Ке-
жем ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

357 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ев до ки-
мов ны Ря зан це вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Кру пян ка Нерчин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

358 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Алек се ев ны По ды ма хи ной (1912 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

359 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Его ров ны Се ры ше вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

360 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ми-
хай лов ны Са ви но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Тол ма че во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

361 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Ни ки тич ны Ан ти пи ной (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

362 (26). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни-
ко ла ев ны Жда но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Мо га Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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363 (26). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

364 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Эми лии Фё до-
ров ны Не сте ро вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Трё ми но Тай шет ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

365 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Ва-
си лье вны Па вло вой (1946 г. р.), про жи ваю щей в с. Ис ток При бай каль ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

366 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Алек сан дров ны Без ру ких (1947 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско-
го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

367 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Алек сан дров ны Без ру ких (1947 г. р.), про жи ваю щей в посс. Бо гу ча ны Бо гу чан-
ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

368 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Фё-
до ров ны Чер ка со вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

369 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ва-
си лье вны Иг на то вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

370 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ва-
си лье вны Иг на то вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

371 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Пет ров ны На умо вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть- Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

372 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

373 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Сер гее ви ча Си зых (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

374 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Алек сан дров ны Мос кви ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

375 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Пер-
фи лье ви ча Мос кви на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

376 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

377 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Гав-
ри лов ны За ру би ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в c. Фро ло во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

378 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Де ни са Ни-
ко лае ви ча Са фо но ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).



435

379 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

380 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

381 (26). За пи са но в 2016 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Пет-
ро ви ча По та по ва (1955 г. р.), про жи ваю ще го в с. Алы мов ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

382 (26). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Ёдор ма Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

383 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вас сы Ин но-
кен тье вны Инё ши ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Нэ па Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

384 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ксе нии Ефи-
мов ны Ру ко суе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

385 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ильи ча Ко но ва ло ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

386 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ильи ча Ко но ва ло ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

387 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Гри-
го рье ви ча Брю ха но ва (1918 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

388 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ус ти-
но ви ча Ко рот ко ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кру пян ка Нерчин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

389 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев сто лии 
Гри го рье вны По та по вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ты но во Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

390 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Андре е ви ча Ску ри хи на (1940 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

391 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ива нов-
ны Ану чи ной (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

392 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ксе нии Ефи-
мов ны Ру ко суе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

393 (26). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Брю ха но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе дея Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

394 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Пет ров ны На умо вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть- Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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395 (26). За пи са но в 2015 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива нов-
ны Кос тя ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Но вая Уда Усть- Удин ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

396 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

397 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Алек-
сан дро ви ча Ан ку ди но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ёдор ма Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

398 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Али ны Ро ма-
нов ны Лав ри но вич (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

399 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ли пы Ми хай-
лов ны По ля ко вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

400 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров-
ны Ану чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

401 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Ма тю ши ной М. А. 
от Пра ско вьи Гри го рье вны Со се до вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу-
чан ско го рай о на Крас но яр ско го края (ФА ИГПУ).

402 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Па в - 
лов ны Чер ка ши ной (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Кар лук Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

403 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Фё-
до ров ны Маль це вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

404 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Его-
ров ны Дя ди ной (1912 г. р.), про жи ваю щей в д. Ко но ша но во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

405 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Фё-
до ров ны Чу бы ки ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ху жир Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

406 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Кон-
стан ти нов ны На умо вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Чи кан Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

407 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Фё до-
ров ны Вла со вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в пос. По соль ское Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

408 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Кон стан ти на 
Гав ри ло ви ча По по ва (1924 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ты рган Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

409 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии  
Ле он тье вны Ко пы ло вой (1987 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ху жир Оль хон ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

410 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Алек-
се ев ны Фё до ро вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).
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411 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ми-
хай лов ны Бар су ко вой (1915 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

412 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Кле-
мен тье вны Ку ха ре вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в с. По ка тее во Абан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

413 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи мии Алек-
се ев ны Са фо но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

414 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

415 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Хи во неи Па в- 
лов ны Си зых (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на Крас но-
яр ско го края (ЛА).

416 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ни ко ла ев ны Ма ка ро вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ба Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

417 (26). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ари ны Ин но- 
 кен тье ны Жу ра влё вой (1919 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

418 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Алек се-
ев ны Ан ку ди но вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

419 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Дмит рие вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ин ки но Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

420 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фе до ры Фе-
ра фон тов ны Тем ни ко вой (1912 г. р.), про жи ваю щей в с. Ду би ни но Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

421 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ефи-
мов ны Го ря ши ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

422 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
рии ло ви ча Мень ши ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

423 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны Во ро бье вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Бу да го во Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

424 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан фи сы Ива-
нов ны Кар по вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Усть- Ки рен га Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

425 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан фи сы Ива-
нов ны Кар по вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Усть- Ки рен га Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

426 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Алек-
се ев ны Фё до ро вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).
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427 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла 
Ильи ча Са ви на (1926 г. р.), про жи ваю ще го в д. Кур бу лик Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

428 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Па ра ско вьи 
Ру фов ны Ко не ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

429 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла 
Ильи ча Са ви на (1926 г. р.), про жи ваю ще го в д. Кур бу лик Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

430 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
рии ло ви ча Мень ши ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

431 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла 
Ива но ви ча По та по ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Вер хне мар ты но во Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

432 (26). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Алек-
сан дров ны Ше ме то вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Об хой Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

433 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Андре е ви ча Ску ри хи на (1940 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

434 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Гле-
бо ви ча Лео но ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ту ру ханск Ту ру хан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

435 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Андре-
е ви ча По ты ли цы на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

436 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Пет ров-
ны Бу ха ро вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Ку мей ка Брат ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

437 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ва ви-
лов ны По та по вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

438 (26). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Ва си лье вны За вья ло вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть- Кут-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

439 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ев до-
ки мо ви ча Сту пи на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Во ро бьёво Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА)

440 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Пет-
ров ны Со се до вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

441 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ива-
но ви ча Ко ко ри на (1920 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

442 (26). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ива-
но ви ча Жму ро ва (1925 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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443 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Ни ко-
лае ви ча Ану чи на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

444 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ди ны Алек-
сан дров ны Афо ни ной (1939 г. р.), про жи ваю щей в c. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

445 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ил ла рио на  
Ин но кен тье ви ча За ру би на (1924 г. р.), про жи ваю ще го в с. Эду чан ка Усть- Илим-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

446 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Ин но- 
 кен тье ви ча За ру би на (1942 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ер шо во Усть- Илим ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

447 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Фе-
до ро ви ча Сту пи на (1934 г. р.), про жи ваю ще го в г. Усть- Илимск Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

448 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва- 
силье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

449 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва- 
силье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

450 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны Иль чен ко (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Ма шу ков ка Мо ты гин ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

451 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды 
Ива нов ны Ба ко вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

452 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На та льи Дмит-
ри ев ны Ла ге ре вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

453 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пет ра Ин но-
кен тье ви ча По та по ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

454 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ва- 
силье вны Ве дер ни ко вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Подъ елан ка Усть- Илим ско-
го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

455 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ве ниа ми на Ни-
ко лае ви ча Смо ли на (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

456 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва- 
силье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

457 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фаи ны Алек-
се ев ны Бы ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ча до бец Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

458 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри- 
горье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о- 
 на Крас но яр ско го края (ЛА).
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459 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Афа на сия 
Андре е ви ча Ду нае ва (1902 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ку дея Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ФА ИГПУ).

460 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Дмит-
рие ви ча Бы ко ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

461 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Пер-
фи лье ви ча Мос кви на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

462 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Ин-
но кен тье вны Ан ку ди но вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

463 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра  
Гу рья но ви ча Мар ко ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

464 (26). За пи са но в г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива нов ны 
Брю ха но вой (19 г. р.), про жи ваю щей в д. Бе дея Ке жем ско го рай о на Крас но яр ско го 
края (ЛА).

465 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Фё-
до ро ви ча Крю ко ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе зы мян ка Ени сей ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

466 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Фё-
до ро ви ча Крю ко ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе зы мян ка Ени сей ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

467 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Ива нов ны Ше ло пу ги ной (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

468 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

469 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Алек сан дров ны Мос кви ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

470 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аг нии Гри-
го рье вны Фар ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Ерё ма Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

471 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ни-
ко ла ев ны Жда но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Жда но во Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

472 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Фи ли-
мо нов ны По та по вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Та ра со во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

473 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва си лье в - 
ны По по вой (1957 г. р.), про жи ваю щей в г. Крас но ярск Крас но яр ско го края (ЛА).

474 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ми хай-
лов ны Жму ро вой (1952 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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475 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Яки-
мов ны Се мё но вой (1942 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

476 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Хи во неи 
Па влов ны Си зых (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

477 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зои Ни ко-
ла ев ны Ко пы ло вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ку реть Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

478 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Гри-
го рье вны Шу ри но вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чун ский Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

479 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Пав- 
лов ны Чер ка ши ной (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Кар лук Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

480 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Со ло вье вой М. Р. 
от Кри сти ны Ва си лье вны Кар нау хо вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- 
Илим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ФА ИГПУ).

481 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Яки-
мов ны Се мё но вой (1942 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

482 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. Ми хаи ла Ива-
но ви ча Тю ри ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в д. Мо стов ка Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

483 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ва ви-
лов ны По та по вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

484 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ильи-
нич ны Са фьян ни ко вой (1919 г. р.), про жи ваю щей в с. Пре об ра жен ка Ка танг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

485 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ки-
рил лов ны Аве ри ной (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко ле со во Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

486 (26). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алев ти ны 
Па влов ны Гри ца но вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи- Кил га Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

487 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Гри- 
горье вны Шу ри но вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Вы дри но Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

488 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

489 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ива-
нов ны Брю ха но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

490 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Кузь-
ми нич ны Пе ре воз ни ко вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко ле со во Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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491 (26). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Ар-
та мо нов ны За ха рен ко (1930 г. р.), про жи ваю щей в c. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

492 (26). За пи са но в 2015 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Ива-
нов ны Руб цо вой (1953 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

493 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Пет ров-
ны Но во па ши ной (1925 г. р.), про жи ваю щей в д. Лу ки но во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

494 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Се ра фи мы 
Де мья нов ны Дроз до вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Лу ки но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

495 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Се ра фи мы 
Де мья нов ны Дроз до вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Лу ки но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

496 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ли дии Яков лев-
ны За ма щи ко вой (1955 г. р.), про жи ваю щей в д. Лу ки но во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

497 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ев-
лам пье вны Жу чё вой (1912 г. р.), про жи ваю щей в с. Ти мо ши но Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

498 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ни-
ки ти ча Ма шу ко ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в д. Кай да кан Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

499 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ев-
лам пье вны Жу чё вой (1912 г. р.), про жи ваю щей в с. Ти мо ши но Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

500 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Ефи-
мо ви ча Дроз до ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ти мо ши но Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

501 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Се мё-
нов ны Дроз до вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Лу ки но во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

502 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

503 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны Бе лоу со вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ку роч ки но Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

504 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия 
Гри го рье ви ча Боль шед вор ско го (1924 г. р.), про жи ваю ще го в с. Боль шед вор ское 
Ка чуг ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

505 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ки-
рил лов ны Ан ти пи ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

506 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Андре ев ны До ро фее вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).



443

507 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Афа на сии Ива-
нов ны Ни ку ли ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Бол ту ри но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

508 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Гри-
го рье вны Ка вер зи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Вы дри но Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

509 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Сав-
вич ны Са фо но вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

510 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Лу ки-
ча Тют ри на (1922 г. р.), про жи ваю ще го в д. Тют ри на Алар ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

511 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Иг-
на тье вны Куд ряв це вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в с. Ан га Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

512 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти на 
Яков ле ви ча Са фо но ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

513 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ла за-
рев ны Доб ро ки по вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. По ка тее во Абан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

514 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Его-
ров ны Кар на поль це вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко сая Степь Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

515 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ар се ния Га-
лак ти фо но ви ча Инё ши на (1925 г. р.), про жи ваю ще го в д. Бур Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

516 (26). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ар се ния Га-
лак ти фо но ви ча Инё ши на (1925 г. р.), про жи ваю ще го в д. Бур Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

517 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ав гу сты Алек-
сан дров ны Брю ха но вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

518 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Мак си-
мов ны По лу бен це вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в д. Зак туй Тун кин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

519 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Ни-
ко ла ев ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

520 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Ни-
ко ла ев ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

521 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Со ло вье вой М. Р. 
от Ека те ри ны Ни ко ла ев ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- 
Илим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

522 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Ми хай-
лов ны Кар на поль це вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко сая Степь Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).



444

523 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Ми хай-
лов ны Кар на поль це вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко сая Степь Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

524 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Его-
ров ны Кар на поль це вой (1902 г. р.), про жи ваю щей в с. Кур тун Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

525 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ро ма на Ива-
но ви ча За ру би на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

526 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ни-
ко ла ев ны Жда но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Жда но во Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

527 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ива нов ны Мат вее вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

528 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Ти мо-
фе ев ны По но ма рё вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

529 (26). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ели за ве ты Ва-
ни фа тов ны Мар ко вой (1902 г. р.), про жи ваю щей в с. Мар ко во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

530 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Мав ры Пав- 
лов ны Тол ма чё вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

531 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ни ко-
ла ев ны Му то ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

532 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Мар-
ка ле ев ны Шад ри ной (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

533 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва- 
силье вны Фо ми ной (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Бу да го во Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

534 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва си лье в- 
ны Ли ме ро вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

535 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

536 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва- 
силье вны Иг на тье вой (19 г. р.), про жи ваю щей в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

537 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

538 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Афа на сии Фи-
лип пов ны Вер хо ту ро вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).
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539 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны  
Ип по ли тов ны Ива но вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о- 
 на Крас но яр ско го края (ЛА).

540 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Ага фо но вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Че чуй ск Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

541 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ге ор-
гие ви ча Ку вай ши на (1907 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

542 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ильи Ин но-
кен тье ви ча Ру ко суе ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

543 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ге ор-
гие ви ча Бо рис ко ва (1907 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

544 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов-
ны Брю ха но вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Усть- Пит Ени сей ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

545 (26). За пи са но в Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Гри го рье вны 
Шу ри но вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чун ский Чун ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

546 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Па вла Дмит-
рие ви ча Че рем ных (1931 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

547 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды 
Ива нов ны Ба ко вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

548 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Сер гее-
ви ча Дуб ро ви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в c. Ба ян да Чун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

549 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла 
Ин но кен тье ви ча Вер хо ту ро ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Пре об ра жен ка Ка-
танг ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

550 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ге ор гия Ива но-
ви ча Па щен ко (1925 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

551 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вар ва ры Пет-
ров ны Кор зен ни ко вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть- Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

552 (26). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Пет ро ви ча Плот ни ко ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман ги дай Сре тен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

553 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Андре е ви ча Ры ко ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Усть- Ки рен га Ки рен ско го рай о- 
 на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

554 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ро зы Ива нов ны 
По го дае вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в п. Невон Усть- Илим ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).
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555 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ар - 
тё мьеви ча Кря же ва (1935 г. р.), про жи ваю ще го в д. Лу ки но во Жи га лов ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

556 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ге ор-
гие ви ча Бо рис ко ва (1907 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

557 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Про-
ко пье вны Са фо но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

558 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Афа на сия 
Яков ле ви ча Свер чин ско го (1920 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

559 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Алек-
сан дро ви ча Ру ко суе ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

560 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Те рен тия Ни-
ко лае ви ча Смо ли на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Чун ский Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

561 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Со ло вье вой М. Р. 
от Его ра Ми хай ло ви ча Ан ку ди но ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть- 
Илим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ФА ИГПУ).

562 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ильи-
нич ны За хря пи ной (1935 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

563 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ав гу сты Его-
ров ны Чир ко вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор би ца Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

564 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Дмит-
рие ви ча Гнат кив ско го (1929 г. р.), про жи ваю ще го в д. Кир сан тье во Мо ты гин ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

565 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Пер-
фи лье ви ча Мос кви на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

566 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ин но кен тия 
Фе ра пон то ви ча Зуе ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

567 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Алек сан дров ны Тор га ши ной (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Фро ло во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

568 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фё до ра Ми-
хее ви ча Во ло ши на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

569 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Гри-
го рье ви ча Брю ха но ва (1918 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

570 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны Бу рен ко вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско-
го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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571 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри- 
горье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о- 
 на Крас но яр ско го края (ЛА).

572 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ве ниа ми на 
Ни ко лае ви ча Смо ли на (1939 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

573 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ав до тьи Ива-
нов ны Ры ко вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Че чёт ки но Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

574 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Ми-
ро но ви ча Ко со ла по ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

575 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Ива-
нов ны Руб цо вой (1953 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

576 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Пла-
то нов ны Ас та фье вой (1913 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ба жир За ла рин ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

577 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вас сы Се ме-
нов ны Зуе вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

578 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

579 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

580 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аф ро си ньи 
Ми ро нов ны Ов чин ни ко вой (1905 г. р.), про жи ваю щей в с. Ба та кан Га зи му ро- За-
вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

581 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пет ра Гри- 
горье ви ча Са фо но ва (1915 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

582 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Гри- 
горье вны Но во жи ло вой (1916 г. р.), про жи ваю щей в д. Подъ елан ка Усть- Илим ско-
го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

583 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Пав- 
лови ча Ко но ша но ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

584 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Ни-
ко лае ви ча Ло ги но ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

585 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Кле-
во ни тов ны Ру дых (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Чи кан Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

586 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Про- 
копье вны Бо ров ских (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Зу ды ра Чер ны шев ско го рай о-
на За бай каль ско го края (ФА ИГПУ).
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587 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Гри- 
горье вны Тас кае вой (1911 г. р.), про жи ваю щей в с. Алия Сре тен ско го рай о на За-
бай каль ско го края (ФА ИГПУ).

588 (26). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Алек-
сан дров ны Ше ме то вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Об хой Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

589 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Про- 
копье вны Афо ни ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

590 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Дмит-
рие ви ча Жму ро ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

591 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ге ор- 
гие ви ча Ба ко ва (1941 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го рай о на Крас-
но яр ско го края (ЛА).

592 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти на 
Пет ро ви ча За ру би на (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

593 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ми хай-
ло ви ча Ан ку ди но ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

594 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров-
ны Ану чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

595 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Со ло вье вой М. Р. 
от Гри го рия Ва си лье ви ча Ема но ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ту ша ма Усть- 
Илим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ФА ИГПУ).

596 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Де мен ко вой Г. С. 
от Ан ны Алек се ев ны Усоль це вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем-
ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

597 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Ин но-
кен тье вны Юрье вой (1915 г. р.), про жи ваю щей в д. Ку рья Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

598 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Ми-
ро но ви ча Ко со ла по ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

599 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ин но кен тия 
Вла ди ми ро ви ча За бор це ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

600 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Его ра Кы р- 
са но ви ча Ма ку ше ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Гли нян ка Ше ло пу гин ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

601 (26). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ди ны Ни ко-
ла ев ны Си зых (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

602 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Да рьи Яков лев-
ны Са фо но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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603 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Алек-
се ев ны Па щен ко (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

604 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ива-
но ви ча Ко ко ри на (1920 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

605 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра Ни-
ко лае ви ча Со се до ва (1938 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

606 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Хи во неи Пав- 
лов ны Усо вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Алёш ки но Ке жем ско го рай о на Крас-
но яр ско го края (ЛА).

607 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев ге нии Алек-
сан дров ны Брю ха но вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Мо ты ги но Мо ты гин ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

608 (26). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Пет-
ров ны Со се до вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

609 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри- 
горье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о- 
 на Крас но яр ско го края (ЛА).

610 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

611 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от До ры Пет-
ров ны Зуе вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

612 (26). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Вар ва ры Пет-
ров ны Кор зен ни ко вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть- Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

613 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ус ти ньи Ла-
за рев ны Ро ма но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

614 (26). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ва- 
силье ви ча Ема но ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ту ша ма Усть- Илим ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

615 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Яков-
лев ны Му то ви ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

616 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Алек сан дров ны Мос кви ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

617 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ми-
хай лов ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

618 (26). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Гри- 
горье вны Ру ко суе вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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619 (26). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ти-
мо фее ви ча Тют ри на (1928 г. р.), про жи ваю ще го в д. Тют ри на Алар ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

620 (26). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан то ни ны 
Се мё нов ны Пля ски ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор ный Зе рен туй Нерчин-
ско- За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

621 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ан-
то но ви ча Ру ко суе ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

622 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Се-
ра фи мов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

623 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ан-
то но ви ча Ру ко суе ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

624 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ира и ды Кор не-
ев ны Брю ха но вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в д. Но во бал ту ри на Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

625 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Сте па на 
Ми хай ло ви ча Ко ро лё ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ниж ний На рым Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

626 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны Иль чен ко (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Ма шу ков ка Мо ты гин ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

627 (26). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Алек-
сее ви ча Кол па ко ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

628 (26). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фе до сьи Алек-
се ев ны Аве рья но вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

629 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва- 
силье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

630 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны Сте-
па нов ны Ше ста ко вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в c. Але ур Чер ны шев ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ФА ИГПУ).

631 (26). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Ва- 
силье вны Бе ло мест ных (1941 г. р.), про жи ваю щей в д. Эты тей Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

632 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Его ров-
ны Ску ри хи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ан гар ский Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

633 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На деж ды 
Ильи нич ны Ру ко суе вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Ма лее во Бо гу чан ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

634 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ива-
нов ны Зверь ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в c. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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635 (26). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев ге нии Ки рил-
лов ны Те рей (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Ар шан Ту лун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

636 (26). За пи са но в 2016 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ти мо-
фее ви ча Мед ве де ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Под во лоч ное Усть- Удин ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

637 (26). За пи са но в 2016 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ти мо-
фее ви ча Мед ве де ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Под во лоч ное Усть- Удин ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

638 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ива нов ны Те те ри ной (1938 г. р.), про жи ваю щей в г. Ки ренск Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

639 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов-
ны Бе ре зов ской (1915 г. р.), про жи ваю щей в д. Виш ня ко во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

640 (26). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Фё-
до ров ны Ма лы ше вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Пет ро пав лов ское Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

641 (26). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Сте-
па нов ны Лы хи ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в c. Пет ро пав лов ское Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

642 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ива-
нов ны Еме лья но вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Пет ро пав лов ское Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

643 (26). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов-
ны Бе ре зов ской (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Виш ня ко во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

644 (26). За пи са но в 2018 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Ива-
нов ны Руб цо вой (1953 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

645 (26). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Се мё-
нов ны За ру би ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в c. Эду чан ка Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

646 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Ин но-
кен тье вны Юрье вой (1915 г. р.), про жи ваю щей в д. Ку рья Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

647 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Се ме на Сте-
па но ви ча Нос ко ва (1901 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ку ма ки Нерчин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

648 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Зои Зи но вье в- 
ны Ве че рен ко (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ан га Ка чуг ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

649 (26). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Мар-
ка ле ев ны Шад ри ной (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

650 (26). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Его-
ров ны Ма ка ро вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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651 (26). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Яки-
мов ны Се мё но вой (1942 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

652 (26). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Ни-
ко ла ев ны По ля ко вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

653 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Брю ха но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе дея Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

654 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Афа  - 
на сье вны За бо лоц кой (1914 г. р.), про жи ваю щей в д. Ту гу туй Эхи рит- Бу ла гат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

655 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

656 (26). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин но - 
кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

657 (26). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Афа - 
на сье вны За бо лоц кой (1914 г. р.), про жи ваю щей в с. Ту гу туй Эхи рит- Бу ла гат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

658 (26). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Яков-
лев ны Му то ви ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

659 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от На та льи Ва- 
силье вны Брю ха но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

660 (26). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ари ны Хар лам-
пи ев ны Вер хо ту ро вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Дво рец Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

661 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Фек лы Про- 
копье вны Брян ской (1910 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко сая Степь Оль хон ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

662 (26). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Лу ке рьи Ми-
хай лов ны Да шки ной (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

663 (26). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мар-
ке лов ны На лу ни ной (1919 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

664 (26). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Аку ли ны Вла-
ди ми ров ны Ев до ки мо вой (1914 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

665 (26). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Ва-
си лье вны Кар нау хо вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ке уль Усть- Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

666 (26). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Фё-
до ров ны Си зых (1912 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть- Илим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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667 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В., Ма тю ши-
ной М. А. от Юлии Ва ни фа тов ны Кор ни лен ко вой (1925 г. р.), про жи ваю щей  
в c. Бун буй Чун ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

668 (26). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ари ны Дмит-
ри ев ны Гур жей (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

669 (26). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

670 (26). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Да рьи Ва си лье в- 
ны Се дель ни ко вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Фо фа но во Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

671 (26). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой- Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Ва си лье вны За вья ло вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть- Кут-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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 УКАЗАТЕЛЬ МЕСТ ЗАПИСИ

ЗАБАЙКАЛЬСКИЙ КРАЙ

Балейский район:
Нижний Кокуй — 90 (26)

Газимуро- Заводской район:
Батакан — 580 (26)
Бурукан — 267 (26)
Зерен — 19 (26)

Карымский район:
Урульга — 61 (26)

Красночикойский район:
Архангельское — 308 (26)
Мостовка — 482 (26)
Нижний Нарым — 625 (26)
Урлук — 57 (26), 68 (26), 297 (26), 410 (26), 426 (26), 437 (26), 467 (26),  

483 (26), 492 (26), 575 (26), 644 (26), 664 (26)
Этытей — 631 (26)

Нерчинский район:
Знаменка — 107 (26), 312 (26)
Крупянка — 357 (26), 388 (26)
Кумаки — 647 (26)

Нерчинско- Заводской район:
Большой Зерентуй — 119 (26), 620 (26)
Чалбучи- Килга — 2 (26), 486 (26)

Петровск- Забайкальский район:
Обор — 98 (26)

Сретенский район:
Алия — 587 (26)
Верхние Куларки — 218 (26)
Горбица — 563 (26)
Кудея — 348 (26), 459 (26)
Мангидай — 552 (26)
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Усть- Наринзор — 329 (26)
Чалбучи — 316 (26), 368 (26)
Чикичей — 79 (26), 109 (26)
Шилкинский Завод — 103 (26)

Чернышевский район:
Алеур — 630 (26)
Зудыра — 586 (26)

Шелопугинский район:
Глинянка — 600 (26)
Мироново — 226 (26)

ИРКУТСКАЯ ОБЛАСТЬ

Аларский район:
Тютрина — 510 (26), 619 (26)

Братский район:
Большеокинское — 171 (26), 268 (26), 293 (26), 506 (26), 613 (26)
Ключи- Булак — 262 (26), 411 (26), 527 (26), 532 (26), 570 (26), 649 (26)
Кобляково — 37 (26), 97 (26), 223 (26), 359 (26)
Кумейка — 221 (26), 263 (26), 436 (26)
Усть- Вихорево — 291 (26)

Жигаловский район:
Кайдакан — 126 (26), 498 (26)
Коношаново — 35 (26), 134 (26), 206 (26), 207 (26), 208 (26), 231 (26), 313 (26), 

328 (26), 335 (26), 350 (26), 404 (26), 502 (26), 583 (26), 669 (26)
Лукиново — 67 (26), 493 (26), 494 (26), 495 (26), 496 (26), 501 (26), 555 (26)
Петрово — 219 (26)
Тимошино — 26 (26), 497 (26), 499 (26), 500 (26)
Тутура — 343 (26)
Чикан — 174 (26), 406 (26), 585 (26)

Заларинский район:
Бажир — 576 (26)
Троицк — 320 (26)

Иркутский район:
Листвянка — 54 (26), 245 (26)
Оёк — 285 (26)
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Казачинско- Ленский район:
Нижнемартыново — 240 (26), 241 (26), 239 (26), 254 (26)
Верхнемартыново — 17 (26), 235 (26), 389 (26), 431 (26)
Ермаки — 50 (26), 163 (26), 323 (26), 546 (26)
Казачинское — 14 (26), 38 (26), 47 (26), 60 (26), 158 (26), 234 (26), 270 (26), 

280 (26), 330 (26), 358 (26)
Карам — 21 (26), 30 (26), 43 (26), 44 (26), 45 (26), 49 (26), 73 (26), 138 (26), 140 

(26), 151 (26), 246 (26), 252 (26), 279 (26), 281 (26), 300 (26), 310 (26), 331 (26), 344 
(26), 378 (26), 413 (26), 505 (26), 509 (26), 512 (26), 550 (26), 557 (26), 558 (26), 566 
(26), 577 (26), 581 (26), 602 (26), 603 (26), 611 (26), 628 (26), 663 (26)

Тарасово — 59 (26), 255 (26), 472 (26),
Трифоново — 217 (26)
Улькан — 238 (26)
Юхта — 272 (26), 286 (26)

Катангский район:
Бур — 173 (26), 515 (26), 516 (26)
Верхнее Калинино — 169 (26)
Ербогачён — 32 (26)
Ерёма — 146 (26), 470 (26)
Жданово — 75 (26), 301 (26), 471 (26), 526 (26)
Курья — 597 (26), 646 (26)
Мога — 362 (26)
Нэпа — 91 (26), 383 (26)
Оськино — 69 (26)
Преображенка — 62 (26), 118 (26), 484 (26), 549 (26)

Качугский район:
Анга — 51 (26), 511 (26), 648 (26)
Белоусово — 70 (26), 115 (26), 168 (26)
Большедворское — 504 (26)
Карлук — 227 (26), 402 (26), 479 (26)
Курочкино — 503 (26)
Малая Тарель — 236 (26)
Обхой — 137 (26), 432 (26), 588 (26)
Толмачево — 72 (26), 225 (26), 360 (26), 403 (26), 452 (26), 530 (26)
Шеметово — 294 (26), 317 (26)

Киренский район:
Алымовка — 159 (26), 381 (26)
Балашова — 136 (26), 463 (26)
Вишняково — 639 (26), 643 (26)
Воронино — 289 (26)
Киренск — 638 (26)
Кривошапкино — 36 (26)
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Макарово — 29 (26), 251 (26), 256 (26), 453 (26), 541 (26), 543 (26), 556 (26)
Марково — 276 (26), 529 (26)
Петропавловское — 295 (26), 640 (26), 641 (26), 642 (26)
Салтыково — 253 (26)
Сполошино — 40 (26)
Усть- Киренга — 56 (26), 257 (26), 424 (26), 425 (26), 553 (26)
Чечёткино — 573 (26)
Чечуйск — 540 (26)

Куйтунский район:
Усть- Када — 341 (26)

Нижнеилимский район:
Березняки — 92 (26), 175 (26), 215 (26), 296 (26), 385 (26), 386 (26)
Рудногорск — 39 (26)

Нижнеудинский район:
Чехово — 63 (26)

Ольхонский район:
Еланцы — 41 (26)
Косая Степь — 514 (26), 522 (26), 523 (26), 661 (26)
Куреть — 42 (26), 477 (26)
Куртун — 524 (26)
Тырган — 408 (26)
Хужир — 46 (26), 177 (26), 201 (26), 332 (26), 405 (26), 409 (26)

Тайшетский район:
Трёмино — 230 (26), 364 (26)

Тулунский район:
Ангуй — 233 (26)
Аршан — 52 (26), 635 (26)
Баракшин — 209 (26)
Будагово — 423 (26), 533 (26)
Нижний Бурбук — 82 (26), 105 (26)
Трактовая — 55 (26), 224 (26), 259 (26), 414 (26), 488 (26), 578 (26), 579 (26), 

655 (26)
Харманут — 229 (26), 287 (26)

Усть- Илимский район:
Воробьёво — 439 (26)
Ёдорма — 24 (26),166 (26), 124 (26), 145 (26), 188 (26), 190 (26), 278 (26),  

322 (26), 324 (26), 382 (26), 397 (26)
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Ершово — 162 (26), 189 (26), 446 (26)
Карапчанка — 185 (26), 288 (26)
Кеуль — 4 (26), 11 (26), 18 (26), 65 (26), 76 (26), 88 (26), 110 (26), 183 (26),  

187 (26), 260 (26), 283 (26), 372 (26), 373 (26), 376 (26), 380 (26), 396 (26), 398 (26), 
399 (26), 417 (26), 418 (26), 442 (26), 462 (26), 474 (26), 480 (26), 525 (26), 561 (26), 
590 (26), 592 (26), 593 (26), 610 (26), 617 (26), 665 (26)

Невон — 1 (26), 74 (26), 89 (26), 116 (26),125 (26), 155 (26), 160 (26), 176 (26), 
181 (26), 186 (26), 222 (26), 277 (26), 325 (26), 327 (26), 374 (26), 375 (26), 391 (26), 
400 (26), 443 (26), 461 (26), 469 (26), 519 (26), 520 (26), 521 (26), 554 (26), 565 (26), 
594 (26), 601 (26), 616 (26), 666 (26)

Подъеланка — 28 (26), 66 (26), 454 (26), 582 (26)
Туба — 191 (26)
Тушама — 23 (26), 117 (26), 135 (26), 595 (26), 614 (26)
Усть- Илимск — 447 (26)
Эдучанка — 326 (26), 445 (26), 645 (26)

Усть- Кутский район:
Верхнемарково — 228 (26), 354 (26), 371 (26), 394 (26), 438 (26), 671 (26)
Казарки — 292 (26)
Каймоново — 22 (26)
Подымахино — 307 (26), 551 (26), 612 (26)

Усть- Удинский район:
Аносово — 31 (26)
Аталанка — 264 (26)
Кижа — 99 (26)
Новая Уда — 395 (26)
Подволочное — 636 (26), 637 (26)

Чунский район:
Баянда — 548 (26)
Берёзово — 353 (26)
Бунбуй — 15 (26), 77 (26), 147 (26), 361 (26), 387 (26), 444 (26), 491 (26),  

569 (26), 621 (26), 622 (26), 623 (26), 667 (26)
Выдрино — 5 (26), 339 (26), 487 (26), 508 (26)
Новобалтурина — 624 (26)
Чуна — 58 (26), 113 (26)
Чунский — 6 (26), 16 (26), 258 (26), 298 (26), 478 (26), 545 (26), 560 (26)

Эхирит- Булагатский район:
Тугутуй — 654 (26), 657 (26)
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КРАСНОЯРСКИЙ КРАЙ

Красноярск — 473 (26)

Абанский район:
Покатеево — 106 (26), 412 (26), 513 (26)

Богучанский район:
Ангарский — 632 (26)
Артюгино — 120 (26), 170 (26), 184 (26), 198 (26), 244 (26), 273 (26), 303 (26), 

305 (26), 306 (26), 458 (26), 571 (26), 584 (26), 609 (26)
Богучаны — 7 (26), 12 (26), 141 (26), 182 (26), 214 (26), 216 (26), 366 (26),  

367 (26), 369 (26), 370 (26), 455 (26), 456 (26), 534 (26), 536 (26), 572 (26), 629 (26)
Иркинеево — 78 (26), 142 (26), 172 (26), 247 (26), 248 (26), 311 (26), 319 (26), 

349 (26), 390 (26), 433 (26)
Карабула — 86 (26), 144 (26), 211 (26), 290 (26), 315 (26), 318 (26), 363 (26), 

379 (26), 468 (26), 535 (26), 537 (26), 656 (26)
Малеево — 108 (26), 338 (26), 633 (26)
Манзя — 164 (26), 249 (26), 250 (26), 401 (26), 440 (26), 531 (26), 605 (26),  

608 (26), 615 (26), 658 (26)
Осиновый Мыс — 336 (26)
Пинчуга — 101 (26), 114 (26), 265 (26)
Чунояр — 210 (26), 337 (26), 517 (26), 634 (26)

Енисейский район:
Безымянка — 465 (26), 466 (26)
Колмогорово — 121 (26)
Погодаево — 355 (26)
Усть- Пит — 544 (26)

Кежемский район:
Алёшкино — 606 (26)
Бедея — 33 (26), 111 (26), 393 (26), 464 (26), 653 (26)
Болтурино — 507 (26)
Дворец — 660 (26)
Заледеево — 83 (26), 95 (26), 321 (26), 568 (26), 618 (26), 627 (26), 650 (26), 

668 (26),
Ирба — 85 (26), 275 (26), 416 (26)
Кежма — 8 (26), 25 (26), 112 (26), 123 (26), 133 (26), 154 (26), 161 (26),  

220 (26), 274 (26), 282 (26), 345 (26), 346 (26), 415 (26), 435 (26), 441 (26), 476 (26), 
489 (26), 528 (26), 562 (26), 574 (26), 589 (26), 598 (26), 604 (26), 652 (26), 662 (26)

Климино — 304 (26)
Недокура — 10 (26), 27 (26), 143 (26), 200 (26), 356 (26), 460 (26), 448 (26), 

449 (26)



460

Паново — 9 (26), 20 (26), 64 (26), 81 (26), 127 (26), 232 (26), 284 (26), 342 (26), 
451 (26), 538 (26), 539 (26), 547 (26), 591 (26), 596 (26), 599 (26), 659 (26)

Проспихино — 84 (26), 93 (26), 139 (26)
Сыромолотово — 94 (26)
Фролово — 165 (26), 352 (26), 377 (26), 567 (26)
Чадобец — 199 (26), 457 (26)
Яркино — 80 (26), 87 (26), 96 (26), 180 (26), 237 (26), 340 (26), 384 (26),  

392 (26), 542 (26), 559 (26)

Мотыгинский район:
Бурный — 351 (26)
Кирсантьево — 100 (26), 122 (26), 564 (26)
Машуковка — 450 (26), 626 (26)
Мотыгино — 607 (26)

Туруханский район:
Бакланиха — 269 (26)
Верещагино — 309 (26)
Туруханск — 434 (26)

РЕСПУБЛИКА БУРЯТИЯ

Баргузинский район:
Адамово — 152 (26), 242 (26), 243 (26), 333 (26), 334 (26), 430 (26), 422 (26)
Зорино — 150 (26)
Курбулик — 427 (26), 429 (26)
Макаринино — 167 (26), 428 (26)
Суво — 102 (26), 148 (26), 149 (26)

Баргузинский район:
Усть- Баргузин — 53 (26)

Баунтовский район:
Багдарин — 302 (26)

Кабанский район:
Байкало- Кудара — 128 (26), 213 (26)
Большая Речка — 3 (26), 196 (26)
Дубинино — 131 (26), 420 (26)
Инкино — 130 (26), 132 (26), 419 (26)
Колесово — 178 (26), 271 (26), 485 (26), 490 (26)
Посольское — 34 (26), 48 (26), 71 (26)104 (26), 192 (26), 195 (26), 197 (26), 

203 (26), 204 (26), 299 (26), 407 (26), 421 (26)
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Романово — 193 (26)
Сухая — 129 (26), 153 (26), 156 (26), 157 (26), 179 (26), 194 (26), 202 (26), 212 (26)
Фофаново — 205 (26), 670 (26)

Кяхтинский район:
Улады — 266 (26), 475 (26), 481 (26), 651 (26)

Прибайкальский район:
Батурино — 261 (26)
Исток — 13 (26), 314 (26), 365 (26)

Северо- Байкальский район:
Дашкачан — 347 (26)

Тункинский район:
Зактуй — 518 (26)

СПИСОК ИСПОЛНИТЕЛЕЙ

Аверин Иван Иванович — 178 (26)
Аверина Евдокия Кирилловна — 485 (26)
Аверина Мария Кузьминична — 355 (26)
Аверьянова Федосья Алексеевна — 628 (26)
Агафонова Анна Ивановна — 540 (26)
Ананьин Михаил Митрофанович — 309 (26)
Анисимов Владимир Васильевич — 191 (26)
Анкудинов Егор Михайлович — 187 (26), 561 (26), 593 (26)
Анкудинов Николай Александрович — 24 (26), 188 (26), 322 (26), 397 (26)
Анкудинова Прасковья Иннокентьевна — 462 (26)
Анкудинова Раиса Алексеевна — 418 (26)
Антипин Анатолий Иннокентьевич — 158 (26)
Антипин Николай Алексеевич — 238 (26)
Антипина Галина Дмитриевна — 292 (26)
Антипина Евдокия Васильевна — 43 (26), 44 (26), 45 (26)
Антипина Мария Кирилловна — 505 (26)
Антипина Степанида Никитична — 361 (26)
Анучин Виктор Николаевич — 125 (26), 443 (26)
Анучина Нина Ивановна — 74 (26), 89 (26), 391 (26)
Анучина Нина Петровна — 160 (26), 327 (26), 400 (26), 594 (26)
Астафьева Прасковья Платоновна — 576 (26)
Афанасьева Мария Александровна — 320 (26)
Афонина Дина Александровна — 444 (26)
Афонина Мария Прокопьевна — 589 (26)
Баков Николай Георгиевич — 20 (26), 591 (26)
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Бакова Зинаида Ивановна — 451 (26), 547 (26)
Баранова Матрена Кирилловна — 79 (26)
Барахтенко Анна Егоровна — 288 (26)
Барахтина Прасковья Федоровна — 329 (26)
Барсукова Татьяна Михайловна — 411 (26)
Башарова Александра Ивановна — 243 (26)
Безруких Валентина Александровна — 366 (26), 367 (26)
Беломестных Валентина Васильевна — 631 (26)
Белоусова Александра Иннокентьевна — 503 (26)
Белоусова Ирина Евлампиевна — 70 (26)
Березовская Анна Ивановна — 639 (26), 643 (26)
Благодетелев Александр Трофимович — 203 (26)
Бобров Алексей Иванович — 302 (26)
Бобровникова Зинаида Петровна — 65 (26), 76 (26)
Богатырева Августа Ивановна — 31 (26)
Большедворский Григорий Григорьевич — 504 (26)
Борисенко Татьяна Григорьевна — 106 (26)
Борисков Николай Георгиевич — 256 (26), 543 (26), 556 (26)
Боровских Мария Прокопьевна — 586 (26)
Бронникова Александра Иннокентьевна — 312 (26)
Бронникова Мария Александровна — 107 (26)
Брюханов Ефим Григорьевич — 387 (26), 569 (26)
Брюханова Августа Александровна — 517 (26)
Брюханова Анна Ивановна — 544 (26)
Брюханова Антонида Алексеевна — 352 (26)
Брюханова Евгения Александровна — 607 (26)
Брюханова Ираида Корнеевна — 624 (26)
Брюханова Мария Ивановна — 33 (26), 111 (26), 393 (26), 464 (26), 653 (26)
Брюханова Наталья Васильевна — 9 (26), 284 (26), 659 (26)
Брюханова Фёкла Ивановна — 489 (26)
Брюханова Фёкла Иннокентьевна — 379 (26), 656 (26)
Брянёва Анна Григорьевна — 36 (26)
Брянская Фекла Прокопьевна — 661 (26)
Буренкова Александра Иннокентьевна — 570 (26)
Буркова Антонина Михайловна — 3 (26)
Бухарова Мария Петровна — 263 (26), 436 (26)
Буянов Гаврил Иосифович — 193 (26)
Быков Михаил Дмитриевич — 460 (26)
Быкова Фаина Алексеевна — 457 (26)
Василевич Таисия Кирилловна — 6 (26)
Ведерникова Татьяна Васильевна — 454 (26)
Верхозин Пантелеймон Михайлович — 285 (26)
Верхотуров Михаил Иннокентьевич — 549 (26)
Верхотурова Арина Харлампиевна — 660 (2)
Верхотурова Афанасия Ксенофонтовна — 91 (26)
Верхотурова Афанасия Филипповна — 538 (26)
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Вечеренко Зоя Зиновьевна — 51 (26), 648 (26)
Власова Мария Фёдоровна — 407 (26)
Власова Руфина Прокопьевна — 56 (26)
Вологжина Анна Андреевна — 264 (26)
Волошин Фёдор Михеевич — 321 (26), 568 (26)
Волошина Екатерина Павловна — 83 (26)
Волошина Мария Павловна — 95 (26)
Воробьева Анна Михайловна — 423 (26)
Вяткина Мария Романовна — 236 (26)
Главинский Прокопий Прокопьевич — 115 (26)
Гнаткивский Михаил Дмитриевич — 564
Горелова Зинаида Филипповна — 336 (26)
Горяшина Мария Ефимовна — 421 (26)
Грицанова Алевтина Павловна — 2 (26), 486 (26)
Гуржей Арина Дмитриевна — 668 (26)
Дашкина Лукерья Михайловна — 8 (26), 662 (26)
Дмитриева Анна Ивановна — 419 (26)
Дмитриева Нина Игнатьевна — 18 (26)
Доброкипова Мария Лазаревна — 513 (26)
Дорофеева Клавдия Андреевна — 171 (26), 293 (26), 506 (26)
Дроздов Анатолий Ефимович — 500 (26))
Дроздова Анна Семёновна — 501 (26)
Дроздова Клавдия Ивановна — 343 (26)
Дроздова Серафима Демьяновна — 67 (26), 494 (26), 495 (26)
Дубровин Иван Сергеевич — 548 (26)
Дубынина Тамара Ивановна — 223 (26)
Дунаев Афанасий Андреевич — 459 (26)
Дядина Прасковья Егоровна — 404 (26)
Евдокимова Акулина Владимировна — 68 (26), 664 (26)
Еманов Григорий Васильевич — 117 (26), 595 (26), 614 (26)
Емельянова Нина Ивановна — 642 (26)
Ермолова Наталья Андрияновна — 213 (26)
Ефрименко Марфа Григорьевна — 229 (26), 287 (26)
Жарова Татьяна Антиповна — 163 (26)
Жданова Аграфена Сазоновна — 169 (26)
Жданова Клавдия Николаевна — 75 (26), 301 (26), 471 (26), 526 (26)
Жданова Мария Николаевна — 362 (26)
Жмуров Михаил Дмитриевич — 590 (26)
Жмуров Николай Иванович — 442 (26)
Жмурова Галина Михайловна — 260 (26), 474 (26)
Журавлёва Арина Иннокентьевна — 25 (26), 154 (26), 417 (26)
Жучёва Евдокия Евлампьевна — 497 (26), 499 (26)
Заболоцкая Анна Афанасьевна — 654 (26), 657 (26)
Заборцев Иннокентий Владимирович — 599 (26)
Завьялова Капитолина Васильевна — 354 (26), 438 (26), 671 (26)
Замащикова Евдокия Вениаминовна — 26 (26)
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Замащикова Лидия Яковлевна — 496 (26)
Зарубин Валентин Петрович — 592 (26)
Зарубин Ефим Иннокентьевич — 162 (26),189 (26), 446 (26)
Зарубин Илларион Иннокентьевич — 445 (26)
Зарубин Роман Иванович — 11 (26), 525 (26)
Зарубина Анна Михайловна — 88 (26), 110 (26), 183 (26), 283 (26), 372 (26), 

376 (26), 380 (26), 396 (26), 610 (26)
Зарубина Прасковья Гавриловна — 377 (26)
Зарубина Татьяна Семёновна — 645 (26)
Зарукин Илларион Терентьевич — 90 (26)
Захаренко Ирина Артамоновна — 77 (26), 491 (26)
Захряпина Зинаида Ильинична — 562 (26)
Зверькова Ульяна Ивановна — 337 (26), 634 (26)
Зуев Иннокентий Ферапонтович — 566 (26)
Зуева Васса Семеновна — 577 (26)
Зуева Дора Петровна — 611 (26)
Иванова Анастасия Павловна — 99 (26)
Иванова Екатерина Ипполитовна — 539 (26)
Игнатова Мария Васильевна — 369 (26), 370 (26)
Игнатьева Нина Васильевна — 536 (26)
Ильченко Анна Михайловна — 450 (26), 626 (26)
Инёшин Арсений Галактифонович — 515 (26), 516 (26)
Инёшина Васса Иннокентьевна — 383 (26)
Исаева Агафья Тимофеевна — 272 (26), 286 (26)
Каверзина Мария Григорьевна — 508 (26)
Каверзина Тамара Григорьевна — 258 (26)
Карнапольцева Евдокия Егоровна — 524 (26)
Карнапольцева Елена Михайловна — 522 (26), 523 (26)
Карнапольцева Мария Егоровна — 514 (26)
Карнаухов Николай Григорьевич — 133 (26)
Карнаухов Николай Петрович — 181 (26)
Карнаухова Анна Николаевна — 135 (26)
Карнаухова Кристина Васильевна — 480 (26)
Карнаухова Таисия Васильевна — 665 (26)
Карпова Анфиса Ивановна — 424 (26), 425 (26)
Качина Галина Ивановна — 196 (26)
Киселёв Михаил Лукьянович — 52 (26)
Китова Полина Павловна — 100 (26),122 (26)
Клюева Евдокия Романовна — 61 (26)
Коваленко Мария Меркурьевна — 80 (26)
Козина Анастасия Ивановна — 22 (26)
Кокорин Егор Иванович — 123 (26), 274 (26), 441 (26), 604 (26)
Колесникова Тамара Ивановны — 32 (26)
Колпаков Василий Алексеевич — 627 (26)
Колпакова Мария Семёновна — 144 (26)
Колчина Мария Николаевна — 266 (26)



465

Коневина Парасковья Руфовна — 167 (26), 428 (26)
Коновалов Анатолий Ильич — 92 (26), 175 (26), 296 (26), 385 (26), 386 (26)
Коношанов Николай Павлович — 583 (26)
Коношанова Александра Георгиевна — 134 (26), 208 (26)
Коношанова Лариса Георгиевна — 35 (26), 206 (26), 207 (26), 231 (26), 313(26), 

328 (26), 335 (26), 350 (26), 502 (26), 669 (26)
Копылов Михаил Иннокентьевич — 177 (26), 201 (26)
Копылова Анастасия Леонтьевна — 409 (26)
Копылова Евдокия Николаевна — 42 (26)
Копылова Зоя Николаевна — 477 (26)
Корзенникова Варвара Петровна — 307 (26), 551 (26), 612 (26)
Корниленкова Юлия Ванифатовна — 667 (26)
Королёв Степан Михайлович — 625 (26)
Коротков Василий Устинович — 388 (26)
Косолапов Анатолий Миронович — 574 (26), 598 (26)
Костяна Мария Ивановна — 395 (26)
Крюков Григорий Фёдорович — 465 (26), 466 (26)
Кряжев Василий Артёмьевич — 555 (26)
Кувайшин Михаил Георгиевич — 541 (26))
Кудрявцева Зинаида Игнатьевна — 511 (26)
Кузаков Михаил Иннокентьевич — 62 (26), 118 (26), 173 (26)
Кузнецов Иннокентий Семёнович — 242 (26), 333 (26)
Кузнецова Ольга Семёновна — 98 (26)
Куклина Нина Фёдоровна — 215 (26)
Кулакова Галина Александровна — 340 (26)
Кухарева Надежда Клементьевна — 412 (26)
Кучинская Анна Игнатьевна — 94 (26)
Кыштымов Григорий Иванович — 192 (26)
Кыштымова Любовь Васильевна — 34 (26), 48 (26), 71 (26)
Лавринович Алина Романовна — 398 (26)
Лагерев Сергей Федорович — 105 (26)
Лагерева Наталья Дмитриевна — 452 (26)
Лапшина Евдокия Иннокентьевна — 226 (26)
Лемерова Нина Васильевна — 141 (26)
Леонов Василий Глебович — 434 (26)
Леонова Аполлинария Николаевна — 29 (26)
Леонтьевских Анфиса Александровна — 221 (26)
Лимеров Василий Васильевич — 216 (26), 448 (26), 449 (26), 456 (26), 629 (26)
Лимерова Нина Васильевна — 534 (26)
Логинов Виктор Николаевич — 170 (26), 584 (26)
Логинова Александра Александровна — 114 (26)
Логинова Клавдия Ефимовна — 19 (26)
Лоншаков Фёдор Иванович — 218 (26)
Лыхина Нина Степановна — 641 (26)
Ляпунова Юлия Ивановна — 253 (26)
Мазур Александра Василисовна — 217 (26)
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Макарова Валентина Николаевна — 85 (26), 416 (26)
Макарова Елена Егоровна — 650 (26)
Макушев Егор Кырсанович — 600 (26)
Малышева Екатерина Федоровна — 295 (26), 640 (26)
Мальцева Валентина Фёдоровна — 403 (26)
Мамонтова Пелагея Лазаревна — 267 (26)
Марков Владимир Гурьянович — 463 (26)
Маркова Елизавета Ванифатовна — 529 (26)
Марченко Мария Васильевна — 222 (26)
Марченко Мария Филипповна — 1 (26)
Матвеева Валентина Ивановна — 262 (26), 527 (26)
Машуков Михаил Нефедьевич — 126 (26)
Машуков Михаил Никитич — 498 (26)
Медведев Василий Тимофеевич — 636 (26), 637 (26)
Медведева Анна Михайловна — 341 (26)
Меньшиков Анатолий Гавриилович — 152 (26), 334 (26), 422 (26), 430 (26)
Москвин Василий Перфильевич — 155 (26), 375 (26), 461 (26), 565 (26)
Москвина Капитолина Александровна — 374 (26), 469 (26), 616 (26)
Москвина Матрена Егоровна — 185 (26)
Муравьев Алексей Петрович — 130 (26)
Мурзенкова Надежда Устиновна — 63 (26)
Мутовин Владимир Евдокимович — 230 (26)
Мутовина Анна Николаевна — 249 (26), 531 (26)
Мутовина Мария Яковлевна — 658 (26), 615 (26)
Налунина Анна Маркеловна — 344 (26), 663 (26)
Наумова Арина Гавриловна — 234 (26)
Наумова Валентина Петровна — 371 (26), 394 (26)
Наумова Галина Константиновна — 406 (26)
Наумова Тамара Ивановна — 280 (26)
Нестеренко Тамара Сергеевна — 58 (26),113 (26)
Нестерова Эмилия Фёдоровна — 364 (26)
Никулина Афанасия Ивановна — 507 (26)
Новицкая Ольга Макаровна — 150 (26)
Новожилова Мария Григорьевна — 582 (26)
Новопашина Таисия Петровна — 493 (26)
Носков Семен Степанович — 647 (26)
Овчинникова Афросинья Мироновна — 580 (26)
Омелина Федосья Максимовна — 109 (26)
Павлова Людмила Васильевна — 13 (26), 314 (26), 365 (26)
Пащенко Георгий Иванович — 550 (26)
Пащенко Любовь Алексеевна — 246 (26), 603 (26)
Перевозникова Клавдия Кузьминична — 271 (26), 490 (26)
Пермякова Евдокия Кононовна — 72 (26)
Петрова Кристина Егоровна — 294 (26)
Плеханова Галина Яковлевна — 261 (26)
Плотников Александр Петрович — 552 (26)
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Пляскина Антонина Семёновна — 620 (26)
Погодаева Дора Николаевна — 291 (26)
Погодаева Роза Ивановна — 554 (26)
Подчуфарова Елена Петровна — 104 (26)
Подымахина Мавра Мокеевна — 47 (26)
Подымахина Степанида Алексеевна — 38 (26), 60 (26), 270 (26), 330 (26),  

358 (26)
Пойманова Екатерина Алексеевна — 240 (26)
Полубенцева Тамара Максимовна — 518 (26)
Полугромова Раиса Варфоломеевна — 136 (26)
Полякова Валентина Николаевна — 652 (26)
Полякова Липа Михайловна — 4 (26), 399 (26)
Пономарёва Земфира Давыдовна — 121 (26)
Пономарева Лукерья Тихоновна — 219 (26)
Пономарёва Матрёна Тимофеевна — 528 (26)
Пономарёва Нина Осиповна — 127 (26)
Поплевина Людмила Илларионовна — 197 (26), 299 (26)
Попов Константин Гаврилович — 408 (26)
Попов Михаил Павлович — 204 (26)
Попова Александра Константиновна — 195 (26)
Попова Евгения Федотовна — 338 (26)
Попова Екатерина Васильевна — 41 (26)
Попова Нина Васильевна — 473 (26)
Потакуева Татьяна Егоровна — 289 (26)
Потапов Иван Ермович — 17 (26), 235 (26), 239 (26), 241 (26), 254 (26)
Потапов Михаил Иванович — 431 (26)
Потапов Николай Петрович — 159 (26), 381 (26)
Потапов Петр Иннокентьевич — 453 (26)
Потапова Евстолия Григорьевна — 389 (26)
Потапова Лариса Филимоновна — 472 (26)
Потапова Ульяна Вавиловна — 297 (26), 437 (26), 483 (26)
Потокуева Варвара Игнатьевна — 40 (26)
Потылицын Виктор Андреевич — 435 (26)
Поцелуева Устинья Николаевна — 101 (26), 265 (26)
Привалихин Василий Александрович — 64 (26), 232 (26)
Привалихин Владимир Ильич — 84 (26), 93 (26), 139 (26)
Привалихин Владимир Степанович — 161 (26)
Привалихина Лидия Кирилловна — 220 (26)
Привалихина Нина Вениаминовна — 116 (26)
Прянишникова Светлана Алексеевна — 332 (26)
Рогова Мария Ефимовна — 46 (26)
Роземблит Александр Гаврилович — 210 (26)
Романова Марфа Галактионовна — 39 (26)
Романова Устинья Лазаревна — 613 (26)
Романова Федосия Петровна — 269 (26)
Рубцова Раиса Ивановна — 492 (26), 575 (26), 644 (26)
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Рудых Мария Клевонитовна — 585 (26)
Рукавишникова Серафима Иннокентьевна — 143 (26), 356 (26)
Рукосуев Василий Антонович — 147 (26), 621 (26), 623 (26)
Рукосуев Ефим Александрович — 180 (26), 559 (26)
Рукосуев Ефим Михайлович — 304 (26)
Рукосуев Илья Иннокентьевич — 542 (26)
Рукосуев Семен Иванович — 353 (26)
Рукосуева Александра Александровна — 96 (26)
Рукосуева Александра Васильевна — 87 (26)
Рукосуева Анна Константиновна — 86 (26), 211 (26), 290 (26), 315 (26),  

318 (26), 363 (26), 468 (26), 535 (26), 537 (26)
Рукосуева Елена Матвеевна — 15 (26)
Рукосуева Ксения Ефимовна — 237 (26), 384 (26), 392 (26)
Рукосуева Надежда Ильинична — 633 (26)
Рукосуева Нина Григорьевна — 618 (26)
Рукосуева Тамара Серафимовна — 622 (26)
Рыков Александр Андреевич — 553 (26)
Рыков Евдоким Евлампиевич — 257 (26)
Рыкова Авдотья Ивановна — 573 (26)
Рязанцева Мария Евдокимовна — 357 (26)
Савин Михаил Ильич — 427 (26), 429 (26)
Савинова Надежда Михайловна — 225 (26), 360 (26)
Саженова Марфа Ивановна — 30 (26), 73 (26)
Саженова Октябрина Павловна — 279 (26)
Сафонов Валентин Яковлевич — 512 (26)
Сафонов Денис Николаевич — 378 (26)
Сафонов Пётр Григорьевич — 310 (26), 581 (26)
Сафонов Степан Степанович — 151 (26), 252 (26)
Сафонова Анна Иннокентьевна — 331 (26)
Сафонова Дарья Яковлевна — 602 (26)
Сафонова Ефимия Алексеевна — 413 (26)
Сафонова Зоя Егоровна — 281 (26)
Сафонова Клавдия Саввична — 509 (26)
Сафонова Мария Егоровна — 300 (26)
Сафонова Октябрина Иннокентьевна — 21 (26)
Сафонова Прасковья Денисовна — 138 (26)
Сафонова Татьяна Прокопьевна — 557 (26)
Сафонова Январина Ильинична — 49 (26)
Сафронов Михаил Степанович — 128 (26)
Сафьянникова Татьяна Ильинична — 484 (26)
Сверчинский Афанасий Яковлевич — 558 (26)
Седельникова Дарья Васильевна — 670 (26)
Семёнова Клавдия Фёдоровна — 57 (26)
Семёнова Ульяна Якимовна — 651 (26), 475 (26), 481 (26)
Семушин Петр Петрович — 351 (26)
Сергеева Матрёна Егоровна — 347 (26)
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Серышева Александра Егоровна — 97 (26), 359 (26)
Сибирякова Евдокия Николаевна — 23 (26)
Сиводед Таисия Васильевна — 233 (26)
Сидоров Дмитрий Кириллович — 308 (26)
Сизых Анна Михайловна — 10 (26), 27 (26), 200 (26)
Сизых Владимир Сергеевич — 373 (26)
Сизых Дина Николаевна — 601 (26)
Сизых Евдокия Михайловна — 617 (26)
Сизых Екатерина Николаевна — 186 (26), 277 (26), 519 (26), 520 (26), 521 (26)
Сизых Ефросинья Ивановна — 124 (26), 145 (26), 166 (26), 190 (26), 278 (26), 

324 (26), 382 (26)
Сизых Прасковья Фёдоровна — 666 (26)
Сизых Хивонея Павловна — 345 (26), 346 (26), 415 (26), 476 (26)
Скозловская Валентина Григорьевна — 54 (26), 245 (26)
Скурихин Александр Андреевич — 390 (26), 433 (26)
Скурихина Анна Максимовна — 172 (26), 247 (26), 311 (26), 319 (26), 349 (26)
Скурихина Галина Феофановна — 78 (26), 247 (26), 248 (26)
Скурихина Евдокия Григорьевна — 142 (26)
Скурихина Таисия Егоровна — 632 (26)
Смолин Вениамин Николаевич — 12 (26), 455 (26), 572 (26)
Смолин Терентий Николаевич — 16 (26), 298 (26), 560 (26)
Соседов Владимир Николаевич — 605 (26)
Соседова Анна Филипповна — 184 (26)
Соседова Варвара Максимовна — 164 (26)
Соседова Галина Алексеевна — 250 (26)
Соседова Ольга Петровна — 440 (26), 608 (26)
Соседова Прасковья Григорьевна — 401 (26)
Спиридонов Павел Прокопьевич — 276 (26)
Страшникова Евдокия Васильевна — 199 (26)
Ступин Виктор Федорович — 447 (26)
Ступин Иван Евдокимович — 439 (26)
Суворов Филипп Иванович — 156 (26), 157 (26)
Судакова Мария Трофимовна — 348 (26)
Суздалева Мария Ивановна — 112 (26), 282 (26)
Тарасова Александра Ксенофонтовна — 59 (26)
Тарасова Мавра Гавриловна — 255 (26)
Таскаева Татьяна Григорьевна — 587 (26)
Темников Алексей Иванович — 194 (26)
Темникова Федора Ферафонтовна — 420 (26)
Терей Евгения Кирилловна — 635 (26)
Тетерина Валентина Ивановна — 638 (26)
Тетерина Надежда Ивановна — 323 (26)
Толмачёва Мавра Павловна — 530 (26)
Толмачёва Татьяна Александровна — 275 (26)
Толстых Василиса Григорьевна — 198 (26), 273 (26), 303 (26)
Торгашина Екатерина Александровна — 165 (26), 567 (26)
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Третьякова Анастасия Николаевна — 50 (26)
Третьякова Пелагея Осиповна — 14 (26)
Трифонова Руфина Селивёрстовна — 228 (26)
Тугарина Федора Степановна — 131 (26)
Турушева Ирина Васильевна — 108 (26)
Тюриков Михаил Иванович — 482 (26)
Тютрин Алексей Лукич — 510 (26)
Тютрин Иван Тимофеевич — 619 (26)
Усова Хивонея Павловна — 606 (26)
Усольцева Анна Алексеевна — 81 (26), 342 (26), 596 (26)
Фаркова Агния Григорьевна — 470 (26)
Фаркова Арина Кузьминична — 146 (26)
Фёдорова Татьяна Алексеевна — 410 (26), 426 (26)
Федюкова Любовь Иннокентьевна — 205 (26)
Фомина Евдокия Васильевна — 533 (26)
Фролова Зинаида Васильевна — 102 (26), 148 (26), 149 (26)
Харин Иван Григорьевич — 120 (26), 244 (26), 305 (26), 306 (26), 458 (26),  

571 (26), 609 (26)
Хорошева Степанида Михайловна — 251 (26)
Худоногов Александр Михайлович — 209 (26)
Цепота Ирина Антоновна — 82 (26)
Чеканова Татьяна Дмитриевна — 268 (26)
Челпанов Александр Павлович — 132 (26)
Черемных Павел Дмитриевич — 546 (26)
Черкасова Прасковья Федоровна — 316 (26), 368 (26)
Черкашина Матрёна Павловна — 227 (26), 402 (26), 479 (26)
Черниговский Виктор Васильевич — 202 (26)
Черных Анна Ивановна — 176 (26), 325 (26)
Чертовских Александр Александрович — 174 (26)
Чиркова Августа Егоровна — 563 (26)
Чиркова Аграфена Ивановна — 129 (26), 153 (26), 179 (26), 212 (26)
Чубыкина Евдокия Фёдоровна — 405 (26)
Чукмасова Анна Ивановна — 103 (26)
Чупина Варвара Савельевна — 37 (26)
Чупрова Лидия Михайловна — 326 (26)
Шадрина Евдокия Маркалеевна — 532 (26), 649 (26)
Шаманская Анна Ивановна — 28 (26), 66 (26)
Шапова Александра Иннокентьевна — 140 (26)
Шевелёва Виталина Ионична — 53 (26)
Шелопугина Екатерина Ивановна — 467 (26)
Шеметов Иван Александрович — 168 (26)
Шеметов Иван Артёмович — 317 (26)
Шеметова Галина Александровна — 137 (26), 432 (26), 588 (26)
Шендрёнкова Софья Михайловна — 55 (26), 224 (26), 259 (26), 414 (26),  

488 (26), 578 (26), 579 (26), 655 (26)
Шестакова Анна Евдокимовна — 182 (26)
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Шестакова Кристина Степановна — 630 (26)
Шимановская Нина Петровна — 7 (26), 214 (26)
Шуринова Тамара Григорьевна — 5 (26), 339 (26), 478 (26), 487 (26), 545 (26)
Юрьева Елена Иннокентьевна — 597 (26), 646 (26)
Юрьева Мария Терентьевна — 69 (26)
Ярославцева Нина Герасимовна — 119 (26)
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Литуха  45
Литушка  46

*Литушку отбивать  47
Лихо  47

*Без лиха  51
*Лиха не знать  52
*Лиха хватить  54
*С лихом  56

Лиховать  58
Лиховство  59

*Не знать лиховства  59
Лихой  60

*Заорать / зареветь лихим матом  
60

Лихоманка  61
Лихоматить  65
Лихоматичком 66 

*Лихоматичком бежать  66
*Лихоматичком закричать 66 
*Лихоматичком кричать  67
*Лихоматичком реветь  67

Лихоматом  69
*Зареветь лихоматом  69
*Кричать лихоматом  71
*Лихоматом бежать  72
*Лихоматом орать  73
*Лихоматом реветь  74

Лихоматочный  80
Лихоматьем  80
Лихоматью  81

*Лихоматью реветь  81
Лихонько  82
Лихорадка  83

*Трепать в лихорадке  83
Лихота  84
Лихотить  85
Лихотка  86
Лицо  86
Ли чё ли  87
Личико  90
Личина  90
Личинка  92
Личиночка  98
Личить  100

Лишаистый  100
Лишай  102

*Лишай чертить  102
Лишайный  103
Лишайчатый  104
Лишёнец  104
Лишёнка  106
Лишка  106

*На лишке  108
Лишнее  108
Лоб 1  109
Лоб 2  111
Лобаниха  111
Лобановский остров  113
Лобановское озеро  113
Лобач  113
Лобка  115
Лобник  116
Лобогрей  116
Лобогрейка  118
Лов  120
Ловкацкий  120
Ловконько  121
Ловля  121
Ловучий  123
Ловушка  124

*Опадная ловушка  127
Ловушки  127
Лог  128
Логантьевские пашни  131
Логашино  131
Логинова  132
Логовина  133
Логотина  133
Логотиночка  134
Лодка-берестянка  135
Лодка-бурундучка  135
Лодка-вертячка  136
Лодка гребовая  136
Лодка-деревяшка  137
Лодка-долбянка  139
Лодка-илимка  139
Лодка крытая  141
Лодка набойная  146

С Л О В Н И К
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Лодка неводная  146
Лодка-неводник  147
Лодка-неводница  150
Лодка-перевозня  150
Лодка самоловная  151
Лодка сетевая  152
Лодка сетовая  152
Лодка-сетовуха  154
Лодка станковая  155
Лодка станошная  156
Лодка тесовая  157
Лодкодел  159
Лодыжка  161
Лодырина  162
Лодырничать  163
Ложить  164

*На руки ложить дар  164
Ложка хлёбальная  165
Ложкарь  166
Ложка-чинаковка  167
Ложки  168

*Только ложки говорят  168
Ложкомойка  169
Ложь  170
Лозовики  172
Лозовики  174
Локутерник  174
Лом  174

*Ни дома ни лома  179
Ломаная гора  183
Ломаный  184
Ломать закоски / закоску ломать  

185
Ломать  188

*Дрова через колено ломать  188
*Ломать веники  189
*Ломать грибы  190

Ломёт  191
Ломина  192
Ломить  192

*Ломить все работы  194
Ломовой  195

*Ломовая низовая / низовка  195
*Ломовая работа  196
*Ломовая речка  197

Ломом  197

*Ломом ломить  197
Ломота  198
Ломотик  202
Ломоток  203
Ломоточек  205
Ломпасеи  207
Ломпасейка  208
Ломпон  209
Ломшина  210
Ломы  210
Лони  210
Лонись  211
Лонишний  211

*Лонишнее время  211
Лонпасейка  212
Лончак  214
Лоншак  214
Лопастны  215
Лопата  216

*Хлебная лопата  216
Лопатить  220

*Литовку лопатить  223
*Хлеб лопатить  224

Лопатка  230
Лопаточка  232
Лопашки  232
Лопашни  233
Лопашны  233
Лопашные вёсла  236
Лопотёнка  236
Лопотёшка  237
Лопотина  238
Лопотинка  241
Лопотишка  242
Лопотной амбар  243
Лопотной анбар  244
Лопотоны  245
Лопоть  246
Лопушник  249
Лосёнок  249
Лоси 1  249
Лоси 2  251
Лосина  252
Лосинка  255
Лосинки  256
Лосинные рукавицы  256



474

Лосинятина  256
Лосишка  257

*Лоском лежать  258
Лоскутник  258
Лоскутьё  259
Лось  260
Лосята  260
Лотка  261
Лоток  262
Лоточек  265
Лоточка  265
Лоточник  267
Лотошный  268

*Лотошная нерповка  268
Лохмастенький  269
Лохматки  269
Лохматый  271
Лохматый калтыгей  272
Лохмач  273

*Лохмачом ходить  274
Лохмашки  274
Лохмотня  276
Лохмут  277
Лоцман  277

*Лоцман сторожевой  289
Лоцманить  289
Лощиночка  295
Луб  296
Лубодерник  301
Лубьё  301
Луговатка  302
Луговатка  304
Лугудённая суббота  304
Лужанка  305
Лужки  307
Лужок  308
Лук  308

*Береговой лук  308
*Горной лук  309
*Дикий лук  309
*Каменный лук  312
*Полевой лук  312

Лук 1  314
Лук 2  315
Лукиново  316
Лукиновские  318

Лукиновцы  318
Луковинская пашня  319
Луковка  320

*Луковка горюшная  320
Луковый остров  320
Лукотерник  321
Лукошина  321
Лукошко  322
Луктугина  324
Лукумай  325
Лукша  325
Лумка  325
Луниться  326
Лунка  327

*В лунки играть  331
Лунуть  332
Лунча  332
Лунявый  333
Лупануть  334
Лупасить  334
Лупить  337
Лупячий  338
Луч 1  339
Луч 2  343
Луч  344

*Лучом ловить  344
Луча  345
Луча  346
Лучба  347
Лучевать  347
Лученье  348
Лучинник  349
Лучить  350
Лучить  350
Лучковка  353
Лучок  355

*Как с лучка падать  356
Лучше  357

*Куда ни лучше  357
*Что ни лучше  357

Лучшеть  358
Лучшеть  359
Лучьё  359
Лучьё  360
Лыва  361

*На лывах охотиться  367
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*Охота на лывах  368
Лывина  370
Лывка  372
Лывочка  373
Лыжки  374
Лык  374

*Лык драть  375
Лыки  375

*Лыки драть  375
*Лыки прясть  378

Лысаны  378
Лысаный  379
Лысая  380
Лысая гора  380
Лысенка  381
Лысина  382
Лысить  385
Лыска  386
Лыска  387
Лысуха  388
Лысушка  389
Лытка  389
Лыхина  389

Лыхина  391
Лыхинские  393
Лычка  394

*Возьмёшь лычку — потеряешь 
ремешок  394

Лышный  395
Любить  396

*Любить до смерточки  396
Любовь  397

*Любовь до порога  397
*Любовь с разбегу  397

Любущий  398
Люди  398

*Во людях жить  398
*Вырасти по чужим людям  399
*Люди — ложь, и я тож  400
*Отдать в чужие люди  400
*По людям жить  402
*По людям работать  402
*По людям страмствовать  404
*По людям ходить  404
*По чужим людям работать  408
*Расти в чужих людях  409
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44 (26). В се ле Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти. Фо то 
2022 г.

45 (26). В се ле Верх няя За им ка, рас по ло жен ном на ре ке Верх няя Ан га ра, впа-
даю щей в озе ро Бай кал. Се ве ро- Бай каль ский рай он Рес пуб ли ки Бу ря тия. Фо то 
2022 г.

46 (26). В се ле Верх няя За им ка, рас по ло жен ном на ре ке Верх няя Ан га ра, впа-
даю щей в озе ро Бай кал. Се ве ро- Бай каль ский рай он Рес пуб ли ки Бу ря тия. Фо то 
2022 г.

47 (26). Во дя ник — из го родь че рез ре ку, слу жа щая пре гра дой для ско та.  
Се ло Юх та Ка за чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти. Фо то 2012 г.
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